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ÖNSÖZ 

İzmir Basın Tarihi üstüne çalışmak, kitap yazmak... Eğer İzmir Ansiklopedisi'nin yayın kurulunda bulun- 
masaydım böylesi bir araştırmaya, incelemeye girişmek inanın aklımın ucundan bile geçmezdi. Değerli Zeki 

Arıkan'ın önerisi ve desteğiyle İzmir Ansiklopedisi / Kültür Sanat -2- cildinde yazdığım “İzmir Basın Tarihi” 

yazım, bu çalışmamın ateşleyicisi oldu. Mesleğimin doğal bir yönelimiyle, bugüne değin gazetelerle, dergiler- 

le içiçe yaşadım, yaşıyorum da. Bu sürecin ilk adımı, DTCE Türk Dili ve Edebiyatı öğrencisi oluşumla başladı. 

Bugünün gençleri fotokopi yoktu, tarama yoktu, kurşun kalem vardı dediğimizde çoğu inanamıyor... Ödev- 

lerimiz olan yüzlerce makaleyi bizler, gazetelerden, dergilerden okuyup ya özet çıkararak ya da bütününü 

yazarak ediniyorduk dediğimizde bizlere gülüyorlar. İşte bu yıllar, beni gazetelerin, dergilerin arkadaşı yaptı. 

Lise yıllarımdan beri Karşıyaka Hoca Midhat Kütüphanesi ile İzmir Milli Kütüphane'nin sadık bir okuruy- 

dum. 1978'de İzmir Eğitim Enstitüsü'nde çalışmaya başladığımda, belirli günlerde, Milli Kütüphanemiz sı- 

ğınağım olmuştu. İzmir gazeteleriyle, dergileriyle tanıştığım günlerdi. Dönemeç dergisi çevresinde toplan- 

mıştık. Yaptığım kimi küçük araştırmalarım, incelemelerim de yayınlanıyordu. EÜ / DEÜ Güzel Sanatlar 

Fakültesi Tiyatro Bölümü'nde çalışmaya başlayınca, Milli Kütüphanemizde özellikle İzmir gazeteleriyle der- 

gileriyle daha çok zaman geçiriyordum. İzmir dergileriyle gazetelerinin önemli bir bölümünün Vakit gazete- 

si sahibi Gördesli Hakkı Tarık Us'un kişisel koleksiyonunda, bohçalar(!) içinde olduğunu öğrenmiştim. Çok 

kısa bir süre sonra, o meşhur bohçalarla, Muhsin Ertuğrul'un Benden Sonra Tufan Olmasın adlı anılarının 

yayına hazırlanışı sürecinde tanıştım! Muhsin Bey'in 1924'den başlayıp 1928'in sonuna değin onlarca yazısı 

Vakit'deydi. Yine birçok dergide de yazıları vardı. İzmir'den tatillerde ve dar zamanlarda İstanbul'da, hem 

Atatürk Kitaplığında hem de Hakkı Tarık Us'un |HTU| o parçalanmaya yüz tutmuş, düzensiz arşivinde ça- 

lışmak o kadar kolay değildi. Muhsin Bey'in Vakit'deki yazılarının fotoğraflarını çekiyor, oradan okuyup 

dosyasına koyuyorduk. İşte o günlerde, adlarını hiç duymadığım, İzmir gazetelerini, dergilerini kartlarıma, 

aktarırken bugünleri hiç hayal edememiştim. Yıllar yılları kovaladı. İzmir basını üstüne yayımlanan önemli 

araştırmalar, kitaplar da önümüzdeydi. Bilgisunar, aradığımız bilgileri, bilgisayarlarımıza akıtmaya başladı. 

H. Tarık Us Arşivi'ni, bizim yapamadığımızı yapıp son anda yok olmaktan Japonlar gelip kurtardılar! 2000'in 

üzerinde Osmanlıca gazete ve dergiyi düşünün, işte onları sanal ortama aktarıp bütün dünyanın kullanımına 

sundular. HTU Arşivi”ndeki İzmir gazeteleri, dergileri, yakın döneme değin gizli kalmış kaynaklar elimizin 

altındaydı. Çalışmamın en önemli kaynakları onlar oldular. 

Bu kitap salt benim araştırmamın ürünü değil, Adında “tarih” olan bütün araştırmaların, büyük bir yazar or- 

dusunun ürünü olduğunu hepimiz biliyoruz. Çalışmamın sayfalarında, dipnotlarında / kaynakçasında adları 

olan yüzlerce araştırmacının, yazarın alınterleri var. İzmir Basın Tarihi, onların birikimlerinin, emeklerinin 

ürünü! Hepsinin emeklerine, katkılarına ne denli teşekkür etsem az... 

Kitabın birinci bölümü, Osmanlı'da basının / gazetenin doğduğu İzmir'de yayımlanan ilk Fransızca gazete, 

Le Spectateur Oriental (24 Mart 1821) ile başlayıp daha çok Levantenlerin çıkardıkları Fransızca gazetelerin 

tanıtımını içeriyor. Diğer bölümlerde ise, bu topraklarda yaşayan Osmanlı yurttaşı “milletlerin”, Levantenle- 

rin, Rumların, Ermenilerin, Musevilerin ve “Müslüman ümmetinin bir parçası sayılan” biz Türklerin çıkar- 

dıkları gazetelerinin tanıtımıyla 9 Eylül 1922'de bitiyor. Kurtuluştan Cumhuriyet'e, Cumhuriyet'ten Günü- 

müze başlıklı son bölümde, sömürgecilerin, uşaklarının işgallerinden, yaşadığımız acılardan kurtulduğumuz, 

Bağımsızlık Savaşımızla yeniden doğduğumuz günlerden bugüne, Türkiye Cumhuriyeti'nin basın tarihine 

İzmir gerçeğinden / penceresinden bakmayı amaçlıyoruz. 

200 yılı kapsayan,böylesine çeşitli süreli yayını içeren bir çalışmada, sizi sınırlayan farklı koşulların da etkisiy- 

le kaçınılmaz olarak döneme ve eldeki malzemeye kuşbakışı bakmak zorundasınız!1822'den 1900'lerin başına 
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değin karşımızdaki en büyük engel, önümüzde, gazete örneklerinin, koleksiyonlarının olmayışı! Bu eksikliğin 

nedenlerini sizler de biliyorsunuz. İzmir'de yayımlanan Fransızca, Rumca, Ermenice, Musevice süreli yayın- 

lar üstüne yapılan incelemeler, elde kalan örneklerden yararlanılarak yapılan, kaçınılmaz olarak kesin değer- 

lendirmelerden uzak çalışmalar. Ben de İzmir basın tarihimizin ayrılmaz bir parçası olan bu yılların basınını, 

süreli yayınlarını kitabımda tanıtırken, yapılan incelemelerden yararlanıp özet bilgiler aktardım. Basın tarihi- 

mize ilişkin yeni çalışmaların bilinmezlikleri aydınlatacağına inanarak burada, yakın dönemde yayımlanan, 

çevirmen arkadaşımız Tina Samoğlu'nun çevirileriyle yararlandığım, İzmir'de çıkan Rumca ondokuz süreli 

yayınının tanıtıldığı, Yunan Basın Ansiklopedisi-1784-1974/1-1V-(2008)'ne dikkatinizi çekmek isterim, Bütün 

dünyada Yunanca yayımlanmış süreli yayınları ve gazetecileri tanıtan, basın tarihi açısından örnek bir çalış- 

mayı inceleyince, dünyadaki Türkçe basın için, Türkiye basın tarihi için de benzer bir çalışmanın yapılmasını 

istemek, özlemek hakkımızdır diye düşünüyorum. 

İzmir basın tarihinin ilk Türkçe gazetesi, Osmanlı'da, Midhat Paşa'nın armağanı vilâyet gazetelerinin ilk ör- 

neklerinden, resmi bir gazete olan Aydın (Temmuz 1869) gazetesi. Bugün Türkçe gazetelerimizin de 1930'lu 

yıllara değin yayımlananların tam bir koleksiyonunu bulmak olanaksız! Bir de ülkemizde yayımlanan gaze- 

teleri irdeleyip inceleyen özel araştırmaların, çok az yapıldığını bilince, basın tarihi yazmanın güçlüğü ken- 

diliğinden ortaya çıkıyor. Kısa bir süre önce, İzmir basınının en çok tanınan gazetelerinden Demokrat İzmir 

üstüne, alanında büyük bir eksikliği tamamlayan, özel bir araştırma yayımlandı: Aytaç Demirci-Yusuf Rıza 

Düvenci, Bir Mücadele Gazetası! Demokrat İzmir (2018). Burada Türkmen Parlak'ın, dönemleri görsel ör- 

neklerle özetleyen, Yeni Asır'ın Selanik Yılları ile Yeni Asır'ın İzmir Yılları çalışmalarını da anmalıyım. 

Dileğim ülkemizde son yüzyıla damgalarını vuran, yerel basının en güçlü olduğu İzmir'in, Anadolu, Halkın 

Sesi, Ege Ekspres, Yeni Asır gazeteleri üstüne yapılacak incelemelerle basın tarihimizi daha yakından tanı- 

yalım! İzmir Milli Kütüphanemizin / Apikam'ın koruyabildiği gazetelerimiz ile Sayın Zeki Arıkan'ın yazdığı 

İzmir Basın Tarihi (1868-1938) ile Sayın Ö. Faruk Huyugüzel'in İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950) 

araştırmaları, çalışmamın temel kaynakları oldular. 

Kitabımda, bugüne değin hemen hiçbir çalışmada bütünüyle değerlendirilmeyen İzmir dergilerini, “İzmir'de 

Sanat, Edebiyat, Gülmece Dergileri (1884-1925)” başlığıyla tanıtmaya çalıştım. Doğrusu, amacım, günümüze 

değin dergilerimizi tanıtmaktı. Notlarımı toparlayıp yazmaya başlayınca, bu bölümün, kitabın hacmini çok 

aşacağını, bağımsız bir bölüme dönüşmekte oluğunu gördüm. İster istemez Osmanlıca yayımlanan dergileri- 

mizin tanıtımıyla çalışmamı sınırlandırmak zorunda kaldım. 

Çalışmaya başlarken kaynak açısından önemli bir eksiklik karşımda duruyordu: Anı kitapları. İzmirli gaze- 

tecilerden neredeyse hiçbirisinin, çalışma yıllarını anlatmadıklarını, anılarını yazmadıklarını gördüm. Kimi 
söyleşilerde, “eski günler çok güzeldi / çok sıkıntı çektik” açıklamaları olsa da bunların anısal işlevleri yoktu. 
Acıdır, bugün yapıtlarını çok az kişinin bildiği, İzmir'deki gazetecilik günlerini anlatan iki gazetecimizin anı- 
larından çok yararlandım. İlk gazetecimiz, Ahmet Cemaleddin Saraçoğlu. İzmir'in kurtuluşundan, yangından 
hemen sonra gazeteci meslektaşlarıyla görüşmek üzere İzmir'e gelen, İstanbul gazetecileri grubundan. Gelir 
gelmez de ee dostları Mustafa Necati ile Vasıf Çınar'ın yönlendirmeleriyle İzmir'de kalan Saraçoğlu, 
Haydar Rüştü Öktem'in Anadolu gazetesinde çalışmaya başlar. Saraçoğlu, Gazeteler, Gazeteciler ve Olaylar 
Etrafında Mütareke Yıllarında İstanbul (2009) adlı anılarının büyük bir bölümünde, 1922-1927 arasındaki 5 
yılın İzmir basınını, Haydar Rüştü Öktem ve Mehmet Sırrı Sanlı ile çalışma günlerini anlatıyor. 

İkincisi ise, Akşam gazetesiyle Ant dergisiyle adı bütünleşen Türk basın tarihinin, Türk solunun çok önemli 
bir adı, Doğan Özgüden. Anılarının ilk cildi Vatansız Gazeteci / Sürgün Öncesi-1-(2010Y'de, İzmir'in 1952- 
1960 yıllarını, basın dünyasını bütün canlılığıyla anlatıyor. Bu iki kitabın dışında İzmir basınından bir tek 
gazetecinin anılarını okumadım. Dileğim, İzmir basın dünyasını aydınlatacak anı kitaplarının yayınlanması... 
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Çalışma sürecinde kimi arkadaşlarım, İzmirli gazetecileri, bu gazetelerde yazan köşe yazarlarını, onların ses 

getiren yazılarını, makalelerini örnek olarak almamı önerdiler. Ancak çalışmanın boyutlarını düşündüklerin- 

de önerilerinden vazgeçtiler. Ben bu arkadaşlarıma, Zeki Arıkan'ın İzmir Basınından Seçmeler-1-1872-1922 

(2001), İzmir Basınından Seçmeler-11-1923-1938 (2003) derlemelerini gösterip önerimi ekledim: İzmir'deki 
İletişim Fakülteleri öğrencileri bitirme çalışması olarak, bireysel araştırma olarak İzmirli gazetecilerin, köşe 

yazarlarının, örneğin Şevket Bilgin, Orhan Rahmi Gökçe, Naci Sadullah, Burhan Belge, Mithat Perin, Özdemir 

Hazar, Ziya Hanhan, Attilâ İlhan, Akın Simav ve daha nice gazetecimizin makalelerini derleyip dönemlere, 

kişilere ilişkin değerlendirmelerle yayına hazırlasalar... Kim mi yayımlar? 

İzmir'in 200 yıla ulaşan basın dünyasını tanıttığım çalışmamda, Demokrat İzmir'in kapanışı sonrasında kar- 

şısına “muhalif” bir gazete çıkaramayan İzmir'de / Ege bölgesinde, uzun yıllar Yeni Asır'ın egemenliğini ya- 

şadık, bugüne ulaştık. Rakiplerini yaşatmayan ve yutan, tek bir gazeteden oluşan bir basın dünyası! Sonuçta 

Dinç Bilgin'in ticari başarısı olarak görülen bu dönemin, Yeni Asır'ın, gazete açısından irdelenip değerlendi- 

rilmesi gerektiğini, çalışmamda böyle bir değerlendirmenin de olmadığını biliyorum. Ayrıca böyle bir çalış- 

manın, kısa sürede, tekil bir araştırmayla yapılamayacağını da biliyorum. Dileğim, Türkiye basın tarihinin 

yaşayan en eski gazetesinin, siyasal tarihimizin bütün resimlerini taşıyan Yeni Asır'ın, 1895'den günümü- 

ze öyküsünün incelenmesini istiyor ve bekliyorum. İzmir basın tarihinin bu büyük eksikliğinin giderilmesi, 

özünde basınımızın da büyük resmini tamamlayacak bir çalışma olacak... Buna inanıyorum. 

Ayrıca bu çalışma sırasında inceleyip özendiğim, Yunan Basın Ansiklopedisi örneğinden yola çıkarak Tür- 

kiye Basın Ansiklopedisi'ni yazmamız gerektiğine inanıyor, isteğimi bir kez daha yineliyorum.... Bir öneri 

değil bu!... Bu büyük Türkiye'nin, İletişim Fakülteleri, basın emekçileri, tarihçileri var. Bu güçlü, zengin kadro 

1831'den günümüze böylesi bir çalışmayı inanıyorum ki hiç sıkıntısız yapar... Önemli olan Atatürk gibi dü- 

şünmek, Atatürk gibi karar vermek!... 

Çalışmam, başta da vurguladım, nice araştırmacının alın terlerini taşıyor. Hepsi benim çalışma arkadaşlarım 

oldular. Onlara ne denli teşekkür etsem az. Ayrıca çalışmama İstanbul'dan destek veren değerli kardeşim 

Ahmet Akbulut ile çevirmenimiz Tina Samoğlu, benim için çok değerliler. Ayrıca Siren Bora'ya, Zekeriya Mil- 

danoğlu'na, Semih Çelenk'e, katkılarına, emeklerine, sevgilerimle teşekkür ediyorum. Elbette bizlerin istek- 

lerine gönülden destek olan, İzmir Milli Kütüphanesi ile Beyazıt Kütüphanesi çalışanlarına da teşekkürlerimi 

unutmuyorum. 

İzmir Belediyesi”nin kuruluşunun 150. yılında, kitabımın yayınlanması için beni destekleyen Hasan Tahsin 

Kocabaş başta olmak üzere Apikam çalışanlarına; kitabımın yayın sorumluluğunu üstlenen Buket Ocak Ko- 

cabaş'a, tasarımını yapan Gülsüm Berdan Eren'e, basımını gerçekleştiren ustalara içten teşekkürlerimi sunu- 

yorum. 

Elbette bütün çalışmalarımda, kitaplarımın hazırlanış evrelerinde, benim bütün kaprislerimi çeken, “hadi kay- 

tarma, odana, odana” diyerek beni sevgiyle kucaklayan eşime, emekleri, sevgisi için binlerce teşekkürler. 

Bütün kusurlar, bu “fakir”in. Bütün eleştirilerinizin de “başım üzre” yeri var. Yine de kitabımın kötülüklerden 

korunması için “Yâ Kebikeç” diyelim mi? 

Dr. Efdal SEVİNÇLİ 

Karşıyaka, 14 Mart 2019. 
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GİRİŞ 

İZMİR: OSMANLI'NIN GAZETEYLE TANIŞMASI... 

İzmir, siyasal, toplumsal tarihimiz açısından hep öncü bir kenttir. Ekonomiden sanata, siyasetten toplumsal 

yaşam değerlerine değin birçok alanda ilk olma özelliğiyle dikkatleri çekmiştir. Basın tarihimiz açısından da 

İzmir, ilklerin kentidir. Özellikle XIX, yüzyılda, İzmir'i, hem Osmanlı'da hem Akdeniz'de, Avrupa'da farklı 

ve öncü kılan, toplumsal yapısıdır. Gerçekte İzmir, bir liman kenti olarak antik çağlardan günümüze değin 

Batı Anadolu'nun, Akdeniz'in, en önemli merkezlerinden biridir. Konumu gereği İzmir, yüzyıllardır Asya ile 

Avrupa arasındaki ticaretin Akdeniz'e açılan kapısıdır. Coğrafi açılımlar sonunda Portekiz, İspanya, Hollanda 

vb. Avrupalı denizcilerin Ümit Burnu'nu dolaşarak Hindistan'a ulaşmaları, İpek Yolu'nun önemini görünürde 

azaltsa da bu şehir, Anadolu'nun, İran'ın, Asya'nın, Akdeniz ülkelerinde ve Avrupa'da aranan çeşitli ürünle- 

rinin bir çıkış noktası, pazarı olmuştur. Doğu Akdeniz'in en önemli ipek pazarlarından biri olan İzmir'e, XVU. 

yüzyıl sonunda gelen bir gezgin, bu şirin liman kentini, “bir pazar ve bir fuardan başka bir şey değil”? diye 

tanıtırken ticari canlılığı vurgular. İzmir, yüzyıllar boyunca tahıldan üzüme, incirden yağa, deriden renkli do- 

kumaya, mazı, palamut, afyon, pamuk, tütün ve şarap gibi ürünlerin dışarıya satıldığı çok işlek bir limandır. 

Özellikle XVII. yüzyıldan başlayarak İzmir'den Venedik, Cenova, Marsilya gibi limanlar aracılığıyla Avru- 

pa'ya giden tarımsal ürünlerin karşılığı olarak İngiltere'den, Fransa'dan, Venedik'ten de işlenmiş malların 

dışalımı hızla artar. Doğrusu, F.Braudel'in deyişiyle, Amerika'da çıkarılan altın ve gümüş, Avrupa'da paraya 

dönüşüp ticari bir araç olarak İpek Yoluna yönelirken bir pazar yeri olarak İzmir, yabancı tüccarların cirit at- 

tıkları bir çekim merkezi olmuştur. 

Besim Darkot, “İzmir”, İslâm Ansiklopedisi, cilt-5-11-, İstanbul, M. E. B. , 1968, ss. 1239-1251. 

Üç İzmir, İstanbul, Yapı Kredi Yayınları, 1992. 
İzmir, Ankara, Republic of Turkey, Publications of The Ministry of Culture, 1993. 
“Symrna”, K. Hamsun-H. C. Andersen, İstanbul'da İki İskandinav Seyyah, çev. : Banu Gürsaler Syvertsen, İstanbul, YKB 

Yayını, 1993, ss. 79-83. 

Prof. Dr. Çınar Atay, İzmir'in İzmir'i, İzmir, Ege Sanayicileri ve İşadamları Derneği Yayını, 1993. 
19. Yüzyıl İzmir Fotoğrafları, Metin: Prof. Dr. Çınar Atay, İstanbul, Suna-İnan Kıraç Akdeniz Medeniyetleri Araştırma 
Enstitüsü Yayını, 1997. | 
Erkan Serçe, Tanzimat'tan Cumhuriyet'e İzmir'de Belediye (1868-1945), Izmir, Dokuz Eylül Yayınları, 1998. 
Rauf Beyru, 19. Yüzyılda İzmir'de Yaşam, İstanbu L Literatür Yayınları, 2000. 

Karl von Scherzer, Izmir 1873, çev. : İ. Pınar, Izmir, 1BB Kent Kitaplığı, 2001. 

Metin Tuncel, “İzmir”, T. D. V. İslâm Ansiklopedisi, cilt: 23, İstanbul, T. D. Vakfı Yayınları, 2001, ss. 515-526. 

Ersin Doğer, İzmir'in Smyrna'sı / Paleolitik Çağ'dan Türk Fethine Kadar, İstanbul, İletişim Yayınları, 2006. 

Cama Yazılan Tarih / History Written on Glass, Haz. : F. Yılmaz, İzmir, İ. T. O. Kültür Sanat Yayınları, 2007. 

Olcay P. Yapucu, Modernleşme Sürecinde Bir Sancak Aydın, İstanbul, Kitap Yayınevi, 2007. (İzmir limanını besleyen 

Aydın ilimizin, XIX. yy. “dan Cumhuriyet'e değin incelendiği bir araştırma. | 

İzmir 1830-1930 / Unutulmuş Bir Kent mi? Bir Osmanlı Limanından Hatıralar, Derleyen : Marie-Carmen Smyanelis, 

çev. ; Işık Ergüden, İstanbul, İletişim Yayınları, 2008. 

George Rolleston, İzmir 1856, çev. : U. Kocabaşoğlu, İzmir, 1. T. O. Kültür Sanat Yayınları, 2010. 

Çınar Atay, İzmir Rıhtımında Ticaret / Kordon Boyunda Yaşam-1610-1940, İzmir, 1. T. O. Kültür Sanat Yay. , 2012. 

Suraiya Faroghi, “İzmir”, çev. : M. Akif Erdoğru, E. Ü. İzmir Araştırmaları Dergisi, sayı: 1, 2015, ss. 165-172. 

Ferdinand Braudel, Maddi Uygarlık Ekonomi ve Kapitalizm / XV-XVTI. Yüzyıllar - Gündelik Hayatın Yapıları-I-, 

çev. M. Ali Kılıçbay, Ankara, Gece Yayınları, 1993, s. 441. 

3 Fuad Köprülü, “X'Wi nci Asırda İzmir'in İktisadi Ehemmiyeti”, İzmir Araştırmaları Dergisi, sayı: 4 , 2016, ss. 111-115. 

Ferdinand Braudel, Maddi Uygarlık Ekonomi ve Kapitalizm / XV-XVIML. Yüzyıllar..... , 5.396. 
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Osmanlı'nın, XVI. yüzyılda, Fransa'yla kapitülasyonlarla başlayan ticari ilişkisi, 1592'de, on iki ingiliz tüc- 

cara (The Levant Company-Levant Kumpanyası'na)*, yedi yıl süreyle ticaret yapma imtiyâzını tanımasıyla 

Akdeniz'de Venedik egemenliği kırılıyor; Sakız ve İzmir'de de Fransız tüccarların sayısı hızla gop 

Örneğin 1670 yılında İzmir'de, Doğu Akdeniz Kumpanyası'na bağlı çalışan tüccarlar ile konsolosluk görev- 

lisi, 269 Fransız yurttaşı yaşamaktadır.” İşte bu günlerde, İzmir'de, başta İngiliz, Fransız, Hollandalı, Alman 

tüccarlarının bulunduğunu bilince, bu ticaret ustalarının, kentimizin levanten yapısının oluşum
una etkilerini, 

katkılarını daha kolay anlarız." 

Le Courrier de Smyrne, 18 Nisan 1830, Pazar, No. 107 

* Daniel Goffman, Osmanlı İmparatorluğunda İngilizler (16642-1660), çev. : A. B. Sander, İstanbul, Sabancı Üni. Yay. , 

2001. 
Uygur Kocabaşoğlu, Majestelerinin Konsolosları / İngiliz Belgeleriyle Osmanlı İmparatorluğu'ndaki İngiliz Konso- 
loslukları (1580-1900), İstanbul, İletişim Yayınları, 2004. 

Oliver Jens Schmitt, “Levantenler, Avruplılar ve Kimlik Oyunları”, İzmir 1830-1930 /...., ss. 123 -138. 

Funda Adıtatar, İzmir İngiliz Konsolosluğu ve Siyasi Faaliyetleri / 1878-1914 İngiliz Konsolosluk Raporlarında, |Doktora 
Tezi|, İzmir, DEÜ Atatürk İlkeleri ve İnkılap Tarihi Enstitüsü, 2011, ss. 11-17, 56-66, 81-86. 

Alfred C. Wood, Levant Kumpanyası Tarihi, çev.: Ç.E. İpek, Ankara, Doğu Batı Yay., 2013. 
Christine Laidlaw, Levanttaki İngilizler / 18. Yüzyılda Osmanlı İmparatorluğuyla Ticaret ve Siyaset, çev: H. Abacı, 
İstanbul, Alfa / Tarih Yayınları, 2014. JA. C. Wood ile C. Laidlaw'ın incelemeleri, İzmir'in Osmanlı ekonomisindeki 

yerini ve “İzmir Kent Tarihini”, Levantenlerin yaşamlarına ilişkin ilginç aktarımlarıyla çok özel / güzel iki çalışma. İzmir 
sevdalıları bu kitapları okumalılar...)| 

> Serap Yılmaz, “XVII-XIX. Yüzyıllarda İzmir'de Fransızlar”, Çağdaş Türkiye Tarihi Araştırmaları Dergisi, DEÜ Atatürk 
İlkeleri ve inkılâp Tarihi Enstitüsü, c. 1, sayı: 3, 1993, ss. 89-115. 

©“ D. Goffman, İzmir ve Levanten Dünya(1550-1650), çev.: A. Anadol-N. Kalaycıoğlu, İstanbul, Tarih Vakfı Yurt Yay., 1995. 
İlhan Pınar, Hacılar, Seyyahlar, Misyonerler ve İzmir / Yabancıların Gözüyle Osmanlı Döneminde İzmir-1608-1918, 
Izmir, IBB Kent Kitaplığı, 2001. 
Gülgün Üçel-Aybet, “Levant Ticaretinde Önemli Merkezler-İzmir”, Avrupalı Seyyahların Gözünden Osmanlı Dünyası 
ve İnsanları (1530-1699), İstanbul, İletişim Yayınları, 2003, ss. 566-580 
Avrupalı mı Levanten mi?, Haz.: A. Yumul-F. Dikkaya, İstanbul, Bağlam Yayıncılık, 2006. (6-8 Mart 1998'de, Ege Üniver- 
sitesi'nde düzenlenen, Avrupa Öğrencileri Genel Forumu'na sunulan bildiriler ile eklenen makaleri içeren, İstanbul ve 
İzmir'deki levanten dünyasını tanıtan, gözden kaçmış bir yayın.| 
Philip Mansel, “Smyrna (İzmir): Asya'nın Gözbebeği”; “Smyrna: Katliamlar ve Keyif”; “Smyrna: Rumlar ve Türkler”, 
Levant-Akdeniz'de İhtişam ve Felaketler, çev.: N. N. Alemdar, İstanbul, Everest Yayınları, 2011, ss. 23-76, 218-245. 
Daniel Goftman, “Izmir: Köyden Kolonyal Liman Kentine”, Doğu İle Batı Arasında Osmanlı Kenti / Halep, İzmir ve 
Istanbul, çev.: 5. Yalçın, Istanbul, T. Iş Bankası Yayınları, 2012, ss. 95-164. 
Melih Gürsoy, “İzmir'de Avrupalı Tüccarlar-Levantenler”, Tarihi, Ekonomisi ve İnsanları İle Bizim İzmirimiz, İstanbul, 
MG Yayınları, 2013, ss. 79-120. ç 

İlhan Pınar, Osmanlı Dönemi'nde İzmir'de Bir Cemaat / İzmir'de Alman İzleri (1752-1922), İzmir, İBB Kent Kitaplığı 
Yayını, 2013. 
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XVI yüzyıl ve sonrası gezginlerinin izlenimleriyle, “deniz ve karayoluyla yapılan ticaret hususunda bütün 
Şark'ın en büyük ve en meşhur şehri olan İzmir”in bu yıllarını öğrenip değerlendirmemiz için de seyahatna- 
meler, en önemli kaynaklarımızdır.7 

Fransa, İngiltere Hollanda, İsveç gibi birçok ülkenin, İzmir'de konsolosluklar açtığını, bu ülkelerin tüccarları- 

nın da İzmir'e yerleştiklerini görürüz.* 

İzmir'in, XVIL. yüzyılda, bir ticaret kenti oluşunun ilk tanıklarından olan Evliya Çelebi'nin (1611-1682), İz- 

mir'e ilişkin aktardıkları ilginç bilgilerdir: 

“Ve'i-hâsıl Âl-i Osmân'ın kabza-i tasar rufunda iki yüz altmış bender sevâd-ı mu'azzam iskele vardır kim 
yük çözülür ve yük bağlanır şehirlerdir. Ammâ İzmir benderi cümleden iştihârlı şehirdir. Zirâ ekâlim-i 
seb'ada Âl-i Osmân ile dost olmuş on sekiz kefere kralı vardır. Cümlesinin balyozları ve konsolozları vardır. 
Ve büzergânları rüy-ı zeminin mahsülâtların ve cemi'i diyâr halkının metâ'ların getirüp beher sene bin 
gemi gelir ve bin gemi gidüp metâ'lar bu İzmir şehrinde fürüht olunur. ... Ve Freng-i bedreng gemileri eyle 
gelirler kim şehr-i İzmir'in nısfı güyâ Frengistândır. Ve bir kimse bir kâfire bir sille urmağa kim kâdirdir 
derhâl derbân ve didebânlar âdemi der-çember edüp der-ân emân vermeyüp tâ hâkime götürürler, yâ hâkim 
kati eder, yâhüd kefereler..... Ve bu Freng mahallesinin çârsü-yı bâzârları gâyet müzeyyen... Ve cümle hâ- 

7 Hrand Der Andreasyan, “İzmir”, Polonyalı Simeon'un Seyahatnâmesi (1608-1619), çev.: H. Der Andreasyan, İstanbul, 
Everest Yayınları, 2013, ss. 201-204. 

Jean Baptiste Tavemier, “İzmir'den...-1657, 1664-”, Tavernier Seyahatnamesi, çev.: T. Tunçdoğan, İstanbul, Kitap Yayıne- 
vi, 2006, ss. 113-123, 280-281. 
Jean Th&venot, “İzmir Kenti, Sakız Kenti-16 Eylül 1656”, “Thövenot Seyahatnamesi, çev. A. Berktay, İstanbul, Kitap 
Yayınevi. , 2009, ss. 117-136. 
Jean Chardin, “Paris'ten İstanbul'a”, Chardin Seyahatnamesi-1671-1673, çev.: A. Meral, İstanbul, Kitap Yay. , 2014, ss. 27-41. 
Joseph de Tournefort, “İzmir'e-18 Aralık 1701-13 Nisan 1702”, Tournefort Seyahatnamesi-1l-, çev.: T. Tunçdoğan, İstan- 
bul, Kitap Yayınevi , 2005, ss. 246-258. 
Edmund D. Chishull, Türkiye Gezisi ve İngiltere'ye Dönüş (12 Eylül 1698-10 Şubat 1702), çev.: B. Orhon, İstanbul, 

Bağlam Yayınları, 1993, ss. 9-52. 
A. M. Müller, “Smyrna'daki Günlerim”, İzmir-1726, çev.: A. 5. Uhri, İzmir, Tepekule Kitaplığı Yay., 1998, ss. 21-36. 
U. Jasper Seetzen, “Ponte di Caravane”, Anadolu'da Yolculuk/22 Haziran 1803-11 Kasım1803, c. 2, çev.: S. T. Noyan, 
İstanbul, Kitap Yay., 2017, ss. 460-627 (İzmir üstüne oldukça ilginç, ayrıntılı gözlemler, bilgiler...E. 5. |. 
Chateaubriand, “İzmir...”, Paris İstanbul Kudüs / Bir Seyyahın Günlüğü, çev.: -?-, İstanbul, İlkbiz Yay., 2004, ss. 162-167. 

J.M. Tancoigne, “İzmir”, İzmir'e Ege Adalarına ve Girit'e Seyahat / Bir Fransız Diplomatın Türkiye Gözlemleri (1811- 
1814), çev. E. Eyüboğlu, İstanbul, Büke Yayınları, 2003, ss. 25-40. 
J. E Michaud -J. J. E. Poujoulat, “İzmir'in Tanıtımı”, İzmir'den İstanbul'a / Batı Anadolu 1830, çev. : N. Demirtaş , İstan- 

bul, Say Yayınları, 2015, ss. 17-60. ğ 
J. Ellswort De Kay, “İzmir'deki Karnaval...”, 1831-1832 Türkiyesinden Görünümler, çev.: 5. A. Hazar, Ankara, ODTÜ 

Yay. , 2009, ss. 356-361. 
M. Alphonse de Lamartine, Un Voyage en Orient - (1832-1833)-11-, Londres, 1838, ss. 125-129. 
Alexis de Valon, “İzmir”, Abdülmecit Dönemi'nde Türkiye / Doğu'da Bir Yıl, çev.: İ. Yerguz, İstanbul, Say Yayınları, 
2015, ss. 37-75. (1840'lı yılların İzmir(i anlatılıyor. Daha Kordon yapılmamış, dar sokaklarında koşuşturan tüccarların 

İzmir'i. Çok etkileyici gözlemler. I 
Gerard de Nerval, “İzmir...”, Doğu'da Seyahat, çev.: 5. Hilav, İstanbul, Yapı Kredi Yayınları, 2004, s. 550. 
Gustave Flaubert, “Smyrna”, Doğu'ya Yolculuk (1849-1851), çev.: Y. Avunç, İstanbul, Sel Yay., 2016, ss. 294-300. 
Henry Christmast, İstanbul ve Ege Yollarında-1851, çev.: M. Özbaş, İstanbul, Kitap Yay., 2005, ss. 56-93. 
G. W. Frederick Howard, “26 Ağustos” (İzmir-1853), Türk Sularında Seyahat, çev.; Ş. 5. Türet, İstanbul, Tercüman 1001 

Temel Eser, No. 117, 1978, ss. 65-100. 

Gaston Deschamps, “İsmir...”, Sur les Routes d'Asie, Paris, 1894, ss. 116-190. 
Serpil Gürer, XVII. -XVILI ve > XIX. Yüzyıllarda Fransız Seyahatnamelerinde Osmanlı Toplumu, -Doktora Tezi-, A.Ü. 

Sos. Bil. Ens., Ankara 2010, ss. 277-279. | 

Jean-Luc Maeso, “Bir Kentin Yansımaları...”; İrini Apostolou, “Doğu'da Seyyahlar...”; Guy Meyer, ”...İzmir'de Seyyah- 

lar...”; E Hitzel, “Osmanlı Döneminde İzmir, ”; P. Boulanger, “Türkiye'nin Kapısı: Marsilya”; A. M&zin, “Modern Dö- 

inde İzmir Fransız Konsolosluğu”; Marie- an ei Smyrnelis, ” ...İzmir'in Kentsel Alanı”, L. Kontente, “Kentin Görünü- 

mü Değiştiğinde”; L. A. -Hazan, ”.... İzmir'de Sosyal Hayattan Kesitler”; M. -V. Lesvigne, ” İzmir ve Depremler...”: 18. ve 

19. Yüzyıllarda İzmir: Batılı Bir Bala İstanbul, Arkas Yayınları, 2013. (25 Eylül-29 Aralık 2013-Sergi Kataloğul, ss. 24-137. 

8 “Memürin-i Ecnebiyye”, Aydın Vilâyetine Mahsüs Sâlnâme / R. 1303-H. 1304, İzmir, Vilayet Matbaası, 1887, ss. 79-80 

(Aydın salnamelerinde, 16 ülkenin İzmir konsolosları, yardımcıları tanıtılıyor. İ 

F. Bauden, İzmir Gezisi, Antoine Galland'ın Bir El Yazması (1678), çev.: Erol Üyepazarcı, İzmir, İBB Kent Kitaplığı, 2002, 

ss. 27-125. | A. Gallând, 1678'de, İzmir'de yaşayan Frenkler ile yerli “milletler”, Rumlar, Ermeniler, Museviler üstüne 

oldukça ayrıntılı bilgiler verir. | 
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ne-i müşrikin şehrin şimâlinde sahil-i limana vüki olmuş binâ-yı şeddâdi kefere haneleri kat-ender-katdır. 

Filikalar ile keştilerinden evlerine gelüp gitdikçe her gemiden elbetde bir top atarlar, ale't-tevâli şeb lulrüz 

böyle mu'tâdları vardır. İzmir şehrinde top sadâsından râhat ile durulmazdır..... zirâ şeb Tul rüz Arab ve 

Acem'den niçe yüz bin deve ve at ve katır gelüp gitmededir. Ve dâ'imâ bu şehir ucuzluk olmadadır, Zirâ 

bir cânibi karadan ve bir cânibi deryâdan metâ'-ı günâ-gün gelmededir.... Ve bu şehrin cümle şâhrâhları 

serâpâ beyâz taş kaldırım döşelidir ve pâkdir.... Ve gümrük önündeki limanın sol tarafında kal'adır. Anın 

solunda bir küçük liman vardır. İki yüz pâre gemi alır a" lâ limandır. İri barça galyonlar alarka deryâda 

yatırlar....”* : 

İzmir'deki ticari gelişime koşut, siyasal ve kültürel yaşam da hızla değişmeye başlamıştır. XIX. yüzyılın baş- 

larında, Fransa'daki devrim sürecinin yarattığı dağınıklığın da etkisiyle, özellikle İngiliz tüccarların sayısında 

yaşanan hızlı artışla, İngiltere ile dışsatım ile dışalımımız artmıştır."* Bu ticari canlılık nedeniyle, İstanbul'daki, 

Galata / Pera gibi liman çevresi yerleşimlerin benzerleri, Alsancak (Punta) çevresinde oluşurken bölge de faz- 

lasıyla değerleniyordu. 

Demiryolu çalışmalarıyla birlikte Kordon'un doldurulması, İzmir'e yeni bir yaşam alanı kazandırıyordu. Tica- 

ret yaşamının canlanmasıyla bankalar, sigorta şirketleri şubelerini açarlarken artık İzmir limanında “Lingua 

Franca” konuşuluyor, dragomanlık? (çevirmenlik) çok önemli bir iş kolu oluyor, tüccarların yanlarında, ön- 

celikle Fransızca bilen Musevi, Ermeni, Rum kökenli Osmanlı yurttaşı çevirmenler çalışıyorlardı. Tüccarların, 

gezginlerin gereksinimlerini karşılayacak, Türkçe'nin kurallarını ve sözdağarcığını tanıtan kitaplar, sözlükler 

yayımlanıyor"; büyük bir hızla, yeni bir mimari anlayışın ürünü yapılarla İzmir yenileniyor, hanların yanın- 

da yeni oteller, eğlence yerleri yapılıyordu. Büyük çoğunluğu Avrupa kökenli tüccarların kente yerleşmesi, 

Levanten olarak tanımlanan farklı bir İzmirli grubunu yaratırken Osmanlı milletler topluluğunu oluşturan 

Türkleri, Rumları, Musevileri ve Ermenileriyle İzmir, “kozmopolit” (evrendeş) yapısıyla Osmanlı ile pek de 

ilgisi olmayan, bir Avrupa kenti görünümünü kazanıyordu. 

Kentin 1860'tan sonra havagazına kavuşması, rıhtımın yapılması, ışıklandırılması, tramvayların çalışmaya 

başlaması, telgrafın gelişi, İzmir'e tam anlamıyla bir Avrupa kenti kimliği kazandırıyordu. Müslüman çoğun- 

luğun, Türklerin gözünde İzmir, artık “Gâvur İzmir”dir.* 1860 yılında parça parça da olsa çalışmaya başlayan 

İzmir-Aydın demiryolu, ardından 1865'de yapımına başlanan İzmir-Kasaba, Manisa-Bandırma hatları, Ege 

bölgesinin pamuğunu, üzümünü, incirini, tütününü, buğdayını vb. İzmir limanına taşırken Osmanlı da adım 

adım yabancı sermayenin denetimine girecektir.“ 

* “Ammâ İzmir Benderi...”, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, 9. Kitap, Haz.: Yücel Dağlı-S. Ali Kahraman-Robert Dankoff, 
YKB Yayını, Istanbul, 2005, s. 53. i 

“A, Mesud Küçükkalay, Osmanlı İthalatı / İzmir Gümrüğü-1818-1839, İstanbul, Kitap Yayınevi, 2007. 
Reşat Kasaba, Dünya, İmparatorluk ve Toplum, İstanbul, Kitap Yayınevi, 2005, ss. 73-82, 127-153. 
" Reşat Kasaba, “XIX. Yüzyılın İlk Yarısında İzmir'de Bir İngiliz Bankası: İzmir Ticaret Bankası”, Tarih ve Toplum Dergi- 
si, Temmuz 1987, ss. 57-58. 

“ Bernard Lewis, Babilden Dragomanlara, çev.: Ebru Kılıç, İstanbul, Kapı Yayınları, 2008, 
“ Nassıf Mallouf, Dictionnaire de Poche Français-Turc ou Tr&sor de la Conversation, Smyrne, İmp. d'A. Damiano, 1849 
Nassif Mallouf, Guide en trois langues: Française, Anglaise et Turgue / Guide in three languages: French English and 
Turkish. / Rehber-i elsine-yi selase fransevi ve ingilizi ve turki, Paris, 1860. ; 
Nassif Maliouf, Grammaire &l&mentaire de la langue turgue suivie de dialogues familiers, avec la prononciation 
figure et d'un petit secrötaire ou modöle de lettres ...., Paris, 1862. 
gi Malouf Samaha, Nassif Malouf / Dragoman and Orientalist (1823-1865), İstanbul, The Isis Press, 2010. 
Temistokl i Ehtena, Kâmus-ı Rümi / Rumca'dan Türkçe'ye Lügat, İzmir, Amaltiya Gazetesi Matbaası, (1311)1896. 
“4 “Gâvur İzmir”, A. W. Kinglake, Doğu Hasreti, çev.: A. E. Uysal, Ankara, Kül. ve Tur. Bak. Yay. , 1982, ss. 38-47 
“Kendini Arayan Şehir İzmir”; Yedi İklim / Sanat-Kültür-Edebiyat |Özel Sayıl, Ağustos 1992. 
i Gâvur İzmir / Müslüman İzmir”, Zeki Arıkan, Tarih Gezintileri, İstanbul, Tarihçi Kitabevi, 2011, ss. 87-96 
> A. Nedim Atilla, İzmir Demiryolları, İzmir, İBB Kent Kitaplığı, 2002. | öy i 
& Vital Cuinet, “Vilayet de Smyrne”, La Turguie d'Asie-TI-, Paris, 1894, ss.335-685. | V.Cuinet, Osmanlı'nın borçları için kurulan Düyün-i Ümümiyye'nin bir görevlisi olarak Anadolu'yu dolaşıp vilayetlerimizin toplumsal ve ekonomik yapısını incelemi: elde ettiği istatistiksel bilgileri de La Turguie d'Asie-1-1V-(1892, 1894) adıyla yayımlamıştır. Bu dört cilt, 2001 yılında, İsis Y: lık tarafından, 7 cilt olarak yeniden basılmıştır. Ayrıca, La Turguie d”Asie-111-(1894Ydeki “Merkez-Sandjak EE e (ss a 522) bölümü de yayımlanmıştır: O. C. Calumeno Koleksi i i in İstati 2) bölü yayımlı l siyonundan Kartpostallar ve Vital C k ikleri 
rıyla Bir Zamanlar Izmir, Ed.:Osman Köker, İstanbul, Birzamanlar Yay., ei e ir 
Orhan Kurmuş, Emperyalizmin Türkiye'ye Girişi, İstanbul, Bilim Yayınları, 1974, ss.26-75. 
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XIX. yüzyılda biçimlenen yeni yapısıyla İzmir, ardarda yaşanan savaşlara karşın, XX. yüzyılın başlarında bile 
dönemin ileri ve canlı bir ticaret merkezi olma özelliğini koruyordu. İzmir'deki bu ticari canlılığın yarattığı 

kültürel gereksinimlere koşut, basın alanında önemli adımlar atılmış, basın tarihimizin ilkleri bu kentte yaşan- 

mıştır. Bu kozmopolit yapının canlılığıyla, İzmir'de, öncelikle levantenlerin yönetimindeki toplumsal yapıya 

hizmet eden, Türkçe dışında bir basının doğup geliştiğini görürüz. 

İzmir'de, Türkçe basın ancak XIX. yüzyılın ikinci yarısından sonra ortaya çıkacaktır. Medrese kültürüyle bü- 
tünlenen dinsel içerikli bir eğitim ve öğretim birikimiyle çağın bilimsel düzeyine yönelmekte çok geç kalan 

. Osmanlı / Türk kültürü, gazete gereksiniminden çok uzaktadır.” Ayrıca bu süreçte kapitülasyonlarla yönlendi- 

rilen ekonomik ve ticari etkinliklerin neredeyse tümünün yabancıların elinde oluşuna koşut, Müslümanların / 

Türklerin, eğitsel, kültürel ortamları oluşmamıştır. Tanzimat süreciyle, öğretim yapımızdaki değişimler ve 

bilginin değişim yollarını öğrenen aydınların, Jön Türklerin çabalarıyla bir iletişim aracı olarak önemi kav- 

ranan gazeteler, dergiler, dünyamıza çok geç girmiştir. Ne denli geç kalınmış olsa da basın tarihimizin ilkleri 

ve ilginç örnekleri İzmir ile anlam kazanmış, İzmir'de gerçekleşmiştir. İzmir'de yayımlanan ilk gazeteleri 

tanı-t-madan önce, Osmanlı'nın gazete kavramıyla tanışma sürecine kısaca göz atalım. 

Osmanlı İmparatorluğu'nda, iletişim amaçlı, gazete tanımına uygun ilk yayınlar, İstanbul'da, Fransız Elçili- 

ği'nce gerçekleştirilmiştir. Fransa'dan gönderilen araç gereçle, işçilerle, elçilikçe kurulan basımevinde, 1795- 

1797 yılları arasında, Fransızca, üç “gazete” yayımlanır 18; 

1- Le Bulletin de Nouvelles (Eylül 1795 / Mart 1796) 

2- La Gazette Française de Constantinople (Eylül-1796 / Mayıs 1797) 

3- Mercure Oriental (Mayıs-1797 / Temmuz 1797). 

Osmanlı basın tarihinde, bize ilişkin görünmeseler de bu “bültenler”, bir tanım, bir algı olarak, gazeteyle ta- 

nışmamız açısından değerlidir. Gerçekte Fransız devriminin sesi olan bu yayınlarla, Osmanlı, gazete olgusunu 

tanır. Elçilik çevresine yönelik görünseler de dağıtılan gazetelerle, “Devrim cumhuriyetinin çıkarlarına en 

uygun biçimde hizmet etmek, konvansiyon bültenini ve yasalarını tanıtmak” amaçlandığını, ayrıca dönemin 

elçisi Verninac'ın bir mektubundan, Türklere de seslenmek kararında olduklarını öğreniyoruz: 

“Matbaanın oldukça yüksek olan giderlerini manen dengelemek için gerek İstanbul'daki Fransızlara Fran- 
sa Cumhuriyeti'ne ilişkin bilgi vermek, gerek Türklere, Avrupa'yı ilgilendiren çıkarları göstermek gerek- 
lidir. Bu amaçla, her on beş günde bir ve özellikle Fransa'dan havadis geldikçe, altı-sekiz sayfalık gazete 
çıkarmaya karar verdim ve çıktıkça Türk hükümetine birer nüsha gönderdim." 

V A.D. Jeltjakov, Türkiye'nin Sosyo-politik ve Kültürel Hayatında Basın, İstanbul, Basın Yay. Gen. Md, 1979. 

Atilla Girgin, Türkiye'de Yerel Basın, İstanbul, Der Yay., 2009. 

Belkıs Ulusoy Nalcıoğlu, Osmanlı'da Muhalif Basının Doğuşu / 1828-1878, İstanbul, Yeditepe Yay., 2013. 

8 5. Nüzhet Gerçek, “Bulletin de Nouvelles ve La Gazette de Constantinople”, (Akşam, 4 Haziran 1941, s. 5. |; Türk Mat- 

buatı, Derleyen: Ali Birinci, Ankara, Gezgin Yay. , 2002 (2), ss. 122-125. 

M. Nuri İnuğur, Basın ve Yayın Tarihi, İstanbul. Çağlayan Kitabevi, 1982, ss. 165-180. 

Orhan Koloğlu, Osmanlı'dan 21. Yüzyıla Basın Tarihi, İstanbul, Pozitif Yayınları, 2006, ss. 21-43. 

Orhan Koloğlu, Osmanlı Dönemi Basınının İçeriği, İstanbul, İÜ İletişim Fak. Yay., 2010, ss. 1-52. 

Ali Budak, “Fransız Devrimi'nin Osmanlı'ya Armağanı: Gazete / Türk Basınının Doğuşu”, Turkish Studies, Volume 

7/3, Summer 2012, ss. 663-681. 
” Hasan Refik Ertuğ, Basın ve Yayın Hareketleri Tarihi, |. cilt, İstanbul, İ.Ü. İktisat Fak. Yayını, 1970, s. 135. 

Hıfzı Topuz, 100 Soruda Türk Basın Tarihi, İstanbul, Gerçek Yayınevi, 1973, ss. 28-36. 

Zeki Arıkan, “Tanzimat ve Meşrutiyet Dönemlerinde İzmir Basını”, Tanzimat'tan Cumhuriyet'e Türkiye Ansiklopedisi, 

1. Cilt, İstanbul, İleti iğim Yayınları, 1985, ss. 105-111. 
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L İZMİR'DE FRANSIZCA YAYIMLANAN GAZETELER 

İzmir'in XIX. yüzyıldaki kozmopolit yapısı, basın tarihimiz açısından bizlere, çok renkli, çok zengin bir bi- 

rikim sunar. Bu uzun yüzyılda İzmir'de yaşayan, köken olarak farklı “millet”lerin bireyleri görünseler de 

özünde Osmanlı yurttaşı olan, İzmirli Rumların, Musevilerin, Ermenilerin, Bulgarların, Arnavutların, kendi 

dillerinde çıkardıkları süreli yayınlarla, çok katmanlı, farklı bir kültürel yapıyı oluşturduklarını biliyoruz.” 

1821'den 1922'ye değin İzmir'de geçerli olan, “ilk Avrupa dili - Fransızca” ” yanında Türkçe dışında “yerel 

dillerde” yayımlanan gazeteleri görünce / inceleyince, İzmir'de, bu çok katmanlı birikimin yarattığı, şaşırtıcı 

bir basın yayın dünyasıyla karşılaşırız. İzmir”de konuşulan dillerde, yüzü aşkın gazete, bu kentin sokakların- 

da dağıtılıp evlerinde, işyerlerinde okundu. Dünya kültür tarihi içinde bu yayın dünyası benzersiz bir örnek 

dönemdir.” 

9 1678'de İzmir'e gelen Antoine Galland, kentteki Frenkler ile yerli “milletler”, Rumlar, Ermeniler, Museviler üstüne 

oldukça ayrıntılı bilgiler verir : E. Bauden, Izmir Gezisi, Antoine Galland'ın Bir El Yazması (1678), çev.: Erol Üyepazarcı, 

İzmir, IBB Kent Kitaplığı, 2002, ss. 55-79. 

” İzmir basınında Fransızca yayımlanan ilk dönem gazeteleriyle ilgili ayrıntı bilgi için bkz. 
Hasan Refik Ertuğ, Basın ve Yayın Hareketleri Tarihi, |. cilt, ss. 135- 143. 

M. Nuri Imuğur, Basın ve Yayın Tarihi, ss. 165-180. 

Korkmaz Alemdar, Istanbul (1875-1964), Ankara, ATTIA Yayını, 1980, ss. 1-12, 221-225. ; 
Efdal Sevinçli, “İzmir'de Fransızca Yayımlanan Gazeteler”, İzmir Kent Ansiklopedisi / Kültür Sanat-2, İBB Kültür Yayın- 
ları, 2017, ss. 22-28. 
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Orhan Koloğlu, “Fransızca Basın”, Dünden Bugüne İstanbul Ansiklopedisi, c. 3, Istanbul, Kültür Bakanlığı ve Tarih 
Vakfı Ortak Yayını, 1994, ss. 336-338. 
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5. Nüzhet Gerçek, “Takvimi Vekayiden Yedi Sene Evvel İzmir'de Çıkan Bir Gazete Le Spectateur Oriental” (Akşam, 14 
Mayıs 1941, s. 5. |; Türk Matbuatı, Derleyen: Ali Birinci, Ankara, Gezgin Yay. , 2002(9), ss. 101-109. 
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A.VS. H.1314 / M.1896, 5.144; Impartial, La Röforme, Courrier de Smyrne, Journal de Smyrne, Les Affiche Smyrncen. 
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Bu kentin limanında çalışan işçilerden kordondaki klüplerinde kâr zarar hesapları yapan, limandaki gemileri 
gözleyen kurt tüccarlara, zengin olmak düşleri gören maceracılara, umutsuzluklarını, öfkelerini, sevgilerini 
“kafe şantan”larda dans ederek dillendiren gençlere, amatör tiyatro sevdalıları yanında turneye gelen oyuncu- 
ları” izleyerek mutlu olanlara, Osmanlı'ya isteklerini, eleştirilerini, öfkelerini yansıttıkları, artık çoğunu bulup 
inceleyemediğimiz, diller cümbüşü olan bu yüzyılın gazeteleri, birçok araştırmacının yardımlarıyla, döneme 

tanıklıklarını sürdürüyor, seslerini bizlere ulaştırıyorlar! Ancak eldeki bilgilere, araştırmalara bakarak, İzmir 

basın ve yayın tarihinde hâlâ varlıklarından bilgimizin olmadığı, adlarını duyduğumuz / duymadığımız, 

gizemleri çözülememiş, sorular ve sorunlarla kuşatılmış, yüzlerce süreli yayın ve kitap da bizleri bekliyor!..*. 

XIX. yüzyılda, Osmanlı toplumsal yapısının bütün değişimlerinin tanıklığını yüklenen, Osmanlı devletinin 

farklı renklerinin sesi olan İzmir gazetelerinin, basın tarihimizde çok özel yerleri var. Burada, Fransızca yayım- 

lanan gazetelerden başlayarak dönemin bütün gazetelerinin yayım süreçlerine göre, edinebildiğimiz bilgileri, 

kronolojik sırayla tanıtıyorum. Doğrusu, ikiyüz yılın bütün olumsuz koşulları içinde, varoluşlarını saran be- 

lirsizlikler nedeniyle, bugün sadece adlarını bildiğimiz gazeteleri, dergileri çalışmamızda sıralarken kuşkulu, 

eksik bilgilerimizi de bir gün hep birlikte tamamlayacağımızı umut ediyorum. 

1. İzmir'in İlk Gazetecisi: Alexandre Blacgue ya da Bulak'Bey (1792-1836) 

Gazete yayımı ve yönetimi anlamında, İzmir'in ve Osmanlı'nın ilk gazetecisi Alexandre Blacgue'tır.” 

II. Mahmut'un isteğiyle, ülkemizin ilk resmi gazetesi Takvim-i Vekâyi'nin (1831) Fransızca basımı Le Moni- 

teur Ottoman'ı (1831) (Osmanlı'dan Haberler| yayımlayarak basın tarihimizde farklı bir yer edinen, Osmanlı 

tarihinde “Blak Bey / Bulak Bey” diye anılan Alexandre Blacgue, İzmir'deki Fransız tüccarlarının temsilcisi 

seçilecek denli güven duyulan, İzmir'e yerleşmiş, Fransız yurttaşı bir avukattır.” Burada Alexandre Blacgue 

ya da Bulak Bey üstüne yazdığım bir yazımı alıntılayarak belleklerinizde 1820/li yılların İzmir'ini -bir parça 

olsun- canlandırmak istiyorum: 

“1820'li yılların İzmir'i. Osmanlı, ulusçuluk akımının sarmalında. Mora'da, Yunan isyanı patlak veriyor. 
İmparatorluk, isyanlarla sarsılıyor. Toprak kayıplarıyla birlikte ekonomik anlamda hızlı bir çöküş sürüyor. 
Direnmek, karşı koymak için değişim sancıları yaşanıyor. Gavur padişah II. Mahmut'un iktidar günleri. 
Yeni ordu, yeni düzen uğraşları Tanzimat sürecini hızlandırıyor. İzmir, bu sıkıntılı günlerde de Osman- 

limın en önemli ticaret limanı. Yetmişiki millet limanda. Kaçgunu, göçgünü, uğrusu, uğrusuzu iş peşinde. 
İngilizi, İsveçlisi, Hollandalısı, az Fransızı da var. 

Kapitülasyanlardan güç alan Avrupalı tüccarlar, gemilerle, kervanlarla, mal alıp mal satmaya uğraşıyor- 
lar. Gümrükçülerin değeri, bugünlerde pek parayla ölçülmüyor. Dragomanlık en önemli iş kolu. Rum, Mu- 

3 Le Courrier de Smyrne, 30. 05. 1830, sayı: 110: “Nofre ville vient d'ötre thdatre d'un evenement deplorable produit par 

un atroce fanatisme.... ” 
* Erkan Serçe, İzmir?de Kitapçılık (1839-1928), İzmir, İBB Kent Kitaplığı, 2002. 

5 M. Nuri İnuğur, Basın ve Yayın Tarihi, ss. 165-180. 
Orhan Koloğlu, “İlk İzmirli Gazeteciden İzmir Haberleri”, Son Yüzyıllarda İzmir ve Batı Anadolu Uluslararası Sem- 

pozyumu Tebliğleri, İzmir, Akademi Kitabevi, 1994, ss. 135-148. 

Orhan Koloğlu, Osmanlı Basınının Doğuşu ve Blak Bey Ailesi / Bir Fransız Ailesinin Bâbıâli Hizmetinde Yüz Yılı- 

1821-1922, çev. : Erol Üyepazarcı, İstanbul, Müteferrika Yayınları, 1998. |Izmir Basın Tarihinden söz eden, yakın dönemde 

yayımlanan bir çok araştırmada, sayın Koloğlu'nun araştırmasının değerlendirilmediğini, eski bilgilerin yinelenerek 

aktarıldığını görürüz!| i 

J. E Michaud -J. J. E Poujoulat, “Mösyö Blacgue”, İzmir'den İstanbul'a / Batı Anadolu 1830, ss. 25, 43-45. 

Orhan Koloğlu, Takvimi Vekayi / Türk Basınında 150 Yıl-1831-1981, Ankara, Çağdaş Gazeteciler Der. Yay. , Tarihsiz. 

” Eser-i Hâme-i Ahmed Lütfi, Ez-Târih-i Lütfi, Cild-i Sâlis, Matbaa-i Amirede Tab” ve Temsil Olunmuştur, Fi Evâil-i 

Şehr-i Şevvâl, 1292, ss. 98-100, 156-160. p | 

Paul Fech, “Basın ve Sansür”, Abdülhamid'in Son Günlerinde İSTANBUL, çev. E. Uyepazarcı, İstanbul, Pera Yay. , 

1999, ss. 28-70. (Bir gazeteci olarak İstanbul'a gelen P. Fech, yapıtında, A. Blacgue'tan başlayarak Osmanlı basını üstüne, 

İstanbul'da, İzmir'de, yurt dışında yayımlanan gazeteler, gazeteciler üstüne oldukça ayrıntılı bilgiler verir, Bu bilgiler, 

basın tarihimizin irdelenmesi yönünden yapılan ilk değerlendirmelerdendir. E. 5. | 
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sevi ve Ermeni milletinden biraz mürekkep yalamışları, “lingua franca” öğrenmiş, limanda yatıp limanda 

kalkıyor, gizliden ticarete bulaşıyorlar. Levantenler, Gül Sokağı'nı çoktan mekân tutmuşlar bile. 

XVI Yüzyılda, Akdeniz'deki ticari üstünlüğünü, Fransız Devrimi sonrasındaki kargaşa ortamında, In- 

gilizlere kaptıran Fransa, Marsilya Ticaret Odası aracılığıyla İzmir'de eski günlerini sorguluyor olabilir. 

Nasıl ve neden oldu demeden, Alexandre Blacgue (Paris- 1 797/ Malta-1836) adlı bir genç avukatın, Mar- 

silya'dan İzmir'e geldiğini, 1820 yılı başında da İtalyan kökenli bir levanten bayanla evlenip Bornova'ya 

yerleştiğini görürüz. 

Basımevlerinin yaygınlaşması, kâğıdı, bir iletişim aracına dönüştürür. XVLL yüzyılda Avrupa, “Gazette” 

ile tanışır. Hızla çoğalan kâğıtlar, isyanları, savaşları, barış haberlerini, kentlere, ülkelere taşırken XIX. 

yüzyılda, tüccarların, gazeteleri okumadan güne başlamadıklarını hepimiz biliyoruz. Işte Yunan Isyanıyla 

birlikte korsanların, soyguncuların saldırılarından nasibini alan İzmir tüccarlarının imdadına da bir gaze- 

te yetişir: Le Spectateur Oriental (Doğulu Seyirci-E.S.). Ilk sayısı, 24 Mart 1821 günü çıkan, Fransızca 

bilenlere, İzmirli tüccarlara, levantenlere seslenen, basın tarihimizin bilinen ilk gazetesi olan Le Specta- 

tenr Oriental, küçük boy, toplam dört sayfa olarak basılan, son sayfası ticari ilanlara ayrılan bir yayındır. 

Le Spectateur Oriental'in (1821 -1827) yayın sürecinde, Osmanlı yönetimi, Yunan İsyanıyla, sonuçla- 

rıyla uğraşmaktadır. İsyanla kurulan Yunan Devletine, Fransa'nın, İngilte-re'nin, Rusya'nın bakışıyla, 

Osmanlı'nın bu devletlerle olan ilişkileri, haberlerde belirle-yici olmuştur. Özellikle, İzmir'e gelen tüccar- 

ların Akdeniz'de, Ege'de, uğradıkları korsan saldırıları, yağma ve hırsızlık ile İzmir ticaretindeki etkileri, 

gazetedeki yazıların çoğunluğunu oluştururlar. Le Spectateur Oriental'de, İngiltere, Fransa ve Rusya'ya 
karşı en sert eleştirileri yazan, gazetenin gerçek başyazarı, kısa bir süre sonra da ortağı ve sahibi olacak 
olan, yazılarında, “Bornova'nın yalnız adamı” tanımlamasını imza olarak kullanan, Alexandre Blacgue'tir. 
A.Blacgue, özellikle Yunan sorununda, Fransız hükümeti-nin politikasından ayrılarak daha çok Osman- 
lı Devleti'nin çıkarlarını savunmuş, bu nedenle de İstanbul'daki Fransız Elçiliğiyle İzmir'deki Fransız 

Konsolosluğu, kapitülasyonlara dayanarak gazeteyi sık sık kapattırma yoluna gitmişlerdir. Örneğin Le 
Spectateur Oriental, 27 Mart 1824 tarihinde, uzun süreyle kapatılır. Bu yasaklama sürecinde, gazetenin 
ilk sahibi, C. Tricon'un, 3 Temmuz 1824 günü, Le Smyrneen lİzmirli-E.S.| adıyla, toplam 11 sayı çıkan, 
İzmir'in ikinci gazetesini yayımladığını görürüz. 

Le Spectateur Oriental'deki yazılarında, korsan saldırılarının önlenmesi konusunu işleyen, İzmirli tüc- 
carların temsilcisi olarak diplomatik girişimlerde bulunan Blacgue, tüccarların ve diplomatik çevrelerin 
saygı duydukları önemli bir ad olsa da gazetesinin kapattırılmasını önleyemez. 23 Ağustos 1827'de, Rusya 
Elçisinin başvurusuyla, Fransa Elçisi, Izmir'deki konsolosu aracılığıyla gazetedeki saldırgan üslubunu de- 
Şiştirmesini ister. Gazetesi kapattırılan A. Blacgue, bu isteği ve uygulamayı bir sansür olarak görür. İzmir 
basında, daha doğru sözle, basınımızda, bilinen, ilk sansür uygulaması da böylece gerçekleşir. 

8 Aralık 1827'de, Rusya, İngiltere ve Fransa ile Osmanlı İmparatorluğu arasındaki siyasal ilişkiler kesilir. 
Bu üç devletin elçileri Istanbul'dan ayrılırlar. Gazetenin, 22 Aralık 1827 tarihli son sayısında, “Türkiye'de 
sahipsiz kalan Fransızları, Osmanlı hükümetinin bir baba şefkati ile himaye ettiğini, Fransa'nın gereksiz 
bir davranışla, geleneksel ilişkileri bozduğunu” yazarak Fransa yönetimini açıkça eleştirmeyi sürdürün- 
ce, Fransa adına, Hollanda Konsolosu, eleştirilere yönelik şikâyetleri gerekçe göstererek Blacgue Bey'in 
İzmir'deki basımevine zorla girer, baskı makinalarına el koyup konsolosluğuna taşıttığı gibi kendisini de 
gözaltına aldırır. Bu kaba güç gösterisiyle de Le Spectatewr Oriental'in yayın süreci noktalanır. 

İzmir'deki levantenlerin, tüccarların sesi olarak geniş bir ine ulaşan Blacgue Bey, yılgınlığa düşmeden, 
Osmanlıların da desteğiyle, 5 Ocak 1828'de, İzmir basın tarihinin üçüncü gazetesi Le Courrier de Smyr- 
ne'i İzmir Postası- E.S.) çıkarır. Le Courrier de Smyrne, Ruslara karşı Osmanlıları destekleyen, haftalık 
bir gazetedir. Benzer sorunları, sıkıntıları, bu gazetede de yaşayan A.Blacgue, sağlığının da bozulması üze- 
rine, 1851 yazında, gazetesini satar, Sultan 11. Mahmut'un davetiyle, İzmir'den ayrılıp İstanbul'a yerleşir. 

Ülkemizin, Türkçemizin, ilk -resmi- gazetesi Takvim-i Vekâyi'nin (1 Kasım 1831), Fransızca basımı Le 
Moniteur Ottoman'ı (5 Kasım 1831) yayımlayarak basın tarihimizde çok özel bir yer edinen, Osmanlı tari- 
hinde, Blak Bey / Bulak Bey adıyla tanınan, İzmir'in, Türkiye'nin ilk gazetecisine biz İzmirlilerin, bugün 
sadece kuru bir teşekkür borcumuz olmadığına inanıyorum... Sizler ne düşünürsünüz, bilemem... Ancak 
ben, yöneticilerimizin, A.Blacgue ile tanışmaları gerektiğine inanıyorum. Tıpkı Nassıf Mallouf gibi... Ya- 
nılıyor muyum?” 28 

Görünüşte İzmir tüccarlarına seslenseler de birbiri ardına Fransızca yayımlanan, kapitülasyonların armağanı 
olan gazeteler, Osmanlı tarihinin, en ilginç bilgilerini içeren belgeleri olarak incelenmeleri için bizleri bekli- 

> Efdal Sevinçli, “İzmir'in İlk Gazetecisi”, Cumhuriyet Ege, 11 Haziran 2012, s. 3. 

DA 



İzmir Basın Tarihi - Gazeteler, Dergiler 

yorlar. Dönemin, toplumsal yapısını irdeleyip değerlendirmemiz için XIX. yüzyılın bütün gazetelerini, İzmir 
gazetelerini incelemediğimiz sürece hem İzmir'i hem de tarihimizi eksik tanımaya devam edeceğiz. Burada, 
yayım sırasına göre, Fransızca gazetelerden başlayarak Rumca, Ermenice, Musevice, Türkçe İzmir gazetelerini 

tanıtmaya çalışacağım. 

2. Le Spectateur Oriental (Doğu Gözlemcisi-Doğulu Tanık) (24 Mart 1821 / 22 Aralık 1827) 

Ülkemizde, kamuoyuna yönelik, ilk gazete olan Le 

rinin başında yer alan, ülkemizdeki ilk Türkçe gazete 

olan Takvim-i Vekâyi'nin” 1 Kasım 1831 tarihinde, İs- ” 

FEVİLLE LEFTERAME, GAINÇUEK GOMMERCLALE 
toplumsal açıdan İzmir'in konumu daha iyi anlaşılır. 

tanbul'da yayımlandığı düşünülürse, siyasal, kültürel, 

Özünde Osmanlı devletinin resmi nitelikli gazetesi 

olan Takvim-i Vekâyi'nin yayımına kadar İzmir'de 

çıkan gazeteleri inceledikçe basın dünyamızdaki canlı- i 

lığı daha iyi kavrarız.” 

İlk sayısı, 24 Mart 1821 günü çıkan, toplamda 300 sayı 

(22 Aralık 1827) yayımlanan Le Spectateur Oriental, 

“her türlü resmi ilişkiden bağımsız özel bir girişimin” 

sesidir. Fransızca bilenlere, levantenlere, İzmirli tüc- 

carlara seslenen, basın tarihimizin bilinen ilk gazetesi 

olan Le Spectateur Oriental, haftada bir, küçük boy, 

paz EE 
Spectateur Oriental (1821) (Doğulu Tanık / Seyirci) (| 

İzmir'de çıkmıştır. 11. Mahmut'un en önemli yenilikle- ; 

toplam dört sayfa olarak basılan, son sayfasını ticari 

ilanlara ayrılan bir yayındır. Le Spectateur Oriental j Ti il en Dye 

başlığının hemen altındaki “fenille litteraire, critigue 

et commerciale” (Yazınsal, eleştirel ve ticari gazete) 

açıklamasıyla, “Fırtınalar dalgaları daha da azgınlaştı- 

rıp / Boş yere dünyaları ayırır / Ticaret ise onları bir- 

leştirir” dizeleri, gazetenin içeriğini ve amacını açıkça 

gösterir.” 

LE SPECTATEUR 
ORTENTAL 

FE SN 

Vermem elpare es benele, 

ve ermis ber rim 

ŞAYANE VENDARDI LEMJYİM. O 1826. 
b YE Male SEM DE 

İZ yenen aa Üa MOM Yizmeraz et Diler, dacs Ylzaaşer, 

Avn errtapesılazi de Sanyant, 
e” saman m tana. KE 3i onam amam m Ra) aa ER MA emma manen 

Dene vere Nure 333 een poleni ponoacd 

hi Eği 

ii i 
ii 

ÇE i 
>» B 5 

vw byk, se did 
© çete İle, me Ür veni çenitatım Veğiigei de meler 

| Sina en ayan öpprie gar vet panızora sialeni â Mika 
O Bigecekik, bee eenkargar, ex en Gaste İki h Saşe 

i ba herk İlel elm f 

Le a Oriental, Haziran 1826, No. 237. 

Gazetenin görünüşte tek sahibi, yöneticisi, başyazarı, öğretmen Charles Tricon'dur. Ancak gazetenin hem ortağı 

hem de en önemli yazarı Alexandre Blacgue'tır (1797-1836). Alexandre Blacgue ile Osmanlı'nın Washington'daki 

ilk elçisi olan oğul Edouard Blacgue, 1821'den 1922 yılına değin toplumsal tarihimizde, yer alacaklardır.” 

Bu yüzyılın başında İzmir'de, Cercle Levantin (Levanten Derneği) gibi kültürel açıdan ilginç kimi girişim- 

lerin, etkinliklerin gerçekleştiğini görüyoruz. Örneğin 1821 yılında, Gül Sokağı'nda bir Edebiyat Salonu'nun 

(Cabinet Litt&raire) açıldığı, gazete ve dergilerin okunacağı bu salona, aylığı üç kuruşa üye olanların yararla- 

nabileceği, Le Spectateur Oriental'de (1 Eylül 1821) duyurulur. İzmir'de benzer kültür derneklerinin açıldı- 

” Orhan Koloğlu, Takvimi Vekayi / Türk Basınında 150 Yıl-1831-1981, ss. 1- 74. 

* Selim Nüzhet Gerçek, “Takvimi Vekayiden Yedi Sene Evvel İzmir'de Çıkan Bir Gazete Le Spectateur Oriental” (Ak- 

şam, 14 Mayıs 1941, s. 5. |; Türk Matbuatı, Derleyen: Ali Birinci, Ankara, Gezgin Yay. , 2002 (2), ss. 101-109. 

4 https: / /cyberleninka. ru /article /n /le-spectateur-oriental-aleksandr-blakyu-i-razvitie-pressy-v-turtsii-v-1820.. 

3 Rauf Beyru, 19. Yüzyılda İzmir'de Yaşam, ss. 294-295. 

3 Orhan Koloğlu, Osmanlı Basınının Doğuşu ve Blak Bey Ailesi.. , SS. 2-8, 80-92 
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ğını, örneğin Edebiyat ve Bilim Enstitüsü'nde derslerin / kursların yürütüldüğünü, Limpatial gazetesindeki 

(26 Eylül 1851) bir duyurudan anlıyoruz. Doğal olarak bu etkinlikler, İzmir'de kitabevlerinin çoğalmasını, 

resim atölyelerinin açılışlarını, resim kurslarının verilişini, oyun salonları içinde de okuma salonlarının (Salle 

de Lecture) oluşturulmasını hızlandırır. Örneğin, 1900 yılı başında İzmir'de 16 tane kitabevi vardır.”* Müslü- 

manların da okuma salonları / kıraat-hâneler açtıklarını biliyoruz. Örneğin 1867 yılında, “İzmir eşrafından 

bazı kişilerin her türlü gazetenin okunması için islâm mahallesinde bir kıraathâne açtıkları ve burada Osmanlı 

Devleti'nde basılan 12 çeşit gazete ve kitapların bulunduğu”, bir okuma salonunun açıldığını, 1880”den sonra 

da Hamidiyye adıyla, yeni kıraathânelerin açılacağını biliyoruz. 

Osmanlı topraklarında, Balkanlar ve Akdeniz'de yaşanan siyasal olaylar, Avrupa basınıyla, Le Spectateur 

Oriental'in gündemindedir. Mısır Valisi Mehmet Ali Paşa'nın askeri müdahalesi ile Yunan isyanı bastırılma 

noktasına gelse de İngiltere ile Rusya, Yunanistan'ın egemenliğini Babıâli'ye zorla kabul ettirmek için arala- 

rında gizlice anlamışlardır. Yine bugünlerde, Fransa da Doğu sorununa ilişkin İngiltere ve Rusya ile olan an- 

laşmazlıklarını çözmüş, Osmanlı İmparatorluğu'na karşı bu üç devlet anlaşma yoluna girmişti. Osmanlı Dev- 

leti ile Yunanistan arasındaki ilişkileri çok yakından bilen ve Osmanlı'yı destekleyen A.Blacgue'in gazetedeki 

yazıları, Akdeniz'e açılmak isteyen Rusya'nın tepkisini çekmektedir. Özellikle, Fransız kökenli olan, uzunca 

bir süre Rus Çarı I.Aleksandr'ın hizmetinde Yunanistan sorunu üstünde çalışan ve Dışişleri Bakanlığı Müste- 

şarlığı görevi sonrasında, Yunanistan'ın ilk cumhurbaşkanı seçilen Kont Capo D'Istria'ya (Jean Antoine) karşı 

A. Blacgue'ın yazdığı yazılar, çok sert tartışmalara neden olur. A.Blacgue'ın gazetesinde, Yunanistan sorunu 

üstüne, Fransız hükümetinin politikasından ayrılarak Osmanlı Devleti'nin çıkarlarını gözetmesi, İngiltere'ye, 

Fransa'ya ve Rusya'ya” karşı çok sert eleştiriler yazarak Osmanlı İmparatorluğu'nun çıkarlarını savunuşu, 

siyasal tarihimiz açısından oldukça önemlidir. 

Le Spectateur Oriental'in yayın sürecinde, Yunan İsyanı'yla kurulan Yunanistan Devletine, Fransa'nın, İn- 

giltere'nin, Rusya'nın bakış açılarıyla Osmanlı Devleti'nin bu devletlerle olan ilişkileri belirleyici olmuştur. 

Ancak, İzmir'e gelen tüccarların, Akdeniz'de, Ege'de, uğradıkları korsan saldırıları da gazetedeki yazıların 

önemli bir bölümünü oluşturur. Örneğin İngiltere'nin korsanlara yardım ettiği suçlaması, siyasal anlamda 

yeni sürtüşmelerin de kaynağı olur. 

Le Spectateur Oriental, bu yazılar nedeniyle de İstanbul'daki Fransız Elçiliği'nin şikâyetleriyle, İzmir'deki 

Fransız Konsolosluğu, kapitülasyonlara dayanarak zaman zaman gazeteyi kapattırmıştır. Örneğin bu baskılar 

sonucunda, 27 Mart 1824 günü gazete kapatılırken basın tarihimizde de ilk gazete kapatma eylemi gerçek- 
leşmiş olur.Bu kapatma eyleminden altı ay sonra, 1 Ekim 1824'de Le Spectateur Oriental, yeni bir biçimde 
yayımlanır. Gazetenin altbaşlığında “Journal commercial, politigue et litteraire” (Ticaret, politika ve yazın 
gazetesi) yazısı yer alır. 

1826 yılı, Osmanlı'da tarihsel anlamda bir dönüşüm ve dram yılıdır. 15 Haziran 1826'dan başlayarak kısa 
sürede “Yeniçeri Ocağının kapatılıp yeniçerilerin ortadan kaldırılması”, ne denli acı olsa da sonuçlarıyla Os- 
manlı toplumunun çağdaşlaşması yolunda önemli bir adımdır. Osmanlı'da, yeniçeriliğin kaldırıp modern 
bir ordunun kurulmasını, sonuçlarıyla gerçekçi olarak değerlendirebilen bir avuç kişiden biri de Alexandre 
Blacgue”tir. 

A. Blacgue, 1826'da, “ulus tüccarlarının ikinci temsilcisi”, 1827 yılının başında ise “birinci temsilcisi” seçi- 
lir. Bu sıfatıyla, bütün Fransız tüccarları adına, Le Spectateur Oriental'deki yazılarında korsan saldırılarının 
önlenmesi konusunu işleyen, diplomatik girişimlerde bulunan Blacgue, tüccarların ve diplomatik çevrelerin 
saygı duydukları önemli bir ad olur. Le Spectateur Oriental'in sahibi Charles Tricon'un ölümünün ardından 

“ Rauf Beyru, y.a.g.y. , ss. 294-295. 
> https: / /cyberleninka. ru /article /n /le-spectateur-oriental-aleksandr-bl yu-i iti turtsii : e > -blakyu-i-razvitie- vE EE He 
“ M. Nuri Inuğur, Basın ve Yayın Tarihi, İstanbul, Çağlayan Kitabevi, 1982, s. 168. Po em 1820-e-gody 
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Blacgue, Şubat 1826 sonunda, Didier ve Vigoureux ile birlikte gazetenin ortağı olur. Yazılarıyla sürekli katkıda 
bulunduğu gazetenin artık en etkili ve gerçek sorumlu kişisi olacaktır. Böylece, Paris'e yeni bir baskı makinası 
ısmarlanır. 

1826 yılında, nicedir konuşulan ancak gerçekleştirilemeyen, İzmir için ilginç bir girişimin sonuçlandığını, İz- 
mir Akademisi'nin (L Acadömie de Smyrne) kurulduğunu görüyoruz. Le Spectateur Oriental'in 14 Nisan 
1826 günlü sayısındaki haberden, başkanlığa Fransız Konsolosu M.David'in, başkan yardımcılığına M.Fau- 

vel'in, akademi sekreterliğine de A.Blague'ın seçildiğini öğreniyoruz. İzmir Akademisi'nin arşivlerini oluştu- 

rurken Dr. Ferrand/ın hazırladığı “İzmir İstatistikleri Üzerine Bir Deneme” adlı çalışması, önce Le Spectateur 

Oriental'de (15 Ağustos 1827), sonra da Le Courrier de Smyrne'nde (5 Temmuz 1829) yayınlanacaktır. 

Gazete, yayınlanan yazılar nedeniyle bir yandan Yunanistan'a, bir yandan da İngiltere'ye, Rusya'ya karşı Os- 

manlı'dan yana yayınları sürdürürken baskılar, tartışmalar da 1827 yılında artarak sürer. Le Spectateur Orien- 

tal, 18 Mayıs 1827'de geçici olarak kapatılır. Yeniden çıkıncaya kadar onun yerine, /Observateur Impartial 

(2) yayımlanır. / Observateur Impartial'in ne tür bir yayın olduğunu bilmiyoruz. Bu yayının, A. Blacgue'in, 

İzmirli tüccarlar için çıkarttığı bülten / broşür tipi bir yayın olabileceği düşünülüyor. 

A.Blacgue Bey'in, Yunanistan Cumhurbaşkanı ile Rusya'nın emperyalist tutumuna yönelik yazılarının sürme- 

si üzerine, 23 Ağustos 1827'de, Rusya Elçisinin başvurusuyla Fransa Elçisi, İzmir'deki konsolosu aracılığıyla 

gazetedeki saldırgan üslubunu değiştirip Rusya'ya hücum etmemesini bildirir. Bu bildirim, basınımızdaki 

ilk sansür uygulamasına yönelik sürtüşmelere, tartışmalara da yol açacaktır. Bu isteği sansür olarak gören A. 

, Blacgue, Fransız Elçiliğinden ne şekilde hareket etmeleri gerektiğine ilişkin bilgi isteyince Fransız Elçiliği yanıt 

vermez. Bunun üzerine A. Blacgue, önce Rusya ve Yunanistan'a ardından Mısır sorunu nedeniyle de Avrupa 

devletlerine karşı, gazetede tekrar şiddetli bir hücuma geçer. 11 Ekim 1827 tarihinde, Avrupalı müttefiklerin 

çıkarlarına dokunan makalesi nedeniyle de Le Spectateur Oriental, bu kez de bir ay süre ile kapatılır. 

Le Spectateur Oriental, 16 Kasım 1827'de, yine Türkleri savunur içerikteki yazılarıyla yayımlanmaya başlar. 

8 Aralık 1827'de, Rusya, İngiltere ve Fransa ile Osmanlı İmparatorluğu arasındaki siyasal ilişkiler kesilir. Bu 

üç devletin elçileri İstanbul'dan ayrılırlar. A.Blacgue, İzmir'deki Fransızlar adına, İzmir / Urla'da, Fransa Elçi- 

siyle bir görüşme yapar. Bu görüşmede, bilgilerini, görüşlerini aktardığı elçinin, kendisine önem vermediğini, 

Blacgue Bey'in, Le Spectateur Oriental'in, 300. sayılı, 22 Aralık 1827 tarihli son sayısında, “Fransa'nın Doğu 

Siyaseti”ne ilişkin düşüncelerini, bir başmakaleyle yayımlamasından anlıyoruz. Blacgue Bey, bu makalesinde, 

Osmanlı ile Fransa ilişkilerinin ele alıp “Türkiye'de sahipsiz kalan Fransızları, Osmanlı hükümetinin bir baba 

şefkati ile himaye ettiğini, Fransa'nın gereksiz bir davranışla, geleneksel ilişkileri bozduğunu” yazarak Fransa 

yönetimini açıkça eleştirmeyi sürdürür. Fransa Elçisinin İstanbul'dan ayrılışından sonra, Türkiye'deki Fran- 

sızların haklarını Hollanda Elçiliği / Konsoloslukları yüklenmiştir. İzmir'de, Fransız Konsolosluğu olmadığı 

için Fransa adına, Hollanda Konsolosu, bu tür eleştirilere yönelik şikâyetler üzerine Blacgue Bey'in İzmir'deki 

basımevine zorla girer ve baskı makinalarına el koyarak konsolosluğuna taşıttığı gibi Blacgue Bey'i de gözal- 

tına aldırır. Le Spectateur Oriental'in yayın süreci de baskıyla, zorbalıkla noktalanır.” 

3. Le Smyrnden (İzmirli) (3 Temmuz 1824 / 11 Eylül 1824) 

Fransız Konsolosluğuyla A.Blâcgue arasındaki tartışmalar, çatışmalar sonunda Le Spectateur Oriental, 17 

Mart 1824 tarihinde kapatılır. Bu yasaklama sürecinde, gazetenin sahibi, başyazarı Charles Tricon”un, 3 Tem- 

muz 1824 günü, Le Smyrngen (İzmirli) adıyla, “ticari ve edebi 

Le Smyrn&en'in patronunun karıştığını düşündüğümüz (?) bir ticari kavgaya ve gazeteye ilişkin 28 Ağustos 

97 Sezai Arusoğlu, fürkiye'de Fransızca Basın, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Basın Yayın Yüksek Okulu, 1988, ss. 8-9. 

nitelikli yeni bir gazete çıkardığını görüyoruz. 
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1824 tarihli Le Constitutionnel |Meşrutiyetçi) gazetesinde çıkan haber, tartışmanın Fransa'daki yansımasını 

aktarması açısından ilginç.” 

“Le Smyrnden”, insanlığın kutsal çıkarlarını, ticaretin küçük çıkarlarına feda etmekten utanmayan Avru- 

palılar tarafından İzmir'de Fransızca olarak çıkartılan gazete, Yasalarına UYATINCA, Yunanlılar tarafından 

el konulan bir Avusturya gemisinin Türklere tahsis edilmiş yükünü, tekrarlanan Yaşasın Imparator” hay- 

kırışlarıyla alan Avusturyalıların yüce zaferinin şarkısını söylemek için makamla bir zafer marşı okuyor. Le
 

Smyrnden, Yunanlıların İpsara'da, yüce yenilgi ve çabuk zaferiyle, arkasına sığındıkları şanları konusunda 

sessiz. Bu yazarlara Fransız ismi veriliyor.» 

C. Tricon, kısa bir süre sonra Le Smyıncden'i, Roux adlı bir Fransız tüccarına satar. Iki ay süren yayın sürecinde, 

toplam 11 sayı yayımlanan gazete, İzmir basın tarihinin de ikinci gazetesi olur. 

Le Smyrnâen'in yayımlandığı kısa sürede Osmanlı, Mora'da başlayan Yunan Bağımsızlık Savaşı'nın sonuçla- 

rıyla uğraşmaktadır. Yunan yanlısı haberleri nedeniyle Osmanlı yönetimince yapılan şikâyetler sonrasında 11 

Eylül 1824'de, kesin olarak kapatılır. Le Smyrn&en'in sahibi Roux, gazetesini, Ekim 1824”de, tüccar Didier'e 

satar. Didier, gazeteyi, Vigoureux ve A.Blacgue'ı ortak alır. Gazeteyi, yeniden, Le Spactetateur Oriental adıyla, 

haftalık olarak 1827 yılı sonuna değin yayımlarlar. Ancak gazetedeki İngiltere'ye dönük eleştiriler nedeniyle, 

Didier uyarılır, bir süre sonra Didier de gazeteyi A. Blacgue'a bırakır. 

4. Le Courrier de Smyrne (İzmir Postası) (5 Ocak 1828 / 9 Temmuz 1831) 

Bir Fransız yurttaşı olarak A. Blacgue Bey'in, Osmanlı yönetimine yakın olması gazeteci olmasına engel değil- 

di. Gazeteci sorumluluğuyla, İzmir'deki levantenlerin, tüccarların sesi olarak geniş bir üne ve çevreye ulaşan 

Blacgue Bey, 5 Ocak 1828'de, İzmirli tüccar arkadaşlarıyla Osmanlıların da desteğiyle, İzmir basın tarihinin 

üçüncü gazetesi Le Courrier de Smyrne'i (İzmir Postası)” çıkarmaya başlar. Burada yine, İzmir'in üçüncü ga- 

zetesi olan İzmir Postası / Le Courrier de Smyrne üstüne yazdığım yazımı da alıntılamadan geçmeyeceğim: 

“Türkiye'nin basın tarihinde, İzmir'in özel bir yeri vardır. Ülkemizde, kamuoyuna yönelik, ilk gazete, 
Le Spectateur Oriental (Doğulu Seyirci-E.S.| adıyla Izmir'de çıkmıştır. Fransızca yayımlanan, ilk sayısı, 
24 Mart 1821 günü çıkan, Le Spectateur Oriental, doğal olarak Fransızca bilenlere, levantenlere, Izmirli 

tüccarlara seslenen, küçük boy, toplam dört sayfa basılan, son sayfası ticari ilanlara ayrılan bir yayındır. 

Kısa bir süre önce, İzmir basın tarihine ilişkin Cumhuriyet Ege'de yayımlanan, “İzmir'in İlk Gazetecisi: 
Alexandre Blacgue” başlıklı yazımda da kullandığım bu bilgileri, burada bilerek yineledim. Nedenine ge- 
lince; nicedir, bu konuda yazılmış incelemelerin, makalelerin, değinilerin hemen hepsinde, bir yanlışlığın, 
“Izmir'de yayımlanan ilk gazete, ilk sayısı, 3 Temmuz 1824 günü çıkan Le Smyrneen gazetesidir” yargı- 
sıyla sürdürüldüğünü görüyorum. Gerçekte Le Smyrneen |İzmirli-E.S| gazetesi, İzmir'in ve ülkemizin 
ikinci gazetesidir. 

A.Blacgue ile Fransız Konsolosluğu arasındaki çekişmeler, çatışmalar nedeniyle, 17 Mart 1824 tarihinde 
Le Spectateur Oriental kapatılınca, gazetenin sahibi ve başyazarı C. Tricon, Le Smyrneen gazetesini çıka- 
rır, İki ay süren yayınında, 11 sayı yayımlanan Le Smyrneen, Yunan yanlısı haberleri nedeniyle, Osmanlı 
yönetiminin şikâyetleri üzerine, 11 Eylül 1824'de, kesin olarak kapatılır. 

Ülkemizin ve İzmir basın tarihinin üçüncü gazetesi ise Le Courrier de Smyrne'dir |İzmir Postası-E.S.|. 

* Le Constitutionnel (1819); 28 /08 /1824, s. 2.: https: / / gallica.bnf.fr /ark:/12148 / bptek... 
* https: / /books.google.com.tr/books/about/ Le Courrier de Smyrne journal politigue.html?id—/ |(No.16-7 Juin 1828- 
No.51, 8 Fevrier 1829); (No32, 27 Septembre 1828-No.50, 1 Fevrier 1829); INo.52, 15 Fevrier 1829-No. 82, 20 Septembre 
1829); (No.106, 11 Mars 1830-No.122, 1 Aout 1830| 
https: / /gallica.bnf.fr/ark:/12148/ bpt6k 
Le Courrier de Smyrne: https: / / books.google.com.tr. /books?. . . ' 
EN cyberleninka.ru / article /n / le-courrier-de-smyrne-iz-istoriiantirusskoy-propagandy-v-turtsii-v-kontse-1820-h-go- ov.p 
Orhan Koloğlu, “İlk İzmirli Gazeteciden İzmir Haberleri”, Son Yüzyıllarda İzmir ve Batı Anadolu Uluslararası Sem- 
pozyumu Tebliğleri, ss. 135-148. 
Olaf Yaranga, XIX. Yüzyılın İlk yarısında Fransız Gezginlerin Anlatımlarında İzmi : ümer, İzmir, İ Kitaplığı, 2002, ss. 38-39. ir, çev.: G. Tümer, İzmir, İBB Kent 
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Feuille 
de 

— Cömmerce, 
A AŞ 

5 mara: 

SYRA , batenı de San Caralamsi G.Per 
a Se öm e 
PATMOS el CEO , batea le Surintelvan, cap. 

A, Plastarins , de 7 tari a b, ; 
, 

8 mars : 

ler eri avg, Su 
sanane, cap, Ünrpenter, adresse 4 MM, O, Whittall et 6,*, 
<hargede 15 b, #vie et 5 e, manufaclares, 
LONDRES ei CONSTANTINOPLE, brick gngl, 

hiehorl Hatley, cap, P. Scott , adre â yl, Kerr Baek 
«t Fisher, ebargd a Hondres , de 8 ba, vitriol , So bar, 

e , 4 İp. sere en pala, 
a bar bem Kalan alk . Fhum , 53 b, 
< ©. manufacturca â Constant ac.arme, 1 
v. objets divera, ji Ş d 

DEPARTS, 

7 mars: 

BYRA, bömbarde Ağlaia, cap, 5. Marucen, 
«bargde ! da eçv0e gala slülür İN 

b 
8 mars: 

TEHESMİ rharger 
BE, yolc le Pr ap Tem, 

to Mai: 

ira Si; rn e Sant , Ordanö 
NM, İsa verena Alek De, orpmgnlairya 

MARSEILLE, bilek franç. Philippine er Atos 
cap. Castel ; M. çi ereği sr ç 

MARSRİLLE, , brick franç. Ze Bon Casimir , 
cap. Portal; MM. N. Pagy et fils, cönsignataires. 

MARSETLLE , brick franç, Marie , cap, Gali- 
bert; MM. Wissing Hosting et C.*, consiynatahren, 

ROTTERDAM, briek holl, Sefer, cap, 
A, Van Derlinden ; s'adresser pour frbt et passa- 
r — MM. Jacob Van Gennep etC.*, coüsiyna- 

ivesi, vi 

SYRA, bombarde grec San Nicole , Mavro- 
fridhi ; M.S, Giuzeleto , consignataire. 

Kİ BŞ 

TMESTE , briek aute. 7 #ioggiatore , cap, 
F. Peveri; MM. G, Penso etC,*, consignalaires, 

"TRTESTE, partira, par conteat, le 20 couvant 
briek antr. 7 Principe di Metternieh cap. Ü 
Milatoviehi ; MEM, İsaverdens Stil et Ğ., con 
signataives, 

—— 

'TRTESTE , gölette autr, 7a Coriera Ales 
sandrina , cap. #. Boittü ; MM, R, di aim Le- 
ve etfilk, consignataives, 

"TAĞANNOÇK , brick atitr. 4/bano , cap, A. 
Giürasovish ; MM, Tesaverdens Süthet G:*, con 
signataires. 

'TAGANROCK 
Malovich ; MM, 
Anima 

——- 

brick au. Novac İN 
gl e in 

LE GOURAJER DE SMYRNE. 

o b tene İZİYLE 

Le Courrier de Smyrne, 18 Nisan 1830, Pazar, No. 107 

İzmir Basın Tarihi - Gazeteler, Dergiler 
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Gi iü KR ML 

AVIS DIVERS., 
ŞA 

DARTNES ET MALADIZS SECRETRS, 

M. Girandenu de Sajni-Gervais , Docteur mes 
decin deha faculte de Paris, guerit radicalement, 
sans mercure,par une methode vöğdtale prompte 
ei İacile â suivve, en secret, tidme en voyageanı, 

Le docteur done des consultations gentülter 
par correspondance et yicnt de publier la 12" 
edition des conacilasarl'artde gucrir so/memela 
gphilis sans mercure , vol im 8 prix a İranes 
etla 5“* cditon du nedecin des voldtadinairex 
ounride güdrir s0i möme les darires etles mala 
dics ehvoniguvs en puriflant la mawe da sany, 
prix a, £ ööşle yömmegin est envoye frane 5 
porl.S'advesser 4 Vantenr rae Anbrçsle- Boneher 
m“ 5 4 Paris,et ehez Ves librniven de eee Ville, 

Pour repondre 4 la bienveillance dont le pu- 
blie 4 hönore len Journal , Yes propridtaires dü 
#olewr, sans vien changer A son cadre, yiennent 
dajonter encore mi püisent intördt gui depnir 
Aroia ansa fonde sa veputation etle distingue tut 
â İnit de ses malheüreüses imitatiens.As ent 
dös A pvdsent une swite de portvaits composde de 
douze illastres contemporains ; cette collection 
ge A elle senle fournirait deja un journal du prix 

25 (. çrâdait done â moitic le prix de Uabonne- 
went, Le portrait de M. de İamartine a doja 
para, 

Grand depot de vins de Bordenix de toüten 
geolites et dean de vie de Cöğnae , en eaisses et 
en barigues, 

S'adresser an burca du Journal, 

Kimpeimevie du Courier de Soyyrne s0 ehar 
ge nux prix les plus modda, de Uimpression 
e civenlaiten , paseponts , prix couranlk, pas 

tente de sante , conuaisemens, aviz de toulen 
capicea, affehes , et gönralemeni tout ce gal 
concerne İes adıninisteations ete commerce, hen 

İzmir 'deki levantenlerin, tüccarların sesi olarak ünlenen Blacgue Bey, 5 Ocak 1828'de, haftalık LE COUR- 
RİER DE SMYRNE'i çıkarmaya başlar. Osmanlı yönetimine yakın bir Fransız yurttaşı olan Blacgue Bey, 
Le Courrier de Simyrne'de, Ruslara karşı Osmanlıları destekler. 

Rusya'nın, çıkarları nedeniyle Yunanistan'ı tahrik ettiğini savunan A. Blacgue'ın, Yunanistan cumhur- 
başkanı Kont Capo D'Istria'ya yönelik eleştirileri, o denli etkilidir ki cumhurbaşkanı Le Courrier de Sm- 
yrne'i, iktidarına dönük bir silah olarak değerlendirir. Cumhurbaşkanı'nın bir suikastle öldürülmesinde 
(9 Kasım 1831), Le Courrier de Smyrne'in payının uzun süre tartışılması, yazarın ve gazetesinin etkisini 
bizlere örneklemektedir. 

Blacgue Bey yazılarında, Yunanlıların, ulus olarak yükselmeleri için önce ekonomik durumlarını düzelt- 
melerini, Ege'deki korsanlıklarla, soygunculukla SONUÇ alamayacaklarını, binlerce yıl öncesi günlerin ha- 

yalleriyle avunmamalarını söylemektedir. Özellikle İzmir'e, Yunanistan'dan ve adalardan çalışmaya gelen 
işsizlerin, bu kentte iş ve huzur bulduklarını savunmaktadır. 

Bir gazeteci olarak karşılaştığı baskıcı ortam, eleştiriler, suçlamalar içinde, yaşadığı kaygılar, 1830 yılı 
başlarında, A. Blacgue'in sağlığının bozulmasına neden olur. Le Courrier de Smyrne'in yayını aksamaya 
başlar. Yine de sağlığından çok gazetesini düşünen Blacgwe Bey, baskılara, gazetesinin yayınını sürdürerek 
direnmeye çalışır. 

Ünlü Fransız tarihçisi Joseph Michaud, 1830 Haziran'ında, A.Blacgue ile İzmir'deki görüşme-lerinin ta- 

nıklığıyla o günleri bizlere çok güzel aktarır: “.... Önümüzde isim tabelası “Uygarlığa” olan bir kahve var; 

beni bir gazinoya, Avrupa'nın belli başlı gazetelerinin bulunduğu bir edebi kıraathaneye sokuyorlar; burası 

hem dünyayı idare etmekle hem de kralları ve ulusları yargılamakla meşgul satıcılar, gezginler, meraklılar 

“ ve işsizler ile dolu. Orada Türkler haricinde herkes var.....Bu müslüman kentinin ilginçlikleri arasında 

Avrupalı bir gezgin, Le Courrier de Smyrne adlı gazeteyi unutamaz.Süreli yayınların yararlarını taşıyan 

bu gazete, en azından Fransa ve İngiltere'deki gazetelerin birçoğu kadar iyi tertiplenmiş bir yayındır. Bu 

gazetede önemli devletlerde olup biten her şey; hükümetlerin yaptığı her şey yayınlandığı gibi abartılmadan 

Mora olaylarından da çokça bahsedilir. Le Courrier de Smyrne yeniden kurulan Yunanistan'dan tarihin 

ondan bahsedeceği gibi söz eden tek gazetedir. Fransızca konuşan Franklar, konsolosların çoğu ve Doğu 

limanlarındaki siyasi ajanlar onun okuyucularıdır. Osmanlılara gelince bu gazete onlar için kentlerinde ge- 

celeri dolaşan bir görülmez fener veya onların görmediği, yanlarından geçen bir ışık demetidir.....Izmir'in 

yeni bir Parjğ, Doğu'nun Paris'i olduğunu söyleyebilirim...” 

— 

miki dme Gi) ebeni 
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Bilgi ve kültürüyle gezginlerin hayranlıklarını gizlemedikleri A.Blacgue'ın, Yunanistan a, Ruslara yönelik 

sert eleştirileri nedeniyle Bâb-ı Ali'ye yapılan şikâyetler üzerine, İzmir Mütesellimi Ömer Lütfi Efendi 

tarafından, 5 Ağustos 1830'da, İzmir tüccarları önünde sorgulandığını biliyoruz. Mütesellim Ömer Lütfi 

Efendi, Le Courrier de Smyrne'in çevresine yararlı bir gazete olduğunu, Blacgue Bey'in de Fransız yurttaşı 

olması nedeniyle sorunun çözümünde Fransız Elçiliği'nin yardımcı olabileceğini Istanbul'a bildirir. Amaç, 

Blacgue Bey'in zarar görmesini engellemektir. 

1831 yılı, gazete için kötü bir yıl olur. İzmir, ekonomik bunalım yanında veba salgınının öldürücü sonuç- 

larını da yaşar. Le Courrier de Smyrne, haftalık olmasına karşın onbeş günde, bazen de ayda bir basılır. 

Gazete, okur üzerindeki etkisiyle, çok tanınmıştır. İzmir limanındaki hareketlilikten kentin sanat kültür 

etkinliklerine, önemli tanıklıkları yansıtır. İzmir ve İstanbu dışımda, Avrupu'da da aboneleri vardır. 1831 

yılı Temmuz'unda, gazetesini, M. Bousguet Deschamps'a satan A.Blacgue'ın, Bâb-ı Ali'nin daveti ile 1s- 

tanbul'a, bir başka gazete kurmak üzere gittiği İzmir'de işitilir. Böylece “Blak Bey”in İzmir'deki bağımsız 

gazetecilik dönemi biter. Le Courrier de Smyrne ise, Le Journale de Smyrne 11832 J adıyla yayımlanır. 

Sultan 11. Mahmut'un çağrısına uyarak “Devlet-i Aliyyye” adına, İstanbul'da, Fransızca bir gazete çıkar- 

mak üzere İstanbul'a yerleşen Blacgue Bey, yaptıklarıyla, basın tarihimizde farklı bir konuma gelecektir. 11. 

Mahmut, Osmanlı Devleti'nin durumunu, yapılan yenilikleri, doğrudan doğruya Avrupa'ya anlatabilmek 

amacıyla, ülkemizdeki ilk Türkçe, -resmi- gazete olan Takvim-i Vekâyi'nin (1 Kasım 1831) yanında, bu 

gazetenin Fransızcası Le Moniteur Ottoman'ın (5 Kasım 1831) yayımını kararlaştırırken en çok güvendi- 

$i kişi, A.Blacgue'tır. Takvim-i Vekâyi'nin, Fransızca yayımı Le Moniteur Ottoman yanında, aralıklarla, 
Arapça, Farsça, Ermenice, Rumca basımları da yapılır. 

Bugün, İzmir'de, 1923'e değin, Fransızca, Rumca vb. dillerde yayımlanan gazetelere ilişkin bilgilerimiz, 
üzülerek söylemeliyiz ki çok yetersiz!.. Türkçe gazetelerimiz için de benzer sıkıntılar söz konusu!.. Bu 
eksikliğin en büyük nedeni, yaşadığımız siyasal, toplumsal koşullar. Elimizde tam koleksiyonları bulunma- 
yan bu gazetelerin, Yunanistan'da, Avusturya'da, Fransa'da, ABD'de ve ülkemizde, kimi kütüphanelerde, 

müzelerde, örnekleri, çok eksik koleksiyonları var. Bu gazeteler, ülkemiz ve İzmir araştırmaları için bizleri 
bekliyorlar...”* 

İzmir'in ilk gazetecisi A. Blacgue'in, “İzmir'e, Yunanistan'dan ve adalardan çalışmaya gelen insanların bu 

kentte iş ve huzur bulduklarını” savunarak Yunanistan yönetimine ve Yunanlılara seslenişini, yıllar sonra 

irdeleyen, İzmir üstüne onlarca kitabıyla tanıdığımız, İzmirli H. Solomonidis'in tümceleri, özünde ilginç de- 

gerlendirmeler içerir: 

“Ne kadar Yunanlıların düşmanı olsa da o (Blacgue Bey) Yunan yetimlerinin korunması ve eğitimi ile 
uğraşan Fransız komitesi ile en iyi ilişkiler içindedir. Bölgede bulunan Fransız askeri gemilerinden birinin 
doktoru Bay Gilbert'in yardımıyla, eğitimlerini tamamlamaları için 29 yetim çocuğun İsviçre'ye gönde- 
rilmesini organize etmiştir. Bunların arasında bulunan Sakız adalı bir genç Yakovos Samiotakis, bir süre 
Courrier de Smyrne'de onun yanında çalışmıştır. Avrupa'dan dönüşünde İzmir'in en etkili Rum gazetesi 
Amaltheia'nın yöneticisi olmuştur”. * 

Az önce de kısaca belirttim, 11, Mahmud'un, devletin sesi olacak bir gazete yayımlama kararıyla, A.Blacgue'ın 
yaşamöyküsü artık iç içedir. İlk Türkçe, -resmi- gazete olan Takvim-i Vekâyi (1 Kasım 1831) yanında bu gaze- 
tenin Fransızcası Le Moniteur Ottoman'ın (5 Kasım 1831) yayımında padişahın en çok güvendiği kişi, A.Bla- 
cgue'tır. Resmi gazetemizin Fransızca yayımı Le Moniteur Ottoman gibi, Arapça, Farsça, Ermenice (Lro Kir-Ha- 
berler / 13 Ocak 1832), Rumca (Othomanikos Minitor-1835-1841-7-) basımlarının da olduğunu biliyoruz.” 

Başlangıçta haftada bir çıkması kararlaştırılan, ancak yılda 30 sayı kadar yayımlanan, Le Moniteur Otto- 
man'ın içeriği, birçok tartışmalara neden olur. Yazılarıyla, Avrupa devletlerinin çıkarlarına dokunduğu için, 
elçiler, Blacgue Bey'i Bâb-ı Âli'ye sık sık şikâyet ederlerken özellikle bir Fransız”ın, Osmanlı İmparatorluğu'nu 
uyarması, yardımcı olması, Türkler lehinde bu kadar samimi davranması nedeniyle de Blacgue Bey'e çok 
kızıyorlardı. Ancak, serbest piyasa koşullarını savunan, ”laissez-faire, laissez-passer” (Bırakınız yapsınlar, 

“ Efdal Sevinçli, “İzmir Postası / Le Courrier de Smyrne”, Cumhuriyet Ege, 10 Aralık 2012, s. 3. 
Efdal Sevinçli, “Le Courrier de Smyrne”, İzmir Kent Ansiklopedisi / Kültür Sanat-2, İBB Kültür Yayınları, 2017, ss. 24-26 “ Orhan Koloğlu, Osmanlı Basınının Doğuşu ve Blak Bey Ailesi... , 5.34. ir j 
> Alpay Kabacalı, Başlangıcından Günümüze Türkiye'de Matbaa Basın ve Yayın, İstanbul, Literatür Yay., 2000, ss. 9-58 
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bırakınız geçsinler) ilkesiyle ticaret serbestliği üstüne yazdıkları çok beğenilen Blacgue Bey'i destekleyenler 
de az değildi. “Pera siyasetin, Galata ticaretin dikenleriyle doludur.” diyerek Osmanlı'yı yakından tanıdığını 

kanıtlayan A. Blacgue'ın makalelerinin çoğunu imzasız yayımlaması, yazılarının belirlenmesi açısından bu- 

gün önemli bir sorundur. Ayrıca resmi bir gazete olarak, düzenli yayımlanmayan Le Moniteur Ottoman'ın, 

elimizde tam bir koleksiyonunun olmaması da büyük bir eksikliktir! 

Bu eksiklikler, basın tarihimizin en önemli yarası! İzmir'de 1821'den 1922'ye değin, 100 yıl boyunca yayım- 

lanan gazetelerin yayın serüvenlerine ilişkin bilgilerimiz de aynı nedenle, çok yetersiz. Osman-lı'nın, vilayet 

ölçeğinde İzmir'de ilk basımevinin” kurulup kentlere ilişkin ilk resmi bilgileri içerecek yıllığın / salnamenin”, 

H.1296 / M.1878 yılında yayımlandığını, ancak bu tarihten sonra örneğin İzmir'de yayımlanan gazetelelere 

ilişkin bilgilerle “resmi olarak” karşılaştığımızı düşününce İzmir'de basılan Türkçe kitapların” ve gazetele- 

rin“ önemi daha bir artıyor. Aydın (İzmir) Salnamelerine ek olarak İzmir levanten / tüccar çevresinin Fran- 

sızca, yayımladıkları yıllıklar” ile yine kimi Yunanca kent rehberlerinin”, özel kuruluşların, kişilerin İzmir 

üstüne hazırladıkları araştırma raporlarının” da içerikleri gereği, basın tarihimize ilişkin aktardıkları bilgilerin 

yüzeysel, kaynak olarak dönemi tanımada çok yetersiz oldukları kolayca anlaşılır. 

Yine ülkemizde, yurtdışında, birçok ulusal / özel kitaplıklarda, İzmir gazetelerinin koleksiyonlarının olmayı- 

şı, tek tük sayılarının bulunması, ayrıntılı bir değerlendirme yapılmasına olanak vermiyor. İstanbul'da Fransız 

Anadolu Araştırmaları Enstitüsü'yle, Fransa'da, Avusturya'da, Yunanistan'da, ABD'de vb. ülkelerin kitap- 

lıklarındaki, İzmir gazetelerinin / gazetecilerinin incelenemediğini biliyoruz.Yine de sevindirici araştırmalar 

da yok değil!... Çalışmamızda da çok yararlandığımız, Orhan Koloğlu'nun Osmanlı Basınının Doğuşu ve 

* Erkan Serçe, “Aydın Vilâyeti Matbaası”, İzmir'de Kitapçılık (1839-1928), ss. 16-28. 

“ 1879'dan 1928'e değin yayımlanan Aydın Vilâyet Sâl-nâmelerinde, “İzmir'de Neşrolunan Gazeteler” başlıklı bölümler- 
deki bilgileri, kimi yanlışlıkları içerseler de İzmir gazeteleri için “resmi” kaynak olarak kullanacağız. |AVS-1296 / 1879 
/19281. 

“ Erkan Serçe, İzmir'de Kitapçılık (1839-1928), ss. 89-150. 
“ 1928'e kadar İzmir'de Çıkmış Türkçe Kitap ve Süreli Yayınlar Kataloğu, Haz.: Ö. F. Huyugüzel, İzmir, EÜ Edebiyat 

Fakültesi Yayını, 1996. 
9 (18931 Annuaire des Commerçants de Smyırne et de /Anatolie, Cr&€ par Joseph L. Nalpas et Publi& Avec L' Autorisa- 
tion du Ministöre de L/'Instruction Publigue, Premiöre Ann&e, 1893, Imprimerie Commercial G. Timoni et Co., Smyrne, 
s. 307: “Journaux: Turgues: Aidin, Hidmet. Françaises: Affices Smyrndennes, Bulletin de Smyrne, Courrier de Smyrne, 
İmpartial, Journal de Smyrne, La Reforme; Grecgues: L'Amalthfe, Armonia, Nea Smyrni. İsradlites: Esperanza, Nouve- 
liste.” : 
(1894) Annuaire des Commerçants de Smyrne et de /Anatolie, par Joseph L. Nalpas, Deuxiğme Annce, 1894, Impri- 

merie Journal de Smyrne, s. 191: “Journaux: Françaises: Affices Smyrn€ennes, Bulletin de Smyrne, Courrier de Smyrne, 
İmpartial, Journal de Smyrne, La Reforme; Grecgues: Armonia, L'Amalth€e, Nea Smyrni. Israflites: Esperanza, Nouve- 
liste. Turgues: Aidin, Hidmet. “ 
11895) Indicateur des professions commerciales et industrielles de Smyrne, de VAnatolie, etc., Publi€ par Jacob de 

Andria, Directeur-Propriğtaire Avec | Autorisation du Directeur de L/'Instruction Publigue, Troisiğme Ann&e, 1895, 

Administration: Rue Frangue, Smyrne, 47, Barbaresgue Khan No. 47, Imprimerie Commercial Timoni — Smyrne, s. 119: 
“Journaux: Ottomans: Aidin, Hidmet; Françaises: Affices Smyrnfennes, Bulletin de Smyrne, Courrier de Smyrne, Impar- 
tial, Journal de Smyrne, La Röforme; Grecgues: L'Amalth&e Armonia, Nea Smyrni, Revue d'Agriculture et de Viticulture; 
Armenien: Arevelian; İsradlites: Esperanza, Nouveliste. ” 

118961 Indicateur des professions commerciales et industrielles de Smyrne, de VAnatolie, des Cotes, des Iles etc., 

Publi& par Jacob de Andria, Directeur - Propri6taire Avec L'Autorisation du Directeur de L'İnstruction Publigue, Sub No. 

4278 du 8 Sefer 1313 et 18 Juillet 1311, Ouatriğme Annce, 1896, Imprimerie Commerciale- Timoni, s. 48-50: “Journaux: 

Journaux Ottomans: Aidin, Ahengue, Hidmet; Françaises: Affices Smyrnfennes, Bulletin de Smyrne, Courrier de Smyrne, 

İmpartial, Journal de Smyrne, La Reforme; Grecs: L'Amalthee L'Harmonie, Le Progres, Nba Smyrni, Revue "Agriculture 

et de Viticulture; Armenien: Arevelian Mamoul; İsraflites: Esperanza, Nouveliste, ” 

8 Engin Berber, “Osmanlı Kentini Tanımada Kaynak Olarak Yunanca Takvim ve Rehberler”, Ankara, Kebikeç, sayı: 17, 

2004, ss. 41-72. y | 

İZMİR 1876 ve 1908 (Yunanca Rehberlere Göre Meşrutiyette İzmir), çev.: E. Berber, Izmir, 1BB Kent Kitaplığı, 2008. 

* Hüseyin Rıfat, İzmir 1914, Haz.: Erkan Serçe, İzmir, Akademi Kitabevi, 1997. 

İzmir 1905, Haz.: Erkan Serçe, İzmir, İBB Kent Kitaplığı, 2000. 

Karl von Scherzer, İzmir 1873, çev.: İ. Pınar, İzmir, İBB Kent Kitaplığı, 2001. 

İzmir'deki Bazı Sosyal Koşullar Hakkında Bir Araştırma İzmir 1921 (Uluslararası Amerikan Koleji Araştırma Komitesi 

Raporu), çev.: A. Cândemir, İzmir, İBB Kent Kitaplığı, 2000. 
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Blak Bey Ailesi (1998) adlı araştırması, döneme ilişkin çok ilginç bir örnek. Yine, sürekli elimizin altında 

tuttuğumuz, Hasan Duman'ın, Osmanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri /1828-1928-1-TI-111 (2000)” adlı 

araştırması da basın tarihimizin kaynakları olan gazetelerimiz, dergilerimiz için çok önemli bir çalışma. Daha 

vakın dönemde Yunanistan'da yayımlanan Yunan Basın Ansiklopedisi-1-1V (2008)! ise, Izmir'de Rumca ya- 

yımlanan onlarca gazetenin yanında, çok azını, 19 tanesini tanıtmış olsa da dönemi biraz olsun tanımamız 

açısından oldukça işlevsel... 

XIX. yüzyılda İzmir'de yayımlanan, varlıklarına ilişkin somut hemen hiçbir bilgimizin olmadığı, m ad- 

larını bildiğimiz gazetelere ilişkin kimi bilgileri, gezginlerin gözlemlerine, aktarımlarına borçluyuz. Örneğin 

Osmanlı'nın borçları için kurulan Düyün-i Umümiyye'nin bir görevlisi olarak 1893 yılında İzmir'e de gelen, 

bütün Anadolu'yu dolaşıp vilayetlerimizin toplumsal ve ekonomik yapısını inceleyerek elde ettiği istatistiksel 

bilgileri La Turguie d'Asie-1-1V (1892, 1894)” adıyla raporlayıp yayımlayan Vital Cuinet, bizlere, hem döne- 

min İzmir'i hem de basını için önemli bilgiler verir: 

“Süreli yayınlar - Süreli yayın olarak İzmir'de 10 gazete ve 3 dergi çıkmaktadır. Gazetelerin ikisi Türk- 

çe, dördü Fransızca, üçü Rumca ve biri Ibranileştirilmiş İspanyolca'dır. Dergilerin ise, ikisi Rumca, biri 

Ermenice'dir. 

Türkçe gazeteler - Bunlâr, Aydın adında bir haftalık gazeteyle, iki haftada bir çıkan Hizmet'tir. Vilayetin 
resmi gazetesi olan Aydın'a tüm memurların abone olması zorunlu olduğundan, gazetenin maddi sıkıntısı 
yoktur. Hizmet'in ise, İzmir dışında çok az abonesi vardır. 

Fransızca gazeteler - Yayın hayatına uzun süre önce başlamış olmalarına karşın, Impartial, Reforme, 
Cowrrier, Journal de Smyrne adlı dört Fransızca gazete, henüz hakettikleri konuma ulaşamamışlardır. 
Impartial'in, devletin yabancılarla olan İlişkilerinde resmi organ görevi gördüğü doğrudur; ama devlet- 
ten maddi destek almaz. Impartial ve Reforme, daha çok politika, ticaret ve bilim konularını ele alırlar; 

öteki iki Fransız gazetesi ise daha çok cemiyet haberleri basarlar. İzmir'deki Fransız gazetelerinin aboneleri 
hemen yalnız yabancılar ve Katolik cemaatten insanlardır. 

Rumca gazete ve dergiler - İzmir vilayetinin her yerine ve komşu adalara yayılmış olan kalabalık Rum 
nüfus, zaten pek pahalı olmayan Rumca üç gazeteyle iki dergiyi maddi açıdan geliştirmeye rahat rahat 
yeter. Bu beş yayının içinde, Amalthda ve Harmonia günlüktür. Nea-Smyrna iki haftada bir çıkar. Men- 
tor adındaki dergi aylıktır, Proodhos dergisi ise uzun aralıklarla yayınlanır. İzmir'in en eski gazetesi, 50 
yıllık geçmişi olan Amalthda'dır. Bu politik ve edebi gazete, özellikle İzmir ve Aydın vilayetindeki Rumı 
Ortodoks cemaatini doğrudan ilgilendiren, ya da cemaate yarar sağlayacağı düşünülen konuları ele alır. 
Harmonia ve Nea-Smyrna, aynı konuları işlemekle birlikte, özellikle ticarete ağırlık verirler. Bu üç gazete 
sık sık politika ve edebiyat ekleri verirler. 

Ermenice dergi - Büyük boy Ermenice dergi olan Mamul (Basın), edebiyat, bilim ve politikaya ağırlık 
verir, Türkiye'de, en azından şu sıralar, Ermeni cemaatiyle ilgili, içinden çıkılması güç politik sorunlar 
yaşanmaktadır. 

Musevilerin dergisi - Espörança, Ispanyolca-İbranice karışımı dilde çıkar; bütün konuları Musevilerin 
bakış açısından ele alır. İzmir'de basına yönelik sansür yoktur; geçici bir süre uygulandıktan sonra, san- 
sürün gereksiz olduğuna karar verildi. Eğer İstanbul herhangi bir makalenin kınanması gerektiğine karar 
verirse, bu konuda emir gönderir ki bu da çok nadir görülür.”93 

* Hasan Duman, Osmanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri / 1828 -1928-I-11-111-, Ankara, Enformasyon ve Dokü- 
man-tasyon Hizmetleri Vakfı Yayını, 2000, -1-, ss. 157-158. 
” Yunan Basını Ansiklopedisi 1784-1974 / Gazeteler, Dergiler, Gazeteciler, Yayıncılar, -I-I1IV-, Haz.: Loukia Droulia 
Yulla Koutsopanagou, Ulusal Araştırma Vakfı (EİE). Neohellenic Araştırma Enstitüsü , Atina 2008. 
> Vital Cuinet, “Vilayet de Smyrne”, La Turguie d'Asie-Tl1-, Paris, 1894, ss. 335-685, İV. Cuinet'nin dört ciltlik yapıtı 
2001 yılında, Isis Yayıncılık tarafından, 7 cilt olarak yeniden basılmıştır. Ayrıca, La Turguie d'Asie-TI (1894Y deki “Mer- kez-Sandjak de Smyrne” (ss. 420-522) bölümü de yayımlanmıştır: O. C. Calumeno Koleksiyonundan Kartpostallar ve Vi- 
tal Cuinet'nin İstatistikleri ve Anlatımlarıyla Bir Zamanlar İzmir, Ed.: O. Köker, İstanbul, Birzamanlar Yayıncılık, 2009. > O. C, Calumeno Koleksiyonundan Kartpostallar ve Vital Cuinet'nin İstatistikleri ve Anlatımlarıyla Bir Zamanlar 
İzmir, Ed: Osman Köker, İstanbul, Birzamanlar Yayıncılık, 2009, ss. 37-38. v 
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5. Le Journal de Smyrne (İzmir Gazetesi) (1832-1842-1846) 

A. Blacgue, İzmir'den ayrılmadan önce gazetesi Le Courrier de Smyrne'i M. Bousguet Deschamps adlı bir 

Fransız tüccara satar. Deschamps, gazetenin adını, Le Journal de Smyrne (1832-?-)59 olarak değiştirir. Le Jour- 

nal de Smyrne-Commercial, Politigue et Littöraire (La Gazette de Smyrne / İzmir Gazetesi), önce Pazar gün- 

leri, daha sonra da Salı ve Cuma günleri, dört sayfa olarak (349 sayı -?-| yayımlanır. İzmir'in yayın yaşamında, 
Fransızca çıkan en uzun süreli gazetelerinden biri olan Le Journal de Smyrne, 1846 yılında, Echo de Orient 

gazetesiyle birlikte İstanbul'a taşınırlar. Bu iki gazete, 1846 yılında, Journal de Constantinople et Echo de 

VOrient ortak adıyla, tek bir gazete olarak yayımını sürdürür.” z 

6. VEcho de L'Orient (Doğunun Sesi) (1838-1846-1866)7 

1830'lu yılların sonuna doğru, İzmir'de, Toskana Konsolosu Bargigli'nin VEcho de V Orient (Journal de Smy- 

rne) (Doğunun Yankısı-İzmir Gazetesi) adlı Fransızca bir gazete çıkarttığı biliniyor. Bu gazetenin, bir süre son- 

ra M. Couturier adlı bir Fransız tüccar tarafından yönetildiği, İstanbul'a taşınacağı 1846 yılı ortalarına değin 

de yayınını İzmir'de sürdürür. VEcho de VOrient, Ağustos-1846'da, adını, Journal de Constantinople, Echo 

de L'Orient” olarak değiştirerek yayınını İstanbul'da sürdürmüştür. 
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L'Echo de L'Orient, 28 Eylül 1844, Cumartesi, Yedinci sene, No. 319. 

“ İzmir'de, 1893 yılında çıkan Türkçe, Fransızca, Rumca, Musevice, Ermenice gazete ve dergiler üstüne, Vital Cuinet'nin 

özgün yapıtında (ss. 462-464) ve Bir Zamanlar İzmir çevirisinde bilgiler veriliyor (ss. 37-38). 

5“ https: / /gallica. bnf. fr/ark: /12148/bpt6k934188r. / (No. 97, 5 Janvier 1834 - No. 349, 29 Decembre 1838) 

*“ Korkmaz Alemdar, İstanbul (1875-1964), ss. 9-10. 

9 Rauf Beyru, 19. Yüzğyılda İzmir'de Yaşam, ss. 295-296. 

* https: / /gallica.bnf.fr / services /... 
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7. VImpartial de Smyrne / V Observateur Impartial 

(İzmir'in Tarafsızı / Tarafsız Gözlemci) 

(1827 - ?- / 1841-1922-?-) 

Limpartial de Smyrne'in” (İzmir'in Tarafsızı) (1841-1922), M. Desc- 

hamps'ın Le Journal de Smyrne gazetesine parasal destekte bulu- 

nan, İngiliz asıllı Mr. Edwards tarafından, başlangıçta, kısa bir süre 

İngilizce, sonra da Fransızca olarak, çarşamba ve cumartesi günleri 

çıkartıldığı biliniyor. Bir süre sonra kısaca VImpartial adıyla basılan 

gazete, 1922 yılına dek, neredeyse kesintisiz olarak yayın yaşamını 

sürdürür. Yazıhanesi, Kordon üzerindeki Barbaris Hanı'nda olan 

Ulmpartial gazetesinin, İzmir tüccarlarına seslenen, ticari yaşama 

ve deniz ulaşımına ilişkin bilgileri içeren, sadece Cumartesi günleri 

yayımlanan, Affiches Smym&ennes ile La Bulletin de Smyrne adlı ' Günl n lükens 

özel ekler çıkardığı kaynaklarda yer alıyor." i L'Impartial de Smyrne 

8. La R&forme (Yenilik) (1869 / 1901-1922) 

İzmir'de Fransızca olarak yayımlanan, çarşamba ve cumartesi günleri çıkan, varlığı üstüne çok az şey bildiği- 

miz bir diğer gazete de La R&forme'dur. Ermeni kökenli, Osmanlı yurttaşı olan Isdepan Vosgan(yan) |Oskan| 

Efendi'nin yayımladığı La R&forme, 1901 yılında, İzmir Rumlarından Dr. N. Zurukzoglu / Çürükçoğlu'nun 

satın aldığı, gazeteyi, günlük yayın olarak 1922 yılına kadar da yayımladığını biliyoruz.“ 
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La Reforme, 28 Ocak 1914, Çarşamba, Kırkbeşinci yıl, No. 340. 

” Rauf Beyru, 19. Yüzyılda İzmir'de Yaşam, 5.296. 
©“ AVS -1296 /1879, s. 67: “Emparsiyal, Mösyö Antuan..., çarşamba, cumartesi. Bu gazete Fransızca olup bundan kırk sene evvel intişâra başlamıştır. Her gün ilâ z ,“ i Gez ş Ş gün ilâve neşreder. “AVS-1326 /1908, s. 208: Emparsiyal, Madam Ro, Çarşamba ve 

“La Bulletin de Smyrne” , İzmir 1876 ve 1908 (Yunanca Rehberlere Göre Meşrutiyette İzmir) , s. 39. 
“İzmir'de İntişar Eden Gazeteler”, İzmir 1905, Haz. : Erkan Serçe, İzmir. İ i Ğ 

Şa, ; 5 ie y ir, IBB K 
“ Ari Çokona, “İzmir Rum Basını”, s. 265. i ne 
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9. Revue d'Orient (Doğu'nun Dergisi) (Ocak 1872-?- / -7-) 

Kimi kaynaklarda adı geçen, M. Cave ve M. Rossi'nin redaktörlüğünü yaptıkları Revue d'Orient adlı Fransız- 
ca bir derginin, 1872 yılı başında İzmir'de yayımlandığını öğrensek de İzmir'de çıkan, ancak koleksiyonuna 
ulaşamadığımız birçok süreli yayın gibi Revue d'Orient'ın da yayın yaşamının ne kadar sürdüğüne ve içeri- 

ğine ulaşmamız mümkün olmadı. 

İzmir'de, XX. yüzyılın başlarında, Osmanlı Devleti ile Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluşu sonrasında Fransız- 
ca yayımlanan, çeşitli kaynaklardan adlarına ulaştığımız -şimdilik- varlıkları üstüne, hemen hiç bir bilgimizin 

olmadığı gazeteler şunlardır : *Yeni Vatan (-?- Şubat 1909) ; *Revue de Smyrne (The Smyrna Review / İzmir 

Dergisi) (1918 /-?-) “Sahib-i imtiyâz ve müdir-i mesul: Enver Esad / Her ayın birinci ve on beşinci günleri 

intişâr eder.” Fransızca yayımlanan, sahibi ve yazarları Türk olan bir dergidir. Yine Aralık 1919'da yayımlan- 

maya başlayan, daha çok ticari haberler veren Le Röveil Oriental (Doğu'nun Uyanışı) de çok uzun ömürlü 

olmamıştır.” 

10. Le Levant (Doğu) (-?-Kasım 1918 / 4 Ekim 1938) 

— İzmir'de, bir Türk gazetecisinin, Sadâ-yı Hak'ın sahibi Sakızlı Mehmet Sırrı Sanlı'nın“* yönetiminde, Fransızca 

yayımlanan ilk gazetedir. Başlangıçta, Michel Comberes ile olan ortaklığa, 1926 yılında, Behzat Arif Bilgin“ de 

katılır. B.Arif Bilgin, anlatımına göre, kapandığı yıla kadar, Le Levant'ın başyazarı olarak çalışır. Gazetenin, 

Cumhuriyet öncesindeki yayın politikasına ilişkin basında çok farklı tartışmaların yapıldığı biliniyor. İstihba- 

rat örgütlerinin, İzmir Rum ve Türk gazetelerinin, gazetecilerinin, özellikle işgal yıllarında M. Sırrı Bey için 

yaptıkları değerlendirmeler bugün de yanıtlanamayan sorular içerir. 

Cumhuriyet'in ilk yıllarında, Fransa'nın İzmir Konsolosu'nun, Fransa Dışişleri Bakanlığı'na yazdığı, 13 Mart 

1926 tarihli bilgi notunda, Le Levant'ın, İzmir'de Fransızca yayımlanan bir gazetenin varlığının, Fransız kül- 

türü açısından önemi şöyle vurgulanır: 

“Tİzmir'in Fransızca gazeteleri hakkında, Fransa Dışişleri Bakanlığı Arşivlerinde bilgi bulunmaktadır, 
Seri E. Levant, Turguie (hemen sonra A.A.E. Turgute ve cildin numarası) vol. 579 ve 575 fol.-198 ve 225. 
“13 Mart 1926 tarihinde İzmir Fransız Konsolosu Dışişleri Bakanı'na şöyle yazıyordu (cilt 575 fol 198): 
Dilimizle yayınlanmış olma olgusu tek başına (Levant ve Anadolu söz konusu) etkinliğimize yapılmış bir 
hizmettir. İlâve etmek isterim ki bu gazetelerin eğilimleri açıkça lehimizedir... Onlara ne desteğimizi ne de 
sempatimizi göstereceğim demektir bu... Türkiye'deki Fransızca basından büyük bir kısmının, dünyadaki 
tüm basınlar gibi zayıf kaynaklarını artıracak yardımları geri çevirmeyecekleri inancındayım. Fransa'daki 
basın organlarıyla haber alışverişini önererek, konsolos sözlerini tamamlıyor. Bu şekilde Doğu'daki Fran- 
sızca basın, Türkçe basın üzerinde bir kültürel üstünlüğe sahip olacaktır ki; bunun getirdiği avantajlar 
bizim açımızdan çok önemlidir”.) 6 

5 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış Türkçe Kitap ve Süreli Yayınlar Kataloğu, Haz. Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir, EÜ Ede- 
biyat Fakültesi Yayını, 1996, s. 61: (Türkçe-Fransızca gazete. İmtiyâz sahibi: Lazaris İstemadiyadi.) Nr. 1-2- Şubat 1909-?-. 
Çıkışı için bkz. Hizmet, nr. 2576, 21 Şubat 1909). 

5 Engin Berber, Sancılı Yıllar: İzmir 1918-1922 / Mütareke ve Yunan İşgali Döneminde İzmir Sancağı, Ankara, Ayraç 

Yayınevi, 1997, s. 390. 
“ E. Selda Çakaloğlu, Mehmet Sırrı Sanlı"nın Hayatı, Hatıratı, Lp Edebiyat Fak. Bitirme Tezi, 1992. 

Yaşar Aksoy, “Şu Bizim Emektar Gazeteciler / Reşat Sanlı Anlatıyor”, Yeni Asır, 8 Ocak 1985, ss. 5-6. 

Henri Nahum, İzmir Yahudileri, çev: E. Seval Vali, İstanbul, İletişim Yay., 2000, ss.215-228. 

“Behzat Arif Bilgin”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950), Ankara, Kültür Bakanlığı Yayı- 

nı, 2000, ss. 93-95. 

© François Georgeor; “Kemalist Dönemde Türkiye'de Fransızca Yayın Yapan Basına Toplu Bir Bakış. (1919-1938)”, Çev. 

Niyazi Öktem, Atatürk Araştırma Merkezi Dergisi, c. 6, Sayı 17, Mart 1990. 
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Le Levant, 8 Kasım 1931, Pazar. 

Le Levant'ın dışında, Mondros Ateşkesi'ni izleyen günlerde çıkan VEcho de France ile Köylü gazetesinin sa- 
hibi Mehmet Refet'in, ülke çıkarlarını savunmak ve Avrupa'ya Türkiye'yi tanıtmak amacıyla, Journal Keuylu 
başlığıyla, gazetesinin eki olarak İngilizce ve Fransızca yayın yaptığı biliniyor. Yabancı dilde yayın rüzgârına, 
1926'da yılında, “L'Anadolou ve Le Journal de Commerce” gibi gazetelerin katıldıkları, düzenli olmasa da bu 
gazetelerin bir süre çıktıkları görülüyor. 

11. VEcho de France (Fransa'nın Sesi) (14 Temmuz 1919 /1922-7-) 

14 Temmuz 1919'da yayımlanmaya başlayan VEcho de France hakkında, İzmir Fransız Konsolosu, bu gazete, 
“İzmir Fransız Kolonisi için zor olan bu dönemde, cesaretli girişimin etkili bir güç aracını oluşturmakta” dır 
demiştir. Bu nedenle Fransa Dışişleri Bakanlığı'nın VEcho de France'a, yayına başladığı günlerde, 6 ay sürey- 
le, ayda 1000 frank para yardımında bulunduğu biliniyor. 

“Rodas ve İtalyan Albay Cordano'nunbelirttiği üzere, İzmir'deki Fransız Konsolosluğu'nun “resmi ya- yın organı" olan Echo de France Gazetesi'nin ilk sayısı Hazitan ayında yayınlanmıştı. Dört sayfa olarak yayımlanan gazetenin Yunanistan'a karşı dostça bir yaklaşım içinde olduğu yayınladığı makalelerden de anlaşılıyordu. Bunlardan en önemlisi, gazetenin 1 Mayıs 1920 tarihli nüshasında Fransız Profesör Zubert imzasıyla yayımlanan ve Yunanistan'ın İzmir'e yerleşmesini destekleyen makaleydi. İzmir Yunan Yüksek Komiserliği'nin yan resmi Fransızca yayın organı kimliğine bürünen gazetenin çizgisi, Yunanistan'da yapılan Kasım 1920 seçimlerinin Konstantin'i iktidara getirmesinden sonra değişmişti. 1920 yılı başında gazetenin müdürlüğüne oturan Filipoçi, 23 Aralık 1920'de Yunan basın bürosuna gelerek Rodas'a şu resmi açıklamada bulunmuştu: “Fransa'nın Yunanistan'a karşı siyaseti 14 Kasım 1920 seçimlerinden sonra çok farklıdır; Echo de France Fransız kamuoyunun çizgisini izlemeye mecbur olduğundan, durum yatışıncaya kadar Yunan idaresi ile tüm resmi ilişkilerini kesmektedir. ” Rodas'ın bu gelişmeyi Yüksek Komiserlik'e ra- por etmesinden sonra, Stergiadis Gunarakis aracılığı ile misillemede bulunmuştu. Echo de France Gazetesi 1922 yılma kadar yayımlanacaktı.”97 

“ Engin Berber, Sancılı Yıllar; İzmir 1918-1922 / Mütar eke ve Yunan İşgali Döneminde İzmir Sancağı, Ankara, Ayraç Yayınevi, 1997, ss. 389-390. 
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Leandros Ksanthakis'in sahibi olduğu La Liberte (1919-1922), 

Fransızca yayımlansa da Köylü gazetesindeki değerlendirme- 

ye göre, “Fransızca yazılmış olmasından başka Fransızlıkla 

zerre kadar alâkası bulunmayan, sahibi Rum, sermayesi Rum, 

yazıcıları Rum, halis muhlis bir Yunan gazetesidir.” 

Yine M.Sırrı Sanlı'nın sahipliğindeki, yazarları da Türk olan | 

LVEcho d'İzmir'i de (1939 / 20 Ocak 1940) bu listeye ekleye- 

biliriz.“ 

Sadece adını bildiğimiz, kaynaklarda iki dilde (İngilizce-Fran- 

sızca) yayımlandığı belirtilen Le Tribune de Smyrne (-2-) İn- | 

gilizce çıkan The Smyrna Mail (1862 /1864 -?-) ile İtalyanca 

yayımlanan LEco d'İtalia (1885) vb. gazetelerini - şimdilik- bu 

listeye eklemek gerekiyor. Çünkü İzmir basın tarihindeki yüz- 

lerce gazeteden geriye, çok az örneğin kaldığı biliniyor! Ayrıca 

elimizdeki örneklerin de hızla yok oluşuna ilişkin somut ka- 

nıtlar hemen yanıbaşımızda duruyorlar! 

Aydın Vilâyet Sal-nâmelerini de incelendiğimizde, İzmir'de 

yayımlandığını bildiğimiz, Fransızca, Rumca, Ermenice bir- 

çok gazetenin adlarını, bu “resmi” yıllıklarda bulamıyoruz. 

Eksikliklerin nedenini bugün tam olarak açıklayamasak da 

gazetelerin çoğunun kısa ömürlü oluşlarının bu eksiklikte be- Bollettino, 1 Ağustos 1903, No. 35. 

lirleyici olduğunu düşünüyoruz.” 
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Le Journal Commrcial, 3 Şubat 1914, Altıncı yıl, No. 37. 

gi e Georgeon, “Kemalist Dönemde Türkiye'de Fransızca Yayın Yapan Basına Toplu Bir Bakış. (1919-1938), s. 324 

,. Fakat, İzmir'de Le Levant, Mütareke'den hemen sonra kurulan L' Echo de France”; “1 Anadolou ve Le Diğ de 

Commerce” gibi (son ikisi 1926'da yayın hayatına girer) periyodikler Fransızca yayın geleceğini sürdürdüler. 

“ İzmir 1905, Haz. erkan Serçe, İzmir, İBB Kent Kitaplığı, 2000, s. 178. 
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IL İZMİR'DE RUMCA YAYIMLANAN SÜRELİ YAYINLAR” 

İzmir'de Fransızca basılan gazetelerin yanı sıra, Rumca gazete ve dergilerin de erken tarihlerde çıktık-larını 

biliyoruz. XX. yüzyılda İzmir'deki Rumca basın üstüne özlenen bir araştırma yapılmamıştı.”! Son yıllarda, 

Yunanistan”da, İstanbul'da, İzmir'de, Selanik'te, Trabzon'da vb. kentlerimizde, Rumca basılan gazeteler, der- 

giler üstüne, bizim için de önemli olduğuna inandığım araştırmalar yayımlanıyor.” Bu derleme çalışmamızda, 

İzmir'de, Fransızca, Rumca, Ermenice, Ladino vb. dillerde yayımlanan gazetelere ilişkin, ulaşabildiğim kay- 

naklardaki bilgilerin özetlemesini yapmakla yetindik. 

7 Aydın Vilâyet Sâl-nâmelerindeRumca Süreli Yayınlar / “İzmir'de Neşrolunan Gazeteler”: 

A.VS., H.1296 / M. 1878, s. 67: Amaltheia, Proodos, Nea İzmirni, Velos, Vion (Diyon yazılı-E.S.) 

A.VS., H.1297 / M. 1880, s. 80 : Amaltheia, Proodos, Nea İzmirni, Velos, Vion (Diyon-E.S.) 

A.VS, H.1298/M. 1881, s5.104-105: Amaltheia, Nea İzmirni, Armonia, Velos, Vion (Diyon-E.S.) 

A.VS., H.1299 / M.1882, ss.103-104:Amaltheia, Nea İzmirni, Armonia, Velos, Vion (Diyon-E.S.) 

A.VS.,, H.1301 / M.1884, s.71: Amaltheia, Armonia, İzmirni, Proodos, Velos. 

A.VS., H.1302 / M.18835, 5.71: Amaltheia, Armonia, İzmirni, Velos. 

A.VS., H.1303 / M.1886, 5.69: Amaltheia, Armonia, İzmir, Velos, Hermes (Türkçe - Rumca). 

A.VS,, H.1304 / M.1888, ss.282-283:Amaltheia, Armonia, İzmir, Velos, Hermes (Yarısı Türkçe ve diğeri Rumca) 

A.VS., H.1305 / M.1889, 5.88: Amaltheia, Armonia, İzmimi. 

A.VS., H. 1306 /M.1890, s.84:Amaltheia, Armonia, İzmirni. 

A.VS,, H. 1308 /M. 1891, s.376: Amaltheia, Armonia, İzmimni. 

A.VS., H. 1312 /M. 1894, 5.166: Amaltheia, Armonia, Nea İzmirni, Proodos, Osmanlı Terakki-i Zirâati (Türkçe ve Rumca) 

A.VS., H.1313 / M.1895, 5.142: Amaltheia, Armonia, Nea İzmirni, Proodos. 

A.VS. H.1314 / M.1896, 5.144: Amaltheia, Armonia, Nea İzmirni, Proodos. 

A.VS., H.1315 / M.1897, 5.119: Amaltheia, Armonia, Nea İzmirni, Proodos, Aktis (Musavverdir). 

A.VS, H.1316 / M.1898, s.109: Amaltheia, Armonia, Nea İzmirni, Proodos, Aktis (Musavverdir). 

A.VS., H.1317 / M.1899, s.111: Amaltheia, Armonia, Nea İzmirni, Proodos, Aktis (Musavverdir). 

A.VS., H.1319 / M.1901, s.93; Şu'le-i Edeb, Amaltheia, Armonia, Nea İzmirni, Proodos. 

A.VS., H.1320 / M.1902, s.93: Amaltheia, Armonia, Nea İzmirni, Proodos. 

A.VS., H.1321 / M.1903, s.90: Amaltheia, Armonia, Nea İzmirni, Proodos. 

A.VS., H.1323 / M.1905, s.90: Amaltheia, Armonia, Nea İzmirni, Proodos. 

A.VS., H. 1326 / M. 1908, ss. 208-209: Amaltheia, Armonia, Proodos, Nea İsmimi. 

7! Orhan Koloğlu, “Rumca Basın”, Dünden Bugüne İstanbul Ansiklopedisi, c. 6, Istanbul, Kültür Bakanlığı ve Tarih 

Vakfı Ortak Yayını, 1994, ss. 353-354. 
> Hristos Solomonidis, İ Dimosiografia sti Smyrni-1821-1922 (İzmir Basını-1821-1922|, Atina, 1959. 
Ali Arslan, Osmanlı'dan Cumhuriyet'e Rum Basını, İstanbul, Truva Yayınları, 2005. 

“Gazeteler ve Dergiler”, İzmir 1876 ve 1908 (Yunarica Rehberlere Göre Meşrutiyette İzmir), ss. 39-41, 98. 

HavoyLwma b. XoLoTO07OVAoo, Epnhuegıdze Amoketyevea En BıBA106nkn Tno BovAna (1789 - 1970), 
İlgoıyoaıkoı Karodoyoo, BıBAL06nkn Tno BovAna Twv EAAnvwv Kevroo Neo£AAnviıkwv Egevvwv /E.LE., 
Anva 1993, s. 459. |Panayotis Ph. Christopoulos, Newpaper in The Greek Chamber of Deputies Library (1789-1970), 
Descrıptıve Catalogue, Library Of The Greek Chamber Of Deputies, Center For Neohellenıc Research / Nhrf, Athens, 
1998, s. 459. | (Yunanistan Meclis Kütüphanesindeki Gazeteler (1789-1970), Atina, 1993. |/Bu katalogda, İzmir'de yayım- 
lanan 27 adet süreli yayının olduğu belirtilir. Bkz. Ek-I| 
Eleni Gara, “The Greek Newspapers of izmirand the Eastern Crisis of 1875-1878”, Son Yüzyıllarda İzmir ve Batı Anado- 
lu Uluslararası Sempozyumu Tebligleri, İzmir, Akademi Kitabevi, 1994, ss. 111-122. 
Katerina Dalakoura, “İstanbul'da Yayınlanan Rumca Kadın Dergilerinde Eğitim Tartışmaları”, çev.: Gülsün Aivali—Ak- 
soy, Ankara, Kebikeç, sayı: 31, 2011, ss. 29-52. 
Loukia Droulia (Textes recucillis par), La Presse Grecgue De 1784 A Nos Jours, Approches Historigues Et Th&origues, 
Actes du Collogue International, Athönes, 23-25 mai 2002, Institut De Recherches Nöohell&nigues Fondation Nationale 
De La Recherche Scientifigue Projet de recherche “L/Encyclopödie de la Presse grecgue, 1784-1996”, Athenes, 2005. 
Zrepylov Ayyehik 0. , LeAldzç amd ınv Mikgâ Agta-EkddazLç, TEGLOÖLKA, ebrueoiözç ard n Suvevn Kal Tnv 
KowvoravrıvovroAn, University Studio Press, 2006 |Stergiou Angeliki Th. , Küçük Asya'dan Sayfalar - İzmir ve İstan- 
bul”dan Yayınlar, Dergiler, Gazeteler, Atina, Üniversite Stüdyosu Yayını , 2006. | | Stergiou Angeliki Th, kitabı, Batı'daki 
Bizanslı bilginlerden Viyana'daki'nin ilk Yunanca gazeteye / gazeteciye, İonia'nın metropolü İzmir'de yayımlanan Rum- 
ca gazetelerin, dergilerin (1831-1922) adlarının sıralandığı, Eleni Parodi'den Sapho Leondias'a, İzmirli kadın gazetecilerin 
tanıtıldığı, Karamanlıca yayınlardan, İstanbul basın dünyasına kuş bakışı uzanan, resimlerle süslenmiş bir el kitabıl|. 
EykvkAonaiödeta Tov FAAnvikoü Türov 1784-1974, Aovkia Agoüla - Tiovda Kovroonavdyov (erıydAzta), 7. A, 542 02A.,1.B,6990eA.,T.I,597a£A.,T.A',583 geA., Ive/Ete-103, A6nva 2008. (Yunan Basını Ansiklopedisi 1784 
— 1974 / Gazeteler, Dergiler, Gazeteciler, Yayıncılar, -1-1V- cilt-, Haz.: Loukia Droulia, Yulla Koutsopanagou, Ulusal Araştırma Vakfı (ETE). Neohellenic Araştırma Enstitüsü , Atina 2008. | Yunan Basını Ansiklopedisi”nde, İzmir'de ya- 
yımlanan 19 adet süreli yayın tanıtılır. (Bkz. Ek-L| ç > 
Gazanfer İbar, Anadolulu Hemşehrilerimiz / Karamanlılar ve Yunan HarfliTürkçe, İstanbul, T. İş Bân. Yay., 2010. 
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Burada, İzmir Basın Tarihi açısından önemini bugün de koruyan, İzmir'de Gazetecilik-1821-1922 (Atina, 
1959) araştırması yanında, İzmir'in toplumsal tarihi araştırmaları adına da birbirinden ilginç ve önemli çalış- 
malara imza atan, Amaltheia gazetesinin son sahibi M. Solomonidis”in oğlu Hristos Solomonidis'in yazdığı 
kitapların” Türkçe'ye çevrilmemiş olmalarını büyük bir eksiklik olarak gördüğümüzü vurgulamalıyız. 

1831'den 28 Eylül 1922'ye İzmir'de Rumca yayımlanan gazete ve dergilere ilişkin derlememizde, II. Meşru- 
tiyet'in gazete yayımcılığına olan olumlu etkisini unutmadan, ulaşabildiğimiz bilgileri şöyle özetleyebiliriz: 

1. İzmir'de Rumca İlk Gazete: O Filos Ton Neon / Friend of Youth 
(Gençlerin Dostu) (1831)* 

H. Solomonidis, 135 gazete ve derginin çıktığını belirttiği İzmir'de Gazetecilik-1821/1922 çalışmasında, Ana- 

dolu'da / İzmir'de yayımlanan ilk Yunanca / Rumca gazetenin, Evangelist Papaz Okulu'nun müdürü Avra- 

mios G.Omirolis'in, Eylül 1831'de yayımladığı O Filos Ton Neon (Gençlerin Arkadaşı / Dostu)” olduğunu 

“ belirtir. İngiliz ve Amerikan Protestan misyonerlerinden (American Board of Commissioners for Foreign Mis- 

sions-ABCF) yardımıyla, okulun bir odasında, küçük bir baskı makinasında basılan, Cumartesi günleri çıkan 

dört sayfa, iki sütunlu gazetede, dinsel konuların yanında günlük olaylara da yer veriliyordu. Misyonerlerin 

telkinlerinden rahatsız olan Ortodoks Rumlar arasında yeterli abone bulunamadığı için, O Filos ton Neon'un 

yayın serüveni ancak üç ay sürer ve gazete, 28 Aralık 1831'de kapanır.” 

Malta'dan İzmir'e gelen ABCFM örgütüne bağlı misyonerlerin, burada kurdukları basımevinde, yayımladık- 

ları Rumca, Ermenice, Bulgarca, İbranice, Ermeni Harfli Türkçe kitaplar ile süreli yayınların, örnekleriyle ince- 

lenmeleri, bizler için hâlâ ilginç bir konu.” 

2. Astir En Ti Anatoli (Doğu / Anadolu Yıldızı) (1832-1833) 

1832'de Astir En Ti Anatoli (Doğu / Anadolu Yıldızı) (1832/1833) adıyla çıkan ikinci gazete, bir süre sonra 

adını, Fi Astir En Ti Anatoli - Filos To Neon” (Anadolu Yıldızı / Doğudaki Yıldız - Gençlerin Dostu) olarak 

değiştirir. Bu iki sayfa, iki sütunlu süreli yayın da Amerikan Protestan Misyonerlerinin propaganda organıdır. 

Bu iki adlı yayın, 1835'te, The Star in the East and the Friend of Youth” adıyla, İngilizce-Yunanca; 1836'da da 

The Star in the East and the Friend of Youth and Smyrna Seaman's Monitor (The Star İn The Fast New Se- 

ries) adıyla, kısa bir süre, sadece İngilizce çıkar. Bu dil çeşitliliğini yaşayan gazete ya da derginin, 1837 yılında 

ise, mezhep propagandasının yanında aktüaliteye de önem vererek The Traveller, o periigitis adıyla Rumca 

yayımlandığını biliyoruz. Bu misyoner grubu üyelerinin, Ermenice de öğrenip 1839 yılında, İzmirli Ermeniler 

için Işdemeran Bidani Kidelyats (Yararlı Bilgiler Ambarı) adıyla bir dergi yayımlayacaklarını da göreceğiz. 

” İzmir'den ayrıldıktan sonra, Atina'da politikaya atılarak bir dönem Sosyal Yardım Bakanlığı da yapan Hristos 
Solomonidis”in İzmir tutkusunun bir yansıması olan İzmir'de Tiyatro 1657-1922 (Atina-1954), İzmir'de Tıp (Atina-1955), 
İzmir'e Övgü ve Ağıt (Atina-1957), vb. kitaplarının değerlerini nasıl anlatmalı, doğrusu bilmiyorum! 
7 * XIX. yy'da hemen bütün ülkelerde gazete (gazette-journal) adıyla çıkan süreli yayınların boyutlarına ve yayın günle- 
rine baktığımızda birçoğunun gazeteden çok dergi (revue-magazine-pöriodigue) nitelikli olduğunu görürüz. 

Vangelis Kechriotis, “Yunan Smyrna'sı: Cemaatlerden Tarihin Pantheon'una ”, İzmir 1830-1930 flaş ss. 78590. 

Vangelis Kechriotis, “Gâvur İzmir'den Yunan Smyıni'ye: Bir Kayıp Atlantisin Yeniden Inşası”, Değişen İzmir'i Anla- 

mak, Ankara, Phoenix Yayınevi, 2010, ss. 435-462. (Vangelis, bu makalesinde, Hristos Solomonidis'i tanıtıyor). 

” “Filos Ton Neon””, Yunan Basını Ansiklopedisi / 1784-1974, c. -1V-, ss. 261-262. 

” Ali Arslan, y.a.g.y., ss. 77-78. | 

Ari Çokona, “İzmir Rum Basını”, 20. Yüzyıl Başlarında Anadolu ve Trakyada'ki Rum Yerleşimleri, Istanbul, Literatür 

Yayınları, 2017, ss. 260-261. 

7” Uygur Kocabaşoğlu, “Osmanlı İmparatorluğu'mda XIX. Yüzyılda Amerikan Matbaaları ve Yayımcılığı”, Murat Sarıca 

Armağan'ı, İstanbul, Aybay Yayınları, 1988, ss. 267-285. 

78 “ Astir En Ti Anatoli”, Yunan Basını Ansiklopedisi / 1784-1974, c. -1-, ss. 309-310. 

” “Friend of Youth”, Yunan Basını Ansiklopedisi / 1784-1974, c. -IV-, ss. 261-262. 

Esra Danacıoğlu, “İzmir'de İlk İngilizce Gazete: The Star in the East and Friend of Youth”, Çağdaş Türkiye Tarihi Araş- 

tırmaları Dergisi, 1994 Cilt 2, sayı 4, ss. 121-128. 
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3. Mnimosini (İlham Perisi) (1833-1835) 

Evangelist Papaz Okulu'nun müdürü Avramios Omirolatis'in yayımladığı üçüncü gazete, haftalık, dört sayfa 

basılan Mnimosini'dir (İlham Perisi). Okulun basımevini yenileyen A.Omirolatis, bu gazetede, siyasi, edebi, 

ticari makalelere, haberlere yer verir. İzmir basınında, “kantarı 20 kuruştan patates” satışına ilişkin ilk ilan, 

bu gazetede çıkar. Ancak İzmir'deki Rum aydınlar, Evangelist propagandası yapan gazeteye tepki gösterip 

ilgisiz kalınca, Omirolatis, bu ilgisizlikten yakınan bir yazı yayımlayarak (13 Eylül 1835 günlü, 28. sayı), gaze- 

teyi kapatır.” 

4. lonikos Paratiritis (İyonyalı Gözlemci) (1837-1840) 

lonikos Paratiritis”i *! (İyonyalı Gözlemci), Doktor Marinos Klados ile daha sonra İzmir'in en büyük bankeri 

olan oğlu P. Klados çıkarırlar. Mart 1837'de, haftalık olarak, cumartesi günleri, yayımlanan, “Politik, Edebi, Ti- 

cari” altbaşlığını kullanan gazete, İzmir'in toplumsal yaşamına, örneğin düzenlenen balolara ilişkin haberlere 

yer verir. Satışını daha çok altı aylık aboneliklerle sağlayan lonikos Paratiritis, abonelerinin azalması nedeniy- 

le, 1840 yılı içinde kapanır.9? Dönemin bütün gazeteleri yayamlarını aboneleriyle sürdürmüşlerdir. 

Gazetenin yayıncısı, bir süre sonra İonikos Paratiritis'in yayın hakkından yararlanarak Alitheia (Gerçek)” 

(1846) gazetesini çıkarmak için girişimde bulunur. Bu süreçte Alitheia gazetesinin, lonikos Paratiritis”in de- 

vamı olduğunun da reklamını yapar. Yeni gazeteyi birkaç ay çıkartsa da yeni yayın izni alamadığı için Alithe- 

ia'yı da kapatmak zorunda kalır. 

5. “Anadolu'daki En Eski Gazete”: Amaltheia (Bolluk Boynuzu) (1838-1922/Atina-1923)94 

İzmir'de, Rumca basılan, etkisi ve sürekliliği açısından en önemli gazetesi, Konstantin Rodes adlı, bir Rum 

gazetecinin çıkardığı Amaltheia“ (Bolluk Boynuzu), 6 Ağustos 1838'den 8 (2) Eylül 1922 tarihine dek yayımını 

sürdürmüştür. Amaltheia, mitolojiye göre, Zeus'u sütüyle besleyen keçidir. Babası Kronos'tan korunmak için 

Girit'te bir mağarada gizlenen. Zeus, sütannesi Amaltheta ile oynaşırken boynuzunu kırar. Amaltheia'nın kı- 

rık boynuzuna dünya nimetlerini sunma ayrıcalığı tanıyan Zeus, inanışa göre sütannesinden de özür dilemiş 

olur. Bu mitolojik adıyla gazete, yayın dönemi içinde, İzmir'in en uzun süreli yayını olur. 

Gazetenin yayıncı ortaklarıyla görüş ayrılığına düşen K. Rodes, kısa bir süre sonra Amaltheia'dan ayrılır ve 

Argos (1839-1841) gazetesinin yayın serüveninine girişir. | 

K. Rodes'den sonra birkaç kez el değiştiren gazeteyi, 1844'te 27 yaşındaki avukat İakovos Samiotakis satın 
alır. İ.Samyotakis'in 1844'te genel yayın yönetmeni oluşuyla gazete bir canlılık kazanır." Yerele ve dünya olay- 
larına verilen önemle, bir haber gazetesine dönüşen Amaltheia, özellikle Pazar günleri çıkan “İzmir Pazarı” 
sayılarında, İzmir tarihine, Antik Yunan ve Avrupa edebiyatına ilişkin makalelerle, çeviri şiir, hikaye ve kitap 

eleştirileriyle dikkatleri çeker. Bu içeriğiyle Amaltheia, İzmir'de yayımlanan diğer gazetelere göre oldukça 
farklı bir haber zenginliğine kavuşur. Bir ticaret kenti gazetesi olarak, İzmir ve İstanbul'un günlük döviz kur- 

80 Ali Arslan, y.a.g.y. , 5. 79. 
4 “lonikos Paratiritis”, Yunan Basını Ansiklopedisi / 1784-1974, c. -TI-, ss. 471-472. 
< Ali Arslan, y.a.g.y. , 5. 79. 
“1 Alitheia”, Yunan Basını Ansiklopedisi / 1784-1974, c. -1-, s. 179. 
4 Amaltheia”, Yunan Basını Ansiklopedisi / 1784-1974, c. -1-, ss. 183-184. 
iğ Ali Arslan, Osmanlı'dan Cumhuriyet'e Rum Basını, ss. 79-80. 
* İzmir 1876 ve 1908 (Yunanca Rehberlere Göre Meşrutiyette İzmir), “Gazeteler ve Dergiler”, s. 39, 
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ları düzenli olarak yayımlanır.Bu içeriğe, gazeteyi 1882'de Solomonidis ile İperidis'in devralmasıyla limana 

gelen giden vapur seferleri bilgisi de eklenir." 

Başlangıçta haftalık olarak cumartesi günleri basılan Amaltheia, 1870'de haftada iki kez yayımlanmaya başlar. 

Amaltheia'yı 1882'ye değin başarıyla yöneten Samiotakis, İzmir'in en saygın aydınlarından olur, kimi vakıf- 

larda yöneticilik yapar. Ölümüne yakın, gazetenin imtiyâzını 500, matbaasını da 150 altın karşılığında yanında 

muhabir olarak çalışan iki avukata devreder. Amaltheia, yeni bir yayın dönemine girer. Sokratis Solomonidis 

başyazıları yazarken Yeoryios İperidis sayfa düzeninden ve diğer yazılardan sorumludur. Kültürlü bir aydın 

olan Solomonidis, sakin ve yumuşak üslubuyla en sert eleştirileri yaparken Osmanlı yöneticilerince de sevilip 

sayılır.” 

Amaltheia başlığının altında, “Anadolu'daki En Eski Gazete” altbaşlığını kullanan gazete, 1882'den başlaya- 

rak salı günleri dışında, günlük olarak çıkar. Gazetenin, 50. yılını kutladığı 1888'de, baskı sayısı 2500'e yükse- 

lir. Amaltheia'nın o günkü sayısının, ipekli kağıda, altın mürekkeple basıldığı, gazetenin sahibi M. Solomoni- 

dis tarafından Huck Oteli'nde, İzmir'in yerli ve yabancılarından seçilmiş 50 kişi için de bir şölen düzenlendiği, o 

sırada otelin kapılarına İzmir'de yayımlanan bütün gazetelerin örneklerinin asıldığı kaynaklarda vurgulanıyor. 

XIX. yüzyılın son çeyreğinde, Osmanlı'da / İzmir'de yaşayan bütün “milletlerin” gazetelerinin ortak bir ko- 

nusu vardır: dil tartışmaları!... Düşünsel açıdan bu tartışmaların ulusal kimlik kavgasını tetiklediğini, Türkçe 

için de kısa bir süre sonra benzer tartışmaların yapılacağını göreceğiz. “Rum milleti” için yayımlanan, hemen 

bütün gazetelerde dikkati çeken, bugün ayrı bir araştırma konusu olarak gördüğümüz, klasik dil / halk dili 

9 “ Amaltheia — Avrupa Yolunda (Frenk Caddesinde) Esagian Pasajı'ndaki basımevinde basılan, bayramlar hariç her gün 
yayımlanan, İzmir'de satışı en çok olan gazetedir. Abonelik: Izmir için yıllık 6 mecidiye, Izmir dışında yıllık 8 mecidiye- 

dir. Müdürleri, 5. Solomonidis ve G. İperidis'dir: Izmir 1876 ve 1908 (Yunanca Rehberlere Göre Meşrutiyette İzmir), s. 98. 

8 Ari Çokona, “İzmiğRum Basını”, ss. 260-261. 
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tartışmaları Amaltheia'da da geniş yer tutar. Özellikle 1907-1908 yıllarındaki dil kavgalarına koşut dil araş- 

tırmaları çoğalırken, Amaltheia, İzmir'de, “mavi-beyazın”, baskınlığı için, semtlerin, mahallelerin adlarının 

Yunancalarının kullanımı için ısrarcı olur”, 

İzmir ve Anadolu tarihiyle ilgili özel bir kitaplığa sahip olan İperidis, hem önemli bir araştırmacı, hem de 

ateşli bir “Katharevousa” taraftarıdır. İzmirli Rum aydınların ve muhafazakârların kullandığı Katharevousa 

dilini savunmak için, İperidis, eski Yunanca'dan sözcükler türetiyor, türettiği sözcükler fıkralara konu oluyor, 

gazeteler arasında da sert polemikler yaşanıyordu. 

Amaltheia gazetesi, 1838'den 1922'ye değin, hem Osmanlı tarihi açısından, hem ll. Meşrutiyet tartışmaları- 

nın değerlendirmesi bakımından, Avusturya ile Bulgaristan'a karşı yapılan boykotlarda, Anadolu Rumlarının 

tutumlarını irdelemek yönünden bizler için çok önemli bir kaynaktır... Bizler, Amaltheia ve benzeri süreli 

yayınları, İzmir basınının bu kaynaklarını, nesnel olarak kullanmaktan hâlâ çok uzaktayız! 

Farklı kişiliklere sahip olsalar da birbirlerini tamamlayan iki gazeteci olarak Solomonidis ile İperidis, 1922'ye 

kadar Amaltheia'ya en parlak günlerini yaşatırlar. Yayın yaşamına haftalık olarak başlayan, daha sonra pa- 

zartesi günleri hariç haftada altı gün yayımlanan gazete, Osmanlı uyruğu İzmirli Rumların hem bilgi hazinesi 

hem de haklarının koruyucusu, dünyaya açılan penceresi olur. Solomonidis ile İperidis yönetimindeki Amalt- 

heia, okur sayısını arttırmak için özel ekler yayımlar. Örneğin, üç ciltten oluşan Parnasos adlı bir şiir antolojisi 

ile bir çok edebi yapıtı forma forma okurlarına verirken 1888'den itibaren özel günleri ve bayramları gösteren 

takvimlerle, her yıl başında, büyük boy, resimli ve çok sayfalı özel sayılarla okurlarıyla bağını korumada 

oldukça başarılı olur. İçeriğiyle Avrupa gazeteleri düzeyinde olan, hafta içinde dünyada olup biten bütün 

olayları, tam ve doğru olarak özetleyen Amaltheia'nın, İzmir'de çıkan diğer Rumca gazetelerden çok önde 

olduğu bütün kaynaklarda vurgulanmaktadır. Sonuçta, 20.000'i aşan tirajıyla Anadolu'da, Trakya'da en ücra 

köy kahvelerinde okunan bir gazetedir Amaltheia.” 

İzmir'de çıkan son sayısı, 8 (2) Eylül 1922 günlü, 19.925 numaralı olan Amaltheia, yayımını, 17 Aralık 1922'den 

başlayarak Atina'da sürdürmeye çalışır. Ancak Solomonidis ile İperidis, gazeteyi Atina'da yaşatmak için çalı- 

şırlarsa da başarılı olamazlar. Amaltheia, 28 Ekim 1923'de kapanır. 

Amaltheia, 84 yıllık tarihiyle İzmir için, basın tarihimiz için önemini günümüzde de koruyan bir gazetedir. 
Bugün eldeki sayılarıyla da olsa, incelenmeli, değerlendirilmelidir. Gazetenin uzun yıllar sahipleri olan Solo- 

monidis ailesinin oğulları H.Solomonidis'in yazdığı kitaplar da bu yönde bizlere rehber olacak kadar önemlidir. 

6. Elpis (Umut) (1841) 

Haftalık bir gazete olarak ancak 80 aboneye ulaşan Elpis”, daha çok güncel politikaya ilişkin haberlerle edebi- 
yat ve ticari işlemlere sayfalarında yer verir. Daha ilk sayısında İrigenia gazetesiyle izin almadan birleştiği için 
yayın durdurma cezası alır. Yayın yönetmeni Kladis'in birçok makalesinde “Rum milleti”nin İzmir'de çıkan 
gazetelere olan ilgisizliğinden, yarattığı hayal kırıklığından yakınılır. İnsanları eğiten, insan haklarını anlatan 
gazetelerin sık sık yasaklanmasından, kapatılmasındandan da yakınan Kladis, abone yetersizliği nedeniyle 
ayni yıl gazetesini kapatmak zorunda kalır. 

e Be Dünya Savaşı Sırasında İzmir'de Sokak, Mahalle ve İşyeri Adlarının Türkçeleştirilmesi”, Beşinci 
illetlerarası Türkoloji Kongresi, İstanbul, 23-28 Eylül 1985, Tebliğler, cilt 2, Edebiyat Fak. B i 

* Ari Çokona, “İzmir Rum Basını”, s. 262. km e 
AVS-1296 / 1879, s. 67: “Rumca lisân üzere intişâr eden gazeteler içinde bugünkü gün bu Amaltiya'dan eski yoktur. ” 
AVS-1326 / 1908, s. 208: “Amaltiya, Sokrat Solomonidi Efendi, Pazardan mâ-adâ her gün. ” | 
* Ali Arslan, y.a.g.y., 5. 80. 
“Elpis”, Yunan Basını Ansiklopedisi / 1784-1974, c. -11-, s. 175. 
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7. O Astir Tis Anatolis 

(Doğu'nun-Anadolu'nun Yıldızı) 

(1841-1842-?-) 

“Edebi, Ticari ve Politik Gazete” altbaşlığını kulla- | |. 

nan O Astir Tis Anatolis”in” ilk sahibi, banker Petrol | |“ 

Kladostur. Haftada bir gün, Cuma günleri, 4 sayfa üç 

sütun olarak yayımlanan, gazetenin yayın ilkesi olan, 

a Bi e eğ 

İm d vat 

“Kendi çıkarlarını değil, toplumun çıkarlarını düşün” 

özdeyişi de altbaşlığın hemen altında yer alır. Yıllık 

abonelik ücreti 76 kuruş, reklam satırı da 1 kuruş olan 

O Astir Tis Anatolis'in ilk sayısı 17 Ekim 1841'de çı- 

kar. Gazete ayrıntılı bir içerikle yayın amaçlarını şöyle | 

açıklar: Yunanca bilenlere bilgi ve haber vermek, Os- 

manlı hükümetin aldığı kararları ve diğer yararlı bil- 

gileri duyurmak. Ayni zamanda hükümetin de Rum 

yurttaşlarının sorunlarını öğrenmesine aracılık yap- 

mak. Gazete, iç ve dış haberler yanında politik çözüm- 

lemelere, sanatsal ve toplumsal haberlere, tiyatro ve 

yazınsal yapıtların eleştirilerine, ekonomi haberleriyle 

hemen her sayısında öykülere yer vermiştir. 

İzmir basınında, İonikos Paratiritis (1837-1840), Eth- e” mi 

niki (1840), Elpis (1840) gazetelerini de çıkaran, Os- Elpis, 8 Şubat 1875 

manlı'nın en başarılı tüccarlarından, bankacılarından 

olan P.Klados, O Astir Tis Anatolis/i, 23. sayıdan sonra çalışma arkadaşlarına devreder. Bir İzmir gazetesi ola- 

rak İstanbul'dan Selanik'e, Atina'ya, Kıbrıs'tan İskenderiye'ye, Ege adalarına abonelerine ulaşsa da yönetim 

yanlışlıkları, gazetenin bir yıl içinde kapanmasına neden olur. 

8. I Efimeris tis Smyrnis (İzmir'in Gazetesi) (1849-1854) 

Kurucu müdürü, çevirmen ve yazar İoannis İsidoridis Skilisis olan, başlangıçta haftada bir, dört sayfa çıkan 

Efimeris tis Smyrnis” gazetesi, 66. sayıdan sonra 2 sayfa olarak yayımlanır. Dönemin Dışişleri Bakanı Ali Pa- 

şa'dan alınan izinle, günlük politikaya ilişkin yazıların pek yer almadığı gazetede, İzmir'in kültürel, sanatsal 

etkinlikleriyle fermanların duyurulması, kamu belgeleri, taşraya yönelik istekler, eleştiriler öncelikli haberleri 

oluşturur. Zengin haber içeriği ve özenli baskısıyla 620 abone sayısına ulaşan gazetede, tüccarlar için, liman- 

daki ticaret ile ulaşım bilgileri de yer alır. 

Efimeris tis Smyrnis gazetesinin, İzmir basın tarihi açısından çok farklı bir özelliği daha vardır: Efimeris tis 

Smyrnis, basın tarihimizin ek veren ilk gazetesidir!... Ekindeki renkli fotoğraflarıyla, kitap eleştirileriyle, ka- 

dınların eğitimine yönelik bilgiler içeren makaleler yanında yine ev hanımları için, ilk kez, roman ekleriyle, 

> Ali Arslan, y.a.g.y. , 5. 80. 

“ Astir Tis Anatolis”, Yunan Basını Ansiklopedisi / 1784-1974, c. -I-, ss. 309-310. 

George Rolleston, İzmir 1856, s. 42: “...İzmir'de yayınlanan dört gazeteden üçü Rumca birisi Fransızca'dır. Rumca üç 

gazeteden birisi olan Amalthea bir hayli iddialı bir gazetedir; diğer ikisi Doğunun Yıldızı |0 Astir Tis Anatolis-E. 5. Ive 

yayın hayatına yeni atılmış olan Prometheus, saygınlık, etkinlik ve büyüklük bakımından geridedir. Bunların tülmü de 

haftalık gazetelerdir ama Amalthea hafta ortası bazı günlerde bir ilave yayınlayarak yeni gelmiş haberleri aktarır... 

* “I Efimeris Tis Sminis”, Yunan Basını Ansiklopedisi / 1784-1974, c. -1l-, ss. 306-307. 
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e >” 
şarkı notaları, örnek giysi kalıpları / patronları vermesi, gazetenin okurlarınca beğenilmesinde etkin olur. 

Ancak sahibi İ.Skilisis, uygulanan sansür ve otosansürden sıkılarak 1855'te Trieste'ye taşınır ve orada İmera 

(Gün) gazetesini çıkarır. Sırasıyla Venedik ve Paris'te başarıyla yayıncılık yapan, İskenderiye'de yaşayan İ 

Skilissis tekrar İzmir'e döner. Karizmatik ydın kimliğiyle yaşamının sonuna kadar kitaplar yazar, konferanslar 

verir ve Amaltheia'da makaleler yayımlar.” 

9. Anatolikos Monitor (Anadolulu Öğütçü / Doğunun Habercisi) (1845-1847) 

Grek harfleriyle Karamanlıca / Türkçe ilk gazeteyi, Anatolikos Monitor'u”, 12 Ocak 1845'de Evangelinos 

Misailidis, İzmir'de çıkarır. Öğretmen-gazeteci Evangelinos Misailidis, İzmir yangınının (1845) olumsuz so- 

nuçları nedeniyle gazetesini 1847'de İstanbul'a taşır. 

İzmir basın tarihinde bugün artık benzeri olmayan, 12 /20-?- Ocak 1845'de, Grek harfleriyle, Türkçe yayımla- 

nan Anatolikos Monitor / Beşâret-il-Maşrık (-2-) (Anadolulu Öğütçü / Doğunun Habercisi) gazetesi, bizler 

için ilginç bir örnektir. Bu gazetenin sahibi ve başyazarı, Kulalı Evangelinos Misailidis (1820-16 Ocak 1890)”, 

Manisa / Kula doğumlu, kökeni Karamanlı, anadili Türkçe olan, Ortodoks inanışlı, bir Osmanlı yurttaşıdır. 

Gazeteci ve yazar olarak Türkçe'ye olan katkılarıyla tanınan Misailidis, İzmir'deki Protestan Okulu'nu bi- 

tirdikten sonra Atina'da üniversite eğitimini tamamlar. Bir süre Isparta'da, Alaşehir'de öğretmenlik ve okul 

yöneticiliği yaptıktan sonra İzmir'de, Rumca yayımlanan Amaltheia gazetesi yazı kuruluna katılır. Kısa bir 

süre sonra da sahipliğini üstleneceği süreli yayınları çıkarmaya başlar. 

Grek harfli Türkçe yayınlarıyla tanınan Misailidis, Türkçe'nin Grek harfleriyle daha düzgün yazımı için nok- 

talı harfleri içeren bir sistem geliştirir. 1841'de (-?7-), Grek harfleriyle, Türkçe Şark adlı, haftalık, siyasi bir ga- 

zeteyle / dergiyle(-?-) yayıncılığa başlar. 12 / 20 (-?-) Ocak 1845-1847 arasında, Beşâret-il-Maşrık (-?-) (Pel- 

saret-İl-Maşrik-?-) (Doğunun Habercisi) / Anatolikos Monitor (Anadolulu Öğütçü / Haberci) adlı, Grek 

harfleriyle Karamanlı Türkçesiyle ilk gazetesini yayımlar. * 

Türk kültür tarihinde, roman tarihimiz açısından en önemli yapıtı olan Temâşâ-i Dünya ve Cefâkâr ü Cefâ- 

keş (1871 /1872) adlı, Grek harfleriyle Türkçe yayımlanan dört ciltlik yapıtının, Seyreyle Dünyayı (Temâşâ-i 

Dünya ve Cefâkâr ü Cefâkeş) (1986)” adıyla, Latin alfabesiyle yeniden basılması, “Türkçe'de ilk roman hangi 

yapıt” tartışmalarını da gündeme taşır. Ermeni harfleriyle Türkçe yazılan, Akabi Hikâyesi (1851) vb. roman- 

lar da bu tartışmayı yeni bir boyutta tartışmamıza yol açar.!” 

* Ali Arslan, y.a.g.y,, 5. 81. 

* Ari Çokona, “İzmir Rum Basını”, ss. 262-263. 

* Ali Arslan, y.a.g.y.,s. 64. 
” Evangelinos Misailidis için bkz.: Turgut Kut, “Temâşâ-i Dünya ve Cefâkâr u Cefâkeşin Yazarı: Evangelinos Mihailidis 
Efendi”, Tarih ve Toplum Dergisi, sayı: 48, Aralık 1987, ss. 22-26. 
E. Balta, “Evangelinos Misailidis'in Yunanca ve Karamanlıca Yayınlarına Osmanlı Kaynaklarının Tanıklığı”, çev.: Ari 
Çokona, Toplumsal Tarih Dergisi, sayı: 188, Ağustos 2009, ss. 24-33. 
Yonca Anzerlioğlu, Karamanlı Ortodoks Türkler, İstanbul, Phoenix Yayınevi, 2009, ss. 213-225. 
Gazanfer Ilbar, Anadolulu Hemşehrilerimiz / Karamanlılar ve Yunan Harfli Türkçe, İstanbul, İş Ban. Yay. , 2010, ss. 18-26. 
E. Balta, “Bulgar Sorununun Yaşandığı Dönemde, Evangelinos Misâilidis'in Yayınladığı Mikra Asia Yani Anatoli Adlı Ka- 
ramanlıca Gazete”, Bir Allame-i Cihan/Stefanos Yerasimos(1942-2005), 1. cilt, İstanbul, Kitap Yayınevi, 2012, ss. 161-196 
Evangelia Balta, Gerçi Rum İsek de Rumca Bilmez Türkçe Söyleriz / Karamanlılar ve Karamanlıca Edebiyat Üzerine 
Araştırmalar, çev.: N. Bozatlı vd. Istanbul, T. İş Bankası Yayınları, 2014, ss. 134, 193-311. 
ö Evangelia Balta, Gerçi Rum İsek de Rumca Bilmez Türkçe Söyleriz / Karamanlılar..., ss. 249, 264-265. 
> Evangelinos Misailidis, Seyreyle Dünyayı (Temaşa-i Dünya ve Cefakâr-u Cefakeş), Haz.: Robert Anhegger, Vedat Günyol, Istanbul, Cem Yayınevi, 1986.; “Giriş”, Robert Anhegger, ss. XI1I-XXIX. |; 
© Murat Cankara, “Ermeni Harfleriyle İlk Türkçe Romanlar”, Tanzimat ve Edebiyat / Osmanlı İstanbul'unda Modern 
Edebi Kültür, Haz.: M. Fatih Uslu - E. Altuğ, İstanbul, dk İş Bankası Yayınları, 2014, ss. 115-137, v 
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10. Mekteb-ül-Fünün-ı Meşriki (Doğunun Fen Bilgileri Okulu) (20 Eylül 1849-2 Nisan 1850) 

Evangelinos Misailidis, ilk sayısı, (15 Zilkade 1265 (H), 20 Eylül 1265 (R), Salı) 20 Eylül 1849'da“! çıkan, resimli, 
aylık, 16 sayfa, 21x30 cm boyutunda, Mekteb-ül-Fünün-ı Meşriki / Şarkiyye* (-2-) adıyla*3, Grek harfleriyle 
Türkçe / Karamanlıca bir dergi daha yayımlar. Dergiye ilişkin ilk bilgi, 25 Kasım 1849 günlü Efimeris Tis Sm- 
yırnis gazetesinde verilirken “Apothikis ton Ofelimon Gnoseon”un arşiviyle geçmiş yayınların izini sürdüğü 
vurgulanır. Gerçekte 9 sayı çıkan derginin son iki sayısı 8 olarak sayılandırılmıştır. Dergi, “Smir'de Dervişoğlu 

Hanında Nikolaos Stamenis Tabhanesinde” basılmıştır. Misailidis, dergide kimi Karamanlıca sözcükleri açık- 

larken ayraç içinde Yunanca karşılıklarını da vermiştir. Dönem yayınlarına bakarak oldukça çok resim basılan 
Mekteb-ül-Fünün-ı Meşriki dergisi ile yayıncısı Evangelinos Misailidis, yaptıklarıyla, Anadolu'da, Karaman- 
lıca'nın egemen olduğu bölgelerde, kutsal sayılacak ölçüde değerli tutulur. 

Misailidis, okurlarına bir öğretmen gibi davranır. On- 

ların bilgilenmeleri, kültürel açıdan gelişmeleri için j 

MEK TEMOYA 
ÖENNOYNI MEYPHKH 

dergisini, bir ansiklopedici gibi düzenlemiştir. Misai- 

lidis, dergisinde, altın madenlerinden değerli taşlara, 

tatlı tariflerinden Ganj nehri kıyısında ölülerini yakıp 

küllerini kutsal saydıkları nehre bırakan Hintlilerin i 

geleneklerine, ilaçların yapımından yararlarına, saç Zelisöz zğz "Abiş Hesüy YOYATAN AHTEA 
KETE Ke Eşiveyat, yetpedaşi 

sakal boyalarından rüya tabirlerine, bakır eşyaların 

kalaylanmasından Antik Yunan, Mısır, Çin, Hindis- 5 

tan ve Avrupa'nın tarihlerinden örneklere, güneş sis- | 

teminden Anadolu'daki uygarlıklara, çeşitli ulusların | 

deniz filolarının özelliklerine değin birçok konuyu si 

okuyucularına aktarır. 

Nisan 1850'de büyük İzmir depremi ve yangınıyla, 

Nikolaos Stamenis'in matbaası ve kütüphanesi yok 

olur. Doğal olarak dergi de kapanır. Evangelinos Mi- 

sailidis, İstanbul'a taşınır.1851'den itibaren kendi 

matbaasında, Grek harfleriyle Karamanlıca / Türkçe 

gazetesi Anatoli'yi'“ (Anadolu) yayımlamaya başlar. 

Kimi kaynaklarda, İzmir'deki Şark'ın devamı olarak 

değerlendirilen Misailidis'in Anadolu'su, İstanbul'da 

40 yıl boyunca okurlarıyla buluşur. İstanbul'daki Ka- 

ramanlıların“5 destekleri yanında İzmir'de ve Anado- 
Mekteb-ül- Fünün-i Meşriki 20 Eylül 1849 lu'da da ilgiyle okunan bu gazetenin Osmanlı / Türk 

basın tarihinde hâlâ değerlendirilmeyişi, bir inceleme- 

sinin yapılmayışına ilişkin söz bulamıyorum... 

11 15 Zilkade 1265 (H), 20 Eylül 1265 (R), 20 Eylül 1849 (M), Salı. 
© “Mekteb-ül-Finün-ı Meşriki”, Yunan Basını Ansiklopedisi / 1784-1974, c. -111-, s. 129. 

"3 Bu derginin adını, Solomonidis, Mektebi Fununi Şarkiye; Evangelia Balta ise Mektebi Fununi Meşriki diye oku- 
muşlardır. Bkz.: Yunan Basını Ansiklopedisi /1784-1974, c. -Tl1-, s. 129. 

14 “Anatoli”, Dünden Bugüne İstanbul Ansiklopedisi, c. 1, İstanbul, Kültür Bak. ve Tarih Vakfı Ortak Yayını, 1994, s. 266. 

Şehnaz Şişmanoğlu Şimşek, “Osmanlı Tefrika Çalışmalarında Göz Ardı Edilen Bir Kaynak: Karamanlıca Anatoli 

Gazetesi”, Kebikeç Dergisi, sayı: 44, 2017, ss. 145-187. 

(5 İstanbul'daki Karamanlıların yaşamı üstüne örnek bir yapıt: Mahmut Yesari, Bir Namus Meselesi, Haz.: Nükhet Esen, 

İstanbul, İstos Yayınlârı, 2016. IN. Esen, “M. Yesari'yi Tanımak”; Stefo Benlisoy, “Yitip Gitmiş Bir Dünya”, ss. 5-38. | 
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E. Misailidis'in ölümünden sonra Anatoli'yi, kimi aksaklıklara karşın oğlu Hristos Misailidis sürdürür. Kay- 

naklarda, Anatoli'nin 1912-1921 yılları arasında Nea Anatoli (Yeni Anadolu) adıyla yayımlandığı belirtiliyor. 

E. Misailidis”in yine İstanbul'da, kısa sürelerle, Mikra Asia (Küçük Asya) adlı Rumca bir gazete ile Kokorikos 

(<2-) adlı bir mizâh dergisi daha yayımladığı biliniyor. 

11. Efseveia (Dindarlık-Takvâ-Saygı) (1861-1870) 

Efseveia'nın"* ilk yayın sorumlusu, İzmir Metropolitliğinden İgnatios'tur. İgnatios başka yere atanınca, Mi- 

dillili eğitimci Grigoriadis kardeşler gazetenin sorumluluğunu üstlenirler. Grigoriadis kardeşleri, 1869-1874 

yıllarında Mentor'un da başında görürüz. Haftada bir, dört sayfa, çoğunlukla üç makaleyle çıkan Efseveia'nın 

başlığının üstünde, önceleri haç ve incil resmi vardır. Gazetenin Anadolu dışında, Yunanistan, Almanya, İngil- 

tere, Amerika ve Rusya'da da aboneleri vardır. Yıllığı, İzmir'de 4 mecidiye, İzmir dışında 5 mecidiye olurken 

örneğin Yunanistan'a 25 drahmidir. Gazete, 1863 yılında dini içerikten uzaklaşır ve simgesel resimler başlıktan 

çıkarılır. Daha çok Rum milletine ilişkin çeşitli haberlerle o günkü kurlar, gemiler, bibliyografik bilgilere yer 

verilir. Dönem dönem yayınını sürdürmekte zorlanan gazeteyi 1870 yılında G. Karidis kapatır. 

12. Smymrni (İzmir) (1870-1876) / Nea Smyrıni (Yeni İzmir) (1876-1900-1914) 

Kurucusu G.Karidis olan Smyrni'nin"” (İzmir), ilk sayısı, 24 Nisan 1870'de yayınlanır. 508 sayı çıktıktan sonra 

6 Şubat 1876'da kapanan gazete, 14 Şubat 1876'da Nea Smyrni (Yeni İzmir) adıyla, Evripidis Sekiaris'in des- 

teğiyle, yeniden yayımlanmıştır. II. Meşrutiyet döneminde yeniden yayımlanan gazetenin müdürü K. And- 

readakis'in 1914 yılında sınır dışı edilmesiyle Nea Smyrni kapanmıştır. Bu gazete, İzmir'e, ilk linotip baskıyı 

getirmiştir."© 

j 
ER ZYNTAKTAJ 
i —- 

Fenrorıoz Karramı, 

Ersimanz Zexsarsz, 

EKALOTAK KATA İN KAT HAPASKEYEN 

Tipi eoilyepa üyürlari iw söğmii Bisesipıs 3 TPLA xel vE İnrde vie Zed | pe düny röv <a öv 6 el Efdunvoş &vak Tı 8 Ard m#cav slensıv #mevövvelov siç çâv ğe E, SEKTAPHN, Heç Mergen civ #ylav veee iz Grek te ri mi lm ei 

po : Maprlar 1876, İğtereyoüç olxauç. Berde x06r0v, â ümovpydç | Mep Hlekev öxAlEN peerk Tüy mepl göTöv xal pivav Mohrav 
a amm enem | AOYOAüNy erk TİÇ Btaxptvolamç &ördy öpa-| rüç olmoyevslaç vw, Âv âmtduu” v& supmapa- | xvâr. Hepl xi Ne Arin 2 

EZGATEPIKAI FİAHSEIYX, Grnpsimmroç VA kararâğn ele v8 arpamıumı- | A4ön Tel aöriv. 'O voudeyne imsgöprise peda ix mob «Neohöyou» m Gİ 
EE) Xöv vede âmd 20 —50 örüv Ümnpöraç xat xposir öy xpürov gürel yoaumarla vE cv- | “rope y Tuleygâşnuz ix Maptsley, Ör İyap, 9 mpogexğAtcev ümd v4 na draav yiv d0vo- | vodelen öv mplyanna yöypi To0 öpouç eiç Köp ıç, övdyam 

8 ———— — e — inmaan xa- iler b köklerle hari li 3 İmer gi aye va me ai- yine Tü İni gk 

Nen saki 2 tayisi 1876 

“© Ali Arslan, Osmanlı'dan Cumhuriyet'e Rum Basını, s. 86. 
“Efseveia”, Yunan Basını Ansiklopedisi / 1784-1974, c. Il, ss. 287-288. 
“Ali Arslan, Osmanlı'dan Cumhuriyet'e Rum Basını, s. 39. 
b 96, 

“Nea Zmirni-Gül Sokağında / Bayramlar hariç her gün yayımlanır. Abonelik: İzmir'de yıllık 1 Osmanlı lirası, Ülke 
içinde yıllık 7 mecidiye, Ülke dışında 8 mecidi J od Mel vi e ş idiye. Müdür: Nik. Sifakis. ”, İzmir 1876 ve 1908 (Yunanca Rehberlere Göre 
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G.Karidis, siyasal yönetimle uyumlu çalışması nedeniyle, bir yandan Rumca gazeteler yayımlarken aynı gün- 
lerde de İzmir'in ilk Türkçe gazetesi, Aydın ile Türkçe İzmir gazetesini, yine İzmir'de Türkçe yayımlanan ilk 
mizah gazetesi olan Kara Sinan'ı çıkartır. Her sayının sonunda, sahibi olarak tanıdığımız ancak gazetedeki 

yazılarda açık imzası bulunmayan Karidi Efendi (Grigorios Karydis)'”, Yunanistan'dan İzmir'e göçmüş, Os- 

manlı yurttaşı bir gazetecidir. Ekim 1869'da çıkardığı Efseveia (Takvâ / Allah Korkusu) gazetesinde yazdığı 
dinsel içerikli yazılarıyla tanınan, daha sonra Rumca gülmece gazetesi Velos (Ok) "9(1874) ile Türkçe mizah 

gazetesi Kara Sinan (1875) ve İzmir (1877) gazetelerinin sahibi ve yayımcısı olarak İzmir basın tarihinde sık- 
lıkla karşımıza çıkan Karidi Efendi, özellikle XIX. yüzyılda, Ortodoks inanışındaki Anadolu Rumları arasında 

Katolikliği savunan yapıtlarıyla tanınmıştır. 

13. 1 Proodhos (Gelişim) (1872-1873) / (1902-1924) 

IL. Meşrutiyet sonrası seçimlerinde İzmir milletvekili seçilen Minas Hamudopulos tarafından 1871'de yayım- 

lanmaya başlayan, haftada iki kez çıkan I Proodhos“1, 1912'de kapanmış, 1919'da yeniden çıkmışsa da kısa 

bir süre sonra yayınına son vermiştir."? Proodhos'un uzun süren yayın serüveninde, Minas Hamudopulos'un 

Osmanlı yönetimiyle olan yakın ilişkisinin etkisi açıktır: 

“Minas Hamudopulos ateşli bir Türk-Yunan dostluğu taraftarıydı. Çeşitli konularda birçok kitap yazdığı 
gibi, Yunan Başbakanı Deliyorgis'le Sadrazam Sadık Paşa arasında dostluk ve işbirliği ilişkilerinin kurul- 
ması için çaba sarf etti. 1882'de Midilli başsavcısı, 1885-1896'da Atina Sefareti'nde danışman, 1897'de 

Dâhiliye Nezareti bünyesinde ticaret müdürü ve aynı yıl Diyarbakır valisi olarak görev yaptı. Minas ile 
Hristos Hamudopulos kardeşler Proodos'u (Gelişim, 1871-1898) çıkarırlar. Yerel ve merkezi Osmanlı ida- 
resinin zaaflarını cesaretle eleştiren gazete birkaç kez kapatıldı. Önce haftada 2, daha sonra haftada 4 kez 
yayımlanan Proodos'un diğer İzmir gazetelerinden farklı olarak Amaltheia ile hiç atışmaması ilginçtir. Ni- 
tekim 1898'de ruhsatı Amaltheia'ya satılır. Bu tarihten sonra, İzmir'in en büyük gazetesine yayın yasağı 
getirildiği tarihlerde, yayın yasağı süresinde yayımlanan yedek ruhsat işlevini görür.” “5 

14. İonia (İyonya) (1874-1879) 

“Politik, edebi ve ticari gazete” olarak kendisini tanımlayan İonia'(, şair, ressam ve romancı Miltiadis Sey- 

zanis'in yazı işleri müdürlüğünde, haftada iki defa, Çarşamba ve Cuma günleri yayımlanır. Özellikle ma- 

nastırlara ait taşınmaz malların Rum vakıflarına ve topraksız köylülere devredilmesini, verilmesini savunan 

toplumsal yazılarıyla İzmir Rum toplumunda dikkat çeker, büyük tartışmalar yaratır. İonia'nın, iki haftada 

bir, daha çok abonelerine dağıttığı parasız ekleriyle de ilgi çektiği biliniyor. 

19 “Karidi Efendi (Grigorios Karydis)”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850 -1950), Ankara, Kültür 

Bakanlığı Yayınları, 2000, ss. 163-166. 
“0 Ali Arslan, Osmanlı'dan Cumhuriyet'e Rum Basını, s. 96. 

1 “I Proodhos”, Yunan Basını Ansiklopedisi / 1784-1974, c. III, ss. 547-548. 

2 Ali Arslan, y.a.g.y., ss. 93, 108. 

İzmir 1876 ve 1908 (Yunanca Rehberlere Göre Meşrutiyette İzmir) “Gazeteler ve Dergiler”, s. 39, 98. 

18 Ari Çokona, “İzmir Rum Basını”, s. 263. 

w Ali Arslan, Osmanlı'dan Cumhuriyet'e Rum Basını, s. 94. 

“İonia”, Yunan Basıfu Ansiklopedisi / 1784-1974, c. -1l-, ss. 470-471. 
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15. Armonia (Ahenk) (1880-1896-1897 / 1907-1922) 

Başlangıçta yayın hakkı Yorgi İstepandis Efendi'de olan Armonia" aralıklarla yayınını sürdürür. İonia'nın 

kapanışından sonra yeni destekçiler bularak M.Seyzanis Armonia'yı (Ahenk-Uyum)'" çıkarır: 

“1874 yılında kurulup, zaman zaman yayınını durduran Amıonia Gazetesi son kez 1917 yılındasdurdur- 

duğu yayınına, 1920 yılı Martı'nda yeniden başlamıştı. 1921 Temmuz'unda Seyzanis gazetenin imtiyâ- 

zını ve işletme hakkını, ayda 60 kâğıt lira karşılığında Evangelos Karipis'e devretmişti. 1921 yılı sonuna 

gelindiğinde gazetenin sorumlu müdürü Stavros Kukutzakis, yöneticisi ise E mmanuil Kukutzakis'ti. Işgal 

sonuna kadar yayınma devam edecek olan Armonia'da Pandelis Kapsis ve Boem takma ismiyle tarihi ma- 

kaleler kaleme alın Silvios'un birçok yazısı bulunmaktaydı.”7 

1907 yılında yayın sorumluluğunu Yorgaki Efendi alır. Önceleri haftada dört gün çıkan gazete daha sonra 

pazartesi dışında her gün çıkar. İzmir Rum toplumunun haklarını savunan yazılar nedeniyle Armonia da sık 

sık kapatılır. 

Yıllar sonra, 21 Şubat 1895'te, Armonia'nın Türkçe adaşını, İzmir Basın Tarihinin de ilk süreli yayınlarından 

Ahenk gazetesini, ünlü gazetecimiz Tevfik Nevzat çıkaracaktır. 
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Armonia, 8 Temmuz 1895 

16. İmerisia (Günübirlik) (1899-1905-1914) 

İmerisia'nın”8 başlangıçta, sahibi ve yöneticisi, ayni zamanda Fransızca çıkan La Reforme gazetesinin de 
sahibi ga N. Çürükçoğlu'dur."* 1908-1914 yıllarında gazeteyi G.İ. Anastasiadis yönetir. Günlük, dört sayfa 
basılan İmerisia, Kopanos ile birlikte halkın konuştuğu dili, “Demotiki” dilini savunurlar. Bu dil tartışmaları, 
Rum gazeteleri arasında görüş ayrılıklarına, tartışmalara, sert tepkilere, ağır hakaretlere varan, düşmanlıklara, 
kavgalara neden olur. “Katharevousa”yı savunan rakip gazeteciler, Patrikhane'den “Demotiki” taraftarları- 
nı aforoz etmesini, yıkıcı yayınlar yaptıkları gerekçesiyle de Osmanlı makamlarına şikâyet ederek gazetenin 

'S Ali Arslan, y.a.g.y,, s. 115. 
© “Armonia: Agios Yeorgios Sokağı'nda / Kuruluş 1881- İzmir. Salı günü iç, büyü 
yayımlanır. Abonelik: İzmir içinde yıllık 6 idi a m m Mi si ak e 

ç yıllık 6 mecidiye, İzmir dışında yıllık 8 mecidiye. Müdür- M. Seyzanis ”, İzmir 1876 1908 (Yunanca Rehberlere Göre Meşrutiyette İzmir), s. 98. ğ yi “7 Engin Berber, Sancılı Yıllar: İzmir 1918-1922 / Mütareke v İşgali Döneminde İ | EB BETDEL, ; e Yunan İşgali Dönemind i ğ 
z Imersia” Yunan Basını Ansiklopedisi / 1784-1974, c. -1I-, ss 357.358. İki e 
9g Yi (1 i : İ i i | | Imerisia: Rıhtım üzerinde Armao Pasajında-İzmir- Bayramlar hariç her gün yayımlanan bir gazetedir. Abonelik: İzmir'de yıllık 80 altın kuruş. (Ülke) içinde 120 altın kurus. (Ü ş. (Ülke) dışında 30 alt üdür: ürükcoğlu” İzmi 

1876 ve 1908 (Yunanca Rehberlere Göre Meşrutiyette İzmir), s. 98. e m kle ik çime 
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İmerisia, 30 Ocak 1914, Perşembe, No. 2421. 

kapatılmasını isterler. İmerisia, tutumundan geri adım atmaz. Gazetenin yazarları, Anastasiadis ile hem or- 

tağı da olan Emmanuil Emmanuilidis'* Osmanlı yönetimince uyarılırlar. Sonuçta, gazete birkaç kez kapatılır, 

1913'te de ruhsat sahibi Anastasiadis'in hapis cezası alması üzerine kadrosu dağılır ve 1914'de yayınına son 

verir. 

'Emmanuil Emmanuilidis, İzmir basınının önemli bir kalemidir. İmerisia'dan önce 1897'de, Aktis adlı bir dergi 

de çıkarır. Hem İstanbul'da hem Atina'da hukuk okuyan, uzun yıllar İzmir'de avukat olarak çalışan, Meş- 

rutiyet rejiminin ateşli bir taraftarı olarak İttihat ve Terakki Partisini destekleyip İzmir ve Aydın milletvekili 

(1908-1918) seçilen, Karaman kökenli E.Emmanuilidis, İmerisia”” gazetesinde yazdığı, Rumları, Osmanlı ide- 

olojisinde birleşmeye çağıran yazılarıyla dikkat çeker. Bu makalelerinden bazıları, Türkçe'ye çevrilerek İttihâd 

ve Terakki Cemiyeti'nin İzmir'deki yayın organı İttihâd'da, Osmanlılık ideolojisine sadakat örnekleri olarak 

Telegrafos, 25 Ağustos 1921 

19 Serhan Kemal Saygı, Meclis-i Mebusan'da İzmir Mebusları (1908-1918), İzmir, T. C. Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Yakınçağ Tarihi Ana Bilim Dalı, Doktora Tezi, 2014, ss. 101-113. 

E. Emmanuilidis, Osmanlı İmparatorluğunun Son Yılları, çev.: N. Çanakçıoğlu, İstanbul, Belge Yayınları, 2014. 

2 Vangelis Kechriotis, “Osmanlı İmparatorluğu'nun Son Döneminde Karamanlı Rum Ortodoks Diasporası / Izmir Me- 

busu Emmanouil Emfnanoilidis”, Toplumsal Tarih Dergisi, sayı: 251, Kasım 2014, ss. 38-43. 
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yayımlanır. Bu makalelerde dindaşlarını, özellikle Müslümanlar ve gayrimüslimler arasında, İzmir'de, 

ratorluğun diğer şehirlerinde yapay olarak oluşturulan gerilimlerden uzak durmaya çağırır. Politik görüşleri 

açısından Rum milleti içinde hem destekçisi hem de düşmanı çoktur. Kurtuluş Savaşı'ndan sonra Yunanis- 

tan'a geçen Emmanuilidis, Yunan siyasetinde de önemli görevler üstlenir. 

II. İZMİR'DE RUMCA YAYIMLANAN DERGİLER (1837-1922) 

İzmir Rum Basın Tarihinde, sayısal açıdan gazeteler kadar dergilerin, özellikle de çok sayıda mizah dergisinin 

yayımlandığını görüyoruz. Ancak gazetelerde olduğu gibi Rumca dergiler için de çoğunun adları dışında 

hemen hiçbir şey bilmiyoruz. Çalışmamızda, eldeki kaynaklardan yapılan çevirilerle, derlemelerden edin- 

diğimiz bilgileri paylaşıyoruz. Acı olan, eksiklerimizi, yanlışlarımızı bile tam çözemeden, onlarca derginin 

adlarını burada sıralayacağız!... 

1. Rumca Yayımlanan İlk Dergi: Apothiki ton Ofelimon Gnoseon 

(Faydalı Bilgi Deposu) (1837-1844) 

İzmir'de yayımlanan ilk dergi, ansiklopedik, dini ve ahlaki makaleler içeren, ayda bir çıkan, Apothiki ton 

Ofelimon Gnoseon (Yararlı Bilgiler Deposu! 1837-1844) dergisi oldu. Yazılarının çoğu Fransızca ya da İngi- 

lizceden çeviriydi. Bu derginin adeta bir kopyası, İzmirli Ermeniler için de 1839 yılında yayımlanır: Işdemeran 

Bidani Kidelyats (Yararlı Bilgiler Ambarı). 

2. Mentor (Üstad) (1860-1874) 

İzmir Rum basın tarihinde tanınan, Grigoriadis Kardeşlerin yayım- 

ladıkları Mentor”, önceleri onbeş günlük, sonra aylık yayımlanan, 

resimli bir kültür sanat dergisidir. Sokrates'in “Bildiklerini çalışarak 

çoğaltan, bilmediklerini de yine çalışarak öğrenmeye çalışan insan 

A KAL TEPUNA ol...” sözünü yayın ilkesi olarak benimseyen Mentor dergisi, toplam 

60 sayı çıkmıştır. Dergi, İzmir'in en eski basımevlerinden A. Damia- P 

nou'da basılıyordu. 1872-1874 yıllarında, okurlarına 4 sayfası ansiklo- 1 
pedik bilgi, 4 sayfası da bilmeceler içeren Pythagoras ekini veriyordu. 

Dergide, yazınsal ve dinsel öyküler yanında örnek gösterilecek kişile- 
rin biyografileri, felsefi makaleler, coğrafya bilgileriyle merak edilen 
garip yaratıkların biyolojik, fizyolojik dünyaları, aile bireylerinin Öğ- 
renmek istediği tarihsel bilgiler, dinsel bilgiler, Ortodoks toplumuna | 
ilişkin haberler bol resimlerle süslenerek okuyuculara sunulurdu. 

Dergi, dönemin özelliği gereği abonelerinden güç alıyordu. İzmir'de- 
ki abonelerinin yanında Anadolu'da, Karadeniz'de, Pontus Rumla- 
rından epey abonesi vardı. İncelenen abone listesindeki adreslerden, 
Mentor'un, Yunanistan'dan pek abonesinin olmadığı, olanların da i sip 
daha çok din adamları oldukları anlaşılıyor. 4 O Mentor, Eylül 1869 

>“ Apothiki ton Ofelimon Gnöseon”, Yunan Basını Ansiklopedisi / 1784-1974, c. -1-, ss. 183-184, 
> Ali Arslan, Osmanlı'dan Cumhuriyet'e Rum Basını, s. 92. 
“O Mentor”, Yunan Basını Ansiklopedisi / 1784-1974, C. -TIE, ss. 138-139, ” 
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3. Omiros (Homeros) (1873-1878) (1909 / -?-) 

Adını antik çağın büyük ozanı Homeros'tan alan Omiros adlı derginin, Evangeliki Lisesi Müze ve Kütüphane- 
si'nin, aylık yayın organı olduğunu biliyoruz. Dergide, yazınsal ve bilimsel nitelikli, ekonomi, felsefe, tarih ve 

arkeoloji konularında makaleler ve şiirler yayımlıyordu. Bu süreli yayından söz eden Avusturya-Macaristan İm- 
paratorluğu'nun İzmir Konsolosu Karl von Scherzer, Viyana Dünya Fuarı için hazırladığı kitabı, İzmir-1873'de, 

“Homeros Bilim Derneği” adında bilimsel bir derneğin olduğunu, derneğin özkaynaklarıyla, yetişkinler için bir 
okul açtığını, bilimsel alandaki çalışmalarını da dergileri Omiros'ta yayımladıklarını belirtir. 

4. Vion (Yaşam) (Mart 1878-Temmuz 1879) 

İzmir basın tarihinin önemli adları, 5.Solomonidis ile G. İperidis”in bir- 

likte yayımladıkları aylık bilim ve edebiyat dergisi. Başlangıçta 15 gün- 

de bir, 16 sayfa çıkan Vion'”, bir süre sonra aylık ve 32 sayfa olarak çı- 

kar. İlk sayılarında İzmirli pastoral ozan Vion'un resminin bulunduğu 

kapakla basılan dergiye daha sonra ilham perilerinin (muses) figürleri 

de eklenir. 

Dergideki yazıların çoğu ansiklopedik içeriklidir. Mitoloji, bilim, aile 

ilişkileri vb. konulu makalelerin yanında kısa öyküler, şiirler, tarihsel 

, özdeyişler de dikkat çeker. Yıllık aboneliği 2 mecidiye olan Vion'un 

ilk cildinin sonunda, Atina'dan Mısır'a, Almanya'dan Londra'ya, Tries- 

te'ye, toplamı 187 kişi olan abone okurlarının adları yer alır. Osmanlı 

yönetiminin katı yasaklarına karşın Vion'da ozanların resimleri kulla- 

öze İlya ki hek alel özi) salim bizi Sb ln ekli, nılmıştır. 

Vion, 1878 

5. İoniki Melissa - Vaheille İonien (İyonya Arısı) (1840) 

1840 yılında yılında yayımlanan İoniki Melissa - L'aheille İonien” (İyonya Arısı) adlı gazetenin, Atina'da yayım- 

lanan Uaheille Grecgue (Grek Arısı) gazetesinin adına öykünülerek yayımlandığı kaynaklarda belirtilse de 

İzmir'de yayımlanan bu gazete (?) hakkında pek bilgimiz yok. Ancak aynı adla, 1850-1852 yıllarında, 15 günde 

bir çıkan ansiklopedi içerikli bir edebiyat dergisiyle, yine 1877'de haftalık yayımlandığı belirtilen bir dergi 

daha çıktığı biliniyor... 

6. Aktis (Kıyı / Işın) (1897-1899) 

Aktis'in sahibi, İzmir basınının önemli bir imzası olan Emmanouil Emmanuilidis'tir. 1897 Osmanlı-Yunan 

Savaşı'nın ardından yayımlanan Aktis, Avrupa dergilerini aratmayacak kalitede, resimli, bir edebiyat ve sa- 

nat dergisidir. Onbeş günde bir çıkan dergi, Yunanca'nın en saf hali olan eski Yunanca'yı “Katharevousa”yı, 

kullanır. Bu dil seçimi, Rum basınında dil tartışmalarını da beraberinde getirir. Dergi ve Emmanuilidis, halkın 

dilini, “Demotiki”yi, çağdaş Yunanca'yı kullananların boy hedefi olur, çok sert eleştirilere uğrar.” 

5 Karl von Scherzer, İzmir-1873, çev.: İlhan Pınar, İzmir, İBB Kent Kitaplığı Yayını, 2001, s. 42. 

26 “Vion”, Yunan Basını Ansiklopedisi / 1784-1974, c. -1-, s. 377. 

7 “Melissa”, Ali Arslan, Arslan, Osmanlı'dan Cumhuriyet'e Rum Basını, s. 90. | 

2 Vangelis Kechriotis, “Osmanlı İmparatorluğu'nun Son Döneminde Karamanlı Rum Ortodoks Diasporası / İzmir Me- 

busu Emmanouil Exâmanouilidis”, Toplumsal Tarih Dergisi, sayı: 251, Kasım 2014 s.4Al 

ENİ 
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Bugün, Emmanouil Emmanuilidis”in, dilimize de çevrilen, 1912 seçimleri sonrası yaşamını, anılarını anlattığı 

Osmanlı İmparatorluğu'nun Son Yılları (2014) adlı kitabında, İzmir basın yaşamına, yazılar yazdığı süreli 

yayınlara, örneğin Aktis'e, İmerisia'ya ilişkin hiçbir bilgi bulunmaz. 

IV. TI. MEŞRUTİYET YILLARINDA İZMİR'DE RUM BASINI 

II. Meşrutiyet'in duyurumunun İzmir'deki coşkusuna, bugün en güzel bir biçimde kartpostallar tanıklık edi- 

yor!..Osmanlı yönetiminin siyasal düzeninde beklenen değişim coşkusu, etkilerini, sonuçlarını, en kısa sürede 

basın yaşamında gösterir. Özgürlük inanışının yarattığı bir sarhoşluk içinde İstanbul'da, İzmir'de, Osman- 

l'nın özellikle büyük kentlerindeki basın dünyamızda, birbiri ardına hemen her inanıştan, düşünceden ga- 

zeteler, dergiler, adeta birer mantar gibi ortaya çıkarlar. Çoğu, kısa ömürlü olsalar da adeta bir renk cümbüşü 

içinde yüzlerce yayın ortalığı kaplar. 

İşte bu yıllarda İzmir'de yayımlanan, çoğu da kısa sürede kapanan süreli yayınlar için Ari Çokona şu bilgileri 

veriyor: 

“...1l Meşrutiyet'in ilanıyla yayın hayatına: Erğatis (İşçi, sosyalist eğilimli, 1908), Ermis (Merkür, 
1908), Hios (Sakız, 1908), Palingenesia (Yeniden Doğuş, 1908), lonia (Iyonya, 1908), Reklama (Reklam, 

1909, Fransızca ve Rumca. Ayda bir çıkıyor, ekonomik haberler ve reklamlar yayımlıyordu) ve Laos (Hakk, 
1909-1910) gazeteleri katılır. Aynı şekilde 1910'da, ikindi saatlerinde çıkan Esperini (Ikindiye Özgü), Es- 
pera (Ikindi), Fos (Işık) ve Neon Syntağma (Yeni Anayasa) ile sabah çıkan Estia (Ocak) ve Kairoi (Devirler) 
gazeteleri birkaç ay süresince yayımlanırlar......... Sokratis Solomonidis, pazar gününü tatil ilan ederek 
pazartesi günleri çıkmayan Amaltheia'nın boşluğunu doldurmak üzere sadece pazartesi sabahları yayım- 
lanan Tharros'u (Cesaret, 1910-1922) çıkarır. I Dünya Savaşı yıllarından itibaren günlük çıkan gazete, 
İzmir basınında ilk kez resimli röportajlara ve spor konulu düzenli köşe yazılarına yer verir. 1922'ye ka- 
dar Izmir'de yayımlanan diğer Rum gazeteleri şunlardı: Estia (Ocak, 1910-1922), Palingenesia (Yeniden 
Doğuş, 1911), Tileğrafos (Telgraf, 1912-1922), Tahidromos (Postacı, 1912), Kosmos (Dünya, 1917-1922), 

Eleftheros Typos (Özgür Basın, 1918), To Vima (Kürsü, 1918-1922), Eleftheros (Özgür, 1919), Neoloğos 
(Yenilikçi, 1919), Patris (Vatan, 1919-1922), Hrisus Aion (Altın Çağ, 1919), Sinadelfos (Meslektaş, 1921- 
1922) ve Amina (Savunma, 1922). 

Nikolaos Çürükçoğlu 1900'de İzmir'in köklü Fransız gazetesi Röforme'u satın alarak 1922'ye kadar ya- 
yımladı. Onun oğlu loannis Çürükçoğlu L'Independant'ı (1918-1922) ve Leandros Ksanthakis La Libertö 
(1919-1922) gazetelerini yayımladılar. Hristos Solomonidis'in aktardığına göre 1846'da Musevi asıllı Be- 
zellil Ventura, antisemitizmle mücadele etmek üzere Rumca Aktina Fotos (Işık Huzmesi) gazetesini ya- 
yımlıyordu.”129 

Meşrutiyet'in yarattığı basın özgürlüğüyle Rum gazetelerinde, İzmir'in “Mavi-Beyaz”oluşundan “Megalo 
Idea”ya değin uzanan yazıların çoğalması, 1908-1919 arasında, Türk ve Rum gazeteleri arasında sataşmaları, 
büyük kavgaları beraberinde getirir.“ Seçim tartışmalarından I.Dünya Savaşı'nın bunalımlı günlerine, İz- 
mir'in işgaliyle birlikte Osmanlı'nın hızla parçalandığı günlerde, işgal sansürünün susturduğu Türkçe gazete- 
lerin yanında Rum gazeteleri artık İonia'nın, İzmir”in, İstanbul'un Yunanistan'ın bir parçası olduğunu coşkuy- 
la yazarlar. 1919-1922 yıllarında, İzmir'in ve Anadolu'nun yaşadığı sıkıntıları, acıları, düşündükçe, tarihsel 
gerçekleri bilen herkesin kaçınılmaz yargısı öfke olacaktır. 15 Mayıs 1919'da işgaliyle başlayıp 9 Eylül 1922'ye 
dek süren işgal günlerinde, Yunan ordularının zaferleriyle övünen yazılar, İzmir'deki Rumca gazetelerin vaz- 
geçilmeziydi. İzmir'in Yunanca gazeteleri, son ana kadar yayımlarını sürdürerek İzmirli Rumlara, moral ver- 
meye çalışmışlardır. Ancak 30 Ağustos 1922'de Dumlupınar'da bozguna uğrayıp İzmir'e doğru kaçan Yunan 
ordusunun kovalayan kahraman ordumuz / askerlerimiz, hızla, 9 Eylül 1922'de İzmir'e ulaştıkları gün, gö- 
rünüşte, Tharros (Cesaret) dışında Yunanca yayın yapan gazete ve gazeteci kalmamıştır. Rodas anılarında, “8 
Eylül 1922 günü öğleden sonra İzmir'deki Yunanca gazetelerin matbaa ve bürolarının kapandığı ve gazete- 

13 Ari Çokona, “İzmir Rum Basını”, ss. 264-265. 
“ Deniz Çaba, “Doç. Dr. Vangelis Kechriotis anlattı / 1922 öncesi ve sonrasıyla İzmir”, İzmir Life, Ekim 2014, ss. 56-58 
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cilerin askeri bir nakliye gemisine bindiklerini” yazar. Akın akın İz- 
mir'in kapılarına ulaşan"! kahraman süvarilerimiz, Valilik gönderine 
bayrağımızı çekerlerken, H. Solomonis/'in sahibi olduğu Tharros'u, 

Izmir'de kalan bir muhabir, son kez yayımlayacaktır!...132 | 

Özellikle işgal güçlerinin, emperyalist İngiltere'nin maşası konumun- 
daki Yunan ordusunun Anadolu'daki zulümlerini zafer olarak gören 

Rum basını, Bağımsızlık Savaşımızla tümüyle susturulurken geride 

yaşanan acıları anlatmak insanlık adına olanaksızdı.!9 

İşte Meşrutiyet'ten İzmir'in Kurtuluşu'na, 9 Eylül 1922'ye, yayımla- . 

nan, incelediğimiz kaynaklardaki bilgilere göre öne çıkan Rumca sü- 

reli yayınlar şunlardır: 

1. O Ergatis (İşçi) (24 Ağustos 1908 - 5 Nisan 1909) 

Ergatis, II. Meşrutiyet'in yarattığı özgürlük ortamında, haftada bir, bir 

metelik fiyatında, pazar günleri, dört sayfa, işçi sınıfının sesi, sosyalist 

bir gazete olarak yayımlanır. Gazetenin başlangıçta alt başlığı “Halkın 

Savunucusu, Arkadaşı ve Danışmanı”dır. Ancak 18. sayıda, bu başlı- 
7) 

ğın “Halkın Savunucusu- Eşitlik, Kardeşlik. İşçi” olarak değiştirildiği, ininde 

“İşçi Sınıfının Gazetesi” altbaşlığının da eklendiği görülür. Le Radical (Paris) 10. 09. 1922 

j ii 
4 

Ergatis,5* Mehmet Mecdet'in sahibliğinde görünse de Kotzamanis, Nikolaki Çürükçüoğlu vb. katılımcıların 

ortaklığıyla kurulan, Leandros Kokinidisile Dimitris Kocamanis'in yayın yönetmenliğinde, Rumca, toplam 

33 sayı çıkan, yazarları da Rum olan bir gazetedir. Ergatis başlığının üstünde, sağ elinde bir çekiç, sol elinde 

de bir meşale taşıyan genç bir işçi resmi yer alır. “Volos İşçisi”(?) ile aynı zamanda çıkan, halkın kullandığı 

yunancayı (Demotik dil) kullanan Ergatis'in yazıhanesi ve basımevi, Frenk Mahallesinde, Aliotti Ferhanesi'n- 

dedir. 

II. Meşrutiyet ile birlikte, yaşanan anayasa değişikliği ve seçimlerle oluşan yeni politik düzenin yararttığı 

umutlar, Ergatis yazarlarınca başta desteklense de gazete, bir süre sonra engellerle karşılaşır. Gazetenin özgür- 

lükçü açılımı içinde sosyalist düşünceye yakınlığıyla özerkliği savunan yazıları, İttihat ve Terakki yönetimince 

hoş karşılanmaz. Örneğin yayın yönetmeni Dimitris Kocamanis, kısa sürede gazeteden uzaklaştırılır. 

İzmir basınındaki Rumca gazetelerin, yayın süreçlerini, kadrolarını, yayın ilkelerini vb. özelliklerini günü- 

müzde inceleyen araştırmalar yok denecek kadar az! Yakın dönemde, makale, tez olarak kimi incelemeler, 

BI “Les Turcs Aux Portes De Smyrne”; “Les Kömalistes a Smyrne”; “Les Grecs ont fait transmettre a Angora - Une 

Demande D'Armistice” ; Paris, Le Radical, 10. 09. 1922, 5. 1. 

2 Engin Berber, Sancılı Yıllar: İzmir 1918-1922 / Mütareke ve Yunan İşgali Döneminde İzmir Sancağı, s. 403. 

3 Zeki Arıkan, Mütareke ve İşgal Dönemi İzmir Basını (30 Ekim 1918 / 8 Eylül 1922), Ankara, AKDTYK Atatürk Araştırma 

Merkezi Yayını, 1989, ss. 69-115. 

H. Rüştü Öktem, Mütareke ve İşgal Anıları, Haz.: Prof. Dr. Zeki Arıkan, Ankara, TTK Yayını, 1991, ss. 43-125. 

Kemal Arı, Büyük Mübadele / Türkiye'ye Zorunlu Göç (1923-1925), Istanbul, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 1995. 

Bilge Umar, Yunanlıların ve Anadolu Rumlarının Anlatımıyla İzmir Savaşı, İstanbul, Inkılâp Kitabevi, 2002. 

Pelin Böke, İzmir-1919-1922, İstanbul, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 2006, ss. 61-205 

Bilge Umar, İzmir 'de Yunanlıların Son Günleri, İzmir, İBB Kent Kitaplığı Yayını, 2011, ss. 240-282. 

Mevlüt Çelebi, Âhenk ve Halk Gazetelerinde İşgal Hatıraları (1919-1922), Ankara, AKDT'YK Atatürk Araştırma Merke- 

zi Yayını, 2015, ss. 15-203. 

M. Llewellyn Smith, Yunanistan'ın Anadolu Hayali (1919-1922), Istanbul, Tarihçi Kitabevi, 2017. 

4 “Ergatis”, Yunan Basını Ansiklopedisi / 1784-1974, c. -Il-, 5. 232. 
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“4 yeni yeni yapılmaya, yayımlanmaya başlasa da Ileana 

Sİ Moroni'nin yaptığı özel araştırma'”, basın tarihimiz 

© açısından şimdilik, ilk örnek çalışma. 

© Kendisini, çalışanların, işçilerin gazetesi olarak tanım- 

* layan Ergatis gazetesi incelendiğinde, editörleri, ya- 

ğ - zarları düşünce olarak sosyalist olsalar da ilginçtir, ya- 

o zıların içeriklerine bakınca, işçi sınıfından çok sermaye 

sahiplerine, burjuvalara yakın durdukları görülür. Çı- 

kan yazılarda sosyalizmi, sınıfsal açıdan ele almaktan 

- öte, işçileri, burjuvalarla, etnik / dinsel bir kimliğin 

- (grek-ortodoks) söylemleriyle, hıristiyanlığın öğreti- 

“ leriyle dayanışmaya, birlik olmaya çağırışları dikkat 

çeker.!* 

Ergatis yazarları, işçi sınıfı mücadelesi olarak sendika- 

” laşmayı ve sendikal mücadeleyi görünüşte destekler- 

Oİ ken işçilere bir yol gösterici, kılavuz olarak seslenirler. 

ekme ülke msm www İşçi ile işveren arasında çatışmadan çok işbirliğinden 

O Ergatis, 18 Ağustos 1908 yana tavır takınırlar. Örneğin Aydın Demiryolu'ndaki 

grevleri haberleştirirlerken!'9 işçi gazetesinin sahipleri 

ve yazarları olarak makalelerinde, işverenlerle işçiler arasındaki anlaşmazlıklarda, çatışmalarda, bir hakem / 

arabulucu rolü üstlendiklerini, bu bakış açısının da anlatımlarına / dillerine “biz” ve “sen” biçemiyle yansı- 

dığını görürüz. 

Yazarların, Osmanlı yurtseverliğini savunduklarını, özellikle İzmir Rum Ortodoks burjuvazisinin bir kısmının 

da Jön Türklerin / İttihatçıların görüşlerinden farklı olmayan düşünceleri olduğunu, Osmanlılık kavramı- 

nı koruyarak İmparatorluğu modemleştirmenin gerekliliğini desteklediklerini görürüz. Ergatis'in yazarları, 

yurtseverliklerini, “Gerçek yurtseverlik duygusu halkın yüreğinde gizlidir” savsözüyle dile getirirlerken iş- 

çiler ile işverenlerin birbirlerini desteklemelerini, çünkü birbirlerine muhtaç olmaları gerekçesiyle açıklamaya 

çalışırlar. Bu savununun temelinde de cahil işçi sınıfının, burjuvazinin gelişimiyle sınıf bilincine kavuşacağına, 

gelişeceğine duydukları inanç yatar. Modernleşme yolunda “milletler” arasında ekonomik açıdan yapılacak 
dayanışma, bu topraklarda barış içinde, birlikte yaşamayı getirecektir. Bu sürecin ateşleyicisi de “milletlerin” 

eğitimi, öğretimi olacaktır. Osmanlı'da ekonomik kalkınma böyle gerçekleşecektir. Bu arada İzmir'deki yaban- 

cı Şirketlere karşı yerli sermayeyi, yerli şirketleri destekleyen Ergatis yazarları, Avrupa ülkelerinin bütününü 

bir işveren, Osmanlı'nın bütününü de işçi olarak görürler." 

Bu görüşler, Rum ticaret çevrelerinden özlenen desteği pek görmez. Rum “milleti”nin geleneksel ideolojisi 
böylesi bir dayanışmaya izin vermediği için de birçok makale hayalci bir söylem olarak değerlendirilir. Zaten 
gazete de kısa bir süre sonra kapanır. 

Yine de Avusturya'nın Bosna Hersek'i ilhakına karşı Ergatis'in, Avusturya mallarına karşı yapılan boykotu 
desteklemesi, Türk kardeşliğinden söz edip gazetecilerin birliğini savunması, ülkenin bölünmemesini isteme- 
leleri, Osmanlıcılık savunusu açısından önemlidir. 

 Ileana Moroni, O Ergatis. 1908-1909: Ottomanism, National Economy and Modernization in the Ottoman Empire 
İstanbul, Libra Kitap, 2010. | i 
 ya.g.y., SS. 66-67. 
7 ya.g.y., SS. 67-68. 
 ya.g.y., 8.70 
ag, Sall. 
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2. Kosmos (Dünya) (1908-1912 /1916 / 1919 / 1922) 
Başlangıçta, on beş günde bir yayımlanan, bol resimli, kali- 

teli bir magazin dergisiydi. 1913/te çocuklar, genç kızlar ve mv KO > M o Si yarn 
20 yaş üstü kadınlar kategorilerinde bir güzellik yarışması | La oi 
da düzenleyen Kosmos!*, aynı kadroyla 1916-1922 yılların- i | i 
da, günlük gazete olarak yayınını sürdürdü. 

A. des, 10 Z “Ero; ge. Zi Zpüovg,.1 Malov 1909 

Mehmet Sırrı Sanlı'nın da yönetiminde çalıştığını bildiği- 

miz bu gazetenin müdürü Vitalis”in, 6 Kasım 1918'de, İtilaf 

devletlerinin savaş gemilerinin İzmir limanında karşılanı- 

şında, “Hâkimiyyet-i Osmaniye aleyhine irâd-ı nutuk et- 

miş ve Yunan bandırası hakkında sanatkârane bir şiir oku- 

muştur... ” bilgisi kaynaklarda belirtilir. - 

İzmir'in işgal günlerinde, Kosmos ile gülmece dergilerinin 

kimi sayıları cephedeki Yunan askerlerine moral vermek 

için dağıtılır. Savaş sürecinde, Yunan ordusunda, askerle- 

rine moral verecek, propoganda amaçlı “özel” gazete ve 

dergiler de yayımlanır. Bu yayınlar, askeri hastanelerdeki 

yaralı, hasta askerlere, cephede çarpışan askerlere, sivil gö- 

revlilere seslenen yayınlardır.'2 Ayrıca Yunan ordusunda, 

komünist askerlerin, savaşa karşı oluşlarını dile getiren, 

“Büyük Felâket”in sorumlularına karşı bir direnişi, isyanı Kosmos dergisi, 1 Mayıs 1909, 
örgütlemek amacıyla, Fliaria |Gevezelik|, Erithros Fruros Sultan Mehmed Reşad. 

(Kızıl Muhafız), Embros Jİleril, İrini (Barış) vb. “siper gaze- 

teleri” çıkardıkları da biliniyor.'* 

3. İzmir'de İlk Basın Grevi ve İşçilerin Sesi: “Ameroliptos / Tarafsız” Gazetesi 

II. Meşrutiyet'in siyasal ve toplumsal yapımızda yarattığı dalgalanmalar, birçok sorunu beraberinde getirir- 

ken doğal olarak İzmir basınında da Türkçe'den Rumca'ya, Ermenice'den Musevice'ye, yüzlerce süreli yayın 

doğuyor ve batıyordu."* 

Meşrutiyet'in getirdiği ifade ve örgütlenme özgürlüğü bir yanıyla olumlu değerlendirilirken özellikle iş ve ça- 

lışma yaşamında Osmanlı yönetimlerinin, “milletlerinin” o güne değin bilmediği huzursuzlukları, karışıklık- 

ları da beraberinde getiriyordu. Örneğin Bulgaristan'ın bağımsızlığını duyurması, Avusturya-Macaristan'ın 

Bosna Hersek'i ilhak kararı!'“, Avusturya mallarına karşı hızla yayılıp bir boykota dönüşürken, liman işçileri, 

İzmir'e mal getiren Bulgaristan ile Avusturya gemilerini boşaltmıyorlar, ardı ardına birçok iş kolunda grevler 

yayılıyor, gösteriler düzenleniyordu. Bu çalkantılı dönemde, Mayıs 1909'da, Izmir bir basın grevini ve grev 

kırıcılığı olgusunu yaşar. İzmir'de yayımlanan Yunanca gazeteleri basan işçiler, maaşlarına zam yapılması 

4 “Kosmos”, Yunan Basını Ansiklopedisi / 1784-1974, c. -11-, ss. 614-615. 

4! Ali Arslan, Osmanlı'dan Cumhuriyet'e Rum Basını, 6. 141. i 

12 Engin Berber, "İşgal Yıllarında Anadolu'da Çıkarılan Yunanca Ordu Gazeteleri Hakkında Notlar”, Bir İzmir Kâbusu / 

Mütareke ve İşgal Dönemi Üzerine Yazılar, İzmir, İBB Kent Kitaplığı Yayını, 2002, ss. 149-159. 

 Foti Berılisoy, Kahramanlar, Kurbanlar, Direnişçiler / Trakya ve Anadolu'daki Yunan Ordusunda Propaganda, Grev 

ve İsyan (1919-1922), İstanbul, istos yayın, 2014, ss. 10, 34, 42, 44, 49. 

4 Zeki Arıkan, “II. Meşrutiyet Döneminde İzmir (1908-1918), Üç İzmir, İstanbul, YKB Yayınları, 1992, s. 292 

“ Mehmet Emin Elmacı, Bosna-Hersek'in Avusturya Tarafından İlhakı ve Doğurduğu Tepkiler (1908-1912), İzmir, Ege 

Üniversitesi Sosyal Bflimler Enstitüsü Tarih Anabilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, 1996. 
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Kosmos, 14 Ağustos 1919 

isteğiyle greve giderler. Amaltheia başta olmak üzere Armonia, Nea Smymni, İmerisia'nın patronları bu grevi 

kırmak üzere, dört gazetenin logolarını taşıyan bir gazete çıkarmaya karar verirler. Grev komitesi de karşı bir 

eylemle, işçilere maddi açıdan destek olmak üzere, Ameroliptos (Tarafsız) gazetesini çıkarırlar."* Basın tarihi- 

miz açısından Ameroliptos (Tarafsız) gazetesinin yayımlandığı günlerde, hem dönemi ayrıntısıyla irdeleyip 

değerlendireciğimiz temel kaynaklarımız olan Rumca gazetelere hem de bu grevi aktaran -şimdilik- başka bir 

kaynağa sahip değiliz. 

Ancak, benzer bir grevin, yine İzmir'de, Kasım 1919'da gerçekleştiğini biliyoruz.'” Kosmos, Amaltheia, Pat- 

ris, Telegrafos, Faros ve Estia gazetelerininin patronlarıyla mürettipler arasında maaş anlaşmazlığı ortaya 

çıkınca, bu altı gazetenin patronları aralarında anlaşarak, üçerli ortak adla, (Kosmos, Amaltheia, Patris) ve 

(Telegrafos, Faros, Estia) gazetelerini, bir grubun sabah, bir grubun da akşam olmak üzere, günde iki gazete 

olarak yayımlamışlardır."* 

Burada, grev eylemi yönünden, H. Cahit Yalçın'ın anılarında anlattığı, ilginç bir grev eylemini de anımsatmak 

isterim. 1901 yılında, Sabah ile İkdam gazetelerinin kimi yazarları, aylıklarının artırılması için işçilere, “grev 

yapıp gazeteyi bırakalım, kendi hesabımıza başka bir gazete çıkaralım” önerisinde bulunurlar. Gazetelerin- 

den ayrılan grevci yazarlar ve işçiler, pek etkin olmayan Saadet gazetesini kiralayarak yayıncılığa başlarlar. 
Giderleri yazarların karşıladığı bu ilginç grev(!) deneyinin sonunda gazeteleri onlara “saadet” getirmez. 

Basınımızda gerçek grev, Meşrutiyet'in ilk yılında, İzmir'de, Rum basınıyla hemen hemen ayni günlerde ger- 
çekleşecektir. Meşrutiyet'ten Cumhuriyet'in duyurumuna yakın günlere, “mürettiplerin” birkaç kez greve 
gittiklerini, İzmir'de Muharrir (16 Mayıs 1909)99, İstanbul'da Bugün (18 Temmuz 1922), Haber (Eylül 1923) 
gazetelerini çıkardıklarını biliyoruz. 

“4 Ari Çokona, “İzmir Rum Basını”, s. 264 

147 Ahmet Ali Gazel, 1923 Mürettipler Grevi, İstanbul, İdeal Kültür Yayınvılık, 2016, s. 71. 
148 “Izmir'de Rumca Gazeteler Mürettiplerinin Grevi”, Vakit, 28 Teşrin-i sâni 1335 (1919), s. 3. 
"8 Hüseyin Cahit Yalçın, “Bir Basın Grevi”, Edebiyat Anıları, Basıma Hazırlayan: Rauf Mutluay, İstanbul, T. İş Ban. Yay. 
1975, ss. 111-114. N 
> Bkz. Osmanlı Mürettipleri Cemiyeti'nin Gazetesi: Muharrir (16 Mayıs 1909). 
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4. Kopanos (Tokmak) (1908-1922 / Atina-1924) 

Ii. Meşrutiyet'in yarattığı özgürlük ortamından güç alarak, sadece pazar günleri yayımlanan Kopanos”! (Tok- 

mak), bir hiciv ve karikatür dergisidir. Amaltheia'nın basımevinde üç sütun üzerine sekiz sayfa basılan, 662 

sayı çıkan dergi, İzmir'de 2 mecidiyeye satılır. Dört sayfasında hiciv yazıları, dört sayfasında da karikatürler 

bulunan dergi, İzmirlilerce çok sevilir. Basın dünyasında “İzmir'in Rumu” nitemiyle adlandırılan Kopanos/ta, 

özellikle politik çıkarları için kaypaklık gösterenlere karşı, acımasız bir dil kullanıldığı görülür. Dergide siya- 

sal eleştirilerin yanında özellikle halk dilinin oluşup yerleşmesi için eski dili kullanan seçkinlere karşı çok sert 

eleştiriler yapılmıştır. Bu tartışmalar o denli yoğunlaşmıştı ki Osmanlı sansür kurulu bu dil tartışmalarının 

gündeme getirilmesini yasaklamış, gerekçe olarak da kamuoyunda ilişkilerin gerilmesi gösterilmiştir. 

Bu eleştirilerin gerçek yönlendiricisi, İmerisia gazetesinin de yayımcısı, Kopanos'un herşeyi olan, bir hiciv us- 

tası olarak ünlenen, Georgios Anastasiadis/tir. Ancak birçok taşlama, yergi yayınında olduğu gibi Kopanas'ta 

da yazarlar, çizerler, gerçek adlarını kullanmazlar. Dergideki imzalara bakınca çoğu hepimize çok tanıdık 

gelir: “Horhor Ağa”, “Karagöz”, “Kulak”, “Hayalet”, “Şeytan” vb. İşte sözlerini sakınmayan bu tanıdık yazar 

ve çizerleri yüzünden Kopanos Osmanlı yönetimince sık sık kapatılır. 

APAXMM | A API9. 16 
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Kopanos, 22 Ağustos 1922, sayı 16 

51 “Kopanos”, Yunafı Basını Ansiklopedisi (1784-1974, c. -1l-, ss. 600-601. 
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Yunan abecesini bilen, heceleri birleştiren bütün İzmirliler Kopanos'u okuyabiliyordu. Derginin İtalya'dan 

Arnavutluk'a, Yunanistan'dan Ermenistan'a aboneleri olurken tanınmışlığı da baskı sayılarına yansımıştır: 

1912'de 9.000 basılan derginin satışı sonraları 12.000'i aşmıştır. 

İzmir'de, Kopanos'un öncüllerinin hem Türk, hem Rum, hem de Ermeni basınında olduğunu biliyoruz. Kara 

Sinan'dan 1 Terpsis'e (Tatmin) (1870), Mimos'a (Soytarı) mizah dergilerinin nasıl ilgi çektiğini burada Rumca 

dergilerin adlarını vererek örnekleyelim: 

“İzmir'de yayımlanan ilk Rumca mizah dergisi, 1 Terpsis (Tatmin, 1870) oldu. Onu Savatieon (Cumar- 

tesilik, 1872), İlarotis (Komiklik, 1878) ve Melissa (Arı, 1883) izlediler. Yeoryios Karidis ve Evripidis 

Sekiaris İzmir basın tarihinin en uzun ömürlü mizah dergisi, haftada iki kez çıkan To Velos'u (Ok, 1874- 
1893) yayımladılar. Nea Smyrni gazetesi daha sonra yine To Velos (Ok, 1908-1910) adlı bir mizah dergisi 
çıkardı. 1908'de kısa süre sonra kapanan haftalık To Sfiri (Çekiç) O Smyrnios (İzmirli) ve Satanas 
(Şeytan) mizah dergileri yayımlandı...... İzmir'de yayımlanan diğer mizah dergileri şunlardı: 1911'de kısa 
süre sonra kapanan Trak, Palyaço, Toksotis (Okçu), Sfika (Eşekarısı), Skorpios (Akrep) ve Tiri-Liri, 
1913'te Adiakritos (Patavatsız) ve Satanas (Şeytan), 1919'da Papağalos (Papağan) ve 1922'de Pei- 
rasmos (Günah Çağrısı).” 

Meşrutiyet yıllarında yayımlanan, hakkında hiçbir bilgimizin olmadığı, İzmirin ilk haftalık kadın dergisi Efi- 

meris ton Kyrion'un (Kadınların Gazetesi) (1908-1913) adını da burada anmalıyız. 

5. Neotis (Gençlik) (1909-1913) 

Bir edebiyat dergisi olan Neotis (Gençlik)"53, 14 Kasım 1909-12 Şu- 

bat 1911 / Haziran 1912-Mayıs 1913 arasında, toplam 60 sayı ya- 

yımlanmış. Yayın yönetmeni, Th. Eksarhos/tir. Öncelikli amaçları, 

halkın konuştuğu, yalın bir dilde edebiyat yapmak olan dergide, 

şiirler, öyküler, klasik yunan edebiyatından yeni çeviriler ile güncel 

yayınların eleştirileri yer alır. Özellikle halk diliyle halk için edebi- 

yat yapmayı savunan Neotis'in ilerici yazar kadrosunun, eski dili 
70 TPAPOYAL TOK TEPOP 
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savunan klasikçilerle, tutucularla tartışmaları, çekişmeleri dergide 

epey yer tutar. Yayın yönetmeni, hâlâ eskiyi savunmada direnen, 
T . . . se > . heri meyli. Kal Bavroü cü nölası vel size > ? tutucu İzmirlilerin sürtüşmelerinin okurlarını etkilediğini vurgular. e 

Dergi, ekonomik açıdan okurların desteğini göremeyince 60. sayı- 

sında yayınını sonlandırır. 

6. O Eranistis (Derleyici) (1910-1913) 

Rum-Alman Lisesi'nin, aylık yayın organı olan O Eranistis"5* hem 
baskı kalitesiyle hem de içeriğiyle çok ilgi çeken bir dergidir. Sahi- 
bi, okul müdürü de olan Kiriakos Yannikis/tir. 48-60 sayfa arasın- 
da değişen dergide, bilim tarih, edebiyat ve Küçük Asya üzerine ani 
çalışmalara yer verilmiş. Örneğin, “Halley Kuyruklu Yıldızı”, “1. Neotis, 6 Ocak 1911 
Tolstoy ve Yapıtları”, “Hasat”, “20. Yüzyılın Yeniçerileri”, “Vene- 
dik Yönetimi Döneminde Girit'teki Museviler”, “İzmir'in Jeoloji- 
si”, “1865'de İzmir'de Kolera Salgını” vb. konular işlenmiş. 

2 Ari Çokona, “İzmir Rum Basını”, s. 267. 
53 “Neotis”, Yunan Basını Ansiklopedisi / 1784-1974, c. -TII-, ss. 324-325. 
> “Eranistis”, Yunan Basını Ansiklopedisi / 1784-1974, c. -TI-, s. 229, 

- 5g 
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7. Adlarından Başka Hemen Hiç Bir Bilgimiz 

Olmayan Rumca Gazeteler ve Dergiler 

Mondros Ateşkes süreciyle işgal günlerinde (30 Ekim 1918-9 Eylül 
1922), İzmir'de, Amaltheia, Kozmos, Estiya, Nea İzmirni, Telgra- 

fos, Tharros, Elefteros Tipos, Patris, Armonia, To Vima gibi Rum- 

ca gazetelerin yayınlarını sürdürdüklerini görüyoruz. Bu gazetele- 

rin hemen hepsinin adını, Osmanlı / Türk gazetelerindeki haber : 

alıntılarında ya da eleştiri yazılarında görüyoruz."“Ayrıca bu Rum | 

basını açısından çok canlı günlerde, onlarca gazete, dergi yayımlan- 

sa da çoğu uzun süreli yayımlanamazlar. Örneğn, İzmir'de Rumca 

yayımlanan, hemen hiçbir bilgimizin olmadığı nice gazete ve der- 

ginin adları önümüzde duruyor. Dönemin basın koşullarının, alış- 

kanlıklarının diyelim, istersek yaşanan siyasal olaylara, İzmir'in 

işgal koşullarına ve sonuçlarına bağlayalım, gerek koleksiyonlarda 

gerek kütüphanelerde kimilerinin çok az örneklerini gördüğümüz, 

çoğunun da hiçbir biçimde örneklerini bulamadığımız, belge bu- 

lamadığımız gazetelerin, dergilerin adlarını burada anarken kaçı- 

nılmaz olarak kimi yanlışlıklar yaptığımızı / yapacağımızı vurgu- 

lamak isterim. İzmir Rum basınına ilişkin sınırlı bilgilerimize ışık 
Eranistis, Mart 1910 

tutan çalışmasında Ari Çokona, bizlerle şu bilgileri paylaşıyor: 

“1840'lı yıllarda İzmir'de haftalık: Argos (1839-1841), İoniki Melisa (İyonya Arısı, 1839), İfigeneia 

(1840), Ethniki (Milli, 1841). Elpis (Umut, 1841), Astir tis Anatolis (Doğu Yıldızı, 1841. Esperinos 
Kiriks (İkindi Tellalı, 1842), O Filos tu Lau (Halkın Dostu, 1842), Orion (1843), Melisiğenis (1844), 
yn Filalithis (Gerçekleri Seven, 1845) ve Alithia (Gerçek, 1846) gazeteleri yayımlandı. Amaltheia ile 
rekabet edemeyen bütün bu yayınlar kısa sürede kapanmak zorunda kaldı....... Bu tarihlerde haftalık İris 
(1851, Edebiyat ve ticaret ağırlıklı), haftada iki kez çıkan Emborikos Tahydromos (Ticaret Postası, 1856) 
ve haftalık Tileğrafos tis Smyrnis (Izmir Telegrafı, 1855-1859) yayımlanır. 

1861'de dini konulara ağırlık veren haftalık Evsevia (Dindarlık) yayımlanmaya başlar. Birkaç kez el de- 
Şiştiren gazetenin son yazı işleri müdürü Yeoryios Karidis 1870'te yayınına son vererek siyasi bir gazete 
olan Smirni'yi (İzmir) yayımlar. Haftada iki kez çıkan gazete 1876'da kapatılınca bu kez günlük Nea 
Smirni'yi (Yeni İzmir, 1876-1914) yayımlar. Minas Hamudopulos ve Selam |Salim-E.5S.| Efendi haftada 
iki kez Rumca ve Türkçe çıkan vilayetin resmi gazetesi Aydın'ı (1869-1889) yayımlamaya başlarlar.....Bu 
tarihlerde Epohi (Devir, 1872. Türkçe ve Rumca-iki dilde) ve Efimeris tu Lau (Halkın Gazetesi, 1873) 

gazeteleri yayımlanır...”58 

Yine yıllar içinde, Rumca yayımlanıp çoğu, kısa bir süre sonra kapanan, yayın serüvenleri üstüne hemen hiç- 

bir bilgi edinemediğimiz dergiler üstüne Ari Çokona'nın aktardıkları da şunlar: 

“Plutos (Zenginlik, 1837), Filoloğikos Kipos tis İonias (İyonya'nın Edebiyat Bahçesi, 1838), O Me- 

lis (1839-1840), O Kleptis (Hırsız, 1844), O Dimotikos (Halkçı, 1844), Treis Harites (Üç Cazibe 

Tanrıçası, 1841, edebiyat dergisi. Yayımcısı Ksenofon Raptopulos 14 yaşındaydı), Filoloğia (Edebiyat, 

1841-1844), Evrinomi (Her şeyin yaratıcısı ilk tanrıça, 1841-1842). 1842-1847 yılları arasında kısa süreli 

Kathreptis ton Antropinon Prakseon (Beşeri Davranışların Aynası), Fanos tis Mesogeiu (Akdeniz 

Feneri), Theatis (Seyirci), Ellinikon Theatron (Hellen Tiyatrosu) ve Salpinks (Borazan) dergileri ya- 

yanlandı) m... Ofthalmos tis Asias (Asya'nın Gözü, 15 günde bir çıkan ansiklopedik dergi, 1852), 

Astron tis Anatolis (Doğu Yıldızı, on beş günde bir, 1855), Proorismos (Hedef, aylık, popüler bilim, 

1856), Oikogeniaki Vivliothiki (Aile Kütüphanesi, edebiyat, 1856), Filöloğiki Epitheorisi (Edebiyat 

Bülteni. Öykü ve biyografiler, 1856), Filokalos Smyrnaios (Güzellikleri Seven İzmirli, 1858), Nea Apo- 

15 Zeki Arıkan, Mütareke ve İşgal Dönemi İzmir Basını(30 Ekim 1918-8 Eylül 1922), s. 267. 

1 Ari Çokona, “İzmiyiRum Basını”, ss. 262-263. 
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thiki ton Ofelimon kai Terpnon Gnoseon (Yeni Yararlı ve Hoş Bilgiler Deposu, 1859-1860), Selini 

(Mehtap, 1860), Edem (Cennet, 1866), Smyrni (İzmir, Izmir Okuma Salonu nda verilen konferansların 

metinlerini yayımlıyordu, 1871-1872), O Melis (Aylık ansiklopedik dergi, 1872-1879), Ermis (Edebiyat 

dergisi, 1872), Mandikos Kathreptis (Sihirli Ayna, 1873), Anatoliki Epitheorisi ( Doğu Bülteni, on beş 

günde bir yayımlanan bilim ve edebiyat dergisi, 1872-1 875), Emborikon Deltion ( Ticaret Bülteni, hafta- 

lık, 1874), Vivliothiki tu Lau (Halk Kütüphanesi, 1876), ...... Sinhronos Epitheorisi ( Çağdaş Bülten, 

on beş günde bir, 1879), Anatoli (Doğu, on beş günde bir çıkan bilim ve edebiyat dergisi, 1880-1881), 

Rodon (Gülistan, magazin, 1888), Klio (Edebiyat, on beş günde bir, 1908), Sotir tu Kosmu (Dünyanın 

Kurtarıcısı, dini dergi, 1908), Oikonomikos Angeliaforos (Ekonomi Habercisi, 1909-1910), Emboriki 

Epitheorisi (Ticaret Bülteni, 1909), ............ Aristotelis (Resimli popüler bilim dergisi, 1910-1911), 

Anatoli (Doğu, haftalık, resimli ansiklopedik dergi, 1910-1911),597 

Bu bilinmezlere şu süreli yayınların da adlarını ekleyebiliriz: Amalina (1867-1868), Arselus (2), Emborikos 

Tahidromos (Ticaret Postası-1856), Epitheorisis (2), Esperinos Kiriks (İkindi Tellalı / Vaizi-1842), İziyania 

(1840-1841), Melisiyenis (1844), Mintor (1869-1874), Omonia (1880-1887-7-), Orion (1843), Osmanlı Terakki-i 

Ziraat (1896-97)'*, Proia, Prometheus (1856-7-), Smirnaikos (1880-1881 yıllarında yayımlanan bir gülmece 

gazetesidir), Vatan'“ , Volkan."“! 

V. İZMİR'DE ERMENİCE YAYIMLANAN SÜRELİ YAYINLAR: 

GAZETELER, DERGİLER 

Binlerce yıldır Anadolu'da yaşayan, bu toprakları yurtları olarak benimseyen halklardan birisi de Ermeni- 

lerdir. Birinci Dünya Savaşıyla paramparça olan Osmanlı İmparatorluğu, “millet düzenine” bağlı yönetim 

yapısıyla Osmanlı uyrukları / yurttaşları olarak Türkler, Rumlar, Ermeniler, Museviler, Araplar, Balkan “mil- 

letleri”, farklı dinsei inanışlarıyla, kültürleriyle yüzyıllar boyu, -görünüşte- bir arada yaşadılar. Ancak, Fransız 

Devrimi'nin yarattığı özgürlük düşüncesinden güç alan topluluklar, “milletler”, bağımsızlık kavgasına giri- 

şirlerken Osmanlı dünyası kendini, I.Dünya Savaşıyla, bir var oluş-yok oluş kavgasının içinde buldu. Nicedir 

isyanlarla, savaşlarla topraklarını yitirerek küçülen Osmanlı İmparatorluğu, bu büyük savaşta, emperyalist 

güçlerce, adım adım işgal edildi, parçalanıp yok edilmeye çalışıldı. 

Burada, hem çalışma konumdan uzaklaşmamak hem de çoğumuzun bildiğine inandığım bu tarihsel sürece 

ilişkin bir çözümleme yapacak değilim. Ayrıca, topraklarımızda, 1911'den 1923'e değin hiç bitmeyecekmiş gibi 

sürüp giden savaşları, yaşanan acıları da anlatmayacağım. İzmir, 9 Eylül 1922'de, emperyalistlerden ve maşa- 

larından temizlendiğinde, kaçınılmaz olarak, binlerce masum insan da acılarıyla olmadık yerlere savruldular, 

yok oldular. Bütün Anadolu halkları, hepimiz, büyük acılar yaşadık! İnanılmaz, onulmaz yaralar aldık! Bugün 

bile, hâlâ, içimizde, biryerlerde kanayan yaralarımız var! Milyonlarca insan yerlerinden yurtlarından oldular, 

acılar içinde, yeni yurtlar, vatanlar edindiler. 

57 ya.g.y., SS. 266-267. 

Bu listelere, Engin Berber'in, doktora tezinden öğrendiğimiz, 1920 yılında çıkan iki dergiyi daha ekleyelim: “Smirnios: 
H. Solomonidis, bu haftalık mizah dergisinin 1920 Haziran'ında edebiyatçı Drosos Avras tarafından çıkarıldığını yaz- 
maktadır. Karikatürleri Dimitrios Lignatis, Sokratis Ronas ve Nakis tarafından çizilen derginin ömrü çok kısa olmuştu. ” 
“Tehni: Müdürlüğünü K. Daveronis, S. Zagorianos ve G. Rumis/in yaptığı, İzmir'de bulunan Tehni Yayınevi tarafından 
1920 Şubatı nda çıkarılan Tehni edebi bir dergiydi. İzmirli ve işgalden sonra İzmir'e gelmiş birçok Yunan gazetecinin 
yazılarının yer aldığı derginin her sayısı 16 sayfadan oluşmakta olup, dış sayfalan renkli olarak basılıyordu. ”, Engin 
Berber, Sancılı Yıllar: İzmir 1918-1922... , s. 386 
5 Ali Arslan, Osmanlı'dan Cumhuriyet'e Rum Basını, s. 90. 
aye V..  Su96. 

© Evangelia Balta, Gerçi Rum İsek de Rumca Bilmez Türkçe Söyleriz..., “Bekir Behlül Efendi, İzmir'de Avukat, Yunan 
harfli Türkçe, günlük-?-”, s. 268. 
“! Evangelia Balta, Gerçi Rum İsek de Rumca Bilmez Türkçe Söyleriz... , “Agop Artinyan Efendi ai endi, K — 
yak) sakini, Yunan harfli Türkçe, günlük. -?-), s. 268. i ii ğ e 
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Yaşanan acıların öğrettikleriyle, sonuçta, bu toprakların egemen gücü olan Türkler, TBMM öncülüğünde, 
Mustafa Kemal'in önderliğinde, Lozan Barış Antlaşmasıyla (24 Temmuz 1923) Anadolu'yu bizlere yeniden 

yurt olarak armağan ettiler!... 

İzmir'de yaşayan Rumların nüfuslarına oranla, Ermenilerin'# sayıca az olmalarına karşın Ermeni tüccarların, 
Osmanlı ticaret dünyasında daha önde olduklarını biliyoruz. Levantenlerin, Avrupalı tüccarların drogmanları, 
aracıları, temsilcileri oluşlarının yanında Avrupa'dan Amerika'ya değin uzanan bir ticaret zincirinde, Ermeni 

tüccarların oldukça etkin olduklarını vurgulayıp! nüfuslarına oranla, İzmir'de Ermenice basılan kitapların, 

süreli yayınların da oldukça fazla olduğunu görürüz.“ 

Yüzyıllardır bu topraklarda ve İzmir'de yaşayan, bu kentin “kozmopolit” yapısında önemli katkıları olan, an- 

cak yaşanan o kanlı ve acılı sürecin sonunda artık kültürleriyle günümüz İzmir'inde olmayan “sakinlerinden” 
Ermenilerin, İzmir basın tarihindeki “izlerini” elimizdeki kaynaklara göre araştırıp değerlendirdiğimizde şu 

bilgilerle karşılaşıyoruz: 

Ermeniler / Ermenice, matbaanın bulunuşundan kısa bir süre sonra, XVI. yüzyılın başlarında, bu buluş ile 

tanışan ilk topluluklardan / dillerdendir.'** Osmanlı toprakları dışında da dünyanın farklı ülkelerinde daha 

çok ticaret / tüccar kolonileri oluşturarak yaşayan Ermeniler, çok farklı ülkelerde / kentlerde, kendi basımev- 

lerini kurmuşlar“, Ermenice yayınlar yapmışlar. İzmir'de, daha çok ticaret dünyasında etkin olan, eğitim 

düzeylerinin yükseklikleriyle dikkatleri çeken Ermeniler, kentimizde, Ermenice kitaplar, süreli yayınlar basan 

basımevleri kurmuşlardır. 

Burada, Ermeni abecesinin, salt Ermenice'nin aktarıcısı olmadığını, Yunan abecesiyle olduğu gibi, Ermeni 

abecesiyle de Türkçe yazılmış kitapların basıldığını, süreli yayınların çıkarıldığını unutmamalıyız. Örneğin, 

ünlü Fransız yazar Rene Chateaubriand”'ın, Son Abenserajın Sergüzeşdi |Son Serac'ın Sergüzeştil romanını, 

Kirkor Çilingiryan, Türkçe'ye çevirip Ermeni harfleriyle, 1860 yılında İzmir'de yayınlar / bastırır.“ Lamarti- 

8 7. Mildanoğlu, İzmir Kent Ansiklopedisi / Kültür Sanat-2, s. 99. 
İzmir Ermenileri / Ege Kıyılarının Yitip Gitmiş Sakinleri, Der. : Z. Mildanoğlu, İstanbul, Aras Yay., 2017. 
168 “İzmir'de Ekonomi, Ticaret ve Ermeniler”, İzmir Kent Ansiklopedisi / Kültür Sanat-2, ss. 99-101. 
14 Aydın Vilâyet Sâl-nâmelerinde Ermenice Süreli Yayınlar / “İzmir'de Neşrolunan Gazeteler”: 

A.V.S.,H. 1296 / M. 1878, s. 67: Arşaluys Araradyan. 

A.V.S., H. 1297 / M. 1880, s. 80: Arşaluys Araradyan. 
A.V.S., H. 1298 / M.1881, s. 104: Arşaluys Araradyan. 
A.V.S,H.1299 / M. 1882, s. 103: Arşaluys Araradyan. 
A.V.S,H.1301 / M.1884,s. 71: Arşaluys. 
A.V.S,H.1302 / M.1885,s. 71: Arşaluys. 

A.V.S.,H. 1303 / M. 1886, s. 69: Arşaluys. (Gazetelerin ad sırası karışık, Arşaluys yok ancak Ermenice çıkan gazete karşı- 

lığı Journal d'İsmir yazılı). *1888-1905 salnamelerinde, Ermenice çıkan gazete adı yok. JE. 5. | 
A.VS., H. 1326 / M. 1908, ss. 208-209: Arevelyan Mamul. 
e # Bali, * “Cumhuriyet Arşivleri Belgelerine Göre Türk Ermeni Basını”, Tarih ve Toplum Dergisi, Aralık, 2002, sayı: 228. 

Hasmik A. Stepanyan, Ermeni Harfli Türkçe Kitaplar ve Süreli Yayınlar Bibliyografyası (1727-1968), İstanbul, Turkuaz 

Yayınları, 2005. 
Anahide Ter Minassian, “Ermeniler: Küçük Bir Cemaatin Dinamizmi”, İzmir 1830-1930 /...., ss. 91-106. 

Zakarya Mildanoğlu, Ermenice Süreli Yayınlar /1794-2090, İstanbul, Aras Yayınları, 2014. 

Z. Mildanoğlu, “İzmir Ermeni Basın Yayın Tarihi”, İzmir Kent Ansiklopedisi / Kültür Sanat-2, İBB Yayını, 2017, ss. 94-121. 

Cengiz Ergün, 19. Yüzyıl Seyyahlarının Gözünden Batı Anadolu'da Ermeniler, Yüksek Lisans Tezi, İzmir, Ege Ünivrsi- 

tesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2018, ss. 139- Ji 

 Teotig, Baskı ve Harf / Ermeni Matbaacılık Tarihi, İstanbul, Birzamanlar Yay, , 2012, ss. 30-251. 

(6 İzmir Ermenileri / Ege Kıyılarının Yitip Gitmiş Sakinleri, Der. : Z. Mildanoğlu, ss. 187-193. 

168 Cevdet Kudret, Türk Edebiyatında Hikâye ve Roman -1- / Tanzimat'tan Meşrutiyet'e Kadar (1859-1910) , İstanbul, 

İnkılâp Kitabevi, 1998, ss. 13-14. 
Ren& Chateaubriand, Son Abenserajın Sergüzeşdi. Fr. çev. K. Çilingiryan, Mat. Dedeyan- -İzmir, 1860. (2. Baskı 1863; 3. 

baskı 1877: Hasmik A, Stepanyan, Ermeni Harfli Türkçe Kitaplar ve Süreli Yayınlar Bibliyografyası (1727-1968), İstan- 

bul, Turkuaz Yayınlar, 2005, s. 116, 128, 186. 
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ne'in Graziella romanı da 1871'de, İstanbul'da, Ermeni harfleriyle Türkçe basılır. Bu yapıtların, Batı edebi- 

yatından Türkçemize yapılan ilk çeviri örnekleri olduklarını unutmamalıyız. 

Osmanlı basın tarihimizde, başta İstanbul'da, İzmir'de, Anadolu'da, birçok kentimizde, Ermenice, yüzlerce 

süreli yayının çıktığını biliyoruz.” İzmir'de, gazetenin öneminin kavranmasıyla birlikte İzmirli Ermenilerin 

de 1840'dan 1922'ye değin 37 adet süreli yayın çıkardıklarını görürüz.” Bu yayınlarda, gazetelerin sayıca çok 

az, dergilerin ise daha çok olduğu görülür. Bu sonucun temelinde, belirletici olanın ekonomi olduğunu, 1Iz- 

mir”deki “Ermeni milletinin” sayısal çokluğunun gazetelerini yaşatmaya yetmediğini biliyoruz.”*Yine Rumca 

yayınlarda olduğu gibi Ermenice süreli yayınların da birçoğunun sadece adlarını biliyoruz. 

İzmirli Ermenilerin, bu yayınları kendi basımevlerinde!” gerçekleştirdikleri, o yılların İzmir'inde, birçok ba- 

sımevinin de iki üç dilde baskı yapacak yeterlikte olduğu biliniyor. Örneğin Kulielmos Griffit Basımevi'nin, 

1833-1853 yılları arasında Ermenice, Rumca, Bulgarca, İbranice, Türkçe, 200 kadar yayını bastığını", yine Ta- 

tigyan ile Dedeyan basımevlerinin de litografya hizmeti yanında, İzmir'de kullanılan bütün dillerde, Türkçe, 

Rumca, Fransızca, Ermenice, Ladino, İngilizce “hurüfât kasalarının” olduğunu, bu dillerde baskılar yapabil- 

diklerini, Aydın Salnamelerinden, gazetelerin tanıtım duyurularından öğreniyoruz. 

Ermeni basımevlerinin en büyüklerinden olan Tatigyan'da, Fransızca, Le Courrier de Smyrne, La Revue de 

Smyrne, Le Journal de Smyrne'in; İngilizce, The Report'ın; Kevork Bubliyan'ın Türkçe yayımladığı İntibah 

ile Terakki gazetelerinin; Ladino yayımlanan Eli Nuvelist (Haberci) ve Ladino-Osmanlıca yayımlanan Meser- 

ret gibi süreli yayınların basıldığı biliniyor.” 

1830'lu yılların sonundan 1922'ye değin İzmir'de çıkan Ermenice süreli yayınları!” şöyle özetleyebiliriz: 

1. Işdemeran Bidani Kidelyats (Yararlı Bilgiler Ambarı) (1 Ocak 1839) 

Malta'dan İzmir'e gelip yerleşen, Protestan inanışını yaygınlaştırmak için özellikle Emeniler arasında etkili 

olan Amerikan Protestan misyonerlerinin çıkardığı, içeriğinde, çoğunlukla dinsel bilgilerin yeraldığı, Ermeni- 

ce ilk süreli yayın / dergi!” İlk sayısı 1 Ocak 1839'da basılan, 1846'ya değin aralıklarla 84 sayı çıkan aylık dergi, 

yayımını, daha sonra Avedaper (Müjdeci) (1855-1915) adıyla, Ermeni abecesiyle, Türkçe olarak İstanbul'da 

sürdürür. Bu dinsel içerikli yayından önce, adıyla da benzeri olan, Apothikis ton Ofelimon Gnöseon (Faydalı 
Bilgi Deposu) dergisi, İzmir'de, Rum milleti için, 1837'de Rumca yayımlanır. 

16 9 Hasmik A, Stepanyan, Ermeni Harfli Türkçe Kitaplar ve Süreli Yayınlar.... , 5. 161. 
7 Z. Mildanoğlu, Ermenice Süreli Yayınlar / 1794-2000, ss. 387-388. 
Z. Mildanoğlu, “İzmir Ermeni Basın Yayın Tarihi”, İzmir Kent Ansiklopedisi / Kültür Sanat-2, ss. 94-121, 
Z. Mildanoğlu, “İzmir Ermeni Basın Yayın Tarihi”, İzmir Kent Ansiklopedisi / Kültür Sanat-2, ss. 109-116. 

Izmir Ermenileri / Ege Kıyılarının Yitip Gitmiş Sakinleri, Der. Z. Mildanoğlu, s. 185. 
 Z. Mildanoğlu, “İzmir Ermeni Basın Yayın Tarihi”, İzmir Kent Ansiklopedisi / Kültür Sanat-2, 5. 99: “İzmir Erme- 
ni Yerleşiminin Oluşumu /.... İzmir Ermeni nüfusu 6000-12000 arasında değişir. Şehrin Yunanlıların eline geçtiği 
1919'da 20. 000, 1922'de Yunan ordusunun geri çekilmesi sırasında ise 30. 000'e ulaşır... ” 
3 Teotig, Baskı ve Harf / Ermeni Matbaacılık Tarihi, ss. 172-183. 
” Hasmik A, Stepanyan, Ermeni Harfli Türkçe Kitaplar ve Süreli Yayınlar Bibliyografyası (1727-1968), s. 449. > Z. Mildanoğlu, “İzmir Ermeni Basın Yayın Tarihi”, İzmir Kent Ansiklopedisi / Kültür Sanat-2, s. 105. 
76 “İzmir Ermenice Süreli Yayınları”, Z. Mildanoğlu, İzmir Ermenileri... , ss. 193-208. 
7” Z. Mildanoğlu, Ermenice Süreli Yayınlar / 1794-2000, s. 17. 
Anahide Ter Minassian, “Ermeniler: Küçük Bir Cemaatin Dinamizmi”, İzmir Ermenileri / EgeK iti sini il / ıyılarının Yiti Sakinleri, Der.: Z. Mildanoğlu, s. 43. ge eyi itip Gitmiş 
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2. Arşaluys Araradyan (Ararat / Ağrı Dağı Şafağı) (10 Ağustos 1840-1887) 

İlk resmi gazetemiz Takvim-i Vekâyi'nin Ermenice baskısı Lro Kir (1832Y'den sonra Osmanlı'da, ilk Ermenice 
gazete, İzmir'de yayınlanır: Arşaluys Araradyan (Ararat / Ağrı Dağı Şafağı) (1840-1887). İlk sayısı, 10 Ağus- 
tos 1640'da çıkan Arşaluys Araradyan'ın sahibi ve editörü, Gugas Baltazaryan'dır. Genelde onbeşgünde bir 
yayınlanan gazete, Ermeni “milletinin” eğitimine ilişkin yazılarıyla İzmir ve İstanbul'daki okurların ilgisini 
çeker. Patrikhhane ile Ermenilerin eğitim öğretim sorunlarıyla İtalyan ve İngiliz gazetelerinden yapılan çeviri- 
ler, İzmir gazetelerinden aktarma haberler, gazetede önemli bir yer tutar. Kaç sayı çıktığını öğrenemediğimiz 
gazete, son editörü H. Sıvacıyan'ın ölümüyle 1887 yılında kapanır.!” 
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Arşaluys Araradyan 

3. Hayrenaser (Yurtsever) (1843-1846, 1850-1853) 

İzmir Arakadzunyats Derneği'nin yayını olan Hayrenaser (Yurtsever) 89, 1843-1846 yıllarında, daha çok onbeş 

günde bir, toplam 108 sayı çıkar. Önceleri haftalık, sonra 15 günlük, dini, felsefi, ticari bir gazete / dergidir (2). 

Siyasal yönetimle çatışmaktan kaçınan bir yol izleyen dernek ve dergi, Haziran 1845'deki büyük İzmir yan- 

gınından sonra kapanmak zorunda kalır. Bir süre sonra, Hayrenaser (Yurtsever). A. Muradyan'ın yönetimde, 

1850-1853 yıllarında, gazete olarak da 77 sayı çıkar.'8! 

4. Arpi Araradyan (Ararat - Ağrı Dağı Güneşi) (Mayıs 1853-1856) 

İzmir'de, basımevleriyle tanınan Dedeyan Kardeşlerin, 32 sayı (1853-1856) yayımladıkları, eğitsel amaçlı aylık 

dergi Arpi Araradyan (Ararat - Ağrı Dağı Güneşi)? Osmanlı tarihini anlatan bölümlerin yanında Avrupa 

edebiyatından örneklere, şiirlere, bulmacalara yer veren dergide, özellikle Binbir Gece Masalları'nın bölüm- 

lemeceli yayını ilgi çeker. Döneme ve yayın anlayışına örnek olması için, Dedeyan Kardeşlerin, amaçlarını 

açıklayan duyurularını buraya alıntılıyorum: 

1 Halil Özşavlı, “Osmanlı Ermeni Basını Tanzimat'tan Ermeni Milleti Nizamnamesi'ne Kadar (1839-1860)”, Türk Basın 

Tarihi Uluslararası Sempozyumu / 19-21 Ekim 2016, Atatürk Araştırma Merkezi Yayını, cilt-I-, 2018, s. 727. 

Z. Mildanoğlu, Ermenice Süreli Yayınlar / 1794-2000. s. 17. 
Halil Özşavlı, “Osmanlı Ermeni Basını Tanzimat'tan Ermeni Milleti Nizamnamesi'ne Kadar (1839-1860)”, s. 729. 

1 AVS-1296 / 1879, s. 67: “onbeş günde bir çıkar. Ermeni lisânında dahi bu gazeteden evvel intişâr eden hiç bir gazete yoktur.” 
1 7. Mildanoğlu, y.a.g.y., ss. 17-18 
Halil Özşavlı, “Osmanlı Ermeni Basını Tanzimat'tan Ermeni Milleti Nizamnamesi'ne Kadar (1839-1860)”, ss. 731-732. 

W yagıyı, 6.20. 
 y.a.g.y., s5. 30-31. 2. 
Halil Özşavlı, “Osmanlı Ermeni Basını Tanzimat'tan Ermeni Milleti Nizamnamesi'ne Kadar (1839- 1860), Sy 
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“İlan: Gazete ve süreli yayınlar sayesinde sayısız nimetlerin oluştuğunu ve belli göstergelerle onaylandığı- 

nı bilerek, sanıyoruz ki gelişen yüzyılımızda bir ulusun aydınlanmasına yardım edecek bundan daha güçlü 

bir araç olamaz. Bu durumu, deneyimi Avrupa'nın gelişmiş ve medeni milletlerinde görmekteyiz. 

Mutlulukla görmekteyiz ki sevgili halkımız da bu aydınlanmış ülkeleri izleyerek bu yarardan tamamen 

mahrum kalmamıştır. Farklı şehirlerde haftalık, iki haftalık gazeteler ve aylık dergiler yayınlayarak ulusal 

edebiyatımız ve ulusal aydınlanmamıza etkileri olumlu kanıtlar sayılabilir. Işte bu aydınlık çağımızda bi- 

lim ve sanatın berraklığı, aynı zamanda sevgili halkımızın ilerlemedeki mevcut durumu, bizi onun eğitimi 

için olabildiğince elimizden gelen çabayı, yardımı yapmaya davet etmektedir. Öyle ki milletinin iyiliği için 

her yola başvuran, yardım ve teşviklerini esirgemeyen, milletini seven ağa ve amiralara güvenerek ARPI 

ARARADYAN ismiyle bir dergi çıkarmaya cesaret ettik. 

Bizlerin amacı eğlenceli, ahlaki yazılar ve tercümeler yayınlayarak toplumu eğlendirmek ve aynı zamanda 

olabildiğince bilim ve okuma zevki yaratmaktır. Arpi Araradyan hiçbir zaman din ve hükümete karşı bir 

şey yayınlamayacak, öyle ki iki zıt görüşün temsilcisi olamaz. 

Şimdilik otuz iki sayfadan oluşan bir dergiyle yetinerek, milletini seven ağaların yeterli yardımından cesa- 

ret alırsak kısa zamanda dergimizi daha da geliştirerek güzel resimlerle süsleyeceğiz. Öyle ki milletini seven 
ağalardan mütevazı ricamız himayelerini eksik bırakmasınlar ve yeni filizlenen dergimizin kuruluşunda ve 
gelişmesi için soylu yardımlarını esirgemesinler. 

Arpi Araradyan'ın konuları, ilk on altı sayfasında bir Ermenice roman ya da yabacı dilden tercüme edilecek 
bir roman, hikâye tefrika halinde yayınlanacak, diğer on altı sayfasında ise çeşitli yazılar, eğlenceli hikâ- 
yeler, şiirler, söylevler, Molier gibi tanınmış yazarların tiyatro eseri, milli haberler, eğitsel bilgiler yer ala- 
caktır. Hem parasal hem de gönüllü yazarlık gibi yardımları kabul ederiz. Bize gönderilen mektupların ve 
yazıların posta ücreti gönderene aittir. Gönderilen yazılara sadık kalınacak, imla kurallarındaki yanlışlıklar 
dışında ekleme ya da çıkarmada bulunmadan yayınlanacaktır. Arpi Araradyan ayda bir kez, ayın birinde 
sekiz kıvrım ve 32 sayfa olarak yayınlanacaktır. 

Yıllık ücreti İzmir için peşin olarak 55 kuruş, başka yerler için 65 kuruştur. Aylık almak isteyenler adedine 
5 kuruş ödeyecektir. Abone sayısındaki artışa bağlı olarak ucuzlatacağımıza söz veririz. Abone yeri şim- 
dilik, Izmir, Dedeyants Yazıhanesi, Reşadiye Caddesi no: 50, Istanbul'da, saygıdeğer Avedis Berberyan'ın 
yazıhanesi. Diğer yerleri zaman içinde bildireceğiz. 

Dedeyan Kardeşler / İzmir, 2 Mayıs 1853183 

1853 yılının İzmir'inden bizlere seslenen Dedeyan Kardeşler, bir süreli yayını çıkarmanın güçlüğünü dile ge- 

tirirken, İzmirli Ermeni tüccarlardan, “milletini seven ağalarından” destek beklediklerini belirterek aşmaya 

çalışacaklarını düşünüyorlar!...Demek ki kural değişmiyor! Destek olmazsa süreli yayınlar batırılmak için çı- 

karılıyormuş! Öyleyse, basın tarihi, gazete ve dergiler mezarlığının da tarihidir !.. Bu gerçeği bile bile Dedeyan 
Kardeşler, yine de yeni dergiler çıkarmaya devam edeceklerdir. 

5. Tutag Haygazyan (Ermeni / Haygazyan Papağanı) (1854-1855) 

İzmir Mesropyan Okulu mezunlarınca, 1854-1855 yıllarında yayımlanan Tutag Haygazyan,'* öğrencilere ses- 
lenen, çoğunlukla da öğrencilerin çalışmalarına yer veren, aylık, eğitsel bir dergidir. Dergi, kısa süre çıksa da 
okul ve basımevi Ermeni kültür tarihi içinde oldukça önemlidir. 1799 yılında kurulan İzmir Mesrobyan Oku- 
lu, yetiştirdiği öğrencilerinin başarılarıyla ünlenen bir eğitim-öğretim kurumudur. Bu okulun öğrencilerinin, 
dergileri kapanınca, birbiri ardına yeni dergiler çıkardıklarını biliyoruz. Örneğin, 1855 yılında, Yergaser (Sa- 
natsever), 1860-1862 yıllarında da Miyutyun (Birlik, dernek) dergilerini çıkarırlar. Miyutyun dergisi, siyasal 
ve eğitsel bir içerikle, onbeş günde bir, 23 sayı yayınlanmıştır. Aralık 1860'ta, bir grup Ermeni'nin şikâyetiyle 
kapatılan bu dergi, bir süre sonra Miyutyun Sahmanatragan (Anayasalcı Birlik) adıyla, devam eder. 155 

MZ, Mildanoğlu, “İzmir Ermeni Basın Yayın Tarihi”, İzmir Kent Ansiklopedisi / Kültür Sanat-2, ss. 110 
5 Z. Mildanoğlu, Ermenice Süreli Yayınlar / 1794-2000, s. 31. 4 
'“ ya.g.y., s. 37. 
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6. Dzağig (Çiçek) (İzmir-1861-1865; İstanbul-1865-1867) 

İzmir-İstanbul arasında gidip gelen onbeş günde bir, toplam 146 sayı çıkan Dzağig (Çiçek) ““, Ermenilerin iç 
sorunlarını işlerken tutucu çevrelerle tartışmalarıyla, siyasal duruşuyla da dikkatleri çeker. Derginin sahibi ve 
yayın yönetmeni Krikor Çilingiryan, bir çevirmen olarak edebiyat tarihimiz açısından da önemli bir addır. 97 

Dergide, eğitimden, tiyatro sanatına, basının durumuna, kadınların özgürlük sorununa değin farklı içerikler- 

de yazılar yer alır.!89 

7. Haverjahars (Peri / Sonsuz Yaşam Tanrıçası) (1862) 

1862 yılında, onbeş günde bir, edebiyat, sanat, bilim ve eğlence dergisi olarak 12 sayı yayımlanan Haverjahars, 

> içeriğiyle ilginç bir yayındır. Bilim ve sanat adamlarının mektuplarıyla kadınların eğitim hakkının önemini 

vurgulayan makalelerin yanısıra dergide Shakespeare'in Venedik Taciri oyunu bölümlemeceyle yayımlanır. 

8. Timag (Maske) (1862-1863) 

15 günlük bir aile dergisi olan toplam 7 sayı çıkan Timag (Maske),'* yine Dedeyan kardeşlerin bir yayını. 

İzmir Ermeni tüccarlarının etkinliklerini tanıtan dergide, ahlaki makaleler yanında Ermenilerin yaşamlarından 

bilgiler aktarır. Ayrıca Avrupa edebiyatından aktarılan örnekler ile çağdaş Ermenice ürünlere de yer verilmiştir. 

9. Karun Hayasdani (Ermenistan Baharı) (5 Şubat 1862) 

Karun Hayasdani'nin” (Ermenistan Baharı), 5 Şubat 1862 tarihli ilk sayısında, toplumların gelişmesinde ga- 

zete ve dergilerin oynadıkları rollere vurgu yapılarak onbeş günde bir, bir dergi yayımlamaya karar verdikleri 

belirtilir. Toplam 18 sayı çıktığı bilinen dergide, eğitsel, ahlaki, uygarlığa ilişkin makalelere, yararlı öğütlere, 

özdeyişlere, hikâyelere yer verileceği açıklanır. Doğa bölümünde doğa bilimleri ve tarihine, felsefe bölümünde 

daha çok Ermenilerin antik ve yeni dönemine ait tarihi ve coğrafi bilgilere, milletlerin geleneklerine, inançları- 

na, şiirlere, tiyatro yapıtlarına yönelik örnekler verilir. Ticari bölümünde ise çeşitli paraların değerleri, İzmir'e 

gelen giden gemilerin listesi, malların fiyatları, gemilerin nereye, ne götürdükleri konusunda bilgiler yer alır. 

10. Arevelyan Mamul (Doğu Basını) (1871-1909, 1919-1922) 

Arevelyan Mamul, aylık, yazınsal, siyasal bir dergidir." Dergi, 1 Ocak 1871'de, Madteos Mamuryan'ın"* im- 

tiyâz sahipliği ve editörlüğünde çıkar. Ermeni edebiyatının en üretken yazar ve çevirmenleri arasında adı ilk 

akla gelen M. Mamuryan'ın 1901'de ölümü üzerine, derginin yayınını oğlu Hrant Mamuryan üstlenir. Madte- 

b) s. 36. 
e Kk ei e R. Chateaubriand/'ın, Son Abenserajın Sergüzeşdi |Son Serac'ın Sergüzeştil romanını, Türkçe'ye 

çevirip Ermeni harfleriyle, 1860 yılında, İzmir'de yayınlar. Bkz.: C. Kudret, Türk Edebiyatında Hikâye ve Roman -1- ss. 

13-14. 
Hasmik A, Stepanyan, Ermeni Harfli Türkçe Kitaplar ve Süreli Yayınlar... , 5. 116, 128, 186. 

8 7. Mildanoğlu, y.a.g.y., ss. 36-37. 
1 7. Mildanoğlu, Ermenice Süreli Yayınlar / 1794-2000, s. 38. 
19 7. Mildanoğlu, “İzmir Ermeni Basın Yayın Tarihi”, ss. 113. 
1 7. Mildanoğlu, Ermenice Süreli Yayınlar / 1794-2000, s. 38. 

12 Z. Mildanoğlu, y.a.g.y., s. 45, 95. 
«..... Vital Cuinet'nin İstatistikleri ve Anlatımlarıyla Bir Zamanlar İzmir, s. 38. 

Robert H. Hevsen, “Madteos Mamuryan : Batı Ermeni Rönesansına Katkıda Bulunan Bir İzmirli”, İzmir Ermenileri / 

Ege Kıyılarının Yitip Gitmiş Sakinleri, Der.: Z. Mildanoğlu, ss. 73-82. 
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£ os Mamuryan, edebiyatçı kimliği yanında, öğretmen ve yönetici 

Urthblbüu > olarak İzmir'in ünlü okulu Mesrobyan Erkek Okulu'nda da uzun 

” süre çalışmıştır. 

, Arevelyan Mamul, 1894'de on beş günlük, 1900 yılına kadar ay- 

l lık, sonra ise iki haftalık yayına dönüşür. 1919-1922'de ise günlük 

2UuTkU UUUĞU3 © gazete olarak yayımlanır. İzmir'de çıkan Ermenice süreli yayın- 

” larnen önemlisi, en tanınmışıdır. Aydın sâl-nâmelerinde adı en 

” çok geçen süreli yayındır. İlk sayısının tanıtım yazısında, okuyu- 

cuların siyasi, tarihi, ekonomik, felsefi ve diğer konuları derinle- 

i İ mesine ele alan bir dergiye ihtiyaç duyanlara, dergilerinin ola- 

WURUTEF -SVOFEL , nakları ve gücü ölçüsünde bu isteklere cevap vermeye çalışacağı 

UV. UÜUNPEUV © açıklanır. Dergi, yeni Ermenice'nin günlük ve edebi yaşamda yer 

8.MPU2bu SUÜPP 

: alıp geliştirilmesi için mücadele eder, pedagojik, yazınsal eleşti- 

i riler, özel makalelere yayınlar. Dergide, ayrıca Ermeni edebiyat- 

? çılarının ürünleri yanında La Fontaine, V. Hugo, Lamartine vb. 

sanatçılardan yapılan çevirilere de yer verilmiştir. Sütunlarında 

| i Osmanlı Ermeni toplumunda kadın sorunuyla ilgili makaleler 

i | dikkat çeker. Il. Abdülhamit döneminde, zaman zaman kapatma 

| 2UkhMbu : cezalarıalır. 

sauşrnhakku Sk8kbU“ 

| 1871 

Arevelyan Mamul (Doğu Basını) 

11. Medeora (Meteor) (1880-1881) 

Yayıncısı Krikor Miseryan olan onbeş günlük, bilimsel, yazınsal bir dergi. İlk sayısında, ulusal kimlikli bir sü- 

reli yayın olarak Medeora'nın,”* bilimsel ve yazınsal yapıtların çevirilerine yer vereceği, ansiklopedik nitelikli 

derleme yazıların yanında sayfalarının da herkese açık olduğu açıklanır. 

Batı Ermenilerinin aydınlanma, demokratik hareketlerinin yaygınlaşması için uğraş veren, ancak üç sayı ya- 
yımlanabilen dergide, özellikle misyonerlik çalışmalarına karşı yürütülen mücadele yazıları dikkat çeker. 
Bilimeci gelişmelerin toplumsal ilerlemedeki rolü yanında Ermeni edebiyatı araştır-malarına özel yer verir. 
Örneğin Faust'un Ermenice'ye ilk çevirisi bu dergide yayımlanır. Yine derginin yazı kadrosunu da oluşturan 
Ermeni edebiyatçılarının ürünleri yayımlanır. 

12. Arşaluys (Şafak) (1907-1908) 

Başlangıçta günlük, resimli, daha sonra üç günde bir, çıkan bir gazete: Arşaluys (Şafak) 5. Bu süreli yayın adı, 
Ermeni basınında en çok kullanılan ve farklı bölgelerde, örneğin Bakü, Tebriz, Tiflis, Tahran vb. kentlerde de 
yayımlanan bir gazetedir. İmtiyâz sahibi, yayıncı ve editör Parseğ Keşişyan'dır. Batı Ermenilerinin sorunları 
yanında edebi ve ticari haberler yayınlar. Kadınların eğitiminin, aydınlanmasının, Ermenilerin özgürleşmesi- 
nin asal koşulu olduğunu vurgulayan yazılar dikkati çeker. İzmirli Ermeni yazarların ve Avrupalı ünlü yazar- 
ların yapıtlarını, çevirilerini yayınlar. 

“7. Mildanoğlu, Ermenice Süreli Yayınlar / 1794-2000, s. 50 
img Si9. . 
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II. Meşrutiyet'in duyurumu, Ermeni yayın dünyasında da bir canlanma yaratır. Ardı ardına yeni dergiler, ga- 
zeteler çıksa da çoğu, birbiri ardına kapanırlar. Örneğin Arevelyan Mamul (Doğu Basını) adlı, onbeş günlük 
dergi, üç sayı çıkar. Arşaluys (Şafak), 1908'de, 146. sayıdan 172. sayıya kadar Artsakank (Yankı) adıyla yayım- 

lanır. 173. sayıyla, yeniden Arşaluys adıyla yayımlanır. 

13. Mimos (Soytarı) (1908-1909, 1910, 1919-1922) 

İzmir'de, Ermenice, toplam 42 sayı (?) yayımlanan, haftalık, re- 

simli, mizah dergisi. Mimos'un'** 1909'da kapanışından sonra 

Hagop Şekeryan, Mimos”un devamı olarak Hıdbid (1910), adın- 

da, toplam 8 sayı yayımlanan bir mizah dergisi daha çıkarır. 

14. İzmirli (1909-1910) 

İzmir'de, Ermeni harfli Türkçe!” sayfalar içeren ilk gazetedir. 

Haftalık olarak toplam 20 sayı (?) yayımlanan İzmirli" gazetesi 

sayfalarında, yazınsal, siyasi, ticari, felsefi, bilimsel vb. konulu 

yazılar, haberler yer alır. Gazetenin sahibi ve müdürü, Hagop H. 

Şekeryan'dır. 

15. Taşink (Sözleşme) (1909-1914, 1919) 

1871-1909 tarihlerinde yayınlanan Arevelyan Mamul gazetesi- 

nin devamı olan, Hrant Mamuryan'ın yönetimindeki siyasi ve 

edebi bir gazete. Taşink'* Ermeni, Rus ve Avrupa yazarlarını 

tanıtıp yapıtlarından çevirilere özel yer ayırır. 

NR e N . di MAPPUD © ZANS. 3000. a 

> AEP bk Dre pi 

Beg. ile etini emek La © 

İ erneneretam ş 

a y POP e? ğ 

üreme üren URANALEN ZE MM e 7 EN li Ti 

vw 
Meme Traş Ulan e yaşar. wdemleyye ekte Altek b ee çel Danğilmyanz payiz yaşyayimiygı EE m 

Vb NM AherhYE 
dek m eril ARYA Yen li a wi a yl iy e İ 

ge aylik Şasi Thy yl apar 
N Velet mm gear ahi şel 
pi ğe lm Mei şeapm ame 

ailem sekli > e Yapana he yeğen, 

vk Tai vira ğe mp 
4 vip a iş may vap ağn ebe GE 
e 

Mimos (Soytarı) 

1909”da, Adana'daki olaylara ilişkin, Taşink ve Son Havadis (İstanbul) gazetelerinde yayınlanan haberlere 

savcılıkca soruşturma açılması için İçişleri Bakanlığı Basın Dairesi ile Aydın Valiliği'ne yazılan, 5-6 Eylül 1909 

tarihli bilgi yazıları dikkat çekicidir: 

1680(30) - DH. MUİ, 5-1/10-1 

Fi (21) Şaban sene 111327 Fi 24 Ağustos sene (1J325 

İzmir'de münteşir Taşnik Gazetesi sahibi imtiyâzı hakkında muamelei mukteziye icrasına dair 

Aydın Vilâyeti Behiyyesi'ne, 

İzmir'de münteşir Taşnik gazetesinden naklen Dersaâdet'de çıkan Son Havâdis gazetesinin 22 Ağustos 
sene (1325 tarihli nüshasında Adana hâdisei mü'ellimesinde Alman mühendislerinin güya Ermeni katle- 
denlere bahşiş tevzi” etdikleri ve Tripani Fabrikası'na iltica etmiş olan Ermenilere cüz'i ekmek tevzi' ile bunu 

kapışdıkları sırada fotoğrafilerini aldıkları yolunda bazı fıkarât münderic olduğu görülüp esasen vilâyâtda 

neşrolunan gazeteler mahallerince tahrirât müdürleri ve sair lisanâşina memurini münasibe vesâtatlarıyla 

VS ya.g.y, e Ju. 
97 Friedrich von Kraelitz- e “Ermeni Harfleriyle Türkçe Hakkında Araştırmalar”, 

Ankara, Kebikeç, sayı: 4, 1996, ss. 13-33. 

çev.: Hakan T. Karateke, 

“Ermeni Harfli Tükçe Süreli Yayınlar”, Zakarya Mildanoğlu, Ermenice Süreli Yayınlar / 1794-2000, ss. .388-396. 

Murat Cankara, ” Millilik ve Melezlik Arasında Ermeni Harfli Türkçe Metinler”, Notos Öykü Edebiyat Dergisi, sayı: 55, 

Aralık 2015 / Ocak 2016, ss. 39-42. 
18 Z. Mildanoğlu, Ermenice Süreli Yayınlar / 1794-2000, s. 103. 

Bale yi, s. 105. # 
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teftişâtı mütemâdiye tahtında bulundurularak ittihâdı anâsır maksadı mühimmine münâfi böyle biesas ma- 

kalât derc olunduğu görüldüğü takdirde ehemmiyetine göre vilâyetce müdiri mes'ulüne vesâyü ve ihtarâtı 

lözimede bulunulması, yahud hakkında takibâtı kanuniye icrası zımnında Müdde'ii Umümiliğe tevdi'i 

keyfiyet edilmesi icab edeceğinden mezkür gazete sahibi hakkında muamelei mukteziye ifası lüzumunun 

vilâyeti behiyyelerine tebliği Matbüâtı Dahiliye İdaresi'nden ifade kılınmış olmakla ol bâbda icrayı icabına 

himmet buyurulması mütemennâdır, efendim. (6 Eylül 1909) 

DH. MUİ, 5 1/10 2 

Bâbı Âli 

Nezâreti Celilei Dahiliye 

İdarei Matbüât 

Aded: 534 

İzmir'de münteşir Taşnik gazetesinden naklen Dersaâdet'de çıkan Son Havâdis gazetesinin 22 Ağustos 
sene (1)325 tarihli nüshasında Adana hâdisei zâilesinde Alman mühendisleri Ermeni katledenlere kaç 
Ermeni katletdiklerini bi'ssual mikdarına göre derecâtı muhtelifede bahşiş tevzi” etdikleri ve kezâlik Al- 
manların Tripani Fabrikası'na iltica etmiş olan Ermenilere cüz'i ekmek tevzi" ile bunu kapışdıkları sırada 
fotoğrafilerini aldıkları rivayet edildiğine dair bir fıkra görüldü. Rivayeti mezkürenin btasl u esas olduğu 
derkâr iken Taşnik gazetesinin Adana hâdisei mü'ellimesi hatırâtını tazelemesi ve böyle anâsır arasında 
mücibi ihtilâf ve heyecan olacak biesas neşriyâtda bulunması tecviz olunamaz. Evvelce de 19 Temmuz sene 
(11325 tarihli müzekkirei çâkerânemle arz olunduğu vechile vilâyât gazetelerinin mahallerince Türkçeleri- 
nin tahrirât müdürleri ve elsinei saire ile intişâr edenlerin ecnebi müdürü vilâyet tercümanı gibi lisanâşina 
memurin vasıtasıyla teftişâtı mütemâdiye tahtında bulundurularak bu kabil hilâfı kanun ve ale'lhusus 
ittihâdı anâsır maksadı mühimmine münüâfi makalât görüldüğü takdirde ehemmiyetine göre vilâyetce mü- 
diri mes'ulüne ihtarât ve vesâyâ icrası veyahud hakkında takibâtı kanuniyede bulunmak üzere Müdde'ii 
Umumiliğe tevdi'i icab eder. Binâenaleyh bu bâbda mezkür gazete sahibi hakkında dahi muamelei muktezi- 
ye ifası zımnında vilâyete tebligâtı lâzıme icrası münasib olacağı ma'rüzdur. Ol bâbda emr u fermân hazreti 
men lehü'lemrindir. 

Fi 20 Şaban sene (1J327 ve fi 23 Ağustos sene (11325 / 15 Eylül 1909) 

Matbüâtı Dâhiliye Müdürü (imza) 

16. Hay Kıraganutyun (Ermeni Edebiyatı) (1911-1914) 

Aylık, yazınsal, bilimsel ve sanatsal bir dergidir?!. Yayın yönetmeni, Zareh Kazazyan'dır. Ermeni yazınının 
gelişmesini amaç edinir. Modem eleştirinin öncüsü olur. Ermeni edebiyatının ustalarının ürünlerinin yanın- 
da İzmirli Ermeni sanatçıların çalışmalarını yayınladıkları dergide, Z. Eseyan, V. Tekeyan, Y. Demircibaşyan, 
I.Varujan Siamanto, A. İsahagyan gibi edebiyatçının ürünlerini yayınlar. Yine ünlü Ermeni yazarlarının ya- 
şamlarını, yapıtlarını tanıtır. 

17. Badrasd (Hazır Ol!) (1920-1922) 

Onbeş günlük, toplam 45 sayı çıkan, 4 sayfadan oluşan, resimli bir dergi.” İzmir Genç Ermeni İzcileri yayın 
organı. Badrasd, izcilikte “Hazır Ol!” anlamına gelmektedir. 

“9 www. devletarsivleri. gov. tr/... / izmirde-yayinlanan-tasnik-gazetesinden-naklen-dersaadet. . . 
https: / /www. devletarsivleri. gov. tr / assets / content /MicroSiteler / Ermeni... /1680. docx. 
© Z. Mildanoğlu, Ermenice Süreli Yayınlar / 1794-2000, ss. 114-115. 
2 va.g.y., S. 163. 
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18. Tapni (Defne Ağacı) (1921-1922) 

Önce 15 günlük, daha sonra aylık, toplam 8 sayı yayımlanan, ailevi, dini konulari işleyen bir dergidir.” 1 
Ağustos 1921 tarihli ilk sayısında, “Duyuru” başlığıyla, İzmir Ermenilerinin dinsel önderliğinin korumasında, 
Ermeni ailesinin dini dergisi olarak yayına başladıklarını, basit ve anlaşılır dilde bir dergi yayımlayacaklarını 
açıklarlar. Dergide, dini bayramlara, Ermeni kilisesinin kutsallarına, kilise ve okul ilişkisine yönelik pek çok 

makale bulunur. Ayrıca, ahlaki bilgilerle evlilik kurumunun önemini anlatan bilgilerle yazınsal ürünlere de 

yer verilmiştir. 

Burada, tanıtımlarını yaptığımız ya da kısaca bilgiler verdiğimiz Rumca, Ermenice yayımlanan dergilerin bir- 

çoğunun okul / öğrenci dergisi olduğunu, yaygınlıklarının olmadığını, çok kısa sürelerde çıkıp kapandıkla- 

rını, doğal olarak da dönemin gazetelerinde, Fransızca, Rumca yıllıklarda, Osmanlı salnamelerinde adlarının 

bulunmadığını belirtmeliyiz. İşte, Z. Mildanoğlu'nun, Ermenice Süreli Yayınlar / 1794-2000 (2014) araştırma- 

sında adları verilen, ancak adlarından başka hiçbir bilginin bulunmadığı, İzmir'de çıktığı belirtilen Ermenice 

süreli yayınlar şunlardır: 

İravunk |Hak, 1868-1869, 27 sayı, dergi-1919, günlük gazete; Munedig (Tellal, 1909, haftalık gazete); Aşkha- 

dank (Emek, 1910-1915, haftalık-günlük gazete|; Petag |Kovan, 1911, gazetel; Knar |Lir, 1914, dergil; Khiz- 

Piz (1918, mizah dergisi; Adruşan (Sunak, 1919, gülmece dergisil; Koyamard (Savaş, 1920, gazete; Horizon 

|Ufuk, 1919-1922, gazetel; Mozag (Sivrisinek, Trabzon-1910 / İzmir-1919). 

VI. BULGARLARIN İLK SÜRELİ YAYINI / DERGİSİ İZMİR'DE ÇIKIYOR: 

LYOBOSLOVİE (1842/1844-1846) 

İlk Bulgar süreli yayını, Lyoboslovie'nin (Filoloji / Ljuboslovje), İzmir'de yayımlandığını, yayıncısı Konstan- 

tin Fotinov'un, 1825'te İzmir'e geldiğini, Filoloji Okulu'nda?” kuruyemiş ticaretiyle uğraştığını, İzmir'de Bul- 

garca ve Rumca eğitim yapan okul-(lar-?-) kurduğunu, İzmir'in ilk basımevlerinden, A. Damiano'da, Bulgarca 

kitaplar yanında dergisini de bastığını biliyoruz. “5 

Burada, Hüseyin Mevsim'in, makalesinden yararlanarak hem bir yanlışlığı düzeltelim: hem de Konstantin Fo- 

tinov üstüne verilen bilgileri aktaralım: K. Fotinov'un 1842'de İzmir'de yayımladığı Lyoboslovie, süreli yayın 

olarak bir gazete değil, dergidir.” İlk Bulgar gazetesi Balgarski Orel (Bulgar Kartalı), Lyoboslovie'den üç yıl 

sonra, Ivan Bogorov tarafından, Leipzig”de, 1846'da yayımlanır. Gazetenin üç sayı çıktığı biliniyor. 

XIX. yüzyılın İzmir'inde yaşayan, ticaretle uğraşan Bulgar aydını, Osmanlı yurttaşı Konstantin Fotinov'un 

yaşamöyküsü, dönemin İzmir'ini tanımamız açısından bizlere ilginç bilgiler verir: 

“Samokov'da | Çamurluoval orta halli bir ailede dünyaya gelen (1785) Fotinov öğrenimini Rila Manas- 
tırı ve Plovdiv |Filibe|l Rum Okulunda tamamlar. Bazı varsayımlara göre Kidonia'da | Ayvalık| da eğitim 
örür. Odessa Rum Ticaret Okulu'nda da okumuş olabileceği varsayılsa da. Plovdiv'den sonra eğitimine 

İzmir'deki Filoloji Okulu'nda (1808) devam eder (Danova, 1994: 90). 1814-1825 yıllarında tüccar kimli- 

23 ya.g.y.,s. 174. 
2 İzmir'de Filoloji Okulu (2) için, incelediğim araştırmalarda bilgi yok. Bkz. : 

İlknur Polat Haydaroğlu, Osmanlı İmparatorluğu'nda Yabancı Okular, Ankara, Kültür Bakanlığı Yayını, 1990. 

Sadiye Tutsak, İzmir'de Eğitim ve Eğitimciler (1850-1950), Ankara, Kültür Bakanlığı Yayını, 2002. 

205 İlber Ortaylı, “Osmanlı Bulgar Basını Üzerine N otlar”, AÜ DTCF Tarih Araş. Dergisi, cilt: 15, sayı: 26, 1991, ss. 253-260. 

Hüseyin Mevsim, “İlk Bulgarca Dergi Liuboslovie Izmir'de Çıktı”, Toplumsal Tarih Dergisi, sayı: 225, Eylül 2012, ss. 

86-90. | 
* Doç. Dr. Hüseyin Mevsim, Osmanlı Döneminde İstanbul ve İzmir'de Çıkartılan Bulgarca Süreli Yayınlar (Dergiler), 

Ankara, Tübitak (Proje No: 106 K 367), Aralık 2007, ss. 29-48. 
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giyle Anadolu'dan Balkanlara kuruyemiş, zeytin, nışadır, boya, narenciye gibi ürünler gönderir, oradan 

ise denizyoluyla İzmir'e kereste, pamuk ve şarap getirir. Danova'ya göre, ticari deneyime sahip olan ve 

piyasanın ihtiyaçlarını iyi bilen Fotinov, 1825'te İzmir'e yerleşir. 1838 'den sonra yaşamının büyük bir 

kısmını Metoh'daki otelde geçirir, adına gönderilen mektuplar genelde Demir Hanı ve Dervişoğlu Hanı ad- 

reslerine gelir. Kitap ticaretine de girerek İzmir'den genelde abece, hesap cetvelleri, sözlük ve ansiklopediler 

temin edip Rumeli'de satar. Ticaretin yanı sıra İzmir'de öğretmenlik de yapan Fotinov'un 1830 larda iki 

özel okul açtığı bilinir. Bulgar eğitim tarihinde ilk olarak Bell-Lancastcr yöntemini uygulayan öğretmenin 

Slav-Bulgar okuluna İzmir ve çevresinden öğrenci gelir, öğretmenlikten de yeterli kaynak sağlayamayın- 

ca başka arayışlara girmek zorunda kalan Fotinov. Yunanca çıkan Yararlı Bilgiler Hazinesi adlı derginin 

düzeltmenliğini yapar, ayrıca Fransız Konsolosluğu'nda Yunanca çevirmen ve öğretmen olarak görev alır. 

Liuboslovie (1842 / 1844-1846) dergisini çıkarır, ayrıca Coğrafya (1843) ve yayımlayamadığı Metafizik 

başlıklı kitapları vardır. Bu etkinliklerin yanı sıra. Incil'in Bulgarca'ya çevrilmesinde yer alır (Danova. 

1994:119).Yeni gazete ve dergi tasarıları üzerinde çalıştığı sırada. İstanbul'da yaşamını yitirir (1839). 

Mezarının yeri bilinmez.” 7 

1830'lu yılların İzmir'inde yaşayan, 20 kişi kadar, Bulgar 

kökenli bir tüccar grubu vardır. İşte bu grubun içinde, İz- 

© mir'de, Filoloji Okulu'nda okuyan, Fransız Konsoloslu- 

ğu'nda Yunanca çevirmen ve öğretmen olarak görev yapan, 

kitaptan keresteye ticaretin peşinde koşturan, Slav-Bulgar 

- okulu açan, Bulgarca dergi çıkaran, kitaplar basan, İncil'in 

. Bulgarca'ya çevrilmesine katılan, bugün St. Polikarp kilise- 

sinin yakınında olduğu belirtilen, içinde Slavca ibadet yap- 

tıkları, küçük bir şapelin de bulunduğu Bulgar Kültürevi 

(Metoh) Merkezi'ndeki otelde yaşayan, işyeri ise Demir 

Hanı / Dervişoğlu Hanı'nda olan, çok dilli bir Bulgar aydı- 

nı, papaz Konstantin Fotinov (1785-1859) yaşar!... 

Bu ilginç Osmanlı yurttaşı, 1842'nin ilk yarısında, dergisi 

Liuboslovie (Filoloji nin duyuru sayısını çıkarır. 32 sayfa, 

13/21 cm boyutlarındaki bu deneme sayısında, Fotinov, 

“Okurlar İçin Önsöz” bölümünde, halkını aydınlatmak 

İ amacıyle yola çıktığını ayrıntılı olarak açıklar. Fotinov'un 

— girişimini, Bulgarlar, sevinçle karşılasalar da parasal des- 

. tek sağlamazlar. Dergiyi yayımlama isteğinden vazgeçme- 

yen Fotinov'un baskı giderlerini, 1844 yılı başında, İstan- 

bul'dan bir tüccar arkadaşı karşılar. 

Kilise Slavcası harfleriyle basılan Liuboslovie'nin ilk sayı- 
sı, 30 Nisan 1844 tarihinde yayımlanır. Üç yıl boyunca, 24 
sayı çıkan, 16 sayfa, 21x28 cm. boyutlu, aylık ortalama 450 
adet dağıtılan dergi, ilk Türkçe kitapların da basıldığı, A. 

Damianos”un matbaasında basılır.” Fotinov, bu 24 sayıda, eğitim, ahlâk, din, dil, tarih, coğrafya, doğa bilimi, 
tarım, ticaret konulu yazılarında, bir “ansiklopedist” anlayışıyla, okurunu bilgilendirip aydınlatmak amacın- 
dadır. Dergi küçük bir ansiklopedi gibidir. Derginin özellikleri ve bütün sayılarındaki makale adları bugün 
biliniyor.” Bu yazılar içinde kent tanıtımları da vardır. Fotinov, 1846 yılının İzmir”ine, yaşadığı kente, ilişkin, 
-H. Mevsim'in özetlemesi ve notlarıyla- şu bilgileri aktarır: 

Lyoboslovie (1842/1844-1846) 

Hüseyin Mevsim, “İlk Bulgarca Dergi Liuboslovie İzmir'de Çıktı”, Toplumsal Tarih Dergisi, sayı: 225, Dipnot-2, s. 90. 
28 Nassıf Mallouf, Dictionnaire de Poche Français-Turc ou Tr&sor de la Conversation, Smyrne, İmprimerie d'A. Damia- no, 1849; Erkan Serçe, İzmir'de Kitapçılık (1839-1928), ss. 12-16. 
> Doç, Dr. Hüseyin Mevsim, Osmanlı Döneminde İstanbul ve İzmir'de Çıkartılan Bulgarca Süreli Yayınlar..., ss. 29-48. 
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“Uç sayıya yayılan yazıda İzmir'in geçmişiyle ilgili bilgiler verilir. Fotinov kentin adının Slav dillerin- 
de “alçakgönüllü, mütevazı" anlamını taşıyan “smiren' sıfatından türediğini savlar. İzmir'in çevresinde 
bulunan yerleşimlere de kısaca değinir. Buna göre Bornova “bereketli ovaları”, Narlıköy “bolca narları”, 
Hacılar “bereketli zeytinlikleri”, Pınarbaşı “duru ve billur gibi suları”, Kokluca ve Buca “yüksek ve şirin 
konumları”, Sevdikköy “çiçekli ve neşeli yükseltileri” ile ün yapmıştır. Bizans ve Osmanlı dönemlerinden 
kısaca söz ettikten sonra, İzmir'de fazla eski eser bulunmamasını burada sıkça yaşanan depremlere bağlar: 
“Pek şiddetli olmayan bir deprem bu yıl (1846) 13 Haziran'da yaşandı. Günbatımına bir saat kala öyle 
güçlü sarstı ki, çatlamayan veya kırılmayan bina kalmadı neredeyse. Bu ani ve güçlü sarsıntıdan bütün 
yapılar zarar gördü ve kaldığım yerin tavanı tamamen çökmesine rağmen, yüce Tanrının merhametiyle sağ 
salim çıktım. Orada oturmuş, yazı yazıyordum.”(1846:16:17) 

Fotinov'a göre, sıkça yaşanan bu doğal felâketlere karşın İzmir yine çok güzel bir yer olup ününden bir şey 
yitirmemiştir. Kentin büyük limanı birçok yerden tüccarları buraya çeker. İzmir'in nüfus sayısı ve dağı- 
lımıyla ilgili ise şu bilgiler verilir. İyonya'nın elverişli iklimi İzmirlileri sakin ve her türlü iyiliğe yatkın 
kılar. Kentin geniş sokakları ve taş evleri dikkat çeker, bunlar şimdi yapılmış olup Avrupa düzenindedir. 
Kuzeydoğu kısmında 500'ün üzerinde geniş ve güzel bahçesi bulunur. 1846'da kentin nüfusu 160 binin 
üzerindedir. Bunların 70 bini Türk, 60 bini Rum, 15 bini Katolik, 7 bini Ermeni, 8 bini Musevi olmakla 

beraber 7 Ortodoks, 3 Katolik, 1 Ermeni kilisesi, 9 sinagog, 22 cami, 40 mescit, 18 konsolosluk vardır 

(1846:18)........ Dipnot-3- |O yıllarda Ege kentine ağırlıkla abacılardan oluşan küçük bir Bulgar kolonisi 
yerleşmiştir. Ancak bunun sayısıyla ilgili Osmanlıca, Bulgarca ve Yunanca kaynaklarda kesin bir bilgi 
yoktur. Dolayısıyla, Bulgarların İzmir'de etnik bir topluluk olarak bir etkinlikte bulunmadıkları ve kentin 
tarihinde iz bırakmadıkları anlaşılır. Büyük olasılıkla bunlar kendi halinde ve Rum ve Sırp topluluklarına 
kayan insanlardı. Kentteki Bulgarların sosyal ve kültürel yaşamının odağını Aynaroz'daki Hilendar Ma- 
nastırı'na bağlı olan Slav Metoh'u oluşturur. İzmir tarihçilerinden Solomonidis'e göre. Metoh'un yıllık iki 
bin lira gelir sağlayan değerli taşınmaz ve dükkânları vardır. Bunun içinde tapınmanın Slavca yapıldığı 
küçük bir şapel de bulunur (Danova. 1994: 96). Metoh. Frenk Mahallesinde Demirci Hanı'nın üst katında, 
Aziz Polikarp Katolik Kilisesi yakınlarında bir noktada yer alır. Meryem'in Tapınağa Sunuluşu'na ithaf 
edilmiş olup 19. yüzyılda bir Sırp tüccar tarafından kurulur.)0 

Liuboilovie'nin, İzmir'de basılıp Bulgaristan'a ve Bulgarların yaşadığı yerlere gönderilmesi, posta giderleri 

açısından K. Fotinov'u sıkıntıya düşürür. Kullandığı dilin Bulgar aydınlarınca da tutuculukla değerlendirilip 

dışlanması, okur açısından dergiyi olumsuz etkiler. İstanbullu tüccar Rali Mavridi'nin de bir süre sonra deste- 

ğini çekmesi, derginin kapanışını hızlandırır. Duyuru sayısıyla birlikte 25 sayı çıkan Ljuboslovje / Liuboilovie, 

XIX. yüzyılda, İzmir'deki kozmopolit yapının çeşitliliğinin ilginç bir kanıtı olarak durur. 

Bu örnek dergiyle birlikte Fransızca'dan Rumca'ya, Ermenice'den İngilizce'ye, İtalyanca'ya, Grek abecesiyle, 

İbrani abecesiyle Türkçe'ye, yayımlanan gazeteleriyle İzmir, dünya basın tarihi açısından benzersiz bir kenttir. 

Bu kentte yaşayan daha nice azınlığın, grubun (örneğin İranlı tüccarların), kitap satıcılarının İzmir'de neler 

yaptıkları bilgisine henüz ulaşılamadığımızı vurgulayarak basın tarihimizin karanlık yollarında dolaşmayı 

sürdürelim. 

9 Hüseyin Mevsim, #ilk Bulgarca Dergi Liuboslovie İzmir'de Çıktı”, Toplumsal Tarih Dergisi, sayı: 225, ss. 88-90. 
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VU. İZMİR'DE MUSEVİ BASINI : 

LA BUENA ESPERANSA'DAN (1842) EL MUNDO'YA (1923) 

Tarihsel bilgilere göre Osmanlı'da / İzmir'de Musevi “milleti'nin varlığını 1492 tarihine bağlama alışkanlığı 

günümüzde sürse de Musevilerin Anadolu'da yüzyıllardır var oldukları biliniyor. 1 Fatih'in İstanbul'u alışı 

sonrasında Anadolu'da, birçok kentten Musevileri, İstanbul'a “sürgün” ederek, İstanbul'un toplumsal yapı- 

sını değiştirdiği biliniyor. Özellikle, İber yarımadasından, engizisyondan kaçıp Osmanlı'ya sığınan Museviler 

de bu değişime renk kattı. Birer liman ve ticaret kenti olarak İzmir, Selânik ve İstanbul'a yerleşen Sefarad Mu- 

sevilerinin, kültürel anlamda, Osmanlı'daki öncü girişimlerin ilk uygulayıcıları oldukları biliniyor. Örneğin 

Osmanlı'da, ilki 1494'de İstanbul'da, ardından 1510'da Selânik'te, 1554'te Edirne'de, 1605'te Şam'da ve XVII. 

yüzyıl ortalarında da İzmir'de, Museviler tarafından basımevleri açıldı. İzmir'in ilk Musevi matbaacısı, Livor- 

no'dan göç eden, Avraham Ben Yedidya Gabay'dır. XV. yüzyılın ikinci yarısından sonra İzmir'deki yoksul 

ve orta sınıf Museviler ile ruhban ve zengin sınıfı arasındaki kavgaları nedeniyle Musevi basımevleri bir çöküş 

yaşar. Uzun süren bir aradan sonra Museviler, İzmir'de, 1838 yılından itibaren basımevleri açmaya başlarlar. 

Örneğin 1908 yılında, İzmir'deki 39 basımevinden 6 tanesi Musevilere aitti. 

Bu basımevleri, Musevi basınının gelişmesinde en önemli etkendir. Ayrıca ll. Beyazid'ın, Musevi basımevle- 

rinde Türkçe kitapların basımını yasaklaması, Musevi basın yayın dünyasının, Judeo İspanyol dilinin gelişme- 

sine de katkıda bulunur. Yüzyıllar boyu yaşayan “Judeo Espagnol / Ladino” dilinin, basın dünyasında yeni- 

den canlanması, dilbilimsel açıdan da çok önemli bir olgudur. Osmanlı'da / İzmir'de Musevilerce yayımlanan 

süreli yayınların hemen tamamının dili “Raşi” harfleriyle “Judeo Espagnol / Ladino”dur.”? Her gazetenin 

küçük bir bölümü, İbrani harfleriyle İbranice'ye ayrılmıştır. Çoğumuz Osmanlı Musevilerinin dilleri için ola- 

rak “Yahudice” sözcüğünü kullansak da bu tanım bugün pek doğru değildir. 

21 Siren Bora, İzmir Yahudileri Tarihi (1908—1923), İstanbul, Gözlem Yayınları, 1995, ss. 173-184 

Avram Galanti, Türkler ve Yahudiler, İstanbul, Gözlem Yayınları, 1995, ss. 162-163. 

Henri Nahum, İzmir Yahudileri, İstanbul, İletişim Yayınları, 2000, ss. 157-173. 

A. Hikmet Eroğlu, Osmanlı Devletinde Yahudiler (XIX. Yüzyılın Sonuna Kadar), Ankara, Andaç Yay., 2003. 

Olga Borovaya, “The Emergence of Modern Cultural Production in Ladino Press”, Modern Ladino Culture / Press, Bel- 
les Lettres and Theater in The Late Ottoman Empire, İndiana University Press, 2012. ss. 24-54. 

Naim A. Güleryüz, Türk Yahudi Basını Tarihi / Süreli Yayınlar, İstanbul, Gözlem Yayınları, 2015. 
> Aydın Vilâyet Sâl-nâmelerinde Ladino Dilinde Süreli Yayınlar / “İzmir'de Neşrolunan Gazeteler”; 
A.V.S., H. 1296 / M. 1878, s. 67: De La Buena Esperansa (Yahudice). 

A.V.S, H. 1297 / M. 1880, s. 80: De La Buena Esperansa (Yahudice). 

A.VS., H. 1298 / M. 1881, ss. 104-105: (Yokj. 

A.VS.,H. 1299 / M. 1882, ss. 103-104: (Yokl. 

A.VS., H. 1301 / M. 1884, s. 71: Esperans (Yahudice). 

A.VS., H. 1302 / M. 18835, s. 71: Esperans (Yahudice). 

A.V.S., H. 1303 / M. 1886, s. 69: Esperans. 
A.V.S.,H. 1304 / M. 1888, ss. 282-283: Esperans (Yahudice). 

A.V.S., H. 1305 / M. 1889, s. 88: Esperans (Yahudice). 
A.V.S., H. 1306 / M. 1890, s. 84: Esperans (Yahudice) , Üstad (Yahudice). 
A.V.S., H. 1308 / M. 1891, s. 376: Esperans (Yahudice). , Üstad (Yahudice). 
A.VS.,H. 1312 / M. 1894, s. 166: Lesperansa (Musevi), Le Nuvelist (İspanyolca). 
A.VS.,H. 1313 / M. 1895, s. 142: Lesperansa (Musevice), Le Nuvelist (İspanyolca). 
A.VS.,H.1314 / M. 1896, s. 144: Lesperansa (Musevice), Le Nuvelist (İspanyolca). 
A.VS.,H.1315 / M. 1897, s. 119: Lesperansa (Musevice), Le Nuvelist, Meserret (İspanyolca). 
A.V.S., H. 1316 / M. 1898, s. 109: Lesperansa (Musevice), Le Nuvelist, Meserret (İspanyolca). 
A.V.S., H. 1317 / M. 1899, s. 111: Esperansa (Musevice), Le Nuvelist, Meserret (İspanyolca). 
A.VS., H. 1319 / M. 1901, s. 93: Esperansa (Musevice), Le Nuvelist, Meserret (İspanyolca). 
A.V.S., H. 1320 / M. 1902, s. 93: Esperansa (Musevice), Le Nuvelist, Meserret (İspanyolca). 
A.V.S.,H. 1321 / M. 1903, s. 90: Esperansa (Musevice), Le Nuvelist, Meserret (İspanyolca). 
A.VS., H. 1323 / M. 1905, s. 90: Esperansa (Musevice), Le Nuvelist (Musevice-Fransızca), Meserret (Türkçe-Musevice). A.V.S., H. 1326 / M. 1908, ss. 208-209: Meserret, Esperansa, Nuveliste, El Komersiyal (Yahudice).., 

> 



İzmir Basın Tarihi - Gazeteler, Dergiler 

XVIL. yüzyıldan başlayarak Doğu Akdeniz'in en önemli Jj 

dış ticaret merkezlerinden biri olan İzmir'de, ticaretteki Z 

gelişmeye bağlı olarak, siyasal, kültürel yaşamı da deği- |“ 
şerek, kozmopolit bir yaşam XX. yüzyılın başına kadar | 

sürer. Basın alanında, Fransız, Rum ve Ermeni gazete- 

lerinin ardından, İzmir'deki Musevi topluluğunun, ilk p 

gazetesi, 1842 yılında yayınlanır. Rafael Uziel Pinker- 

le'nin, Judeo İspanyol dilinde yayımladığı La Buena | 

Esperansa (Güzel Umut) adlı bu gazetenin birkaç sayı 

çıktığı kaynaklarda belirtiliyor. Rafael Uziel'in, 1845 yı- 

lında çıkardığı ikinci gazete, yayın yaşamı altı ay kadar 

süren La Puerto del Oriente'dir. (1845-1846) (Şaarey 

Mizrah / Chaare Mizrah / Sha'arei Mizrach - Las Puer- 

tas del Oryente) (Doğunun Kapısı) 

İzmir'deki Musevi basınının bir süre sonra canlandığı, 

birbiri ardına çıkan “Judeo Espagncoi / Ladino” gazete- 

lerin sayısından anlaşılmaktadır. Bugün, varlıklarını ka- 

nıtlayacak çok az örneğin olduğu, daha çok farklı kay- 

naklardan edindiğimiz bilgilere göre, İbrani harfleriyle ii 

Türkçe olarak yayımlanan Musevi gazeteleri şunlardır: | 

Şarkiyye (1867), Zeman (1872), Ceride-i Erca (2) / Erce- 

ke (2) (1876), Ceride-i Lisân (1899). 

İbrani harfleriyle Türkçe yayımlanan gazetelerin yanın- 

da, 1871 yılında, Aron de Yosef Hazan, Judeo İspanyol 
Esperansa, 11 Ramazan 1291 

110 Teşrin-i evvel 1290 -22 Ekim 1874 , Perşembel 
dilinde, yine La Esperansa (Umut) adıyla bir gazete 

yayımlar. Bu gazete, zorunlu aravermeler dışında, ya- 

yımını 1918 yılına değin sürdürür.” 1884 yılında ise 

Bohor Bengiat, yine Judeo İspanyol dilinde, La Verdad 

(Hakikat) adlı gazeteyi çıkarır.”4 

Başlangıcından 1880'li yılların sonuna değin İbrani harfleriyle Türkçe ve Judeo İspanyol dilinde gelişen Mu- 

sevi basınında, 1887 yılında ilginç bir gelişme yaşanır. İbrani harflerinde yapılan düzenlemelerle oluşturulan 

“Raşi abecesiyle Türkçe” gazete yayımlama girişimleri ve yayınları görülür. 1887 yılında, İsak Kohen'in, İz- 

mir'de, Raşi harfleriyle Türkçe basılacak bir gazeteyi yayımlamak için izin başvurusunda bulunduğu ancak 

böyle bir gazetenin çıkıp çıkmadığı bilinmiyor. Fakat 15 Şubat 1889 tarihinde, Moiz. Fresko'nun sahipliğinde, 

Raşi abecesiyle Türkçe, Üstad / El Oustad?" / El Maestro” gazetesinin çıktığını, 1891 yılına değin de yayımını 

sürdürdüğü biliniyor. Türkçe'nin, 1876'da kabul edilen ve ilk anayasamız olan Kanun-i Esasi'nin, 18. mad- 

desiyle “devletin resmi dili” olarak kabulü sonrasında İzmirli Musevi aydınların böyle bir yönelimde olmaları 

önemli bir olgudur. 

23 “La Vonna Esperanza” . Bkz.: İzmir 1876 ve 1908 (Yunanca Rehberlere Göre Meşrutiyette İzmir), 5. 40. 

Naim A. Güleryüz, Türk Yahudi Basını Tarihi / Süreli Yayınlar, ss. 32-35. 

24 ya.g.y. , 8. 46-47. 
215 Siren Bora, “İzmir'de Yahudi Basınının Oluşumu: İlk Yahudi Gazetesi Üstad”, Tarih ve Toplum, sayı 127, Temmuz 

1994, ss. 18-22. 
26 Naim A. Güleryüz, Türk Yahudi Basını Tarihi / Süreli Yayınlar, ss. 47-48. 
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Üstad'tan sonra, 1890 yılında, Yaakov Algrante, El Nu- 

 velista (Haberci) adlı gazeteyi yayımlar. Musevi toplu- 

muna ilişkin en önemli araştırmaları yapan Avram Ga- 

lante'ye göre, 1922 yılına dek çıkan El Nuvelista, bir yıl 

boyunca önce Fransızca, sonra bir kısmı Judeo İspanyol 

bir kısmı da Fransızca olarak basılmıştır. Başlangıçta 

* haftalık olarak çıkan gazete, daha sonraki yıllarda haf- 
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“1 Ocak 1897 tarihinde, El Meserret (Sevinç)? adıyla, 

yarısı Judeo İspanyol dilinde yarısı Türkçe basılan bir 

gazetenin çıktığın: görürüz: “Sâhib-i imtiyâzı: Mehmet 

© Hulusi. Müdir-i mesül ve ser-muharriri: Alexandre Beng- 

hiat” olan “Menâfi-i umümiyyeye ve devlete hadim cuma 

“ günleri çıkar Türkçe ve Musevice Osmanlı gazetesidir” ta- 

© pimli El Meserret'in sahibi M. Hulusi Bey, 1907 yılın- 

da, Yatılı Kız Sanayi Mektebi Müdürlüğü'ne atandıktan 

sonra gazetenin yayını bir süre daha sürmüş, 1908 yı- 
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El Commercial / El Komersiyal?” (Tacir / Tüccar) adlı 

gazeteyi yayımladığını görürüz. 

1905 tarihli Maarif Salnamesi, İzmir Musevilerine ait 

gazeteleri tanıtırken, sadece El Nuvelista ve La Espe- 
La Boz de İzmir, 

2 Tevet 5679 / 5 Disembre (Aralık) 1334 / 1918 
ransa'nın adlarını verse de aynı yıl, İzmir'de, Gad Fran- 

ko'nun Judeo İspanyol dilinde yayımladığı Lanor (Aşk 

/ Sevgi) gazetesinin çıktığı, İzmir'in ticaret dünyasın- 

daki gelişmelerle ilgili haberlere geniş yer verdiği biliniyor. 

I1. Meşrutiyet'in duyurumunun, Osmanlı basınında büyük bir dalgalanma yarattığını biliyoruz. Gazete-lerini, 
sansür kurullarının denetimine sunmadan 25 Temmuz 1908'de piyasaya süren İstanbul basını, bu eylemiyle 

basın dünyasını alt üst ederken Museviler de birçok kentte yeni imtiyâz başvuruları yaptılar. Örneğin İz- 
mir'de, 1908 yılında, Musevilerin, 5 yeni gazetenin yayımlanması için valiliğe başvurdukları biliniyor: La 
Guerno de Flores (Gülistan), Hukuk, Sadâ-yı Âlem (Dünyanın Sesi), Corci ve El Pregonera (Haberci). Ancak, 

Meşrutiyet'ten kısa bir süre önce başvurusu yapılan, La Guerno de Flores, Hukuk ve Corci gazetelerinin yayı- 
nına izin verilip yayımlandıklarına ilişkin somut bir bilgimiz yok. Sadâ-yı Âlem'in, La Boz del Puevlo (Halkın 
Sesi)” adıyla, El Pregonero ise, aynı adla, 1908 yılında çıktıklarını biliyoruz. Ayrıca bu tarihte El Meserret, La 
Buena Esperansa ve El Komersiyal gazeteleri de yayımlarını sürdürmüşlerdir! Ancak bu özgürlük ortamı 
pek uzun sürmeyecek, yeni Matbuat Kanunu (1909) ile özellikle 1. Dünya Savaşı yıllarında, Osmanlı basını, 
yine baskılarla yüz yüze gelecektir. 

7 y.a.g.y., ss. 49-50. 
8 ya.g.y., ss. 50-53. 
23 y.a.g.y., ss. 53-54. 
>“ Henri Nahum, İzmir Yahudileri, ss. 157-173. 
Naim A. Güleryüz, Türk Yahudi Basını Tarihi / Süreli Yayınlar, s5. 65-66. 
> “...Bazen İzmir'de çıkan La Buena Esperanza, El Meserret ya da El Novellista gibi, İbrani alfabesiyle birkaç yüz nüsha basılan Judeo-İspanyolca gazetelerden birini gözden geçirir... ”: Henri Nahum, ”1900”e Doğru İzmirli Bir Yahudi Ailesi- nin Portresi”, François Georgeon-Paul Dumont, Osmanlı İmparatorluğu'nda Yaşamak, İstanbul, İletişim Yayınları, 2000 
S209: 
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Henri Nahum'un, İzmir Yahudileri adlı kitabında, özellikle Meşrutiyet dönemi Musevi basını üstüne, La Boz 
del Puevlo (Halkın Sesi) ile La Buena Esperansa gazetelerini tanıtırken verdiği bilgiler, hem Musevi toplu- 
munu hem de dönemi tanımamız açısından oldukça ilginçtir. Burada, Henri Nahum'un kitabından, İzmir'in 

toplumsal yaşamıyla basın tarihimize ilişkin bilgileri içeren “La Boz Del Puevlo” başlıklı sekizinci bölümden 

kimi bölümleri aktarıyorum: 

©. EL Pregonero gibileri muhafazakâr sayılır; El Lavorador gibileri sosyalist eğilimlidir. Bu gazeteler 
birbirleriyle ölçüsüzce savaşmaktadırlar: Polemikler sıktır; satılmış, hain, kötü niyetli kişiler, beceriksiz 
ve gerici gazeteciler, üslübu yavan yazar müsveddeleri, hatta en berbat cinsten ispiyonlar, ihbarcılar, ifti- 
racılar, insanı sırtından vurmaya çalışan kalleşler gibi tabirler tereddütsüzce kullanılmaktadır. Bu yayın 
organlarının tirajları birkaç yüz, bazen birkaç düzinedir ve yüz yıl sonra pek az sayıda tam koleksiyon 
mevcuttur. En etkin ve en uzun süre ayakta kalabilmiş olanların adı, sonradan La Buena Esperanza olan 
La Esperanza, El Novellista, El Meserret, El Progonero ve La Boz del Pwevlo'dur. 

Izmir'in tüm gazeteleri arasında en yüksek tiraja sahip olmakla övünen bu sonuncusu, dönemlere ve muh- 
temelen sahip-yöneticisinin parasal kaynaklarına göre haftada bir veya iki kere yayınlanır. Genelde dört, 
bazen altı sayfalıdır. Formatı kırk ikiye otuz santimetredir. Başyazılar, yabancı siyaset, Osmanlı iç siyaseti, 
Izmir yerel siyaseti, Yahudi cemaati siyaseti hakkında makaleler, eğitim ve evliliğin yararlan hakkında genel 
yazılar, şiirler (“Efes'in kalıntıları üzerinde”), mizah yazılan, evlilik, nişan ve ölüm ilanlan, bir polisiye 
tefrika, küçük haberler (bir kuyruklu yıldızın geçişi, Paris'teki sel baskını), İzmir, Osmanlı imparatorluğu, 
Avrupa ve Amerika'daki çeşitli olaylar, küçük ilanlar, bağışlann ve piyangolarda kazanan numaralann 
listesi, reklamlar içerir. Bazı ender sayılar bir dikiş makinesi veya bir gramofonun, gazetenin müdürünün 
veya tanınmış bir ziyaretçinin fotoğrafı, bazen de Sultan'ın doğum veya tahta çıkış günleri dolayısıyla Os- 
manlı Imparatorluğu'nun armaları ile bezenmiştir..... Dini yaşamın varlığı büyüktür. La Boz del Puevlo 
büyük bayram günleri çıkmaz. Bu bayramlar çok öncesinden haber verilir ve müdür bu fırsatla okurlara 
iyi dileklerini sunar. Bazen Tevrat'tan bölümler ibranice aktarılır, ilan edilen sinema filmlerinin konuları 
dinidir. 

Yahudi cemaatinin siyasi yaşamı da gazetenin sütunlarında büyük yer kaplar. La Boz del Puevlo kurum- 
ların faaliyet alanlan ve nasıl çalıştıklan, yetkilerinin dağılımı, kişileri birbirleriyle karşı karşıya bırakan 
anlaşmazlıkları ve Yahudi cemaatinin Osmanlı Devleti ve Rum cemaatiyle ilişkileri hakkında aynntıh bilgi 
verir. Gazete yazarlannın ateşli Osmanlıcılıklan her sayıda açıkça belirgindir. Siyonizmin doğuşu ve yük- 
selişi şiddetli tartışmalar doğurur. La Boz del Puevlo bunlan yansıtır ve son derece kesin Siyonizm karşıtı 

ir tutum takınır. 

İzmir'in Yahudi basını okunduğunda dikkati çeken bir husus da Avrupa etkisidir. Çağdaşlık ve gelişme 
kavramları El Novellista'nın başlığında gayet açık bir biçimde görülür: Denizin üzerinde doğan güneş, 
Gutenberg'in büstü, yanında bir lokomotif ve bir vapur. La Boz del Puevlo temelde Ibrani harfleriyle Ju- 
deo-Espanyolca -raşi- yazılmıştır; ama dini İbrani harflerle yazılı başlığın altında, gazetenin adı Latin harf- 
leriyle tekrarlanır; müdürün adı ve gazetenin adresi Judeo-Espanyolca ve Fransızca yazılmıştır. Gazetenin 
başlığında Türkçe ancak 1910'da yer alacaktır. Önde gelen bir ailenin evlilik ilanı bazen Fransızca'dır. Bir- 

- çok reklam Fransızca, bazen de Italyanca'dır. Gazetenin yazıldığı dilin kendisi de Fransızca'nın çok etkisi 
MitnladiN sy li. Aron de Joseph Hazan La Buena Esperanza'yı 1871'de, yirmi üç yaşındayken kurmuş 
ve tüm engellere karşın yaklaşık elli yıl boyunca ayakta kalacak, etkili bir haftalık gazete haline getirmiştir. 
La Boz del Puevlo'nun müdürü-sahibi Joseph Romano, fotoğrafına bakılacak olursa, yirmi beş yaşında bir 
gençtir. Her ikisi de gazeteciliğin görev ve sorumluluklarını tam bilincindedir: Hedefleri cemaatlerinin 
entelektüel ve ahlaki seviyesini yükseltmektir............... Birinci Dünya Savaşı'ndan önce Italyan etkisi, 
İzmir'in 1919-1922'de Yunanlılar tarafindan işgali sırasında önemli bir gelişme gösterecek ve bu, uzun 

süre devam edecektir: 1941'de İtalyan uyruklu İzmirli Yahudi gençlerden oluşan bir grup İtalyan ordusuna 

gönüllü yazılacak, Rommel'in ordulanmn yanında Libya'ya karşı çarpışacaktır; aralarından bazıları öldü- 

rülecek, diğerleri İngilizler tarafindan esir alınacaktır. 

Birinci Dünya Savaşı'ndan önce İzmir'in iktisadi büyümesi bir gerçekliktir ve Yahudi gazeteleri bunun 

tam bilincindedir. Bir Fransız gazetesinden gururla aktaran La Boz del Puevlo, tüm Avrupa'nın gözünün 

Osmanlı İmparatorluğu'nda olduğunu ilan eder. “İzmir, “ der La Boz del Puevlo, “zenginliklerini Amerika 

ve Japonya'ya kadar ihraç ediyor; büyük denizcilik şirketleri açılmıştır; yeni bir demiryolu hattı açılacak; 

büyük sayıda banka çok uygun oranlarla borç veriyor. Özetle, “ diye tamamlar La Boz del Puevlo, “parlak 

bir gelecek vaat eden büyük bir ticaret şehrinde yaşıyoruz.” Bu İktisadi faaliyet, Yahudi gazetelerinin say- 

falarını dolduran reklamlarla yansımaktadır............. Izmir'in kozmopolit karakteri, bu reklamların hitap 

ettiği müşteri kitlesinin sadece Yahudi müşteriler olmadığı, bazı ilanların dört dilde, Judeo-Espanyol, Fran- 
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sızca, Türkçe ve Rumca verilmesiyle doğrulanmaktadır.... Eğlenceler de iktisadi gelişmeden nasibini alırlar. 

XIX. yüzyılın son yıllan boyunca, Lumiere Kardeşlerin icadı sinema İzmir'e güçlü bir şekilde giriş yapar. 

Yahudi semtinde iki büyük salon açılır. Pathö Freres'den sonra “en güzel salonda en iyi filmleri gösteren 

“sinemalann kralı” Cinema Ottoman olup ilk seansını Osmanlı donanmasının yararuna sunar. Gidin, 

çocuklannızı gönderin.”............ 1910 yılında son nüfus sayımına göre İzmir'in Yahudi nüfusu 21.102 

Osmanlı Yahudisidir. 8.000 yabancı uyruklu Yahudi'yi de eklemek gerekir, 30.000'lik bir toplam elde edilir, 

yani toplam nüfusun 9013'ü........... Bu arada sosyal gerilimler ortaya çıkmaya başlamıştır. La Boz del 

Puevlo defalarca hayat pahalılığından veya ekmek fiyatının arttırılmasından yakınır. İşçiler, memurlar bir 

araya toplanır. “İşçi sınıfi adaletsiz patronların baskısını daha ne kadar çekecek?” diye sorar La Boz del 

Puevlo. “Daha ne kadar sermayeyi elinde tutanlar ve kendilerini dünyanın sahibi sananlar tarafından ezi- 

lecek?” Gazete “Daha ne kadar?” başlıklı ve “Sosyalist” imzalı bu yazıda, Jön Türk Ihtilali'nin ertesinde 

Osmanlı İmparatorluğu'nun Yahudi olan ve olmayan birçok kuruluştaki grevlerden söz eder............. 

Evet, birlikten kuvvet doğar. Dolayısıyla, yaşasın İzmir Yahudi Ticaret Memurları Birliği”. Bu birlik kuru- 

lur, aynı zamanda da bir yardımlaşma sandığı oluşturulur. “Sendikacılık işçi sımfina girmeye başlıyor.” La 

Boz del Puevlo bu girişimi destekler ve bu sendikal kuruluş hakkında düzenli olarak bilgi verir. Makaleleri, 

“İlerici”, “Sosyalist”, hatta “Joressiko” (Küçük Jaures) imzalıdır...... Aynı şekilde ticaretle uğraşanlar ve 

sanatkârlar da bir araya toplanır. Temsilcileri, “Esnaflar”, Yahudi cemaatinin politikasına faal olarak ka- 
tılırlar. “Yenilikçi ”dirler ve” gelenekçi”lere karşıdırlar. Haim Nahum'un Hahambaşılığa getirildiği seçim 
sırasında “Kahrolsun gericiler” diye sona eren bir telgraf gönderirler. Alyans'a çok yakındırlar. Hedefleri 
“kurumların yenilenmesi ve cemaat bütçesinin kontrolüdür....... İzmir'in Yahudi basını okunduğunda, 
Birinci Dünya Savaşı'nın arifesinde, büyük oranda şehrin ve Yahudi cemaatinin iktisadi gelişmesi ve Ba- 
tunın, özellikle de Alyans'ın etkisi dolayısıyla, gerçek siyasi partilerin oluştuğu görülür: Bir yanda Si- 
yonizmin çok cezbettiği “gelenekçiler”; diğer yanda çeşitli orta sınıfları bir araya getiren “modernciler”: 
Bir sınıf bilinci kazanan çalışanlar, sanatkârlar ve ticaretle uğraşanlar, Alyans mezunlan. Bu derinden 

Osmanlıcı ve Siyonizm karşıtı “modernci” parti kendini La Boz del Puevlo'da. ifade eder........... Yahudi 
gazeteleri İzmir'de tam değişim halinde, büyük oranda Avrupa etkisinin şoku altında bir toplum imajı 
yansıtır: inzivadan çıkış, tüketim toplumuna erişim, kadınların rolünün değişmesi, geleneklerden kopma, 

sosyal çalkantı, siyasi bölünmeler.” 

İzmir'de yayımlanan, Osmanlı yurttaşlarının çıkardıkları bütün süreli yayınlar için, eksiklikleri olsa da resmi 

bir yayın olarak Aydın Vilâyet Salnâmeleri bizlere oldukça önemli bilgiler verirler. Burada ilgili bölümlerde 

dipnotlarda verdiğimiz A.V. Salnâmeleri'ne bakıp bu gazeteleri incelerken Musevice süreli yayınların yayın 

düzenlerini de açıkça görürüz. 

1910 yılında, La Boz de İzmir (İzmir'in Sesi) ile Bayram adlı, iki yeni gazete daha İzmir'de yayınlanır. Sahibi 

ve başyazarı Bohor Hana olan La Boz de İzmir” in 1921 tarihinde yayınının sürdüğü bilinirken sahibi Bayram 

Abuaf'in adını taşıyan Bayram gazetesinin ise yayınının ne kadar süre devam ettiği -şimdilik- bilinmiyor. 

Yine 1910 yılında, El Gion (Senaryo) adlı magazin ağırlıklı bir dergi, Alliance Israelite Üniverselle Okulu'nun 
eski öğrencilerince, yarısı Fransızca yarısı Raşi harfleriyle Ladino dilinde yayımlanır.> Meşrutiyet dönemin- 
de yayımlanan haklarında çok fazla bilgimizin olmadığı Ufuk (1911) ile sosyalist eğilimli El Lavorador (İşçi) 
(1913) ve Fransızca basılan Les Annales (Tarihsel Olaylar) (1914) , İzmir'in Musevi gazeteleri arasına katılırlar. 

1908 yılından sonra İttihat ve Terakki'nin yönlendirdiği ekonomik, kültürel ve siyasal politikalarına, Osmanlı 
Musevi toplumunun diğer gayrimüslim topluluklardan / milletlerden farklı olarak büyük bir uyum göstere- 
rek, siyasal yönetimleri desteklediği, çatışmadığı biliniyor. Musevi basınının ılımlı ve destekçi tutumunun İtti- 
hat ve Terakki'yi memnun ettiği ve fırka yönetiminin Musevilere güvendiği çok açıkça görülür İzmir Musevi 
topluluğunun tutumunu, görüşlerini, İzmir'deki Türkçe gazetelerde yazan Musevi gazetecilerin makalelerin- 
denkolayca anlarız. Hizmet ve Ahenk gazetelerinde yazan Gad Franko, Hizmet, İttihâd ve Köylü gazetele- 
rinde yazan Selim Mizrahi, Ahenk gazetesinde yazan Hizkiya Franko'nun makalelerinin içeriğini, “Osmanlı 
Birliği” ve “Musevilerin Osmanlılaşması, Türkleşmesi” düşüncesi oluşturmaktadır. 

> Henri Nahum, İzmir Yahudileri, ss. 158-173. 
> Naim A. Güleryüz, Türk Yahudi Basını Tarihi / Süreli Yayınlar, s. 68. 
24 Siren Bora, Izmir Yahudileri Tarihi (1908—1923), ss. 178-180. 
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E| Pregonera, 17 Şevet 5674 / 13 Febriyo (Şubat) 1914. La Boz del Pueblo, No. 7, 24 Şevet 5674 / 20 Febriyo (Şubat) 1914. 

Mebusan Meclisinde, Rum, Ermeni ve Slav mebusların, İttihâd ve Terakki”ye muhalif gruplar oluştururken 

Rumların ikiye bölündüğü, bir kısmının Osmanlı yönetimiyle işbirliği yaparken, bir kısmının da Yunan çıkar- 

larına hizmet edip Meşrutiyet'i yıkmaya çalışan hainler olmakla suçlandığı 1911 yılında, Rumların, Ermenile- 

rin ve Arapların İttihat ve Terakki'ye karşı Hürriyet ve İtilaf Fırkası'nı desteklediklerini görüyoruz.. 

El Meserret'in 1908'den 1914 yılına, Osmanlı'nın I.Dünya Savaşı'na girdiği günlere değin yayımını sürdürdü- 

Şünü biliyoruz. Bu yayın evresinde El Meserret, İzmir basınında görülen gülmece yayınları rüzgârına çıkar- 

dığı eklerle katkıda bulunur: El Mazalozo ve El Soytarı?” adlarında, yine Raşi harfleriyle çıkan iki gülmece 

dergisi / gazetesi(?). 

İzmir'de, Birinci Dünya Savaşı sonrasında, yayımcısı Yosef Romano olan Şalom (1919) gazetesi çıkar. 1921 

yılında ise Talmud Tora öğrencilerince hazırlanan Havareynu” adlı bir dergi yayımlanmaya başlar. 1922 ya- 

zında, 15. sayısında kapanan dergi, Siyonizmi savunurken Dünya Musevileri arasındaki bağların kuvvetlen- 

mesi için de İbranice öğrenip konuşmanın önemini vurgular. İzmir'de “Ben Sinyor” adlı matbaada basılan 

bu dergideki makalelerin altında bazen bir öğrencinin, bazen bir sınıfın imzası bulunmaktadır. Dergi, İzmir 

Musevi Cemaati'nin kültürel etkinliklerine, Talmud Tora Okulu hakkında bilgilere, Tevrat'tan kısa pasajlara, 

Musevi tarihinden olaylara, Filistin'den mektuplara ve İzmir'deki diğer okullardan haberlere yer veriyordu. 

Dergide hiç reklam bulunmuyordu. 

Yunan işgali döneminde İzmir'de, La Boz de İzmir (İzmir'in Sesi) ve El Pregonero gazetelerinin yayınları 

sürdüğü biliniyor. İzmir”de, Judeo İspanyol dilindeki son gazete, 1923 yılında yayımlanan El Mundo (Dün- 

ya)'dur.> Haftalık olan bu gazetenin sahibi ve müdürü Efrahim Suhami'dir. İzmir'de, Ben Sinyor matbaasın- 

da basılan El Mundo, Lozan Barış Antlaşma'nı alkışlarla karşılar. El Mundo, 1924 yılında kapanır.” 

2 Naim A. Güleryüz, Türk Yahudi Basını Tarihi / Süreli Yayınlar, 5. 67. 

2 lig ys 69. 
2 ya.g.y., 8. 70. 
>8 Türk Yahudi Basınfha emeği geçen yazarlar için bkz.: y.a.g.y,, ss. 135-199. 
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VI İZMİR'DE TÜRKÇE BASIN: GAZETELER, DERGİLER...(1869-1908) 

Osmanlı'da, devlet dili Türkçe olsa da “millet'lerin bireyleri, Osmanlı'nın büyük kentlerinde, kendi kültür- 

lerini gazeteler, dergiler yayımlayarak yaşatmaya, seslerini çıkarmaya çalıştılar. Ulus devleti yaratan Türki- 

ye Cumhuriyeti'nin kuruluşuna değin Osmanlı'da, farklı milletlerin kendi dillerinde yayınlar yaptıkları gibi . 

Türk “milleti'de kendi kültürel varsıllığını kendi dilinde, Türkçe'de yansıtarak gazeteler yayımladı. 

Türkçe ilk gazete Takvim-i Vekâyi'nin (1 Kasım 1831) resmi, ikinci gazetemiz Ceride-i Havadis'in (3 Temmuz 

1840) ise yarı resmi konumda oldukları biliniyor. İlk özel gazete, Agâh Efendi ile Şinasi'nin ortaklaşa çıkardık- 

ları Tercümân-ı AhvâlV'in (21 Ekim 1860) ardından Şinasi'nin tek başına yayımladığı Tasvir-i Efkâr'ı (27 Hazi- 

ran 1862) Ali Suavi'nin Muhbir'i (2 Ocak 1867) izler. Basın tarihimizde iz bırakan bu önemli gazeteler yanında, 

Âyine-i Vatan (1866), Muhib (1867), Utarit (1867), Terakki (21 Kasım1868) gibi kısa sürede çıkıp kapanan on- 

larca gazete vardır. Bu bilgiler, İzmir'de, vilâyet gazetesi konumuyla resmi nitelikli olsa da, 1869'da Türkçe 

yayımlanan ilk gazete olan Aydın gazetesine dikkati çekmek içindir. İstanbul gazeteleriyle Aydın arasındaki 

yayın tarihlerinin yakınlığı dikkate alındığında İzmir'in Türkçe gazete alanındaki öncülüğü önemlidir. 

İzmir'de Türkçe yayımlanan ilk gazetelerin tanıtımı öncesinde, Osmanlı'da, vilâyetlerde kurulan basımev- 

lerinden sözetmeliyiz.“1864 yılında Tuna Valisi olan Mithat Paşa'nın, Rusçuk”ta kurdurduğu basımevinde 

yayımlanmasını sağladığı Tuna adlı vilâyet gazetesi, 3 Mart 1865'de, çıkar. Osmanlı'da büyük bir değişimin 

öncüsü olan Tuna, ayni zamanda, ilk bölge gazetemizdir de!”! Rusçuk'ta çıkarılan ilk vilâyet gazetesi olan, 

Türkçe ve Bulgarca basılan Tuna'dan sonra Osmanlı"da, Bosna, Fırat, Şam, Trablusgarp, Beyrut, Girit, Ay- 

dın, Erzurum, Konya, Diyarbakır, Edirne, Selanik, Yanya, Hüdavendigâr, Trabzon vb. vilâyetlerde gazeteler 

çıkarılmıştır.?? 

Osmanlı yönetimi, 7 Kasım 1864 tarihli Vilâyet Nizâmnâmesi'yie, eyalet sisteminden vazgeçip Fransa örneği- 

ne göre kurulan vilâyetlerde, Mithat Paşa'nın hazırlattığı Vilâyet Nizâmnâmesi'nden de örnekle, vilâyet ba- 

sımevlerinin kurulmasını zorunlu tutmuştur. Hemen her vilâyette kurulan basımevleri, vilâyet gazetelerinin, 

vilâyet yıllıklarının, kitapların basımlarında önemli işlevler yüklenirler. 

Yönetimsel bakımdan Aydın vilâyetinin kuruluşu sonrasında, İsmail Paşa'nın Aydın valiliğinde, 1868'de, Ma- 

liye Bakanlığı'nca, basımevinin kurulması için gerekli olan “bir litograf destgâhı ve on dört kıt'a taş”, Tevfik 

Efendi adında bir litografya ustası ile birlikte İstanbul'dan İzmir'e gönderilir ve Aydın Vilâyet Matbaası ku- 

2 Orhan Koloğlu, Osmanlı'dan 21. Yüzyıla Basın Tarihi, İstanbul, Pozitif Yayınları, 2006, ss. 21-61. 
Ahmet Emin Yalman, Modern Türkiye'nin Gelişim Sürecinde Basın (1831-1913), çev.: Birgen Keleşoğlu, İstanbul, T. İş 
Bankası Kültür Yayınları, 2018, ss. 17-50. 

29 Selim Nüzhet Gerçek, Türk Matbaacılığı-I-, İstanbul, Maarif Vekâleti, 1939. 

Server R. Iskit, Türkiyede Neşriyat Hareketleri Tarihine Bir Bakış, İstanbul, Maarif Vekâleti, 1939. 
Alpay Kabacalı, Başlangıcından Günümüze Türkiye'de Matbaa Basın ve Yayın, İstanbul, Literatür Yay., 2000. 
Franz Babinger, Müteferrika ve Osmanlı Matbaası, İstanbul, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 2004. 
Orlin Sabev, İbrahim Müteferrika ya da İlk Osmanlı Matbaa Serüveni (1726-1 746), İstanbul, Yeditepe Yay., 2006. 
Gökhan Akçura, Cumhuriyet Döneminde Türkiye Matbaacılık Tarihi, İstanbul, Tarih Vakfı-Basev Yayını, 2012. 
> Cavit Orhan Tütengil, “Bölge Basınımız ve Sorunları”, Cumhuriyet, 1.06.1965, s. 2. 
Cavit Orhan Tütengil, “Bölge Gazeteciliği ve Fikir Gazeteciliği”, Cumhuriyet, 15. 05. 1974, s. 7: “.... Bugünkü Anadolu 
sınırları içersinde Anadolu basını diye de adlandırdığımız ilk gazetenin çıkışı 1867 Temmuz'unda Erzurumdadır. Envâr-ı 
Şarkiye adıyle, Doğunun nurları, ışıkları atfıyle yarısı Türkçe yarısı Ermeni harfleriyle Türkçe olmak üzere, Konya admı 
taşıyan ve Konya'da 1869 yılında yayımlanan bölge basımımn yanı sıra 3 Ağustos 1869'dan itibaren de Diyarbakır'da 
Türkçe ve bazı sayfaları Ermeni harfleriyle Türkçe olmak üzere Diyarbekir gazetesini görüyoruz. Türkiye'de bölge basın- 
mın bir başlangıcı olarak. Bugün bölge basını içersinde yaşanmış ve hâlâ bölge basını olarak basm tarihimizde önemli yeri 
olan iki gazeteden bahsedilebilir. Bu gazetelerden ilki 1898 yılından beri yayınını sürdüren Yeni Asır gazetesidir... ” 
> Bülent Varlık, ” Yerel Basının Öncüsü: Vilâyet Gazeteleri”, İstanbul, Tanzimat'tan Cumhuriyet'e Türkiye Ansiklope- 
disi- cilt. 1, İletişim Yayınları, 1985, ss. 99-102. 
Uygur Kocabaşoğlu - Ali Birinci, “Osmanlı Vilâyet Gazete ve Matbaaları Üzerine Gözlemler”, Ankara, Kebikeç sayı: 2 1995, ss. 101-121. üz mii v 
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rulur.> Vilâyet evrak müdürü Asım Efendi'nin çabalarıyla, gerekli hurüfât sağlanarak, 1869'da, küçük boyut- 

ta, Aydın adıyla, bir vilâyet gazetesi de çıkarılmaya başlanır. Bu basımevinin kapatıldığı Mart 1914'e değin, 
Aydın gazetesinin basımı dışında, özellikle Aydın Vilâyet Sâl-nâmeleri'nin basımını gerçekleştirerek basım 
tarihimizde önemli bir işlev yüklendi.” 

Aydın Vilâyet Matbaası kurulmadan çok önce, İzmir'de, Osmanlı yurttaşı “milletlerin”, azınlıkların, levanten- 
lerin, basımevlerinin olduğunu biliyoruz. Örneğin 1646'da, Musevilerin kurdukları basım-evlerinin yanında 
XIX. yüzyılın başlarında, özellikle de Hıristiyan örgütlerinin (örneğin Amerikalı Protestan misyonerlerinin), 
1833-1853 yılları arasında, Malta'dan getirip İzmir'e kurdukları, çoğunlukla dinsel içerikli kitaplarını bastıkla- 

rı bir basımevleri vardı. Yine bu yüzyılda, milletlerin, Fransızca, Rumca, Ermenice gazete ve kitapların basıl- 

dığı onlarca basımevi bulunduğu bu dillerin yanında Ermeni ve Grek harfleriyle Türkçe kitaplar, gazeteler de 

bastıkları biliniyor. İzmir'de Türkçe basılan ilk kitapların adları ve basım yılları konusunda kimi belirsizlikler 

olsa da A. Damiano Basımevi'nde, 1849 yılında basılan, Nassıf Mallouf”un Dictionnaire De Poche Français 

-Turc adlı sözlüğü, İzmir'de Türkçe basılan ilk kitap sayılıyor. 25 

Basın tarihimizin ayrılmaz bir parçası olan basımevlerinin, bu yüzyılda çok farklı dillerde kitap ve gazeteler 

basacak teknolojide oldukları, Aydın Vilâyet Matbaası'nda da Aydın ve Devir gazeteleri Türkçe ve Rumca 

basılmıştır. İzmir'de, bir Müslüman Türklere âit ilk özel basımevinin, 1874 yılında kurulan, Hafız Nuri Efen- 

di'nin basımevi olduğunu, burada basıldığı belirlenen ilk kitabın da Divânı-ı Kuddüsi olduğunu vurgulamak 

gerekiyor: “Hazâ Divân-ı Hazret-i Kuddüsi .... işbu Divân-ı Kuddüsi .... def'a-i evveli olarak İzmir'de Tevfik Efen- 

di'nin dest-gâhında tab' ve temsil olunmuş be-kalem-ül-fakir Hâfız Sâlih ez-zühdü ve be-vâsıta-i Hâfız Nüri fi sene 1290”/ 

11873 / 1874-E.S.|. İzmir'de, Hafız Salih'in yazısı, Hafız Nuri'nin yardımlarıyla Vilâyet Matbaası'nın litograf- 

ya bölümünün sorumlusu olan Tevfik Efendi'nin atölyesinde basılan bu Divân'a, eldeki bilgilere göre 1876 

Mayıs'ında, Vilâyet Matbaası'nda basılan sözlük olan Mehmed Şerif'in yazdığı Teshil-ül Kavâfi'yi (Uyakları 

Kolaylaştırma) eklemek gerekir. Ön iç kapağının tam ortasında, iç içe geçmiş çemberler klişesinde, “Mairif 

Nezâret-i celilesinin imtiyâz-ı mahsüsıyle tab” edilmiş olmağla her hakkı sâhib-i imtiyâza âiddir” açıklamasıyla, son 

sayfasındaki çiçek dallarıyla bezeli olarak tasarlanıp özel bir klişeyle kuşatılmış “İzmir'de ba'zı sahâflarla Keme- 

raltı'nda Tütüncü Fettâh Efendi dükkânında ve Der-i Aliyye'de Okçularbaşı'nda vâki Sarrafim Efendi Kırânthânesi'nde 

ve Köprübaşı barakasıyle ba'zı kitâb satılan mahallerde” satıldığı açıklanıyor. 

Vilâyet Basımevi'nden özel basımevlerine ve adları İzmir ile bütünleşecek Hizmet, Ahenk gazetelerinin ba- 

sımevleri, kentin kültürel yapısına katkıda bulunsalar da 1875'den Yazı Devrimi'ne (1928-29) değin İzmir'de 

basılan Türkçe kitap sayısı 500 civarındadır.”*1869“da Aydın gazetesinin çıkışından günümüze, İzmir'de ya- 

yımlanan gazete ve dergi sayısının 150 kadar olduğu kolaylıkla söylenebilir.” Osmanlı'dan günümüze, Türk 

basın tarihinde, İstanbul'da yayımlanan gazetelere bakılarak İzmir'de çıkan gazetelerin, yerel özellikleriyle, 

bölge gazetesi konumunda olduklarını görülür. Burada, öncelikle, İzmir Basın Tarihi üstüne yapılan araştır- 

malardan yararlanarak edindiğimiz bilgilerle İzmir gazeteleri, tarihsel sırayla tanıtılacaktır. Doğal olarak kimi 

İzmir gazetelerinin yayın süreçleriyle İzmir'deki etkileri gözetilerek ayrıntıyla değerlendirilirken kimileri de 

yayımlarının kısalığı ve etkin olamayışları nedeniyle tarihsel sırada, kısaca değerlendirilecek. 

“Matbaa- -i Vilâyet- Matbaanın Hâl-i Sâbıkı ile Lâhiki”, Aydın Vilâyet Salnâmesi, H. 1306 / M. 1888, ss. 62-79. 

4 Basın tarihimizle ilişkin ilk resmi bilgileri içeren, H. 1296 / M. 1879'dan H. 1326/ M. 1908'e basılan 25 adet Aydın 

Sal-nâmesi, İzmir'in belgeliği nitelikli, birincil kaynaklarımızdır. Artık sanal ortamda bulunan bu İzmir Yıllıkları'na, 

İzmir Vilayeti Salnamesi / 1927-1928 ile Cumhuriyet'in 50. Yılı için çıkartılan İzmir Vilayet Yıllığı'nı da eklemeliyiz. 

>5 Erkan Serçe, İzmir'de Kitapçılık (1839-1928), s. 13. 

Efdal Sevinçli, “İzmirli Bir Sözlük”, Cumhuriyet Ege, 7 Ağustos 2009, s. 4. 

2 Erkan Serçe, İzmir'de Kitapçılık (1839-1928), ss. 89-150. 

37 1928'e kadar İzmir'de Çıkmış Türkçe Kitap ve Süreli Yayınlar Kataloğu, Haz. : Ö. F. Huyugüzel, ss. 47-77. 

H. Harun Duman, “Anadolu'da Türkçe Basın (1867-1922)”, Müteferrika Dergisi, Yaz-1998 /13, ss. 75-94. 

Hasan Duman, Osmağlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri /1828 -1928-1-, ss. 157-158; ORB, s. 92. 
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1. İlk Türkçe Gazete: Aydın (Temmuz 1869 / Mart 1914) 

1869 (H.1286) yılı Temmuz ayında, İzmir'de, “resmi vilayet gazetesi” Aydın” yayına girer”. Merkezi İzmir 

olan Aydın vilâyetinin yalnızca resmi haber ve bildirilerine yer veren, başlangıçta bir tarafı Türkçe bir tarafı 

da Rumca yayımlanan gazetenin ilk sorumlu müdürü ve başyazarı Mehmet Salim Bey'dir.“ Aydın gazete- 

sinde başyazar olarak görevlendirilen M.Salim Bey (1840-7, /-2-), İzmir'in, Müslüman ve Türk, ilk gazetecisi- 

dir. İzmir basın tarihinde doğal olarak ayrı bir yeri vardır. A. Midhat Efendi ile Rusçuk'ta, Tuna gazetesinde 

çalıştığı bilinen M. Salim Bey'in, İzmir'e gelişi üstüne -şimdilik- elimizde yeterli bilgi yoktur. Aydın gazete- 

sinin yönetim sorumluluğunun bir süre sonra M. Salim Bey'den alınıp Grigorios Karidis'e verilmesi, İzmir 

basınında ilginç çekişmelere, tartışmalara da neden olacaktır.” M. Salim Bey'den Karidis Efendi ile Yusuf 

2* Aydın Vilâyet Sâl-nâmelerinde Türkçe Süreli Yayınlar / “İzmir'de Neşr Olunan Gazeteler”: 

A.VS., H. 1296 / M. 1878, s. 67: Aydın. 3 

A.VS., H. 1297 / M. 1880, s. 80: Aydın. 

A.VS., H. 1298 / M. 1881, ss. 104-105: Aydın. 
A.VS., H. 1299 / M. 1882, ss. 103-104: Aydın. 

A.VS.,H.1301 / M. 1884, s. 71: Aydın, İntibâh (Vâridâtı masârifine tekâmül etmediğinden ta'til olundu). 

A.VS.,, H. 1302 / M. 1885, s. 71: Aydın, İntibâh (Vâridâtı masârifine tekâmül etmediğinden ta'til olundu). 
A.VS., H. 1303 / M. 18886, s. 69: Aydın, Hermes (Türkçe ve Rumca). 
A.VS., H. 1304/M. 1888, ss. 282-283: Aydın, Hizmet, Hermes (Türkçe ve Rumca). 

A.VS., H. 1305/M. 1889, s. 88: Aydın, Hizmet. 

A.V.S., H. 1306/M. 1890, s. 84: Aydın, Hizmet. 

A.V.S., H. 1308 / M. 18911, s. 376: Aydın, Hizmet. 

A.VS., H. 1312 / M. 1894, s. 166: Aydın, Hizmet, Osmanlı Terakki-i Zirâati (Türkçe ve Rumca). 

A.VS.,H. 1313 / M. 1895, s. 142: Aydın, Hizmet, Ahenk, Osmanlı Terakki-i Zirâati (Türkçe ve Rumca). 

A.VS.,H.1314 / M. 1896, s. 144: Aydın, Hizmet, Ahenk, İzmir, Terakki (Türkçe Risâle). 

A.VS,, H. 1315 / M. 1897, s. 119: Aydın, Hizmet, Ahenk, İzmir, Terakki (Türkçe Risâle), Şu'le-i Edeb (Türkçe Risâle). 

A.VS., H. 1316 / M. 1898, s. 109: Aydın, Hizmet, Ahenk, İzmir, Şu'le-i Edeb (Türkçe Risâle), Muktebes. 

A.VS.,H.1317 / M.1899,s. 111: Aydın, Hizmet, Ahenk, İzmir, Şu'le-i Edeb (Musavver Türkçe Risâle), Muktebes. 

A.VS.,H. 1319 / M.1901, s. 93: Aydın, Hizmet, Ahenk, İzmir, Şu'le-i Edeb (Musavver Türkçe - Rumca-?- Risâle). 

A.VS., H. 1320 / M. 1902, s. 93: Aydın, Hizmet, Ahenk, İzmir. 
A.VS,H.1321 / M. 1903, s. 90: Aydın, Hizmet, Ahenk. 

AVS, H. 1323 / M. 1905, s. 90: Aydın, Hizmet, Ahenk, İzmir. 
A.V.S., H. 1326 / M. 1908, ss. 208-209: Aydın, Hizmet, Ahenk, İzmir, Osmanlı Zirâat ve Ticâret Gazetesi, Yevmi İzmir. 
İzmir Vilâyeti Salnâmesi - 1927-1928 / Gazeteler - Mecmüalar, ss. 38-39: Ahenk, Anadolu, Hizmet, Yeni Asır, Ticaret, Çiftçi, 

Le Levant, Ticaret ve Sanayi Odası Mecmüası, Fikirler Mecmüası. 

O. Faruk Huyugüzel, “Bir Resmi Vilâyet Gazetesi: Aydın”, İzmir'de Edebiyat ve Fikir Hareketleri Üzerine Araştırmalar, 
Izmir, IBB Kent Kitaplığı, 2004, ss. 122-132. 

1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış Türkçe Kitap ve Süreli Yayınlar Kataloğu, Haz.: Ö. Faruk Huyugüzel, s. 48. 
Ali Arslan, Osmanlı'dan Cumhuriyet'e Rum Basını, 5. 92. 

Hasan Duman, Osmanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri / 1828 -1928-1-, ss. 157-158. 

Zeki Arıkan, İzmir Basın Tarihi (1868-1938), ss. 16-18. 

29 “Mehmet Salim”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850 -1950), ss. 395-400. 
O. Faruk Huyugüzel, “Vilâyet Gazeteciliğinde Önemli Bir İsim: Mehmet Salim”, İzmir'de Edebiyat ve Fikir Hareketleri 
Üzerine Araştırmalar, ss. 133-139. 
21 Engin Berber, “Osmanlı Kentini Tanımada Kaynak Olarak Yunanca Takvim ve Rehberler”, Ankara, Kebikeç, sayı: 17, 
2004, ss. 41-72: “İzmir'de çıkmış çok sayıda Yunanca ve Türkçe gazetenin, yazı işleri müdürlüğü ve yazarlığını üstlenmiş 
olduğunu bildiğimiz Karidis, Aydın Yilayeti'nin 1868 yılında kurulmuş bulunan matbaasını, 1871 yılında “Aydın na- 
muyla bir gazete çıkarmak üzere kâff'e alet ve edavat ile” devralmıştı”. Ertesi yıl, 1869 yılından beri Yunanca-Türkçe ya- 
yınlanmakta olan resmi Aydın Gazetesinin müdürlüğünü üstlenen Karidis, iki yıl sonra (1874) bilinmeyen nedenlerden 
dolayı Aydın'ın yayınını durdurmuş, vilayet matbaasını geri vermediği gibi, tazminat davası da açmıştı. Bu dava 1875 
Kasımı itibariyle sonuçlanmamış olmalıdır. Çünkü bu tarihte basılmış olduğunu belirttiğimiz İTR, “Matbaalar” başlıklı 
bölümünde (s. 45), Baltacı Pasajı adresinde iki matbaa göstermektedir. Bunlardan ilki, Yunan matbaası İzmir ikincisi ise 
vilayetin Aydın Matbaası (Aidin, Turkikon NomarhionY -dır. Karidis'in İTR'yi, birkaç yıl önce devralmış olduğu vilayet 
matbaasının imkânlarını kullanarak bastığına kuşku yoktur. İTR'nin “taş basma atölyeleri” başlıklı bölümünde (s. 46), vi- layetin (binası) içinde olan bir taş basma atölyesinden söz edilmektedir ki, bu atölyenin ancak 1879 yılında, aynı zaman- da bir matbaa (tipografya tekniğiyle kitap basan) olduğu açıktır. Tipografya kısmı olmakla birlikte SVA'nın taş basması 
oluşu olasılıkla, Aydın Vilayeti'nin ilk yıllığının da taş basma oluşuyla ilgilidir. SVA'nın kapağına her ne kadar, “... işbu salnameye, geçen sene salnamesinden ziyade bazı mevad ve malumat-ı nafia derc ve ilave kılınmıştır” notu düşürmekle birlikte, bir önceki yıllıkta varolan bilgilerin değistiri an il ei P EN 
seçer “(e 50) yi ilgilerin değiştirilmediği bölümler için, eski taş kalıpların kullanılmış olduğu bir 
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Ziya Efendi'ye, değişen yöneticileriyle basımevi, ça- 5 ii 

lışmalarını sorunlarla sürdürür. M. Salim Bey, vilâyet 1 
gazetesi Aydın'dan ayrılınca, İzmir'in Türkçe yayım- İ 

lanan ilk özel gazetesi Devir'i yine bu basımevinde 7 
basacaktır.1872-1874 yılları arasında Aydın gazetesi- 

nin yayın sorumluğunu üstlenen Grigorios Karidis ise i 

yayımladığı Türkçe ve Rumca gazetelerle daha fazla 

tanınacaktır. Aydın'ın yayın sürecinde; M. Şakir, İsma- 

il Hakkı, Hıfzı, Süleyman, Ahmet Rıfat, Yusuf Ziya, Ali 

Nazmi, Ahmet Şakir beyler, gazetede sorumluluk yük- 

lenip gazetecilik yaptılar. 

İlk sayısının tarihine ulaşamadığımız Aydın gazete- 

sinin, İstanbul'da, Hakkı Tarık Us Kitaplığı ile Atina 

Medis Kütüphanesi'nde?” bulunan kimi sayıları ya- 

nında İzmir'de, koleksiyonerlerde de örnek sayıları 

olduğu söylenmektedir. Bu nedenle Aydın gazetesinin 

yayın süreci üstüne çok az bilgiye sahibiz. Örneğin 

Namık Kemal, Midilli'den yazdığı 18.11.1883 günlü 

mektubunda, Aydın gazetesi için “Orada Aydın gazete- 

sini görüyor musunuz? Sâye-i iktidâr-ı hazret-i pâdişâhide 
İzmir haydudlarına bir derece tırpan atıyor ki, ta'rif kabul j 

etmez. Zannederim ki şimdi mesâ'il-i idâre nokta-i nazarın- 
Giğmi mismi 

ca en hür gazete odur.” diyerek ilginç bir değerlendir- üüendünskinenebüneksüüesnesinnizi Ge mi 
me yapıyor. Aydın, 8 Mayıs 1313, Perşembe (20 Mayıs 1897) 

Gazetenin, ilk yıllarda sadece vilâyet haberlerini yansıtan, düzensiz bir yayın sürecinin olduğu, dönem dönem 

yayımlanmadığı biliniyor. Bu düzensizliklerde, vilâyet bütçesinde, gazete için ayrılan ödeneğin yetersizliği, 

basımevinin hurufatının, araç gerecinin eskimesinin etkin olduğu anlaşılıyor. 9 Aralık 1913”den başlayarak 

Aydın gazetesi, günlük yayına geçse de kısa bir süre sonra, Vilâyet Umümi Meclisi'nce, İzmir'de yayımlanan 

başka gazetelerin oluşu nedeniyle, vilâyet gazetesine artık gerek olmadığı kararı verilir ve gazetenin ödeneği 

bütçeden çıkarılır ve Mart 1914'de yayımı sonlandırılır. Aydın'ın sancaklara, kazalara, nahiyelere ve büyük 

köylere gönderildiğini, ayrıca bütün vilayet memurlarının da gazeteye abone edidiğini biliyoruz. Bu nedenle 

gazetenin maddi sıkıntısı da yoktur. 

1869'dan 1914'e, 45 yılı bulan yayın sürecinde, Aydın'ın, yayımını engelleyen nedenler dışında, ilk sekiz yıl 

(1869-1877) hem Türkçe hem Rumca çıktığını, 1869-1888 yılları arasında, Pazartesi ve Perşembe günleri olmak 

üzere haftada iki kez, 1888-1913 döneminde ise sadece Perşembe günleri, 9 Aralık 1913'den kapandığı Mart 

1914'e kadar da günlük olarak yayımlandığı, farklı kaynaklarda aktarılmaktadır. Burada, İzmir'in ilk Türkçe 

gazetesi Aydın için verdiğimiz bilgilerden sonra şaşırtıcı gelmeyeceğine inandığım bir soruyu sorarak Devir 

gazetesine öyle geçelim: 

22 Panayotis Ph. Christopoulos, Newpaper in The Greek Chamber of Deputies Library (1789-1970), Descrıptıve Cata- 

logue, Lıbrary Of The Greek Chamber Of Deputies, Center For Neohellenıc Research / Nhrf, Athens, 1993, s. 18: “Atiöiv. 

'EhnuEgiç ErionHoG Toü o4VÜHOU vopoü. / Euvgvn. ET -H <16 Maoriov 1874 -11 AzkeyPotov 1876 (16 Mart 1874-11 

Aralık 1876) , 406 - 680. - O ritAoç Kal TOVEKLOTİ. EAAnvLoTİ KAİ TOVOKLOTİ HE TV NÂAaLAV AYABUIV yoh. ” 

3 Namık Kemal, in Husüsi Mektupları-1lI-, Haz.: F. Abdullah Tansel, Ankara, T. T. K. Yayınları, 1973, s. 352. 
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Ülkemizin / İzmir'in basın tarihinde bugün artık benzeri olmayan, 12 / 20-?- Ocak 1845'de, Rumca harflerle, 

Türkçe yayımlanan Beşâret-il-Maşrık (Persaret-il-Meşrik) (Doğunun Habercisi) / Anatolikos Monitor (Ana- 

dolulu Öğütçü / Haberci) gazetesini, neden İzmir'in ilk Türkçe yayımlanan gazetesi saymıyoruz? Bu gazeteyi 

ve ilk sayısı 1 Eylül 1849'da çıkan, resimli, Grek harfleriyle Türkçe, Mekteb-ül-Fünün-ı Meşriki / (Şarkiyye 

-2-) ile Şark?“ adlı dergilerini (?) yayımlayan, anadili Türkçe, Kula / Manisa doğumlu, Ortodoks inanışlı, bir 

Osmanlı yurttaşı olan, gazeteci ve yazar olarak da Türkçe'ye katkılarıyla tanınan Evangelinos Misailidis'in 

(1820-16 Ocak 1890), neden İzmir'in ilk Türk gazetecisi sayılmadığı sorgulanmalıdır. Yine Ermeni harfleriyle 

Türkçe yayımlanmış başka süreli yayınlar da bu sorgulamaya dahil edilmelidir! 

2. Devir (1 Epohi) (5 Eylül 1872 / 19 Nisan 1873) 
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Devir, 24 Ağustos 1288, Perşembe (5 Eylül 18721), No. 1 

Öncelikle, yakın zamana değin İzmir'in ilk özel ga- 

zetesi olarak benimsenen Hizmet'in ilk sayısında, 

© İzmir'de, daha önceden Devir” ve İntibâh adlı iki 

gazetenin yayımlandığından söz edilmektedir. Ancak 

bu iki gazetenin varlıklarını kanıtlayan koleksiyonla- 

ra ulaşılamaması, araştırmacıları doğal olarak kuşku- 

lara düşürmüştür. Bugün, İntibâh gazetesinin -şimdi- 

lik- hiç bir sayısı ele geçmemişse de Devir gazetesinin 

: Ankara'da, Milli Kütüphane'de, eksik de olsa, 57 sa- 

: yılık bir koleksiyonunun bulunması, İzmir'in ilk özel 

“İ gazetesinin Devir olduğu gerçeğini kesinleştirir. 

Aydın'ın resmi nitelikli bir gazete oluşuna karşın 

© Devir, özel bir girişim eseridir. Aydın Vilâyeti Mat- 

baasında basılan Devir'in imtiyâz sahibi, Aydın ga- 

zetesinin de sorumlu müdürü ve başyazarı olan Meh- 

met Salim Bey'dir. Daha sonraları sorumlu müdürü 

Yanko Resmi olan Devir'in ilk sayısı, 5 Eylül 1872 (24 

Ağustos 1288 / 3 Receb 1289-Perşembe) tarihini taşı- 

maktadır. 

' Devir gazetesinin Türkçe yanında Rumca (I Epohi) 

da basıldığını, İstanbul'da yayımlanan, 22 Ekim 1872 

. günlü, La Turguie'de gazetesinde, İzmir'de çıkan 

Rumca gazete sayısının Amaltheia, Aydın, Smimi, 

Proodhos ve Devir gazeteleriyle beşi bulduğuna dair 

bir haber bulunuyor. | 

Gazeteyi çıkaran M. Salim Bey, Devir'in ilk sayısına 

yazdığı “Mukaddime”de, İzmir'de, Rumca, Ermeni- 

24 Evangelia Balta, Gerçi Rum İsek de Rumca Bilmez Türkçe Söyleriz..., s. 294-Dipnot: 42. 
245 1928'e Kadar Izmir'de Çıkmış Türkçe Kitap ve Süreli Yayınlar Kataloğu, Haz.: Ö. Faruk Huyugüzel, s. 49. 
“Mehmet Salim”, O. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850 -1950), ss. 395-400. 
Ali Arslan, Osmanlı'dan Cumhuriyet'e Rum Basını, s. 93. 

Hasan Duman, Osmanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri / 1828 -1928-1-, s. 255. 
Zeki Arıkan, İzmir Basın Tarihi (1868-1938), ss. 19-25, 

Zeki Arıkan, İzmir Basınından Seçmeler (1872-1922), 1. Cilt, İBB Yayını, 2001, ss. 15-20. 

iğ. 
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ce, Musevice ve Fransızca gazetelerin günden güne çoğalmasına karşılık “Türkçe bir gazetenin mefküdiyet”inden 
yakınırken “gayret-i milliye ve muhabbet-i vataniye” amacıyla Devir namında bir gazetenin çıkarılması için ge- 
rekli iznin alındığını belirtir. Aydın Vilâyeti Matbaasının da bir süre (1868-1872) yöneticiliğini yapan M.Salim 
Bey'in, Devir gazetesinin başlığının altındaki “Mendfi-i milliye ve mevâdd-ı mülkiyye ve politikiyyeden bahseder 
Türk gazetesidir.” tümcesi, 1872 yılının İzmir'inden ilginç bir yansımadır.2* Osmanlı gazetesi demek yerine, 
TÜRK sözcüğünün başlıkta kullanılması dikkat çekicidir. Osmanlı yönetiminde, Meşrutiyet dönemine değin, 

Türk yurttaşların bir gazetenin imtiyâz sahibi olması hemen hemen olanaksızdı. Bu nedenle M. Salim Bey'in, 
bir gazeteci olarak konumu daha da önem kazanmaktadır. Başlıktaki açıklamayı, şu alt başlık izler: “Bu gazete 

biri Pazartesi ve diğeri Perşembe günü olmak üzere şimdilik haftada iki defa tab” ve neşr olunur. İleride ziyâde çıkarıldıkça 

bedeline zam olunacakdır. Mevadd-ı nâfi'aya dâir âsâr hasbice tab” ve neşr olunub ilânâtın beher satırından bir def 'alık 

için dört kuruş ve tekrar edilenden nısfı alınır.” 

M.Salim Bey, Devir'e yazdığı “Mukaddime”sine, 1872 Eylül'ünün İzmir basını hakkında bilgiler vererek söze 

başlar: 

“İzmir'de günden güne çoğalmakda olan Rumca ve Ermenice ve Yahudice ve Fransızca matbüâta karşı 
Türkçe bir gazetenin mefküdiyyeti gayret-i milliye ve muhabbet-i vataniyyemi tahrik eylediğinden bi-1- 
istid'â aldığım müsâadeye mebni (DEVİR) nâmında bulunan işbu gazetenin tab' ve ihrâcına besmelekeş 
mübâderet oldum. Bu teşebbüsümden muradım Müslüman karındaşlarımın dahi matbüât cihetiyle noksan 
gördüğüm hukuk ve hürriyetini sâir vatandaşlarımız gibi ikmâle yol açşmakdan ya'ni kendilerine hâlisâne 
ve müftehirâne bir hizmet ibrâzından ibâret olduğundan şu hayırlı niyetime muvaffakiyetde kendime evve- 
la tevfikât-ı ilahiyyeyi rehber ve sâniyen rağabât-ı İslâmiyyeyi yardımcı ve gayet muhbp bir birâder bilirim. 
Allah (cc) tevfikini refik ve me'mülumuzu vâsık eyleye. / Mehmed Sâlim” 

Devir'in ilk sayısında, Ruşçuk'tan, Tuna gazetesi günlerinden arkadaşı Ahmet Midhat Efendi'nin de İstan- 

bul'da çıkardığı Devir dergisinde, gazetesi için yaptığı değerlendirmeye M.Salim Bey'in yanıtı, içerdiği serze- 

niş yönünden dikkat çekicidir.” 

4 
Gazetesinin “meslek ve vazifesi”ni, “...cemiyet-i azime-i Osmaniyyenin hukuk-ı mukaddese-i medeniyye ve saadet-i 

maddiyye-i umümiyyesine hizmet” olarak açıklayarak izleyeceği yolun programını anlatan M. Salim Bey, haftada 

iki kez, Pazartesi, Perşembe günleri çıkan Devir'in, eğitim, bilim, sanayi, ticaret ve tarım konularına ağırlık 

vereceğini duyurur. 

Gazetede, “Havadis-i Merkeziyye” başlığında, bölgedeki haberlere ayrıntıyla yer verilirken İstanbul ve diğer 

vilayetlerdeki gelişmeler de aktarılır. Doğal olarak gazetede dış haberlerle İzmir ve Avrupa piyasalarındaki 

fiyat hareketleri de ayrıntıyla aktarılır. Devir'de, uygarlık, ilerleme, gelişme düşüncesi üstüne yazılarla, Os- 

manlı'da yeni açılan “idadi ve rüşdiye mektepleri”ne ilişkin haberlere de özel önem verildiği görülür. 

Gazetenin en önemli haber kaynaklarının, öncelikle İzmir'e yakın kasabalardaki “muhabirleri” olduğunu, 

muhabirlerin gönderdikleri yazıların yanında okur mektupların da gazetede değerlendirildi. Örneğin Urlalı 

Hakkı'nın Urla'dan gönderdiği yazılar dikkat çekicidir. Sözgelimi bu muhabir, kasaba içinde “ahalisinin gayret 

ve himmetiyle” yaptırılan “rüştiye mektebi” hakkında ayrıntılı bilgi verirken İskele'deki caminin bir tüccar 

mağazası gibi kullanılmasından yakınarak bu durumun önüne geçilmesini istemektedir. 

Devir'in eleştirel tutumu, kapanışında belirleyici olacaktır. M.Salim Bey, “İzmir Meclis-i Temyiz Reisi”ni eleş- 

tiren yazısı nedeniyle iki ay hapis cezası almış, cezadan görünüşte İstanbul'a giderek kurtulsa da dönemin 

basın yasasına (Kararnâme-i Âli) göre Devir, 19 Nisan 1873 tarihli, 57. sayıda valilikçe kapatılır. Devir'in yayı- 

nının ne zaman sonlandığını bilmiyoruz.” 

2“ ya.g.y., ss. 15-20. 
7 Zeki Arıkan, İzmir Basınından Seçmeler (1872-1922), 1. Cilt, ss. 17-18, 

ey 8.2. 7 
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3. İntibâh (Haziran 1875 / -?-) 

Bugün hiçbir sayısı bulunamayan, çıkışında parasal desteği olan, İzmir'in Ermeni kökenli ünlü avukatların- 

dan Corci Bubli'nin imtiyâz sahipliğini yüklendiği, başyazarı yine Mehmet Salim Bey olan İntibâh” gazetesi- 

nin varlığı üstüne edinilen sınırlı bilgiler dönemin gazetelerindeki haberlerden geliyor. Örneğin Hizmet'deki 

bilginin yanı sıra aynı günlerde yayımlanan, İzmir'in ilk gülmece gazetesi Kara Sinan'daki açıklamalar, biz- 

lere kimi ipuçları veriyor: İzmir valiliğinde idare meclisi baş kâtipliği görevini sürdürürken Yemişçiler Çarşı- 

sında, Cezâyir Hanı'nda bir basımevi açmak için uğraşan ancak bu düşüncesini gerçekleştiremeyen Mehmet 

Salim Bey'in, İzmir Islaheviyle ilgilenirken İntibâh üzerinden Kara Sinan'ın yazarlarıyla, özellikle de Kara 

Sinan Cemal Bey ile tartışmaktadır. 

Mehmet Salim Bey'in İntibâh sonrası günlerdeki yaşamına ilişkin pek bilgimiz yok. M. Salim Bey'in, Kari- 

dis'in yayımladığı İzmir gazetesinde çıkan bir habere göre, önce İstanbul'a, Ağustos 1878'de de Girit'e gitmek 

üzere İzmir'den ayrılıyor.” 

4. İzmir'in İlk Gülmece Yayını: Kara Sinan (3 Haziran 1875 / 16 Mart 1876) 

Başlığında, “İşbu gazete beher perşembe günü tab ve neşrolunur.” bilgisi olan, ilk sayısı, 22 Mayıs 1291 / 29 Re- 

bi-ül-âhir 1292 / 3 Haziran 1875 Perşembe günü çıkan Kara Sinan'ın”! imtiyâz sâhibi, Karidi Efendi, sermu- 

harriri ise Emin Beydir. “İşbu gazete beher perşembe günü tab' ve neşr olunur / Mahall-i İdaresi Baltacı frenkhanesinde 

İzmirni Matbaasındadır. İzmirni Matbaasında tab olunmuştur / Bir nüshası 40 paradır.” bilgileriyle tanıdığımız, 

İzmir'in ilk gülmece gazetesi / dergisi Kara Sinan, 35 sayı yayımlanır. Dört yapraktan oluşan Kara Sinan, 

İzmir'de karikatür yayımlayan, Türkçe, ilk süreli yayındır. Son sayısı da 4 Mart 1292 / 16 Mart 1876 tarihinde 

çıkan, Kara Sinan'ın başlığının hemen altında, ayağında kısa donu, elinde mızrağı, yarı çıplak bir zenci avcıyı 

simge olarak kullanan gazete / dergi, her sayısında yayımlanan imzasız yazılarıyla, karikatürleriyle dikkatleri 

çeker. 

, Gazete, birinci sayısının ilk sayfasında, okur- 

i larına kendisini şöyle tanıtır: 

© Bendeniz sizi tanıyacağım. 

' - Bendenizkim. 

© - Canım.ben. SAA aa in May gen li 

sk kümderd . - Hasenöylemi? 
wep 

' - E sanakim derler? 

| - Biraz başımın üst tarafına bakmış olaydın 
bu suale hacet göremezdiniz. 

; - Ha bak gerçek Kara Sinan yazılı. 

E - Yazâhir. 

i - Pek âlâ elindeki mızrak niçindür. 

 - Artıkonu da siz bilmelisiniz. 

Kara Sinan, 22 Mayıs 1291, Cuma |3 Haziran 1875) - Benim bilişime kalırsa bununla rıhtım ke- 
narında mürekkeb balığı avlayacaksın. 

- Ayol bu zıpkın değil ki. 

riske hs Helin ale ll İİ 

e 19281 e Kadar İzmir'de Çıkmış Türkçe Kitap ve Süreli Yayınlar Kataloğu, Haz.: Ö. Faruk Huyugüzel, s. 53. 
A i Karidi Efendi (Grigorios Karydis)” , O. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850 -1950), 5. 165 © Turgut Çeviker, Gelişim Sürecinde Türk Karikatürü-1, Tanzimat Dönemi-1867-1878, İstanbul Adam Ya 1986 28 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış Türkçe Kitap ve Süreli Yayınlar Kataloğu, Haz.: Ö, Baruk Huyu üz ss 54.55 gi Hasan Duman, Osmanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri / 1828 -1928-1-, s. 469. . m 

g4 



İzmir Basın Tarihi - Gazeteler, Dergiler 

......... 

- Dur dur şimdi bildim. Sen onunla akşamları gaz fenerlerini bakıyorsun. 

- Hayır efendim. 

- Galiba siz kandilleri yakıyorsunuz da o kadar görebiliyorsunuz. 

- Off o kadar canımı sıkma yetti ne ise söyle kuzum. 

- Söyleyemem arslanım. 

- Ammâ merakımdan helâk olurum. 

- Rabbimin birliğine emanet bir şeycik olmazsın. 

- Çatlarım. 

- Ha bak çatlayacağım dersen söylerim. Çünkü şakadan derken kalkar çatlarsan başlarsın fena fena kokma- 
ga havalar da sıcak bir tarafdan senin bir tarafdan şehrin bazı yerlerindeki süprüntülerin kokusu sıhhat-i 
umümiyyeyi ihlâl eder. 

- E... De bakalım söyle. 

- Efendim.....bu sırada sinirime dokunacak bir şey görüverecek olursam Velos gazetesi yayını kurup okunu 
atınca(-ya) kadar fakiriniz mızrağımla usullacık dokunurum i 

Bu tanıtım yazısının sonundaki bilgiden, İzmir'de yine Karidis Efendi'nin yayımladığı Rumca gülmece gaze- 

tesi / dergisi Velos'a (Ok) (1874) karşı, Kara Sinan ile hem Türkçe basının bu eksikliğini giderdiğini hem de 

ticari açıdan yeni bir okur / müşteri grubu kazanmak isteğini anlıyoruz. 
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> AĞN milan lil Gi 
İLİMLER < Gi we 

Kara Sinan, Kara Madi, s. 4 

Gazetenin ilk sayısında, elinde cümbüşe benzer kabak çalgısıyla, İzmir'e gelen bir zenci esirin, günümüz teri- 

miyle bir Afro-Türk olan Kara Mâdi'nin, imzasız bir resmi / karikatürü (9) ile öyküsü anlatılır: 

“An-asl Denga ahalisinden ve esrâr-ı zenciyeden olup binsekizyüzaltmışbir sene-yi milâdiyyesi alafranga 
nisanının üçüncü günü ale-s-seher İzmir limanına muvasalat eden Nube nâm vapurla getirilmiş olan sâir 
üserâ meyânında olduğu halde ........ çünkü kendisi bir efendi kapısı görüp de terbiye ve iz'ân değil hâlâ 
çatara patara Türkçe söylemek bile öğrenemediğinden ve bu hâl ile barınacak bir yerceğiz bulamadığından 
hemşehrilerinden istiâre ettiği kabağı eline alarak suratı yobazlığa vurdu ve bir hayli müddetler çaldı çağır- 
dı.Fakat giderek halkının dimağına kabak tadı veren kabağı kendi başında patlayıp gitdi. 

Sahib-i tercüme kuzguni renk kıvırcık bıyıklı yanağı cızıklı gayet sevimli şatır bir siyâhi idi.Bu cümle ile 
lezzetlü kabağı var idi. Zâde-i tab'ı olan ebyât ve şarkıyyâtına ilerüde ...... olunur isek neşr edeceğiz.” 252 

Kara Sinan, kısa bir süre içinde, gözünü hemen, İstanbul'da, gülmece tarihinin en önemli adlarına, Hayâl ile 

sahibi Teodor Kasap ustaya, İzmir'de de Aydın, Devir, İntibâh gazetelerinin yaratıcısı Mehmet Salim Bey'e ve 

Corci Bubli'ye dikmiştir.>3 Özellikle M. Salim Bey ile olan çekişmeleri, eleştiri amacını aşıp “şimdilik merhame- 

ten' basmadıkları kimi belgeleri de yayımlayabileceklerini belirterek korkutmaya, tehdite, hatta çok sert alaya 
dek varmıştır. Örneğin M.Salim Bey'in, İstanbul Kasımpaşa Mezarlığı'nda yatan babasının mezar taşı kitabesi 

bile mizâhi bir dille eleştiri konusu edilmiştir. 

Kara Sinan'ın, İzmir basın tarihi açısından en önemli yönü, İzmir'e, gazetenin adıyla tanınan bir gülmece 
yazarı olan Kara Sinan Cemal Bey'i” kazandırmasıdır. Gazetede imzasız yayımlanan gülmece şiirleriyle, 
mizâhi diyaloglarıyla tanınan, kaymakamlık yapan, Beyrut'ta, İzmir'de Polis Müdürlüğü (1883-1884) görevini 
yürüten, vilayet gazetesi Aydın gazetesinde çalışan Kara Sinan Cemal Bey (1839-1915), ilginç bir gazetecidir. 

Kara Sinan, yıllar sonra, Mayıs 1911'de, İstanbul'da da karşımıza çıkacaktır. “Pazartesi ve perşembe günleri neşr 
olunur Osmanlı mizâh gazetesi” tanıtımıyla çıkan, karikatüre önem veren dergi ancak 5 sayı yayımlanmıştır.25 

> Kara Sinan, 22 Mayıs 1291 | 3 Haziran 1875), s. 4. 
23 “Karidi Efendi (Grigorios Karydis)”, O. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950) , s. 165. 
>“Cemal Bey, Kara Sinan”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950), ss. 111-113. 
> Turgut Çeviker, Gelişim Sürecinde Türk Karikatürü-2, Meşrutiyet Dönemi-1908-1918, s. 193. i 
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5. İzmir (29 Mart 1877 / 17 Aralık 1878) 

İlk sayısı 29 Mart 1877'de (17 Mart 1293-Rümi / 14 Rebi-ül-evvel 1294-Hicri) yayımlanan, sahibi ve sorumlu 

müdürü Karidi Efendi olan İzmir” gazetesi, İzmir'in adıyla anlamlanan ilk Türkçe gazetedir. “Cuma ve pazar- 
dan mâ-adâ her gün çıkar ve menafi-i vataniye ile havadis-i umümiyeden bahseder Osmanlı gazetesidir.” Altbaşlığıyla 

çıkan İzmir'in?” en önemli yazarı, en eski gazetecilerinden İsmail (Lütfü) Efendi'dir. 1. Abdülhamit'in, savaş 
koşulları gerekçesiyle Meclis-i Mebusân/'ı kapatmasının ardından, 17 Aralık 1878'de, 427. sayısıyla gazetenin 

de yayın yaşamı noktalanır. 

Gerçekte G.Karidis'in, Türkçe İzmir gazetesinden önce, Smyrni (İzmir) adıyla, 24 Nisan 1870 - 6 Şubat 1876 

tarihleri arasında Rumca ilk İzmir gazetesini, hemen ardından da Nea Smyrni (Yeni İzmir) (1876-1914) adıyla, 

ikinci İzmir gazetesini çıkardığını biliyoruz. 

Karidis Efendi'nin, İzmir'de sahibi olduğu, yönettiği Rumca, Türkçe gazeteleri gözönüne getirince, kendisini, 

döneminin hem önemli bir gazetecisi hem de güçlü bir patronu olarak görürüz. Bu değerlen-dirmemizde, sa- 

hibi olduğu İzmir (Zmirni) Matbaası'nın büyük payı vardır. Bu basımevinin İzmir'in kültürel ortamına önemli 

katkıları olur. Basımevinde, gazeteler dışında üç dilde, Türkçe, Fransızca ve Rumca, kitaplar da basılıyordu. 

Frenk Mahallesi'nde, Baltacı Frenkhanesi'nde bulunan basımevinde kazanılan yayıncılık deneyimi yanında 

işyeri, bu dillerden çevirilerin yapıldığı bir çeviri işliği olarak da çalışmaktaydı. 

Meşrutiyet düşüncesinin etkin savunucusu olan Karidis Efendi, İzmir (29 Mart 1877-17 Aralık 1878) gazete- 

sinde, Osmanlı-Rus Savaşı için bir yardım kampanyası düzenler. Bu savaş boyunca, gazetesi İzmir'de, Os- 

manlı-Rus Savaşı (93 Harbi, 1877-1878) üstüne, Türklerin görüşlerini savunan, halkın ilgisini çeken yazılara, 

haberlere yer vererek Osmanlı'ya bağlılığını da kanıtlar. Savaş sürecinde, özellikle Meclis-i Mebusan'daki gö- 

rüşmeleri sayfalarına taşıyan İzmir gazetesi, okurlarının beğenisini fazlasıyla kazanır. 

İzmir'i, “vatanın ve onu seven ahalinin tercüman-ı efkârı” diye tanımlayan Karidi'nin imzasız olarak yazdığı 

“bend-i mahsus”lar dikkat çekicidir. Bu başlık altında, uygarlığın gelişiminden, halkın düşüncesinin genişle- 

mesine, yabancı ülkelerdeki yeniliklerin tanıtımında gazetelerin oynadığı role, İzmir'in ticaret yaşamından 

dil, kültür gibi konularda, ortak amaçları, çıkarları vurgulayarak Türklerle Rumları kaynaştıracak bir siyasetin 

savunusunu yapar. 

İzmir gazetesinin ilk sayısındaki sunuş yazısında, İzmir'de, birkaç dilde gazetelerin çıktığı, ancak “gayrıresmi 

bir Osmanlı gazetesinin olmamasından” yakınılarak “dahili ve harici her türlü havadisten bahsetmek, mahkeme ve 

politika bendleri neşr eylemek.....ve nâmı dahi memleketimiz ismine mensup olmak üzere” İzmir adıyla bir gazetenin 

yayıma girdiği vurgulanır. Gazete özellikle, kabul edilen Kanun-ı Esasi'yle (1876) Meşrutiyet'i yaşatmak için 

ülke sorunlarını gündemde tutarak bir kamuoyunun oluşmasına katkıda bulunmaya çalışmıştır. 

Gazetenin 3. sayısındaki “En Büyük İhtiyacımız Tamim-i Lisân-ı Millidir”* başlıklı yazı, Türkçe konuşan 

Osmanlı yurttaşlarının dil birliği açısından durumunu irdeler. Yazıda, ülkede bir dil birliğinin gerekliliği sa- 

vunulurken Osmanlı”da yaşanan dil gerçeği de vurgulanır: “Bir vatanda doğup büyümüş evlad-ı vatanın bir kısmı, 

vatandaşı bulunan diğer sınıfın lisânını anlamaz ise birinci sınıf elbette ikincisinin ahlâk ve adâtına vakıf olamaz.......Bir 

lisan tekellüm edilen vatanda menfaat birdir. Çünkü milliyet lisan üzerine kaim...dir.” 

6 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış Türkçe Kitap ve Süreli Yayınlar Kataloğu, Haz.: Ö. Faruk Huyugüzel, s. 53. 

Hasan Duman, Osmanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri / 1828 -1928-1-, ss. 451-452. 

7 Zeki Arıkan, İzmir Basın Tarihi (1868-1938), ss. 30-34. i 

Zeki Arıkan, İzmir Basınından Seçmeler (1872-1922), 1. Cilt, ss. 21-30. 

28 Zeki Arıkan, İzmir Basın Tarihi (1868-1938), ss. 26-27. 

Zeki Arıkan, İzmir Basınından Seçmeler (1872-1922), 1. Cilt, ss. 45-88. 
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6. Hizmet (13 Kasım 1886 -Ocak 1910 / 1 Nisan 1926- 15 Ekim 1933) 

İzmirli Türk gençlerinin gazeteciliğe, gazete ve dergi yayımlama düşüncesine ilgi duymaları, İzmir basın ta- 

rihinde ilginç bir canlanmaya neden olur. Bu canlanmada, adını bugün Konak ilçemizde bir caddede yaşat- 

tığımız, dönemin İzmir valisi Halil Rıfat Paşa'nın (1827-1901) çok büyük katkısı vardır. Halit Ziya ile Tevfik 

Nevzat'ın birlikte, 13 Kasım 1886, Cumartesi günü yayımladıkları ilk sayısından, 16 yıl kadar oldukça uzun 

süren bir kopukluğu yaşasa da varlığını, 15 Ekim 1933'e değin, toplam 2669 sayı sürdürecek Hizmet” gazete- 

si, arkadaşlığın gücüyle, işbirliğinin ürünü olarak basın tarihinde yerini alır. Hicri ve Rümi tarihlerin yanısıra 

ilk kez, Hizmette, milâdi tarih de logonun altında yerini alır. 

İzmir'in ilk Türkçe edebiyat dergisi Nevrüz (1884) ile başlayan Hizmet ve Ahenk'le hızlanan bu sürecin en 

önemli adı Halit Ziya Uşaklıgil, Kırk Yıl (1936) adlı anı kitabında, bugünleri, ayrıntısıyla anlatır.” Halit Zi- 

ya'nın basın ve yazın yolculuğunun İzmir yıllarını, ilk kez, Yakın Çağların Fikir ve Edebiyat Tarihimizde İz- 

mir (1944) araştırmasında ayrıntısıyla inceleyen Ziya Somar'ın emeklerini, burada alkışlarla, saygıyla anıyor, 

bütün İzmir araştırmacılarına da Somar'ın bu yapıtını anımsatmadan geçemiyoruz. 

“Şimdilik cumartesi ve çarşamba günleri neşrolunur Osmanlı gazetesidir” alt başlığıyla”! çıkan Hizmet'in başlan- 

gıçta Vilâyet Matbaasında basıldığı, daha sonra da kendi “özel” basımevi olduğu biliniyor. Hizmet'in yayın 

hazırlıklarını “Kemeraltı'nda Hacı Ali Paşa Hanı'nda 30 numaralı odada” sürdüren Halit Ziya ile Tevfik Nevzat'ın, 

1886 yılında, 21, 22 yaşlarında olduklarını, yürürlükteki basın yasasına göre gazete çıkarmak için en az 30 yaşın- 

da olmaları gerektiğinden Hizmet'in ilk imtiyâz sahibinin, Vilâyet Matbaası sermürettibi Mehmet Şerif Efendi 

olması doğaldır. Halit Ziya, Hizmet'teki çalışma ortamını, gazetenin İzmir'deki önemini şöyle anlatır: 

“İdarehane!... Küçük, mütevazı, fakat güzel, şirin. Kemeraltı caddesinde bir hanın üst katında karşılıklı 
iki ufak oda ile aralarında daracık ve hemen bu odaların önünde sona eren bir koridor. Iki masa, sekiz on 

sandalya, içinde on beş yirmi tarih, lügat ve bunun gibi matbuat âleminde az çok yakışık alabilecek kitapla 
bir dolap, yerde birer keçe, ancak o kadar....... Gazetenin birdenbire kurulan bir şöhreti oldu: O vakte kadar 
Izmir'de Fransızca ve Rumca birçok havadis gazeteleri varken vilâyetin resmi gazetesinden başka Türkçe 
hiçbir şeyler yoktu.Birinci defa olarak resmi olmayan bir gazetenin çıkmasına herkes tarafından büyük bir 
şey gözüyle bakıldı....”285 

Gazete izni almanın güçlüklerini bilen bu kadronun, Hizmet ile birlikte ikinci bir gazetenin “imtiyâzını” da 

aldıklarını, Ahenk adlı bu gazetenin, epey bir süre sonra, 21 Şubat 1895'de, yayımlandığını görürüz. 

Halit Ziya'nın anlatımıyla Hizmet”in Kemeraltı'ndaki yönetim yeri, İzmir'in kültür, sanat, edebiyat ve siyaset 

“mahfilidir”. Gazete İstanbul'da ve ülkenin en uzak köşelerinde bile büyük bir ilgi görür. Hizmet'in ilk sa- 
yılarını inceleyince, içeriğinin bir sanat, edebiyat dergisinden farksız olduğu görülür. Gazetede, özdeyişlere, 

fıkralara, fenne, siyasal konulara ilişkin yazılara yer veriliyordu. Özellikle, “Vilâyet Haberleri” başlığı altında 
yayımlanan yazılar, İzmir'in XIX. yüzyıldaki sosyal, kültürel ve ekonomik yapısına ışık tutacak niteliktedir. 
İzmir piyasasında bir hafta içinde gelmiş ve işlem görmüş incirden afyona, ne kadar ürün varsa bunların cins 

9 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış Türkçe Kitap ve Süreli Yayınlar Kataloğu, Haz.: Ö. Faruk Huyugüzel, ss. 52. 
Ziya Somar, “Hizmet ve İlk Edebi Yenilik Hareketleri”, Yakın Çağların Fikir ve Edebiyat Tarihimizde İzmir, İBB Kent 
Kent Kitaplığı, 2001, ss. 37-107. 

Zeki Arıkan, İzmir Basın Tarihi (1868-1938), ss. 35-45. 
Zeki Arıkan, İzmir Basınından Seçmeler (1872-1922), 1. Cilt, ss. 45-88. 
Hasan Duman, y.a.g.y., 8. 384. : 
29 H. Ziya Uşaklıgil, Kırk Yıl, İstanbul, İnkılap ve Aka Kitabevi, 1969, ss. 119-181. 
© “Hizmet: İzmir'de Kışla-yı Hümâyün ittisâlinde dâire-yi mahsüsadır”, / “Siyâsiyyât, fünün, muâmelât-ı zirâiyye 
vesâireden bahis Osmanlı gazetesidir. Şimdilik cumaertesi ve çarşamba günleri neşr olunur Osmanlı gazetesidir. / 
Haftada altı def'a çıkar, siyâsi, edebi, fenni, ticâri Osmanlı gazetesidir. / 13 Nisan 1312 (1896): Her gün çıkar, siyâsi, 
edebi, fenni, ticâri Osmanlı gazetesidir. / Cumaertesiden mâ-adâ her gün çıkar cumhuriyetçi, halkçı, milliyetçi, siyâsi 
Türk gazetesi. ” ) 
2 H. Ziya Uşaklıgil, Kırk Yıl, s. 178. 
2 va.g.y. ,5. 180. 
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cins fiyatlarının, miktarlarının hesaplanıp yazıldığı görülür. Bu ağır yük, Halit Ziya'nın omuzlarındadır. 21 

yaşındaki Halit Ziya, bir yandan Osmanlı Bankası'nda çalışıyor, İzmir İdâdisi'nde öğretmenlik yapıyor ve 

Hizmet'e, çevirileriyle, öykü ve romanlarıyla katkı yapıyor, bu yayınlar gazeteye ayrı bir renk veriyordu.“* H. 

Ziya'nın deyişiyle Hizmet, “İstanbul gençliğine de bir neşir vasıtası olmuştur.” H. Ziya'nın burada yayımlanan 

yazıları, çevirileri, “Servetifünun Edebiyatı”na hazırlık dönemi olarak kabul edilir. 

Halit Ziya ve Tevfik Nevzat'ın, görünüşte gazetenin bütün yükünü üstlendikleri görülse de gerçekte Hiz- 

met'e, o yıllarda destek olan, gençleri koruyan vali Halil Rıfat Paşa yanında, birikimleriyle Mahmud Esad 

Efendi ile Rusçuklu Mehmet Hayri'nin katkıları çok büyüktür.”* Mahmut Esat Efendi (1855-1918), yazdık- 

larıyla, yaptıklarıyla çağdaşlarına benzemeyen bir Osmanlı aydınıdır. Medrese eğitimiyle medrese öğretme- 

ni oluşunun yanında matematiğe, fen bilimlerine, hukuka yönelik öğretim aşamalarını da tamamlayan çok 

yönlülüğüyle, İzmir'de olduğu günlerde, Hizmet çevresinde seçkinleşen örneği az görülen, gerçek bir ay- 

dındır.”9 Uşaklıgil'in deyişiyle, “hayatımda bu derece okumaya vurgun, adeta hastalık, çılgınlık denecek derecede 

bir düşkünlükle bağlı” diye tanıttığı bu öncü yazar, hem H. Ziya'nın hem de Tevfik Nevzat'ın yaşamlarına da 

yön vererek onları etkileyip değiştirdiği. Mahmut Esad, İzmir'de bulunduğu 1885-1896 yılları arasında, İzmir 

Bidâyet (Asliye Hukuk) Mahkemesi'nde görev yaparken İzmir İdadisi'nde ve değişik okullarda, cebirden 

— Mya g.y., ss. 183-193. 
“ ya.g.y., s. 181. 
2 “Mahmud Esad Efendi ile Rusçuklu Mehmet Hayri”, “Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850 

-1950), ss. 307-313, 343-344. 
26 H. Ziya Uşaklıgil, y.a.g.y., . 179. 
268 Ziya Somar, Yakın Çağların Fikir ve Edebiyat Tarihimizde İzmir, ss. 43-52. 
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geometriye, fizikten biyolojiye, astronomiye, öğretmenlik yapar. Hizmet'te ise çeviri ve özgün hukuktan fen 

bilimlerine, tarihten, edebiyattan, dinsel konulara, çok çeşitli yazılar yazmış, dizi yazılar hazırlamış, bir yazı 

makinası gibi çalışmıştır. Çoğu Hizmet'te ve daha sonra Ahenk'te yazdığı yazılarından oluşan ve İzmir'de 

basılan 15 kitabı dışında, birçoğu ders kitabı olmak üzere toplam 36 kitabı vardır. M. Esad Efendi, İzmir'den 

İstanbul'a, Maliye Nazırlığı'na hukuk müşaviri olarak gitmiş, Mülkiye ve Hukuk Mekteplerinde “müderris” 

olarak çalışmış, Defter-i Hakani Nazırı olunca da ülkenin modern tapu kadastronun kurucusu olarak anılma- 

sını sağlayacak düzenlemeleri gerçekleştirmiştir.1915 seçimlerinde Isparta Milletvekili seçilen M. Esad Efendi, 

18 Mart 1918'de ölmüştür. 

Seydişehirli Mahmut Esad Efendi'nin, Hizmet'te yazdığı, örneğin ikinci sayıda çıkan “Matbuatın Lüzum ve 

Ehemmiyeti”, üçüncü sayısında başlayıp 30 sayı, bir dizi olarak süren “İnsan Kimdir ve Hukuk-ı İnsaniye Nedir?” 

başlıklı yazıları, büyük bir birikimin ürünleri olarak dikkatleri çeker.** Mahmut Esad, ilk makalesinde yalnız 

basının değil, aynı zamanda eğitimin de üzerinde önemle durur. Ona göre yüzyılın koşulları, bütün toplumu, 

aynı hukuk ölçüsü altında birleştirirken eğitim de herkesin zorunlu olarak paylaşması gereken, kaçınılama- 

yacak bir haktır. Bunu sağlamak için de bireylerin, aynı bilgilerden yararlanmasını elverişli kılacak araçlara 

gereksinimleri vardır. İşte bu araçlar, basın ve eğitim kurumlarıdır. Eğitimsizliğin bedelinin bir insan ve ülke 

için nelere mal olacağını Mahmut Esat çok iyi kavramıştır. Ona göre bundan yabancılar ve egemen sınıflar 

yararlanmaktadır. Bunların en büyük düşmanı eğitim ve basındır. Çünkü basın, yolsuzlukları, fenalıkları gös- 

teren ve herkesin yasalar önünde eşit olduğunu açıklayan en önemli bir araçtır. 

Mahmut Esad Efendi, “İnsan Kimdir ve Hukuk-ı İnsaniye Nedir?” başlıklı dizi makalelerinde, insanın karmaşık 

yapısını, bilinmezliğini, insanlık tarihinin akışında sorgulayıp insanları özgürlüğe götüren savaşının aynntılı 

bir çözümlemesini de yapar. İnsanların özgür doğduğunu ve yazılmamış doğal haklarının güvence altına 

alındığını vurgulayarak Osmanlı'da ilk kez, “toplum sözleşmesiyle” yeni bir toplumsal düzen kurmaktan söz 

eder. Bu gerçeği anlayanlar, bizde de önce bir “Kanun-ı Esasi / Anayasa” yapmanın gerekli olduğuna inandılar 

diyerek özgürlüğün bir hak olarak, hiçbir zaman hükümdarların “lütuf ve ihsanı” olmadığını vurgular. Öz- 

gürlüğün bir gereksinim olarak, insanların kendilerinde bulunan bir doğa vergisi olduğunu “Şurasını tekrar 

ederiz ki, hukuk-ı tabiiyeyi esasen devletler tesis etmedi, hukuk-ı mezküre zaten mevcut idi, insan ile beraber zuhura 

geldi.” diyerek öğretici yazılara imza atar. 

M. Esad Efendi yine makalelerinde, insanın yaşama, namus, onur, eşitlik, özgürlük, yerleşme vb. hakları ya- 

nında mülkiyet ve tasarruf haklarını da irdeleyip insanlığın ilerleyişine koşut, toplumda yeni mesleklerin 
ortaya çıktığını, yeni kurumlaşmaların oluştuğunu, bireylerin de çıkarlarını gözeterek, özgür iradeleriyle şir- 
ketler kurma yoluna gittiklerini anlatmaya çalışır. Doğrusu bu makalelerindeki asal amacı, İzmir'de kurulu 
şirketlerin hemen hepsinin yabancıların elinde oluşuna dikkati çekmekti. 1880'li yılların sonunda, İzmir'in 
ticari yaşamına yönelik değerlendirmelerini bugün düşündükçe, M. Esad Efendi'nin aydın sorumluluğuyla 
öncü kimliği, daha iyi anlaşılıyor. 

Başlangıçta Hizmet'e destek olan ikinci kişi, 1885-1900 yılları arasında Aydın Vilayetinde, başkatip ve mektup- 
çu olarak çalışan Rusçuklu Mehmet Hayri Bey'dir.” Halit Ziya'nın söyleyişiyle, Hizmette, arasıra “İcmâl-i 
Ahvâl” adıyla tanınan başyazılar yazan, İzmir İdadisi'nde “Lisân-i Osmâni ve Hat Muallimliği” de yapan, yazı 
dünyasıyla bağı, Aydın gazetesiyle başladığı bilinen, şair Mehmet Hayri in, İzmir gazetelerinde açık im- 
zalı yazılarıyla karşılaşmadığımızı söyleyebiliriz. 

ge Zeki Arıkan, İzmir Basın Tarihi (1868-1938), ss. 38-40. 
7 O, Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850 -1950), ss. 343-344, 
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6.1. Hizmet ve “Lügat-ı İlmiye” 

Ulusal uyanış yolunda ilk adımın, bireylerin dillerine gösterdikleri ilgiyle, destekle atıldığını biliyoruz. Bizim 
toplumsal uyanışımızda, dilimize, Türkçemize gösterdiğimiz ilginin, araştırmalarla, incelemelerle düşünsel 
bir boyut kazanıp hızla siyasal kimliğimizi de biçimlediğini görüyoruz. Türkçe'nin ve ulus kimliğinin iç içe yü- 

rüdüğü bu süreçte, İzmir'in çok özel bir yeri vardır. Doğrusu, Ömer Seyfettin ile arkadaşlarının Genç Kalem- 

ler dergisinde verdikleri Türkçe kavgasından epey bir süre önce İzmir'de, Hizmet'te”!, Ahenk'te, İzmir'de, 

benzer süreli yayınlarda Türkçe üstüne, İzmirli yazarların ilginç girişimleri olur. Yapılacak yeni araştırmalarla 

İzmir'deki Türkçe kavgasının daha iyi anlaşılacağına inanıyoruz. Burada dilimize ilişkin yayımlanan yazılar 

açısından, özel bir önemi olan Hizmet gazetesine dikkati çekmek istiyoruz. 

Türkçe'nin gelişiminde, ağdalı bir yazı dilini yaşatan Osmanlıca”dan uzaklaşıp konuşma diliyle yazı dili ara- 

sındaki uçurumun kapanmasında gazetelerin, gazete dilinin katkısını Tercümân-ı Ahvâl (1860) ile Tasvir-i 

Efkâr (1862) vb. gazeteleriyle gördük, öğrendik. Gazetelerin yaygınlaşmasıyla dilin yalınlaşması, sadeleşmesi 

arasındaki bağlantı irdelendiğinde, gazetelerde çıkan dil incelemelerinin önemli katkıları olduğunu biliyoruz. 

İzmir gazeteleri de anlatım dilinin yalınlaşmasını, Türkçe üstüne araştırmalarla, incelemelerle sağlarlarken 

Türkçe'ye yönelik ilk araştırmayı, bir sorgulama düzeninde, Halit Ziya, Hizmet'te gerçekleştirir. Başlangıçta 

bir edebiyat dergisi havasındaki Hizmet'te, vilayet haberleri ile Avrupa gazetelerinden yapılan çeviriler, şiirler, 

fen bilimlerine ve borsaya ilişkin bilgiler görülür. Gazetede, yazı diliyle konuşma dili arasındaki kopukluğu, 

yazım kurallarını düzelterek aşmayı amaçlayan yazılar birbiri ardına yayımlanır. Örneğin “İmlâ-yı Türki'nin 

Islahı” başlıklı, birkaç sayı süren yazılarda, öncelikle Türkçe'de ortak kuralların belirlenmesinin zorunluluğu 

vurgulanırken her sözcüğün de söylendiği gibi yazılması gerektiği belirtilir. H. Ziya, dilimize ilişkin sorunlara 

ve kurallarına ilişkin yazılarını yaşamınca sürdürecektir. ? 

Yine “Lügat-ı İlmiye” başlığıyla, birkaç dizi devam eden yazılarında, Haziran 1887'de, Halit Ziya, Türkçe'nin 

bir sözlüğünün, ansiklopedisinin olmayışını, o günlerdeki tartışma ortamını da yansıtarak şöyle dile getirir: 

“Muharrirlerden biri, “Bizim bir lâgat-ı ilmiyemiz yok, bir kamus-ı millimiz yok, Garplılar her gün bir 
eser-i cedid-i terakki gösteriyorlar, biz mâlâyani ile iştigal ediyoruz” der. Bu sözü işiten diğer bir muharrir, 
“Refikimiz çok haklıdır. Biz bu noksanları ikmal etmeliyiz. Çalışıp çabalamalıyız. Yoksa Garplılara yetişmek 
bir hülyadan ibaret kalır” cevabını verir... Fakat bunlardan hiçbiri diğerine “Arkadaş! Gel seninle ittifak 
edelim; zira bu iş yalnız olamaz. Lakin beraber çalışırsak elbette bir kamus tertip edebiliriz” demez. Yalnız 
“Şöyle yapmalı, böyle yapmalı” derler. Lâkin bu lügat-ı ilmiyeleri, kamus-ı millileri, falanları, filanları bu 
muharrir efendiler yapmazsa mahalle bekçisi mi yapar?” 

İşte bu düşünceler tartışılırken Halit Ziya'nın yönlendirmesiyle, okuyucularının yardımlarıyla Hizmette bir 

sözlük çalışmasına girişilir. Türkçe'yi konuşan Türklerin bütün bireylerinin kullandıkları sözcüklerin, deyim- 

lerin tümünün toplanmasını amaçlayan bu çalışma, “Lügat Müsabakası”yla, okuyucuya duyurulur. Öncelik- 

le, okuyuculardan, bina ve binayla anlamlanan, bildikleri bütün sözcükleri, gazeteye göndermelerini isteyip 

yanıtları yayımlayacaklarını açıklarlar. 

Yarışmaya, İzmir ve çevresindeki kentlerden özellikle öğretmenler, askerler ve memurlar katılırlar. Gazete, 

okuyucularının katılımlarını özendirmek için en fazla sözcük, deyim gönderenlere kitaplar armağan eder. 

Okuyuculardan gelen yanıtlar, 6 Aralık 1890-13 Ocak 1891 tarihleri arasında, yedi sayı yayımlanır. Ancak ilgi- 

nin azlığı gerekçesiyle yayın sürdürülmez. Yıllar sonra, 1. Türk Dil Kurultayı'nda (1932) yaptığı konuşmada, 

Halit Ziya, sözü “Lügat Müsabakası”na getirir ve yarışmanın, Milli Eğitim Bakanı'nın buyruğuyla, vali tarafın- 

dan, kafaları karıştırıcı bulunduğu gerekçesiyle durdurulduğunu söyleyecektir. 1. Türk Dil Kurultayı (1932), 

Halit Ziya'nın yazarlık yaşamında önemli bir dönüşümün de tarihidir. Yazarımız, dil devrimine olan inancını, 

bağlılığını, romanlarını sırayla sadeleştirip yayımlayarak gösterecektir. 

7! Zeki Arıkan, y.a.g.y., ss. 40-45. . 

22 H. Ziya Uşaklıgil, Sanata Dair-111- (Türk Şair ve Edibleri), Istanbul, Maarif Basımevi, 1955, ss. 1-119. 

73 Zeki Arıkan, y.a.g.Y,, S. 41. 
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Burada, Namık Kemal'in, İzmir ve Hizmet gazetesiyle olan ilişkisini de anımsayalım. Hizmet'in çıktığı gün- 

lerde Rodos'ta mutasarrıf olan Namık Kemal'e, büyük bir hayranlık duyan Tevfik Nevzat'ın, onun görüşlerin- 

den etkilendiğini, yaşamını ve yapıtlarını gazetesinde değerlendirdiğini, Örneğin Namık Kemal'in ölümünün, 

Hizmet'in, 4 Kânunıevvel / Aralık 1888 günlü, 210. sayısında, “Ziyâ-ı Azim” başlığıyla verildiğini görürüz. N. 

Kemal'in, Midilli'den, görünüşte sağlık gerekçesiyle, mason locası toplantılarına katılmak için İzmir'e geldiği- 

ni de biliyoruz. Ocak 1887'de, Hizmet'e (yayımlanması için-?-) gönderdiği, kime seslendiği açıkça belli olmasa 

da T. Nevzat'a yazıldığını düşünülen mektubuyla, “Hizmet'e hizmetim, misafir olduğum Rodos'tan muhbirliğe 

münhasır kalacaktır...” 74 diyerek gazete kadrosuyla düşünsel bağını bizlere gösteriyor. 

6.2. Hizmet ve Türkçe 

Tevfik Nevzat (1865-1905), Halit Ziya'nın, Mart 1893'te İstanbul'a gidişinden sonra İzmir'in, basın ve ede- 

biyat dünyasındaki en önemli adıdır. 1884'te, İzmir'in ilk edebiyat dergisi Nevrüz'un, 1886'da Hizmet'in”, 

1895'te de Ahenk gazetelerinin çıkışlarındaki katkısı biliniyor. 

1893'de, Ubeydullah Bey ile Tevfik Nevzat'ın, bugün nedeni hâlâ biraz karanlıkta kalan, Cenevre'ye kaçışları, 

sonuçları bakımından basın tarihimizde önemlidir. Çünkü T. Nevzat, gazetesi Hizmet'i, Cenevre'de, taş baskı 

olarak çoğaltır ve gizlice İzmir'e gönderir. İlk sayısı, 1 Şubat 1894'de çıkan Hizmet, üç dört sayı yayımlansa 

da sonuçta, İsviçre'deki Jön Türk Basını içinde bilinen ilk Türkçe gazetedir.” Kısa süre sonra, Nisan 1894'te 

İzmir'e dönen, İzmir'in ilk Türk avukatlarından de olan Tevfik Nevzat, Ahenk'in imtiyâzını, Eylül 1896'da 

devretmek zorunda kalınca Kasım 1897'de, yeniden Hizmet'e döner. 

Bu dönemde, Jön Türklerle süren bağlantısı, hükümetin kimi uygulamalarını beğenmeyip eleştirmesi gibi 

gerekçelere dayanan jurnallerle sık sık evi basılıp aranmaktadır. Yeni bir jurnalle, Eylül 1899'da tutuklanır. 

Tutukluluk ve sürgün günlerinde yalnız değildir. İzmir'in edebiyatçıları, aydınları, Tokadi-zâde Şekip, Ab- 

dülhalim Memduh, Taşlızade Dr. Ethem vb. arkadaşlarıyla birlikte Bitlis'e sürgün edilir. Bitlis sürgününden 

1. Abdülhamit'in bağışlamasıyla kurtulan T. Nevzat, arkadaşlarıyla birlikte Nisan 1900'de, İzmir'e döner. Bu 

sürgün günlerinde yayınına ara veren Hizmet'i, 23 Eylül 1900'de yeniden çıkarır. 

Tutukluluk, sürgünlük günleri dışında, 1902 yılı sonlarına değin Hizmet'i yönetir. Mehmet Necip (Türkçü) ile 

Mehmet Şeref (Aykut), T. Nevzat'ın yönetiminde Ahenk'te başladıkları yazılarını, Hizmet'in yazı kadrosuna 

katılıp Türkçe'nin sadeleşmesi için “Türkçe / Dilimiz” başlığıyla sürdürürler ve okurların beğenisini kazanır- 

lar. Arapça ve Farsça sözcüklerle Osmanlıca adını verilen dilin, Türkçe olmadığını, yazanların bile anlamakta 

zorlandıkları bu karma karışık dilden kurtulup Türkçe'nin konuşma diliyle yazı diline yönelmesi gerektiğini 

savunan M. Necip ile M. Şeref, T. Nevzat'ı da etkileyip onu da Türkçe kavgasının saflarına çekerler. Önceleri, 
Servet-i Fünun anlayışına yakın şiirler yazarken, İzmir'e sürgüne gelen bu iki arkadaşın etkisiyle “Türkçe yaz- 
mak” düşüncesini inançla savunur. T. Nevzat, 21 Mart 1901 günlü Hizmet” te, “Türkçe yazmak” düşüncesine 

karşı çıkan, “gönlümde Türkçe hakkında ilk aşkı uyandıran sizsiniz dediği, dilci, sözlükçü Hüseyin Kâzım'ı, 

sert bir dille eleştirmekten geri kalmaz. Hizmet'te, Mehmet Necip Türkçü'nün yazılarıyla başlayan”Türk- 
çe-Dilimiz”?” tartışmalarına, Ahenk ve İzmir gazeteleri de katılırlar. Ocak 1901'den Mart 1902'ye değin süren 
bu verimli tartışmalar, hemen her tartışmadan ürken, kuşkulanıp korkan bir anlayışın doğal uygulamasıyla, 
Izmir Milli Eğitim Müdürlüğü'nün müdahalesiyle kesilir. 

e Fevziye Abdullah Tansel, Namık Kemal'in Husüsi Mektupları-IV-, Ankara, TIK Yayını, 1986, ss. 371-378. 
a O. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850 -1950), ss. 573-580. 
Ibrahim Şahin, İzmirli Bir Şair Tevfik Nevzad, İzmir, Akademi Kitabevi, 1993, ss. 14-36. 
Ibrahim Şahin, “Tevfik Nevzat'ın Hayatı”, Kırıkkkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, 2 / 1999, ss. 95-118 
78 Zeki Arıkan, İzmir Basın Tarihi (1868-1938), s. 42-45. ; Di 
Eğ Muammer Göçmen, İsviçre'de Jöntürk Basını ve Türk Siyasal Hayatına Etkileri, İstanbul, Kitabevi, 1995, ss. 143-144 
” Mehmet Şeref, “Dilimiz-Türkçe”, Hizmet, 2 Kânün-i sâni 1316 (25 Ocak 1901J-31 Ağustos 1317 (13 Eylül 1901) i 
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Denizde şiddetli ; EE | 
RİNA ARA 

“Yağmur gene ortalığı altüst etti, Men 
z deres taştı, ovaları su bastı 

ea mea 

Dokuma tenyâhları gitti | 
Buldan, 2(H.T) — Dün ekşam dehşeti | kasırga İle ik şiddeti z 

— yağmurlar yağdı. Yağmur sağnak halinde ve Çobanisa blmeme 4 pek çok dolu Ne z 
pek şedit idi. Yukardan gelen çaylar şehri | e Bağlar hasara ujramıştır. Ziraat memurları E 
basmış ve şehir su altında kalmıştır. Sular | hasarın derecesini tespit için Çobanisaya git E 
bir çok evleri tahrip etmiş ve dokuma tezgâh- | ler. 

5 larından bir kısmını ahp gölürmüştür. Maalesel 
— nOlusça da za ardi Fakat henüz tespit Telreleler: 

pen e ardi Şoseler bozulmuş, | yyenizi, Z(A.T) — Denizli, Gonca ve 
Denizli, 2 Dih Şamlıda dün akşam saat 20,10 da, 20,30 ve 

Şa dei yağlara “anönsz klar. Vr 22 ile bugün sebahleyin saat 7,10 ve 7,30 da E 
s “e ova mahaller su altında bulunuyorlar, çok kuvvetli ve fakat hamdotsun süreksiz beş 

E Fivanlar, 2 (H.T) — Yağın yağmurlardan | Zeizele olmuştur. Hasarat olup olmadığı belli 
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Hizmet, 3 Temmuz 1930, Perşembe 

Bu susturmayı, yine bir jurnalle, Aralık 1902'de, Tevfik Nevzat'ın, Abdülhalim Memduh ve şair Eşref'in, “bir 

fesat komitesinin üyesi” oluşları gerekçesiyle tutuklanmaları izler. İstanbul'da uzun süren mahkeme sonra- 

sında üç yıl “kalebentlik” cezasına mahküm edilen T. Nevzat, Mart 1904'te Adana Hapishanesine gönderilir. 

Verilen resmi bilgilere göre psikolojisi bozulan T. Nevzat, kendisini kuyuya atarak intihar eder. Basılı, Aheng-i 

Şebab (1889) adlı bir şiir kitabı olan T. Nevzat, gazetelerdeki imzalı-imzasız yazılarıyla, çevirileriyle, şiirleriyle 

bugün hâlâ bize bakıyor... 

Ömer Seyfettin'in, Ali Canip'in, Selânik'te, Genç Kalemler dergisinde, 1911'de, “Yeni Lisan” düşüncesini sa- 

vunuşlarından on yıl önce, İzmir'de, Hizmet'te, Ahenk'te başlatılan, İzmir'de, Köylü'de, Osmanlı Ziraat ve 

Ticaret Gazetesi vb. yayınlarda süren dilde sadeleşme ve Türklük bilgisi tartışmaları, bugün yeterince bilin- 

miyor. Örneğin ne Necip Türkçü'nün”” yazıları, anıları ne Mehmet Şeref'in ne de T.Nevzat'ın, benzer görüşleri 

savunan veya karşı çıkan aydınların, İzmir gazetelerinde, dergilerindeki, “Türk Dili Hareketi Tarihini yansıtan 

yazıları yayımlanamamıştır. Kimi araştırmalar konuyu açığa çıkarsa da bütünü algılamamıza yetmemektedir. 

Hizmet gazetesi, 15 Ekim 1933 günü sonlanan yayın yaşamında, öncelikle yerel bir haber gazetesi olarak ül- 

kenin ve İzmir'in yaşadığı bütün acıların, sevinçlerin, gülünçlüklerin tanıklığını yapmıştır. Örneğin, Pâdişâh 

II. Abdülhamit'in tahta çıkış gününü kutlamak için yapılan özel yayın, bir harf yanlışlığıyla kâbüsa dönüyor, 

gazete süresiz kapatılıyor, gazetenin kadrosu, sürgün cezası korkusuyla ecel terleri döküyordu. Hizmet ga- 

zetesinin, bir harfin yanlış yazılışı nedeniyle kapatılışının öyküsünü, bu sancılı süreci, gazetede çalışan Bezmi 

Nusret Kaygusuz, Bir Roman Gibi adlı anılarında bakın nasıl anlatıyor: 

> Kadircan Kaflı, “İzmir'den Röportajlar-15: Türkçü Necip Kimdir?”, Son Posta, 8 Kasım 1936, s. 8. 

İbrahim Olgun, Necip Türkçü, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 1971, ss. 45-101. 

Ö. Faruk Huyugüzel, Mecip Türkçü, Ankara, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 1988, ss. 89-161. 
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“... Sultan Hamid'in tahta çıktığı gün, âdet olduğu üzere gazeteyi manzüm ve mensür medhiyelerle dol- 

durduk. Meğerse o nüshada feci bir tertib hatası vuku buldu: (Cülüs-ı meymenet-i me'nüs) yerine ( cülüs-ı 

meymenet-i me'yüs) denilmiş. Gazete derhal, bilâ-müddet kapatıldı. Her nüsha sansürden geçtiği için bu 

hatanın yazılışta değil tertibde olduğu anlaşıldı. Ve bize bir şey yapılmadı... 

Osmanlı'da yayımlanan ilk gazetelerle koşut çıkarılan Karar-nâme-i Âli (1867) vb. yasalarla, basında denetim- 

lerin yapıldığını, bu denetimlerin kısa bir süre sonra da sansüre dönüştüğünü, yasaklamaların süreklilik ka- 

zandığı herkesin malumudur. Ancak, İstanbul'a oranla İzmir'deki gazetelerin denetimlerinde, görece olarak 

sansürle daha az karşılaştıkları söylenebilir. Yine de sansür kurullarının, İzmir'de yayımlanan Türkçe, Rumca, 

Ermenice gazeteleri, verdikleri, aktardıkları, haberlerle, kullandıkları yanlış yazımlar yüzünden yayınlarını 

durdurdukları biliniyor. 

Zaman zaman, İzmir'e herhangi bir şekilde girmiş ya da doğrudan İzmir'de basılmış dergilerin, gazetelerin, 

kitapların, bazen ahlak kurallarına aykırı olduğu, çoğunlukla da politik sakıncalar taşıdıkları gerekçeleriyle 

toplatıldıkları ve doğal olarak sansür memurlarının uygulamalarının sürüp gittiği görülüyor.” Milli Eğitim 

Bakanlığı'nca görevlendirilen Encümen-i Teftiş ve Muayene üyelerinden Vafir Bey ile Matbaalar Müfettişi 

Vapuridis, İzmir ve Midilli'deki denetimlerinde çoğu Rumca ve Fransızca yayını, kitabı toplarlar. Bu tür de- 

netimler, özelikle Avrupa devletlerinin postahanelerine gelen sakıncalı yayınlar ile sahipleri izlenir, sahipleri 

sürgün gibi ağır cezalara çarptırılırlar. 

Basının denetimlere alıştığı yıllardan sonra, 11. Meşrutiyet'in duyurumuyla, bütün ülkede ve basın dünyasın- 

da özgürlüklerin artacağı beklentileri çoğalır. Osmanlı toplumda bir özgürlük ortamı oluşur. Özellikle basın- 

da, görece olarak, bir iki yıl kadar, görünüşte sınırsız bir basın özgürlüğü yaşanır. Yüzlerce gazete ve dergi 

yayımlanır. Ancak kısa süre sonra ters yönde gelişmeler görülür. Meşrutiyet hükümeti, yeni bir Matbuat ve 

Matbaalar Kanunu hazırlıklarına girişir. Bu yasa taslağında, sansüre yönelik bir kısıtlama yazılı değildir. Fa- 

kat devletin temelini sarsmaya yönelik yayınların varlığı, yasaklama için yeterli görülüyordu. Bu gerekçeyle 

de herhangi bir gazetenin istenildiğinde kapatılması kolaylaşıyor, gazetelerle basımevleri üzerinde özellikle 

Dışişleri ve Milli Eğitim Bakanlığı'nın kesin denetimi amaçlanıyordu. İşte, 13 maddeden oluşan, 16 Temmuz 

1909”da kabul edilerek 1931 yılına dek yürürlükte kalacak bu kanunun tartışmaları sürerken gazeteler, çeşitli 

topluluklar ve dernekler, yayınla-dıkları makaleler ve bildiriler yanında yasanın çıkarılmasına karşı oldukla- 

rını duyurmak için İstanbul'da, İzmir'de protesto mitingleri düzenlerler. Basın tarihinde pek konuşulmayan, 

pek bilinmeyen bu protestolardan biri de İzmir'de yaşanır. Örneğin 12 Şubat 1909 günü İzmir'de düzenlenen 

mitinge ilişkin haberler, 14 Şubat 1909 günlü Hizmet gazetesinde yer alır: 

“Matbuat nâmına Hüseyin Rıfat (Işıl-E.S.) Beğ, nutuk irâdına başladığı bir sırada asker tarafımdan halk 
dağıtılmak istenmiş ise de Kumandan Paşa'ya müracaat eden Komisyon-ı Mahsus vasıtasıyla şu haksız- 
lığın önü alınarak mitinge devam olunmuştur. Müteakiben Doktor Mösyö Zervos, Taşnaksagan Fırkası na- 
mına bir zat, Yosef Ostrugo Efendi, Mösyö Emil Moret, Arsagang gazetesi sermuharriri ve zevât-ı sâire 
tarafından Türkçe, Ermenice, Rumca, Musevice, Fransızca nutuklar irâd ve hürriyetin ikâmesi, hürriyet-i 
matbuâtın vücuduyla kabil olduğunca izâh edilerek matbuât kanunu şiddetle protesto edilmiş ve bu bâbda 
gerek Meclis-i Mebusân Reisine ve gerek vilayetimiz mebuslarına aynı meâlde telgraflar keşide olunmuştur.” 

Hizmet, bu özgürlük ortamında, İttihat ve Terakki'ye yakın bir çizgide yayın yapsa da hem yazarlarının çekiş- 
melerinden hem de yönetim sorunları nedeniyle, Ocak 1910'da kapanır ve 1 Nisan 1926 tarihine değin yayım- 
lanmaz. Hizmet'in bu yayın kopukluğu sonrasında, yeniden yayımlanış evresinde, yaşanan bir ad değişikliği 
serüveni de vardır. İzmir yangını sonrasında kurulan Harikzedegân Cemiyeti'nin yayın organı olarak 4 Ocak 

Bezmi Nusret Kaygusuz, Bir Roman Gibi, İzmir, İBB kent Kitaplığı Yayını, 2002, s. 20. 
“Necdet Hayta, Tarih Araştırmalarına Kaynak Olarak Tasvir-i Efkâr Gazetesi (1278/1862-1286/1869), 269-270. 
2 Fatmagül Demirel, 11. Abdülhamid Döneminde Sansür, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yakınçağ Tarihi 
Anabilim Dalı Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 1996, s. 32-55. 
Erkan Serçe, İzmir'de Kitapçılık (1839-1928), ss. 50-51, 179-182. X 
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1925'de çıkarılan Yanık Yurt gazetesinin başyazarı Zeynel Besim (Sun) Bey”, bir süre sonra yayın hakkını 
aldığı bu gazetenin adını, Hizmet olarak değiştirir ve 1 Nisan 1926'da, Hizmet yeniden yayımlar. Hizmet, 
özellikle 1930”lu yıllarda önce Serbest Cumhuriyet Partisi'ni desteklese de kısa bir süre sonra bu yönelimini 
değiştirir, bu nedenle de sert eleştirilerle, suçlamalarla karşı karşıya kalır. 

Hizmet gazetesi, ekonomik sıkıntılarla boğuşması yanında Ahenk'in etkinliği, canlılığı karşısında gerileye- 
rek, sahipliği ve yazı kadrosu, yıllar içinde çok sık değişmek durumunda kalmıştır. Gazete, ilk sahibi, Mehmet 

şeriften sonra cin Ahmet lakaplı, avukat Ahmet Celâdet Bey'in, Tevfik Nevzat'ın, Taşlızâde Ethem Bey'in, 

Hüseyin Rıfat'ın (Işıl) kardeşi Kadızade İbrahim Refik Bey'in (1905), Zeynel Besim (Sun) Bey'in ve damadı 

Orhan Rahmi Gökçe'nin” sahipliklerinde çıkmıştır. İzmir'in sanat, edebiyat dünyasındaki hemen bütün ad- 

ları, aydınları Hizmet'te yazmışlar, dahası yazarlıkta çıraklık denemelerini, ustalıklarını burada yaşamışlardır. 

Cumhuriyet dönemi İzmir basınının en önemli gazetecisi O. Rahmi Gökçe'nin, İzmirli yazarlarla, ozanlarla, 

gazetecilerle yaptığı ve Hizmet'te yayımladığı röportajları da, bugün, İzmir kültür tarihinin, zenginliği olarak 

incelenmeyi bekliyorlar. 

7. Ahenk (21 Şubat 1895 /2 Ocak 1930) 

Hizmet'le birlikte imtiyâzı alınan Ahenk'in? ilk sayısı, 9 Şubat 1310 / 21 Şubat 1895 günü çıkar. Başlangıçta, 

“Siyasi ve fenni Osmanlı gazetesi” olarak Pazartesi ve Perşembe günleri çıkan Ahenk'in daha sonra “Cumarte- 

siden mâ-adâ her gün neşr olunur Osmanlı gazetesi” tanıtımıyla 2 Ocak 1930 tarihine dek, toplam 10969 sayısıyla, 

İzmir'in en uzun süre yayımlanan ilk Türkçe gazetesi olduğunu unutmamalıyız. Ahenk'in başlangıçtaki im- 

tiyâz sahibi, Mehmed Necati, başyazarı da Tevfik Nevzâd'tır. Ancak aralarındaki bir ekonomik anlaşmazlık 

sonrasında Tevfik Nevzâd/'ın gazeteden ayrılması üzerine gazete el değiştirir. Yönetim, Mehmet Necati'den 

İsmail Sıtkı'ya, 1900 yılında da Ali Nazmiye ve kız kardeşi Cevriye İsmail'e geçecektir. İdris Şinasi'den Hazım 

Ferit'e, Mehmet Şevki gibi dönemin tanınmış gazetecileri, Ahenk'te başyazarlık yapacaklardır. Vilayet Mat- 

baası'nda basılan gazetenin başlangıçta ayrı bir basımevine sahip olamayışı önemli bir sorundur. Bu nedenle 

kısa bir süre de olsa haftada bir gün yayımlanacak gazetenin, 22 Ekim 1895 günlü sayısı, Ahenk Matbaası'nda 

basılır. Ali Nazmi Bey'in sahipliğiyle, basımevinin de kısa sürede gelişip 1913-1915 yıllarında, Osmanlı"daki 

en gelişmiş, güçlü basımevlerinden birisi olduğu biliniyor. 

Ahenk'in ilk sayısı, 11. Abdülhamid'in doğum günü yayımlanır. Bu bilinçli bir seçimdir. Pâdişâhı öven, onu 

yücelten şiirlerle yansıtılan “minnet ve şükran” duyguları, Tevfik Nevzat'ı soruşturma ve sürgünden kurtar- 

maya yetmeyecektir. Ancak bu doğum günü ve cülus kutlamaları, bıkkınlık verecek ölçüde Ahenk'in sayfa- 

larını doldururken 24 Temmuz 1908 sonrasında ise padişaha oldukça ağır, eleştiriyi aşan sözler yazılacaktır. 

Ahenk'in ilk sayısında, Aydın vilâyetinde yeni bir gazete çıkarılmasının gerekçesi açıklanırken nüfusu bir 

buçuk milyonu bulmuş, okuryazar sayısı ise belki iki yüz bini geçmiş bir bölgede, basının yeri sorgulanır. Bu 

nedenle de Aydın vilâyeti için yalnız Hizmet gazetesi yeterli değildir. Ahenk, ilk sayısında, amacını, izleye- 

ceği yolu ve uygulayacağı ilkelerini de açıklar. Buna göre, hangi konuda olursa olsun doğruyu yazarak, kin 

ve garaz gütmeden, herhangi bir kişiyi özel olarak övmeyecek, yermeyecek, sütunlarında okuyucuya yararlı 

bilgilere, haberlere yer verirken elden geldiğince sade bir dil kullanacağını belirtir. Ayrıca kadınların da er- 

kekler gibi ilerlemek, gelişmek hakkına sahip olduğunu kabul eden gazete, kadın okuyucularına da hizmet 

götüreceğini vurgularken kadın okurlarından destek bekler. 

23 “Zeynel Besim (Sun) Bey”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850 -1950), ss. 598-601. 

4 “Orhan Rahmi Gökçe”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850 -1950), ss. 483-488. 

25 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış Türkçe Kitap ve Süreli Yayınlar Kataloğu, Haz.: Ö. Faruk Huyugüzel, s. 47. 

Zeki Arıkan, “Tevfik Nevzat ve Ahenk”, İzmir Basın Tarihi (1868-1938), ss. 46-61. 

Zeki Arıkan, İzmir Basınından Seçmeler (1872-1922), 1. Cilt, ss. 89-146. 

Hasan Duman, Osmanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri / 1828 -1928-1-, s. 114. 
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Ahenk, 25 Şubat 1895, Aded: 1 

Ahenk gazetesi, II. Abdülhamid'e ve yönetimine, yönetimine övgülerde bulunsa da özellikle T. Nevzat'ın 

Jön Türklerle süren ilişkileri, yaşamını yönlendirirken Hizmet ile Ahenk gazetelerinin yayın süreçlerinde de 

ilginç dalgalanmalara neden olur. Örneğin Ahenk'in başyazarı olarak T. Nevzat'ın, 17 Temmuz 1896 günlü 

147. sayısına değin gazetede imzasını görülür. Daha sonra adına rastlanmayan yazarın yaşamıyla, Hizmet 

ile Ahenk'in yayın süreçlerinin sürekli kesiştiği, her iki gazete de yazan yazarlar nedeniyle de özellikle 1895 

ile 1902 yılları arasında bütünleştiği kolayca görülür. Bu süreç, İzmir'deki özgürlük tarihinin de ayrıntılarını 

içerir. 

Tevfik Nevzat'tın Hizmet'e dönüşüyle Ahenk'in yazı kadrosunda değişiklikler olsa da yıllar içerisinde, İzmir- 

li aydınların, yazarların en çok yazı yazdıkları gazete Ahenk'tir. Gazetede, en çok Ali İrfan (Eğribozi), Yeni- 

şehirlizade Halit Eyüb, İbni Hazım Ferid, Mardiros Yazıcıyan'ın, Mehmet Şeref”in, Mehmet Necip'in adlarına 

rastlanacaktır. Gazetede, T. Nevzat'ın yazılarının çoğuna imza atmadığını, yine başyazarlarca yazıldıklarını 

içeriklerinden anladığımız binlerce yazının imzasız yayımlandığı biliniyor. Gazetenin Tercüman-ı Hakikat ile 

Malümat başta olmak üzere, İstanbul gazetelerinden, Avrupa basınından, özellikle Fransız gazetelerinden sık 

sık alıntılar yaptığı da görülür. 

Öte yandan Ahenk gazetesi, çok geçmeden Türk halkının iş ve üretim gücünü sömüren Tütün Rejisi'ne karşı 
bir tavır almakta da gecikmez. Osmanlı borçlarını toplamak üzere kurulan Reji yönetimine yönelik, eleştiri 
yazıları hızla çoğalır. İzmir'deki yabancı şirketlere karşı yerli sermayenin güçlenmesi için yerli kaynakların 
birleştirilmesi gerektiğini savunan yazılar Ahenk'te çıkmaya ve büyük ilgi görmeye başlar. Köylülerin hemen 
hemen bir soyguncudan farksız olan gezici esnaf ve tüccarın sömürüsünden kurtarılıp kendi olanaklarıyla 

X 
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küçük paylarla birer kooperatif kurmak girişimi, Ahenk tarafından büyük ölçüde desteklenir. Vali Kâmil Pa- 
şa'nın ortaya attığı, Ahenk'in de desteklediği “Köy Bakkalları” adıyla bilinen bu girişim, ilk tüketim koope- 
ratiflerine doğru atılmış önemli bir adımdır. Ahenk'in özellikle 1900 yılı sayılarında, “Köy Bakkalları” üstüne 
çok yazı yayımlanır. Örneğin Ahenk'in, 27 Teşrinievvel (Ekim) 1900 günlü, 1277. sayısında, “Köylü Kardaş- 

larımız!”a şöyle sesleniliyor: 

“Sizin için gayet hayırlı, fâideli bir emir-nâmeyi geçenlerde Vali Paşa Hazretleri bütün köylere dağıttılar. 
O emir-nâmede size diyorlar ki: 

Köylerinizde bir takım insafsız bakkallar vardır; birçok gezdirici çerçiler de köylere daima uğrarlar, işte 
bu bakkallar; kırk paralık şeyi köylülere beş kuruşa satar parasını alır. Yahud kırk paralık bir şey için köy- 
lülerden yedi, sekiz kuruşluk zahire alır. Böylelikle o zavallı köylüleri aldatırlar. Daha doğrusu her vakit 

köylüleri soymakla keselerini doldururlar; zengin olurlar. 

Bunun çaresi, köylüler kendi aralarında yani köy ahalisinden bir çokları meselâ yirmi kişi ikişer mecidiye 
sermaye koyup da şehirden, yakın kasabalardan köydeki dükkânlarına kırk mediciyelik mal getirseler, o 
dükkândan herşeyi ucuz ucuz alsalar, dükkânda mal eksildikçe içlerinden üç dört kişi şehre, kasabaya gidip 
ne lâzım ise alıp yerine koysalar bir daha o eski bakkallar ile bir şey almaya hacet kalmaz. Kârları da kendi 
keselerine girer. Hem kimse paralarını bedava yere kapamaz. Böylece gitgide zengin de olurlar, hem kendi- 
leri rahat ederler. Sandıklara borçlannı kolay kolay verirler. 

İşte Vali Paşa Hazretlerinin hep köylülere emri budur. Bu da sizin kendi fâideniz, iyikliğiniz için düşünül- 
müştür. Siz de bu emri yerine getirseniz hem kendinizi birçok zararlardan, ziyânlardan kurtarmış olursu- 
nuz, hem de zenginlik yolunu kolayca bulursunuz. 

Hemen bir an evvel bu işin kolayına bakıp elleri kazandıracağınıza kendiniz kazanmaya çalışınız kardaşlar 
vesselâm!” 

İzmir'de Türkçe basın, 20. yüzyıl başlarında, özellikle Hizmet ile İzmir'in birkaç kez el değiştirdikten sonra 

kapanışlarıyla büyük bir bunalımın içine düşer. 1903 yılında, Ali Nazmi Bey'in Ahenk gazetesinden başka 

günlük, Türkçe gazete kalmamıştır. İzmir, bir ecnebi kenti, bir Rum yerleşimi gibi görülür. İzmir'de Ahenk ve 

Vilâyet Matbaaları'nın dışında Türk basımevi de yoktur. Buna karşılık Rumca, Fransızca, Ermenice ve Musevi 

basını için baskı yapabilen onyedi basımevi vardı. Bu olumsuz tablo, II. Meşrutiyet'ten sonra Türklerin lehine 

değişecektir. Nitekim İttihat ve Terakki Partisi, “teşebbüs-i şahsi” adı verilen liberal bir ekonomiyi desteklerken 

Türk insanının da bu girişimde etkin rol oynamasına büyük bir önem verir. Yürütülen “Milli İktisat” politi- 

kası doğrultusundaki çalışmalarla, uygulamalarla sonuç alınacaktır. Özellikle Aydın Valiliğine Rahmi Bey'in 

atanması, Küçük Talât (Muşkara) Bey'in yerine Mahmud Celal (Bayar) Bey'in, İzmir İttihat ve Terakki “kâtib-i 

mesul”lüğüne getirilmesi, başta Milli Aydın Bankası olmak üzere birçok banka ve ortaklıkların kurulması, 

bu politikanın bir uzantısı olarak görülmektedir. Öte yandan sinemaların, tiyatroların çoğalması, Vatan Ku- 

lübü'nün kurulması, Türk Ocağı'nın açılması ve etkinlikleri, Milli Kütüphane'nin kurulması gibi gelişmeler, 

İzmir'in Türk nüfusu yararına hızlı bir kültürel değişim sürecine girdiğini gösteriyordu. Bu ortamda, basının 

yeni bir atılım yapması ve yeni bir canlılık kazanması da kaçınılmaz görünüyordu. 

Ahenk gazetesi, 11. Meşrutiyet'in duyurumu sonrasında yeniden canlılık kazanır. Meşrutiyet'in kazandırdı- 

ğı kavramlarla, “uhuwvvetten adalete, müsâvâttan hürriyete” günlük dile hızla giren siyasal kavramlar, tanımlar, 

yurttaşların politik bilgisini ve duruşunu değiştirir. Türklerin ulusal kimliklerini sorgulamaları, Türkçülük 

düşüncesi, basında hızla tartışılmaya başlanır. İttihat ve Terakki yönetiminin ülkeyi, ardı ardına savaşların 

içine sokması, haber peşinde koşan gazeteleri görünüşte olumlu olarak etkilese de mantar gibi çoğalan, siyasal 

anlamda da parçalanan gazeteler, dergiler, birbiri ardına açılıp kapanarak yaşama savaşına girerler. 
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7.1. Niçin Hâkimiyyet-i Milliyye Tarafdârıyım? 

Ahenk'te yazıları yayımlanan ilginç imzaları da görürüz. Bu imzalardan birisi de Tevfik Nevzat'ın kardeşi 

Dr. Refik Nevzat'tır. Yaşamı üstüne yeterli bilgimizin ve araştırmanın olmadığı Dr. Refik Nevzat, ülkemiz- 

de sosyalist düşüncenin etkin savunucularındandır. Uzun yıllar Fransa'da yaşayan, Türkiye'ye girişi yıllar- 

ca yasaklanan Dr.Refik Nevzat, 1908 Meşrutiyeti'nin duyurumu sonrasında, İzmir'e gelir. Milletvekili adayı 

olur. İşte bu günlerde, Osmanlı'nın siyasal ortamına ilişkin düşüncelerini, Ahenk'te yayımlar”. Jean Jacgues 

Rousseau”nun Toplum Sözleşmesi yapıtını örnekleyerek “ulusal egemenlik” savunusunu yaptığı “Niçin Hâ- 

kimiyyet-i Milliyye Tarafdârıyım ?” başlıklı yazısında, bizlere şöyle seslenir: 

“Çünkü hâkimiyyet-i milliyye; gâyet sâde, fakat âli, gâyet tabi, fakat medeni bir fikr-i mukaddes olduğu 

için rüh-ı beşerin en derin tabakalarında yatan müsâvât ve adâlet hissiyât-ı tabiyyesine muâdildir. Bir 

milletdeki hâkimiyyet o milletin bütün a'zâ-yı efrâdında olup başka bir yerde tecelli edemez. 

Hüâkimiyyet-i milliye esâsı ne ile ve nasıl kesb-i istihkâk eder? Onu husüle getiren netâyic neden ibâretdir? 

1763 târih-i efrencisinde âlem-i matbüâta atılan Jan Jak Ruso'nun Muâhede-i letimâiyye-yi Beşeriyyesi 

hâkimiyyet-i milliyye esâsının isbâtına bir delil olabilir. 

Hâlet-i tabiiyye-yi ibtidâiyye; cemiyyet-i beşeriyyenin teşekkülünden mukaddem, insanların her ân hür- 
riyet-i beşeriyyeden mütecerrid, büyük bir istiklâliyyet-i mutlaka ile yaşadığı bir zamâna müsüâdifdir. O 
zamân-ı ibtidâiyyede insan, o mahlük-ı âkıl, akl ve muhâfaza-i hayât ihtiyâcı sâikasıyla telkin edilmiş 
kavânin-i tabiyyeye mâlik idi. 

Bütün insanlar, bir millet teşkil etmek için o hâlet-i tabiiyye-yi ibtidâiyyeye bir muâhede-i ictimâiyye-i 
beşeriyye ile mukâbele ve her arzü-yı şahstye mâ-fevk bir kuvvet, bir iktidâr icâd ederek muvâfakat-ı umü- 
miyye ile nihâyet vermişlerdi. 

Bu muâhede-i ictimâiyye-i beşeriyye yalnız hâkimiyyetin değil, belki bizzât bir milletin bile fi'l-i mevli- 
didir. O halde insanları zerrât-ı kâinât gibi serbest addederek tasavvur edebiliriz ki vücüd-ı cem'iyyet-i 
beşeriyye ve milliyye ancak muvâfakat-ı umümiyye ile müteşekkil bir çok eşhâsın tecemmuunden başka 
birşeyden husüle gelmiş olamaz. Bu muühede-i ictimâiyye-i beşeriyyeye iştirâk edenler bütün hukükundan 
ferâgat-nâme ile dehâlet etmek şerâit-i kanâniyyesiyle olmuştur...... 

Hakk hürriyetin evlâdıdır. Bir milletdeki hâkimiyyetin mebde-i kanüniyyesi ne olursa olsun ve hangi yedd-i 
iktidârda bulunursa bulunsun, eğer bütün metbüı ve ahâlisi tarafından itâatla kabül edilmezse 9 hâkimiy- 
yet kavânini icrâ-yı ahkâmdan âciz kalır. 

Efkâr-ı umümiyye kuvve-i siyâsiyye-i sâsiyyeden ve fiilin hâkimiyyetinden başka bir şey değildir. Hâki- 
miyyet-i kanüniyye milletden başka bir yerde bulunamaz. Hâkimiyyet-i milliyye esâsı müsâvât-ı hukük-ı 
beşeriyye kavâninine mugâyir olmadığından bütün hâkimiyyetin rühu ancak bir milletdedir. Hiç bir vü- 
cüd, hiç bir şahıs kavânin-i hâkimiyyet-i milliyye dâhilinde kendisinden sâdır olmayan bir vazife ile emr 
GEMEZS <4 

Itâ-yı re'y-i siyâsi her evlâd-ı vatana aid olmalıdır. Çünkü bu, i'tâ-yı re'y-i siyâsi ferdin bir hakk-ı şah- 
siyyesinden başka bir şey değildir. Evet! Millet-i hâkime o milleti teşkil eden bütün eşhâsın mecmü'u ve 
tecemmu'undan başka bir şey olamaz. Hâkimiyyet-i milliyye ta'birini bi-hakkın ahz edebilmesi için milletin 
her ferdi, her a'zâsıyla istişâre etmek lâzımdır. Bir kaç evlâd-ı vatan istisnâ edilirse hâkimiyyet-i milliyye 
nâmı yalancı olur. 

İ'tâ-yı re'y-i siyâsi de re'y-i umümi süretiyle olmalıdır ki hâkimiyyet-i milliyye vücüd-pezir olsun ve irâde-i 
hükümet içinde emrâr-ı hayât eden efrâd-ı millet de kanüna mürâcaat hakkını hâiz olsun. Meb'üslar ahâli 
ve milletin tercümânıdırlar...... ni 

2 Taha Toros, “Paris'te 50 Yıl Doktorluk Yapan Bir Jöntürk R. Nevzad”, Tarih ve Toplum, Haziran 1994, s: 126, ss. 23-26. 
Abdullah Uçman, “Dr. Rıza Tevfik'e Gönderilen Mektuplar-1I- / Dr. Refik Nevzad'ın Sevres'e Dair Mektubu”, Tarih ve 
Toplum, Ekim 1994, sayı: 130, ss. 33-34. (R. Nevzad'ın Sevr Antlaşması'na imza atan Rıza Tevfik'i eleştiren 3 Ağustos 
1920 tarihli mektubu tarihimiz açısından önemli bir belgedir. | 
Ali Birinci, “Refik Nevzad Bey”, Tarihin Gölgesinde Meşâhir-i Meçhuleden Birkaç Zât, İst â 
ie ş ç ç Zât, Istanbul, Dergâh Yayınları, 

“Refik Nevzat”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850 -1950), ss. 509-515. 
27 “Meb'us Nâmzedi Refik Nevzâd Beğ”, Ahenk, 10 Eylül 1908, s. 1. 
> Refik Nevzâd, “Niçin Hâkimiyyet-i Milliyye Tarafdârıyım ?”, Ahenk, 18 Teşrin-i evvel 1324 (31 Ekim 1908) s. 1. 
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Ahenk, 29 Mari 1901, Cumartesi, Aded. . 1405 

Meşrutiyet rüzgârına kapılıp siyasete atılma kararı veren Ahenk'in sahibi ve başyazarı Ali Nazmi Bey'in si- 
yasal yaşama geçişi, Ahenk için pekiyi olmaz. İzmir Belediye Meclis üyeliği yanında Ali Nazmi Bey'in Ocak 
1910'da belediye başkanlığına atanması, İzmir için yeni tartışmaları da beraberinde getirir. 1911 seçimlerinde 
en çok oyu almasına karşın, İttihat ve Terakki adayı Dr. Taşlızâde Ethem Bey'in yerine atanması üzerine Be- 
lediye Meclis üyeliğinden “teşekkür” ederek ayrılır. Siyasetten bir süre uzak kalsa da Ali Nazmi Bey, 19 Mart 
1919'da toplanan İzmir Müdafa-i Hukuk-ı Osmaniye'nin yönetim kuruluna seçilir. Onun bu siyasal duruşu, 
Nisan 1920'de ölümüyle noktalanır. Ahenk'te, gazetenin sahibi, başyazarı Ali Nazmi Bey'in ölümünden sonra 
yönetimi Gazetenin yönetimini kız kardeşi Cevriye İsmail üstlenir. Cevriye İsmail'in, gazete yönetimi üstlen- 

mesi, İzmir basın tarihinde dikkat çekici bir değişimi de ortaya çıkarır. 

Bu dönemde feminizme, kadın haklarına ilişkin haberlerde bir yoğunluk gözlenirken İzmir gazetelerinde ka- 

dın yazarların çokluğu, dikkat çekicidir. Bu süreç Cumhuriyet'in ilk yıllarına değin sürer. Hasene Nâlan, Ha- 

diye Hümeyra, Cevriye İsmail, Benal Nevzat gibi kadın yazarlar; kadın, aile, çocuk konularında, okuyucuların 

bilinçlenmesine önemli katkılarda bulunurlar. 

Ahenk, ticari konularla ve yerli sanayinin korunması ile ilgili yazılar, şiir, fıkra, makale ve mektuplar yanında 

İstanbul gazetelerinden, yabancı basından sık sık yapılan alıntılara da yer veriyordu. Gazetenin belli bir yazı 

kadrosu oluşmamakla birlikte birtakım imzaların da sürekli olarak Ahenk'te yazdıkları görülür. Gazete, bu 

canlılığını 1. Dünya Savaşı'na kadar koruyabilmiş; savaşla birlikte artan kâğıt bunalımından ötürü oldukça 

küçük boyda, tek yaprak olarak çıkmaya başlamış ve yayınını güçlükle sürdürebilmiştir. Bu tek yaprağın ön 

yüzünde, Ali Nazmi Bey'in yazdığı bir başmakale, “Havadis-i Vilâyet” başlığıyla, vilayet haberleri, arka sayfa- 
p 
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Bugün yeni harflerimizle 
yazmağa başlayoruz. yarın 
bizler obirğun torunlarımız 
bu ulu günün dönümlerini , 
ilerlemenin , şerâfı ibtidası 
diye candan selamlıyacakız. 
yarının en büyük bayramla - 
rından biri şübhzsiz bugün 
itibar olunacaktır . 

dahi gazimizin nurlandırdı- 
ği bir yola bizler bugünden 
daha evvel girmiştik . 

bugün resmen girmiş bu- 
lunuyoruz. dahi gazimiz bize 

birzeman evvel (hidayet yo- 
Ju işte bu yoldur. bu yola 
dahil olacagız. hazırlaniniz | 
dedi ve bizde hazırlandık. 
çabuk hazırlananlar bu yola 
çokdan dahil olmuşlardı. ha- 
zırlanmayanlarda şimdi ha- 
zırlanmış bulunuyorlar ve 
onlar bugün hidayet. yoluna 
dahil olmuş bulunuyorlar . 

Matlubolan milletimizin bir 
an evel ilerlemez vasıtaların- 
dan istifade etmesi ve seâ- 
date ermesi dir . Yer yüzün 

HARİCİ VAZIET 
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Alman meclisi ve 
tamirat işleri 

Alman meclisi, açılır açıl - 
maz, bütçe müzakeresine 

başlamadan mühim bir kaç! 
mzsele vesilzsile hükümeti 
ciddi bir imtihana çekti . bu! 
işte her fırka bir noktai na- 

zar takıp ediyordu, Milliyet - 
pervarler ve koministizr,da- 
hil olmadıkları X koal'isiyon ) 
hükümetini , herbiri başka! 
bir noktai nazardan, devir - 
mek, istiyotlatdı. Her iki hiz- 
bin söylemzden düşündüğü, 
hükümeti devirmek müm -| 
künsz ( Rayhstaz ) idagıt- 

mak ve tali tesrüdesine 

müncer olacak bir buhran 
çıkarmaktı . 

Diger tarafdan hükümeti 
teşkil eden fırkalar arasın - 
dada rekab3t yok diyildir. 
Meselâ, Sasyalistler , 

rinz bir Sosyalist HariCiye 

rici 
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nazırı gelmesin! isterler. alman meclisi , 

ARNAVUT TLUK 

İSTİKLİ 2 İNİN 1 16 NCİ 
YIL DÜNÜMÜ 

'TIRAN ( ye A) ) 29 < Ar- 
navutluk istiklalinin on- 
altınci yil dünümü mü- 

nasebetile kral heyeti sü- 
ferayi Kabul etmiştir. 
Kral Arnavutluğun ha-İtuf olacağı hakkında te - 

daimafminat v ermiştir . siya setinin 

amslz ilz patronlar ara 

sında zuhur eğen bir ihtilaf 
sebehile fabrika sahipleri 
nin amzleya yolvermesin- 
den (Rur) ma ntıkasında 
demir sanayi fabrikalarının 
kapanmasındas çikan 'mzs- 
elede pek mühimdir , Bu 
yüzden ikiyüzbin amelzişsiz 
kaldığıgibi mühimdir muntika 
da istihsal dz durmuştur . 
Hakzm heyetinin kararını 

âmealz kabul etmeyizinden 

Bir neticeye intizaran 
işsiz amz 

Janzak Amerikadan aldı pa- 

Berlin (- A, A 09 Al 

manya reisicumhuru ha 

riciye Hezareti müdürle- 

rinden « Fon iiraksen » 

Almanyanın Moskova s€- 

fartetine tavin etmiştir . 
> o... 

sulhun takviyesine mâ ” 

Me 

Almanva şmigi 
seneiz İki buçuk milyar 
mark vermekte isede bunu 

ralarla yapmıştır. ileriiz,mil - 
li iktisadiyatina ve mili ha - 
yatına zarar vermeksizin 

bukaliar öizyemzz. 
iransanin büsbütün zit 

nuktai nazarda olduğu ma - 
lümdur. 0, ta'liyeyi arzak| 
tamirat ve kontrol işiniz 

tatmın edildiği takdıiz kabul 

zizceğini söyliyor. tamirat 
bzdellerinin taspitinieki tev-| 
zi? alamanyanın tejive ka-| 

biliyetinin tadkkın2 lüzum 

MECBURİ İSTİMAL için BİR 
KANUN MU | MU HAZIRLANIYOR? 

Yakında all i iktisadi i 
yatımız için çok feyizli 

olacağı kuvvetle muhte 
mel bulunan bir kanu- 
nun Türkiye B. M. M.ine 
taktim 
darlar beyninde tivayet 
edilmektedir . 

Bu kanun verli malla 

rın himayesi ve istihlaki 
mevburiyeti etrafındaki 
si Yİ ç 

nayi ve meadin bankası 
müdür vekili Yusuf Ziya 
beyin Ankaraya gitmesi 
bununla alâkadardır. 

Bunun için her tarafta 
komisyonlar ve cemiyet- 
ler teşkil edildiği gibi is- 
tanbulda bir verli malları 
koruma komisyonu teş- 
kili bundan neset etmek» 
tedir. Yalınız Yerli mal- 
ları kanunu içinfiraztet- 

“Jolmadızı merkezinizdir. PV İkikatlicap etmektedir.Bu 

Ahenk, 1. Kânün (Aralık) 1928, Cumartesi, Ahenk'in yeni harflerle ilk sayısı... 

hal 

ELİ RMA ALES e 

edileceyi alâka- “© 

bilhassa sd- | 

sında da birer tümcelik telgraflarla iletilen dünya haberleri, vilayet memurları arasındaki atamalar, mahkeme 

ve icra haberlerinin yer aldığı görülür. 

Ahenk gazetesi de yıllar boyu, sansür kurullarının olağanlaşan denetimleriyle, sayfalarındaki sansür boşluk- 

larıyla, yasaklamalarla yüz yüze gelirken doğal olarak ülkedeki siyasal, toplumsal yaşamın tanıklığını da yan- 

sıtıyordu. Gerçekte, 1897 Türk - Yunan Savaşı'ndan, birbiri ardına patlayan isyanlara, Girit'ten Balkan savaş- 

larına, 1. Dünya Savaşı'yla bitmeyecek gibi süren acılı savaş günlerinden İzmir'in işgaliyle yaşanan bunalımlı 

günlere, ölümle burun buruna sürüp giden karanlık günlerde yayın yapmak, gazetecilik yapmak kolay değil- 

di. Emperyalizmin desteğinde Yunan ordusunun İzmir'de ve Ege'de, 9 Eylül 1922'ye değin süren varlığıyla, 

İşgal Kuvvetleri Komutanlığı'nın günlük bildirimlerini hemen her gün yayınlayıp onun denetiminde yayın 

yapmanın güçlüğü anlatılamaz!..Özgürlükten yoksun, baskının her türlüsünü yaşayıp yayın yapmak, gazete 
kağıdı yokluğu içinde, küçücük kağıtlara basılan Ahenk nüshaları, dönemin acılarını, sıkıntılarını yansıtan 

gerçek tanıklardır. 

Yine de işgal güçlerinin ve işbirlikçilerinin sansür kurulları, gazeteler basılmadan önce sayfaları didik didik 
inceleyip birçok haberi çıkarıyor, gazeteler, çıkarılan haberlerin boşluklarıyla basılıyordu. Kaçınılmaz olarak 
işbirliğine yanaşmayan gazetelerimiz ve gazetecilerimiz suskunluk içinde, acılarla görevlerini yapıyorlardı. 

Kurtuluş Savaşını taçlandıran İzmir'in kurtuluşuyla, Cumhuriyet'in ilanıyla, Lozan Barışı'yla, Türkiye'nin 
çağdaş bir toplum olma yolunda Türk devrimleriyle süren gelişmeler, coşkuyla aktarılan haberler olarak 
Ahenk'te, geniş yer tutar. Özellikle Gazi Mustafa Kemal'in İzmir”i ziyaretleriyle ilgili haberler, günü gününe 
tam bir bayram havası içinde verilmektedir. Yine, İzmir'in işgalinden kurtuluş gününe değin yaşanan acıların 
anlatımı, tanıklığı, İzmir basınında özel bir sunumla okura yansıtılır. 

“9 Mevlüt Çelebi, Âhenk ve Halk Gazetelerinde İşgal Hatıraları (1919-1922), ss. 15-203. 
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Yazı devrimi sürecinde Ahenk'te, yeni Türk harflerinin öğrenilmesi ve hiç bilmeyenlere öğretilmesi için des- 
tek yazıları yayımlanır. “Yeni Türk harfleri milletin okuyup yazmasına hizmet edecektir” değerlendirilmesi 
yapılırken her öğretmenin ve “her aklı başında” aydının görev yüklenmesi istenir. Gazetenin yazarlarından 
Mahmut Fikri, “kargacık burgacık” ve “zerrece bizim olmayan”, ancak “alıştığımız için zor görünmeyen” 
Arap yazısındaki harflerin “fenalıklarını” anlatır. “Lisanımızın bünyesine uymayan, telaffuzumuzu aynen tes- 

pit ettirmeyen”, dilimizin yaygınlaşmasında ve yurttaşlarımızın okuryazarlığının artışında çok olumsuz etkisi 

olan bu harflerin dayandığı Osmanlıcanın kurallarının, bizim ilerlememize karşı, “sinsi ve hain” bir engel 
olduğunu savunur. Mahmut Fikri, din adamlarımızın kaygılarına da değinerek Türkiye'de köklü bir devrim 

yapıldığını, buna bağlı olarak toplumun ibadet dilinin de Türkçe olması gerektiği üzerinde durur. Ezanın hiç 

olmazsa şimdilik Ankara, İstanbul ve İzmir gibi belli başlı kentlerimizin büyük camilerinde Türkçe olmasını 

dilediği yazısını, “Muhakkak hepimiz dindarız, fakat din lisanının Arapça olmasından bizârız...” diyerek 

noktalar. 

Harf devriminden sonra gazetede başmakaleler giderek azalır. Ara sıra çıkan makaleleri de Cevriye İsmail 

yazmaktadır. Gazete, İzmir sorunlarına ağırlık verirken yöneticileri de kıyasıya eleştirmektedir. Bu eleştiriler 

üzerine örneğin İzmir valisi Kâzım Dirik, gazetenin yazarlarından Orhan Rahmi Gökçe'yi mahkemeye verse 

de Gökçe, beraat eder. Kentte, güvenliğin bulunmadığı yolundaki haberlerin de polis müdürü Ömer Bey tara- 

fından sık sık yalanlandığı görülmektedir. 

Ahenk'te, toplumsal değişmeye koşut, sinema, opera, müzik, tiyatro etkinlikleri de ön plana çıkmaya başla- 

mıştır.” Filmler tanıtılmakta, o günlerin ünlü oyuncularını tanıtan yazılar yer almaktadır. Yine “Spor” başlığıy- 

la çeşitli spor haberlerine, özellikle de futbol maçlarına, at koşularına, atletizm yarışmalarına ilişkin ayrıntılı 

haber ve yorumlar verilmeye başlanmıştır. Seyircinin çoğaltılması, ilginin arttırılması için önemli maçlar ön- 

cesi, gazeteye reklamların verildiği görülür. Ayrıca, edebiyat sayfası, dizi romanlar, kadın ve modaya yönelik 

yazılarla, görünüşte gazete, zengin bir içeriğe kavuşur. Ancak yazı devrimi sonrasında bütün gazetelerin okur 

sayısında oluşan düşüşe, maddi sorunlar da eklenince, 35 yıldır yayımlanan Ahenk, 2 Ocak 1930'da yayınını 

noktalamak zorunda kalır. 

7.2. Mustafa Kemal Paşa'nın Mühim Beyânâtı (19 Mart 1920) 

Mütareke ve işgal yıllarında İzmir”de yayımlanan gazeteleri buğün incelediğimizde, hangi gazetenin / gaze- 

tecinin işbirlikçi, hain, satılmış, hangisinin de acılarıyla suskun ya da her tür sonucu göğüsleyerek direnen, 

işgalcilere karşı bağımsızlığın, özgürlüğün, Kurtuluş Savaşı'nın yanında yer alıp acıları yaşayanları kolayca 

tanıyoruz, anlayabiliyoruz. Örneğin Mütareke'de Mustafa Necati'nin makaleleri, Ahenk'e bir dinamizm ka- 

zandırsa da İzmir'in işgal günlerinde, Ahenk'in suskunlaştığını, tarafsız görünmeye çalışırken sadece buy- 

ruklara uyan bir politika izleyerek; bu yılları, Kurtuluş Savaşı'nın gelişmelerine koşut, gizli gizli Ankara hükü- 

metini destekleyerek geçirdiğini görürüz. Bu desteğin en açık kanıtı, Mustafa Kemal'in telgraf ve demeçlerinin 

İzmir'de ilk olarak Ahenk'te çıkışıdır. Burada, sansürün baskısına karşı, yaşadıkları sıkıntıları da aşmak için 

İzmir'deki Rum gazetelerinde çıkan, Mustafa Kemal'e, Ankara Hükümeti'ne ilişkin haberleri çevirip İzmirli- 

lere aktarışlarına güzel bir örnek vermek istiyorum. 

Büyük önderimiz Mustafa Kemal'in, Mondros Mütarekesi”nden (30 Ekim1918) Cumhuriyetin kuruluşuna (29 

Ekim 1923) değin Ordu Komutanı, Anadolu ve Rumeli Müdafaa Cemiyeti Reisi, Büyük Millet Medlisi Reisi 

olarak gizli ya da açık, İtilaf Devletleri'nin yetkilileriyle görüşmeler yaptığını, gazetecilere yazılı ve sözlü de- 

meçler verdiğini biliyoruz. Günümüzde, Mustafa Kemal'in, ülkemizin tarihiyle bütünlenen, sıkıntılar, acılar, 

umutlar, sevinçlerle dolu bu döneme ilişkin demeçlerinin, görüşmelerinin çoğu yayınlanmıştır. Bu görüşme- 

29 Efdal Sevinçli, İzmir'de Tiyatro, İzmir, Ege Yayıncılık, 1994. 
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lerin tanıklarının anılarında da o günlere ilişkin ilginç gözlemleri, bilgileri görüyoruz. Yakın dönemde, bu 

konuda bir doktora tezi yapılmış, inceleme, kitap olarak da basılmıştır.” Ancak yine de çeşitli nedenlerle 

gözden kaçan, yerli ve yabancı yayın organlarında, anılarda, Mustafa Kemal'e ait, doğal olarak siyasal tarihi- 

mize ilişkin demeçler, görüşmeler, tartışmalar, konuşmalar, gözlemler, izlenimler içeren metinlerle bugün de 

karşılaşıyoruz. 

Mustafa Kemal, adını belirleyemediğimiz, bir İngiliz gazeteciye, Mart 1920 başlarında, Ankara'da, evinde, şimdi 

okuyacağınız demeci verir. Bugüne değin bilinmeyen bu demecin, Mart 1920'de, hangi gün verildiğini ve ilk 

kez nerede yayınlandığını bilmiyoruz. Demeç, Ahenk'in 19 Mart 1336 (19201 /27 Cemâzi-yel-âhir 1338 tarihli 

(INo.7330, Cuma, 6.2| nüshasında yayınlanır. Demecin sonunda, İzmir'de Rumca çıkan Amaltheia gazetesinin 

adı vardır. Demecin Amaltheia'dan çevrilerek yayınlandığı anlaşılıyor. Mustafa Kemal'in demecini yayınlayan 

Amaltheia'nın 18 Mart 1920 ve öncesi sayılarını bulamadığımız için Rumca gazetenin kaynağını ve ilk çıkış (2) 

yerini öğrenemedik. 

Ahenk gazetesi, demeci, okurlarına şu açıklamayla sunar: “Müttehid-i Matbüât” İngiliz gazetesi muhbiri Mus- 

tafa Kemal Paşa'nın nezdine bi-1-azimelt) bir mülâkat icrâ eylemişdir. Paşa-yı müşârün-ileyh muhâbire ber-vech-i âti 

beyânâtda bulunmuştur”. 

Bu açıklamada, çeviri dalgınlığıyla gazete adı sanılan, Osmanlıca “Müttehid-i Matbüât” tamlaması, bir gazete 

adı değildir. Günümüz Türkçesiyle “Gazetelerin Birliği-Birleşik Basın” demek olan “Müttehid-i Matbüât”, 

“United Press” ajansının karşılığıdır. Bugünün United Press İnternational / UPI / Uluslararası Basın Birli- 

ği'nin de temelini oluşturur. 

Anadolu'nun işgal acılarını yaşadığı günlerde, yurdumuzun kurtuluşu için Amasya'dan, Erzurum'dan, Si- 

vas'tan güç alarak Ankara'ya gelen Mustafa Kemal ile arkadaşlarının, Büyük Millet Meclisi'nin açılış hazır- 

lıklarını yaptıkları günlerde, 16 Mart 1920'de İstanbul'un da işgal edildiğini biliyoruz. Bu işgal sonrasında, 

Ahenk'te yayımlanan, okurlarda farklı duygular uyandırdığına inandığım demeci, hem özgün diliyle hem de 

günümüz Türkçesiyle sunuyorum: 

“Mustafa Kemal Paşa'nın Mühim Beyânâtı 

Türkiye Türklerindir! 

'Müttehid-i Matbüât' İngiliz gazetesi muhbiri Mustafa Kemal Paşa'nın nezdine bi-I-azimelt) bir 
mülâkat icrâ eylemişdir. Paşa-yı müşârün-ileyh muhâbire ber-vech-i âti beyânâtda bulunmuş- 
tur: 

Bolşeviklik, i“tikâdât-ı diniyyemize ve şiâr-ı islâmiyyete külliyen münâfidir. Hayât-ı istiklâliy- 
yemizi kâfil bir sulh kabul ve teklif edilirse bugünkü vaziyet kesb-i sulh ve sükün edecektir. Aksi 
takdirde ya'ni vatanımızın inkırâzını müstelzim bir musalâha akd olunursa o vakit ne olacağını 
keşf etmek müşkildir. 

Millet, ihtimâl bir müddet-i muvakkate için Bolşevikler ile ittifâk eder. Fakat hiç bir zaman on- 
ların nazariyyât ve efkârını kabul edemez. Evâmir-i şer'iyye ve muhabbet-i vataniyyemiz buna 
müâni'dir. 

Enver Paşa'nın, Türkistan, Azerbaycan, Dağıstânı ve Bahr-ı Hazer Tatarlarını rabt ve tevhid 
ile bir devlet-i müstakile te'sis etmek fikriyle Bolşeviklerle ma'nen çalışmakda olduğu sahihdir. 

Maa-mâ-fih Enver Paşa'nın işbu harekâtının bize hiç bir taalluku yoktur. Enver Paşa için yer- 
yüzünde emin bir mekân kalmamışdır. Mümâ-ileyh Lenin ve Troçki ile ayni mevki'dedir. Işbu 
Bolşevik rüesâsı, müttefiklerin bir muvaffakıyyeti halinde şüphesiz idâm olunacaklarına kani 
olduklarından mukavemet ve müdâfaa edebilmek için ibrâz-ı faâliyyet ve gayret etmektedirler, 

“ Cemal Güven, Milli Mücadele Döneminde Mustafa Kemal Paşa'nın Yabancı Asker, Siyasi Temsilciler ve Gazete- 
cilerle Temas Ve Görüşmeleri (Mondros'tan Mudanya'ya Kadar), (Doktora Tezi), Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü Tarih Ana Bilim Dalı, Konya, 2005. 
Cemal Güven, Milli Mücadele'de Mustafa Kemal Paşa'nın Yabancılarla Temas ve Görüşmeleri / Asker, R z Siyasi Temsil- ci ve Gazeteciler, Konya, Eğitim Yayınevi, 2012. yasi Temsil 

v 
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Enver Paşa ve rüfekâsı; meclis-i vükelâ ve meb'üsânın ma'lümâtı olmadan bizi Almanya mütte- 
fiki sıfatıyla Harb-ı Umümiye sürüklediler, Meşrütiyet ile idare olunan bir memleketin bilâ-is- 
tişâre harbe sürüklenmesi ta*'miri gayr-ı kabil bir hatâ idi.Enver Paşa'nın diğer bir büyük hatâsı 
da ordularımızın Almanların menâfi” ve siyâsetlerinin bâziçesi olmasına meydân vermesidir. 

Biz Kuvâ-yi Milliyye, Talat, Enver ve diğerleri ile muhâberâtda bulunduğumuz töhmetiyle it- 
hâm olunmakdayız. Fakat bu doğru değildir. Mümâ-ileyhümin 1908'de başladıkları emr-i hayrı 
biz itmâm ve ikmâl etmek ârzü etdiğimiz söylenebilir. Bunların efkâr ve gâyeleri hârik-ül-âde 
ve ulvi idiyse de ne çâre ki fırkaları sonunda esbâb-ı muhtelifeden dolayı ihtirâsât ve menâfi'-i 
şahsiyyeye âlet olmuşdur. 

Bizim gâye-yi mukaddesemiz “Türkiye Türklerindir” ve bunda hakkımız pek bârizdir. 

Her nev'-i nifâk ve ihtilâfât-ı siyâsiyyeyi mümkin olduğu kadar ref” etmek niyyet-i hâlisâne- 
sindeyiz. Ahass-ı âmâlimiz, ancak memleket ve milletimizi teâli ve tekâmül etdirecek esbâb-ı 
hakim-âneyi istihsâl ile hüsn-i tatbik etmekdir. 

Eğer biz ve bizim mevki'mizdeki akvâm diğer milletlerin hâkimiyyet ve idâresine mahküm edi- 
lirsek o vakit cidâl-i azimin ilân olunan maksad-ı ulvi ve hak-cüyânesinden eser kalmaz. 

Benim teşkilâtım parasız inkişâf etmişdir. Askerlerim para mukâbilinde ifâ-yı hizmet etmiyor- 
lar. Bizim kahr u tenkilimiz için sarf ve ihtiyâr olunan bu kadar masârif ve mesât, milletin emel 
ve ârzü-yı musirr-ânesi karşısında düçâr-ı akamet olmuşdur. 

Bizim istediğimiz nedir? 

Mütârekenin hin-i akdinde hudüdumuz dâhilinde kalmış olan memâlikde Türk hâkimiyyetinin 
kabül ve te'minini, iktisâden inkişâf ve tekemmül edebilmenin fırsat ve muâvenetinin diriğ edil- 

mesini taleb ediyoruz.” (Amaltiya) 

Günümüz Türkçesiyle: 

Mustafa Kemal Paşa'nın Önemli Demeci 

“Türkiye Türklerindir!” 

“Müttehid-i Matbüât” (Uluslararası Basın Birliği| (United Press| adlı İngiliz gazetesinin habercisi 
Imuhbir|, Mustafa Kemal Paşa'nın yanına giderek bir görüşme gerçekleştirmiştir. Mustafa Ke- 
mal, gazeteciye (muhabir) aşağıdaki demeci vermiştir: 

Bolşeviklik, dinsel inanışımıza ve İslâmiyetin ilkelerine bütünüyle aykırıdır. Bağımsız yaşama- 
mızı sağlayacak (üstlenecek) bir barış kabul ve teklif edilirse bugünkü ortam yatışacak ve barış 
olacaktır. Aksi takdirde yani vatanımızın tükenişine neden olacak bir uzlaşma / barış antlaşması 
imzalanırsa o vakit ne olacağını önceden belirlemek çok zor olacaktır. 

Millet, ihtimal geçici bir süre için Bolşevikler ile ittifak eder. Fakat hiç bir zaman onların görüşle- 
rini ve düşüncelerini kabul edemez. Dinsel buyruklar ve yurt sevgimiz buna engeldir. 

Enver Paşa'nın, Türkistan, Azerbaycan, Dağıstan ve Hazar Denizi Tatarlarını birbirlerine bağla- 

yıp birleştirerek bağımsız bir devlet kurmak düşüncesiyle Bolşeviklerle manevi (psikolojik) bir 
ortaklık içinde çalışmakta olduğu gerçektir. 

Bununla beraber Enver Paşa'nın işbu girişimlerinin bizimle hiç bir ilgisi yoktur. Enver Paşa için 

yeryüzünde güvenilir bir yer kalmamıştır. Adı geçen |Enver Paşa), Lenin ve Troçki ile ayni yerde- 

dir (konumdadır). İşbu Bolşevik başkanları, müttefiklerin |Sovyet yönetimine karşı ortak olanla- 

rın) bir başarısı halinde şüphesiz idam olunacaklarına inanmış olduklarından direnişi sağlamak 

ve savunmak için eylemler ve uğraşlar içindedirler. 

Enver Paşa ve arkadaşları; |Osmanlı| vekiller meclisi ve bakanlarının bilgisi olmadan bizi Al- 

manya'nın ortağı sıfatıyla Dünya Savaşı'na sürüklediler, Meşrutiyet ile yönetilen bir memleketin 

Imediste| görüşme yapılmadan savaşa sürüklenmesi onarılması olanaksız bir yanlıştı, Enver Pa- 

şa'nın diğer bir büyük yanlışı da ordularımızın Almanların çıkarlarıyla siyasetlerinin oyuncağı 

olmasına meydan vermesidir. 

Biz Kuva-yi Milliye, Talat, Enver ve diğerleri ile haberleştiğimiz suçuyla itham olunmaktayız. 

Fakat bu doğru değildir. Adı geçenlerin (Talat, Enver ve diğerleri, 1908'de başladıkları hayırlı 

işi (Meşrutiyet yönetimini|, biz|-im| tamamlayıp geliştirmek istediğimiz söylenebilir. Bunların 
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düşünceleri ve amaçları çok güzel ve yüce idiyse de ne 

çâre ki partileri (ittihat ve Terakki Fırkası| sonunda çeşitli 

nedenlerden dolayı aşırı isteklere ve kişisel çıkarlara alet 

olmuştur. 

Srs. 

Bizim kutsal amacımız, “Türkiye Türklerindir” ve bunda 

hakkımız pek açıktır. 

Her tür arabozuculuğu Jikiyüzlülüğü| ve siyasal uyuş- 

mazlıkları olabildiğince geçersiz kılmak en içten dileği- 

mizdir. İsteklerimizin en başta geleni, ancak ülkemizi, 

milletimizi yükseltip geliştirecek asal araçları |(yöntemle- 

ri) ortaya koyup en güzel biçimde uygulamaktır. 

i 
B 
j 
j 
i 
i 

! 
il 
i 

! 
j 
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Eğer biz ve bizim yerimizdeki (Ikonumumuzdaki| uluslar, 

diğer ulusların egemenliğine ve yönetimine tutsak edilir- 
sek o vakit büyük mücadelenin duyurulan yüce amacın- 
dan ve hak arayışından eser kalmaz. 

Benim örgütlerim parasız ortaya çıkmıştır. Askerlerim 
para karşılığında görevlerini yerine getirmiyorlar. Bizim 
yok olmamız ve cezalandırılmamız için kullanılan ve tü- 
ketilen bu kadar para ve iş gücü (çalışmal, milletin emeli 
ve kararlı istekleri karşısında sonuçsuz kalmıştır. 

e e SER Çe Bizim istediğimiz nedir? 

Ahenk, 15 Eylül 1333 115 Eylül 19171, Cuma, Mütârekenin (Mondros Antlaşması| imzalandığı zaman- 
i da sınırlarımız içinde kalmış olan topraklarda Türk ege- 

menliğinin kabulünü ve sağlanmasını, ekonomik yönden 
gelişmenin ve büyümenin fırsat ve yardımlarının |deste- 

Mektup kağıdı boyutundaki Ahenk Gazetesi 

ginin) esirgenmemesini taleb ediyoruz.” (Amaltiya) 

Ahenk'in, Amaltheia'dan aktarıp okuyucularına, ulaştırdığı bu röportaj, Müttefiklerin / İşgal güçlerinin di- 

lindeki sözcüklerle, “Ankara Sovyet Hükümet Başkanı”nın, Mustafa Kemal Paşa'nın tümceleridir! Kongreler 

sonrasında, yoğun diplomasinin ve savaş hazırlıklarının yaşandığı günlerin diliyle, “Anadolu ve Rumeli Mü- 

dâfaa-i Hukuk Temsiliyyesi Reisi” olarak, büyük bir kararlılıkla, Mustafa Kemal İzmirlilere ne diyor: “Türki- 

ye Türklerindir!” 

Hürriyet gazetesinin başlık yazısının yanında, bayrağımız ve Atatürk rölyefiyle birlikte, Atatürk'ün bir sav- 

sözü olarak yazılan?” “Türkiye Türklerindir!” tümcesinin, Mustafa Kemal'in kullanımından önce dilimize 

girdiğini biliyoruz.” Bugün, bu savsözün ilk kullanım biçimini, yerini bilmiyorsak da 1. Dünya Savaşı'nın en 
sıkıntılı günlerinde, Aralık 1915'de, müttefikimiz Almanya / Prusya Meclisi'nde, bizim temsilcilerimizin de 

bulunduğu bir toplantıda ve daha sonra farklı yerlerde yapılan konuşmalarda kullandığını, dönemin Sabah 
gazetesinde çıkan haberden öğreniyoruz: 

“Türkiye Türklerindir 

Berlin, 13 Kânün-ı evvell Aralık) — Silah Arkadaşlığı Cemiyeti tarafından dün akşam Prusya Meclis-i 
Meb'üsânı salonunda bir ictimâ" tertib edilmişdir. Berlin Belediye Reisi Mösyö Vermut'un LAdolphe Wer- 
muth) riyâset etmekde olduğu ictimâ'-i mezkürda saltanat-ı seniyye sefiri Hakkı Paşa dahi hâzır bulun- 
muşdur. Meclisde irâd-ı nutuk edenler “Türkiye Türklerindir” mevzü'unu müdâfaa etmişlerdir ki şimdiye 
kadar Avrupa'da ilk defa böyle bir mevzü* hakkında söz söylenmekde idi. 

Hatibler Almanya'nın müstakil ve kapitülasyonlardan âri, her türlü müdâhaleden masün bir Türkiye'nin 
vücüdunu iltizâm ve Türkiye'nin serbest bir dost olmasını ârzü eylediklerini beyân ve Türkiye'nin baş- 
kalarının menfaatine çalışmakdan ziyâde menâbi-i servetinden kendisinin istifâdeye muktedir olması için 
mazhar-ı muâvenet olmakla maksüd-ı asli olduğu keyfiyyetinde ısrâr etmişlerdir. Bu efkâr-ı musibe (Bre- 

> Yalçın Bayer, “Türkiye Türklerindir” Tüm Kökenleri Kapsar”, Hürriyet, 22 Ağustos 2015. 
> https: / /www. gazeteduvar.com. tr; Ali Duran Topuz, “Türkiye Türklerindir!”, 9 Mart 2017, s. 3. 
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men)'de dahi pek güzel inkişâf eylemişdir. Bremen senatosu, ticaret odası (vejer-?-) dest-gâhları ziyâfetle- 
rinde irâd-ı nutuk eden hatibler daima “Türkiye Türklerindir” mezvü'unu iltizâm eylemişlerdir. 

Hakkımızda izhâr olunan bu muhâdenet-i hakikiyye tezâhürâtını serbest bir Türkiye'nin tarafeyn gâye-yi 
müşterekesine ibrâz edeceği hizmet-i nâfianın Almanya İmparatorluğu'nca lâyıkıyla takdir olunduğunu ve 
bu gibi umümü tezâhürâtın dost iki millet arasında mevcüd muhabbet-i samimiyyenin inkişâf etdirilmek 
ârzüsuna delâlet etdiğini kayd ile beyân-ı memnüniyyet eyleriz.”2** 

Haberden, bu savsözü, Osmanlı'yı / Türkiye'yi destekleyici konuşmalar yapan Alman temsilcilerin kullan- 
dıkları anlaşılıyorsa da Osmanlı Elçisi Hakkı Paşa'nın bu sözün geçtiği toplantılarda yaptığı açıklamalar bu- 

gün de merak ve araştırma konusudur. 

8. İzmir (1 Haziran 1896 / 8 Haziran 1907) 

İzmirli Bıçakçızade Hakkı Bey'in (1861-1950), İzmir” adıyla, “Mendfi-i mülk ve devlete hâdim, siyâsiyyât, ede- 

biyat, fünün, havâdis, ziraat ve ticaretden bahis, pazartesi günleri çıkar Osmanlı guzetesidir.”alt başlığıyla, haftalık 

yayımladığı gazetesi, Aydın Vilâyet Basımevi'nde basılmış, toplam 501 sayı çıkmıştır. İzmir'i, bir yıldaki hafta 

sayısına göre, 52-1, 103-1 154-1... olarak numaralandıran, genelde sekiz sayfa basılan gazetesindeki hemen 

hepsi imzasız olan başyazıların çoğu Hakkı Bey'indir. Gazetenin düzenli bir yazı kadrosu olmadığı gibi yayın 

düzeninde de kopukluklar vardır. 

İzmir'in ilk sayısında çıkan, “Mesleğimiz” başlıklı, imzasız makalesinde Bıçakçızade Hakkı Bey gazetenin ve 

gazetecinin amaçlarını şöyle açıklıyor: 

“Bir muharrirden aranılan iki meslek vardır ki bunların birisi meslek-i tahrir, öbürü de meslek-i fikirdir. 

Gazetemizin dâimi müşterileriyle arasıra olup okuyacak olanları bu gazete ne yazacak diye meslek ve mak- 
sadımızı aramak ile meşgul etmemek için en evvel mesleğimizi haber vermek, maksadımızı açıkdan anlat- 

mak fikriyle şu bend-i mahsüsu yazmağa lüzüm gördük. 

Gazetecilik, muallimlik, kitapçılık, kuyumculuk ve ressamlık gibi dünyada ne kadar sanat varise hepsi birer 

işdir. Hepsinin ayrı ayrı esnafı vardır.....Bir gazete muharriri ve mekteb hocası sanatlarını yalnız para ka- 
zanıak için yapıyorlar diyemeyiz....Bir muharrir en evvel ne yazayım diye bir kere düşünür.Bu düşünmek 
muharriri yazmakdan ziyâde yorar. Zirâ maksadı bir fikri herkese söylemek, söylediğini anlatmak, anlatdığı 
şeyden herkesi müstefid etmekdir 

Bu ne kadar müşkül bir şey! Her gazetede umüma fâideli bir şey bulub da açık ifâde ile herkese anlatmak 
muharrir için bir dağ devirmek kadar zordur. Buna kolay diyecek bir muharrire de pek zor tesâdüf ederiz..... 
Biz meslek-i tahririmizde, -yazıyı da anlatdıklarımızı anlatmak fikriyle yazdığımızdan- sâde sözü, açık 
ifâdeyi iltizâm etdik. 

Gazetemizi okuyanlar içinde bulunan âlim, edib, memür, asker, rencber, tâcir, esnâf, her türlü ahâlinin 

beğeneceği ve anlayacabileceği bir tarzda bulundurmağa gayret edeceğiz.....Mesik-i fikriyyemize gelince: o 
da gazetemizin te'sisindeki maksadımızdan ibâretdir. “Izmir” devletine, milletine, vatanına sâdıkâne hiz- 

met etmek için tesis olunmuşdur. Terakkıyyât-ı islâmiyye ve Osmüâniyyemizin bugün muhtâc bulunduğu 
esâslar ki maârif, ahlâk, adâb-ı kavmiyyedir.Bunların takviyesine çalışacaktır....Izmir, bir gazete olduğu 
için, menâfi-i umümiyyeye vesile olacak her türlü havâdisi de neşr edeceği gibi....ticâret ve zirântden bahs 
etmek, tüccâr ile rencberlerin işine yarayacak havâdisi neşr eylemek birinci arzusu olduğundan o arzusuna 
muvafık olmanın çârelerini aramakdadır.... “7 

>4 “Türkiye Türklerindir”, Sabah, 14 Kanun-ı evvel (Aralık| efrenci 1915, No. 9432, Salı, s. 3. 

»5 Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950), ss. 262-267. 

Fazıl Gökçek, “Bıçakçızade İsmail Hakkı'nın Hayatı ve Eserleri”, EÜEF Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, sayı: 

11, Nisan 2004, ss. 129-145. i i 

>6 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış Türkçe Kitap ve Süreli Yayınlar Kataloğu, Haz.: O. Faruk Huyugüzel, ss. 53-54. 

Ali Arslan, Osmanlı'dan Cumhuriyet'e Rum Basını, ss. 110-111. 

Hasan Duman, Osmanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri / 1828-1928-1-, s. 451. (İzmir'in ilk sayısı, 20 Mart 1312-1323 

olarak verilmiş -?-E. S. | 
Zeki Arıkan, İzmir Basın Tarihi (1868-1938), ss. 62-71. 

Zeki Arıkan, İzmir Basınından Seçmeler (1872-1922), 1. Cilt, ss. 31-44. 
7 “Mesleğimiz”, İzgnir, 1 Haziran 1896, ss. 3-4. 
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İzmir, 27 Mayıs 1312 (9 Haziran 18961, Aded: 2. 

İzmir'de yayınlanan yazıların çoğu, ticari, zirai, ahlaki konulara ilişkindir. İzmir'de, başyazı niteliğiyle “Maka- 

le-i Mahsüsa” ile “Kısm-ı Edebi”, “Havâdis-i Mahalliye”, “ Aydın Vilâyeti”, “Havâdis-i Ecnebiyye”, “Ticâret”, “Pây-ı 

taht”, “Ahvâl-i Siyâsiyye”, “Zirâat”, “Umür-ı Nâfia”, “Âksâ-i Şark”, “Sadâ-i Üsbüi” vb. başlıklarıyla yayınlanan 

yazılara bakarak edebiyat ürünlerinin de gazeteyi bir sanat dergisine benzettiğini söyleyebiliriz. Avram Ga- 

lanti'den Eşref'e, Hazım Ferit'ten M.Kamil'e, Mehmet Şeref'e (Aykut) vb. adlarını gördüğümüz yazarların 

şiirleri, makaleleri yanında İzmir'de, az da olsa roman tefrikalarıyla öyküler yanında kent tarihi araştırmala- 

rının ilk örneklerinden sayacağımız “Isparta Tarihi” gibi incelemelerle de karşılaşıyoruz. 

Hakkı Bey'in, ahlaki yazılar içinde kadın konusuna da özel bir önem verdiğini, gazetedeki “Hanımlar İçin 

Kısm-ı Mahsüs”, “Beyza'nın Dersleri” sütunlardaki yazılara kadın okurların ilgi gösterdiklerini anlıyoruz. Ör- 

neğin İzmir'in 2. sayısında (27 Mayıs 1312 / 8 Haziran 1896) yayınlanan ninnilerin çocuk edebiyatımız yönün- 

den ilginç örnekler olduğunu vurgulamak isterim. 

Gazetesini bir okul olarak düşünen Hakkı Bey, “İzmir'in Mektebi” sütununda, okurlarını eğitmeye çalışır.Ona 

göre gazete, “yağmur yağdı, havalar kurak gidiyor, filan zat filan yere gitti yahut geldi..” demek değildir. Gazete, 
© .Bir milletin terakkiyatına birinci vasıta o milletin gazeteleri olur. Gazete bir muallim, gazete bir müşevvik, gazete 
seyyar bir mekteptir...”298 

İzmirli Bıçakçızâde Hakkı Bey'in düşüncelerini, “Hâdim-i şeriât ve nâşir-i din-i İslâm olmak” tümcesi açıkça orta- 
ya koymaktadır. İzmir'de hem vilayet kaleminde, hem de çeşitli okullarda öğretmenlik; Hukuk Mektebi'ni bi- 
tirip Manisa'da, Sakız”da “müstantik / savcı”, Kosova'da yargıç, savcı; Yanya'da, Şam'da vilayet mektupçusu 

olmuş; Arapça ve Rumca yanında, Almanca, İtalyanca ve İngilizce öğrenmiş; 1929-1936 yılları arasında, İzmir 
nikâh memurluğu görevini yüklenmiştir. İzmirin, çalışkanlığıyla ünlenmiş, muhafazakâr yapıdaki önemli 
bir edebiyat ve düşünce adamıdır. H.Ziya Uşaklıgil, İzmir'in ilk edebiyat dergisi Nevrüz'un yayın hazırlıkları 
sırasında birlikte oldukları Bıçakçızade'yi, “Ben aşırı Garpçı, o aşırı Şarkçı idik” diye tanıtır. 

”* Fazıl Gökçek, İzmirli Gazeteci ve Yazar Bıçakçızade İsmail Hakkı, İzmir, İBB Kent Kitaplığı, 2016, ss. 25-26 
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BİLGİLER BL A İRLZan zd BLAR dl la EA m NİL 

mi 23 Temmuz 1323, No. 1 (5 Ağustos 1907) 

Toplumsal değişmeyi ve ilerlemeyi, “İslâmiyetten başka hiçbir şeye muhtaç değiliz” diye tanımlayan, Batı uygarlı- 

ından çok İslâm dininde, uygarlığında, kısacası İslâm'ın ruhunda arayan bir İslâm düşünürü olan Bıçakçıza- 

de Hakkı Bey, yazılarında Batı uygarlığının bizlere olan zararlarını sürekli vurgularken Avrupa'dan yalnızca 

ticaret ve servet düşüncesini almanın yeterli olduğuna inanır. Uygarlığa bakışları ve algılayışları açısından, 

bir dönem yazılar yazdığı, Hizmet ile Ahenk kadrolarıyla sürekli çatışmış, hatta 1903 yılında birlikte kalebent 

olarak sürgüne gittiği arkadaşı Tevfik Nevzat'ın “dinsiz olduğunu, sapık ve zararlı düşünceleri savunduğu- 

nu” söylemekten de çekinmemiştir.” 

İzmir'i, Haziran 1897'de, “Yevmi İzmir” adıyla, günlük gazete olarak, Türkçe ve Rumca yayımlamayı tasarla- 

yan Bıçakçızade, bu düşüncesini ancak 18 sayı yayımlayarak gerçekleştirir. Ancak Yevmi İzmir gazetesini 

sürdüremez. Hakkı Bey, Yevmi İzmir'in kapanışından sonra gazetesi İzmir'in yayımını bir süre daha sürdürse 

de görebildiğimiz gazetelere göre, gazetenin yayın hakkını / yönetimini, |No.351-1-16 Ocak 1904|'den(?) 29 

Mayıs 1905 tarihine değin (407-9 sayı) Nikolaki Çürükçüoğlu'na devreder: İzmir: (Hebdomadaire) Journal 

Politigue, Littâraire et Commercial, Directeure-görant-Dr. N. Zurukzoglu; Müdür-i Mes'ül: Çürükçüoğlu Ni- 

kolaki; İdâreye müteallik mevâd için müdür-i mes'üle, umür-ı tahririyyeden dolayı “Dava Vekili Kağıtcızâde Rif'at Beğe” 

mürâcaat olunur. Menfaat-ı umüma hâdim, mesleğimize muvâfık her nev" evrâk ve âsâr maa-I-teşekkür derc olunur. 

Olunmayan iâde edilmez. “Cumartesi günleri neşr olunur, siyâsi, fenni, ilmi, ticâri Osmanlı gazetesidir.” 

Hakkı Bey”i, İzmir'in 29 Mayıs 1905 tarihli nüshasında |No.408-10), “sâhib-i imtiyâzı”olarak yeniden görürüz. 

Gazete, yeniden “pazartesi günleri neşr olunur”. Haziran 1907'de, Kosova Mahkemesine atanınca da Bıçakçızâ- 

de Hakkı Bey, yayıncılık dünyasından ayrılır. Gazete bir süre çıkmaz. Gazetecilik heveslisi İzmirli gençler, Hü- 

seyin Hilmi ile Baha Tevfık, İzmir'in yayın hakkı için Hakkı Bey ile yazışırlar. Hakkı Bey'den gazetenin yayın 

hakkını alarak haftalık İzmir'i, 5 Ağustos 1907 (23 Temmuz 1323) günü yeniden yayımlarlar. 

Din, ahlak, edebiyat, eğitim ve felsefe konulu yazılarıyla, İzmir'de, İslâmcı düşüncenin temsilcisi olan Bıçak- 

çızade Hakkı Bey, ticaret ve servette her tür serbestliği (!) desteklemiş, kapitalizm yolunda, Merkantilist bir 

anlayışın da savunuculuğunu yapmıştır. Gazetesi İzmir'de, dilimizin sadeleşmesi yönünde, özellikle Avrupa 

299 Zeki Arıkan, İzmir Basın Tarihi (1868-1938), ss. 66-69. 

> Fazıl Gökçek, İzmirli Gazeteci ve Yazar Bıçakçızade İsmail Hakkı, ss. 31-32. 

1928'e Kadar İzmir'd& Çıkmış Türkçe Kitap ve Süreli Yayınlar Kataloğu, Haz.: Ö. Faruk Huyugüzel, s. 61. 
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dillerinden dilimize geçen sözcükler için karşılıklar önererek katkıları olmuştur.”! Hakkı Bey, iktidarın, güçlü- 

nün yanında olmayı seçen bir Osmanlı aydınıdır. II, Meşrutiyet'in duyurumundan sonra, İzmir'de İttihat ve 

Terakki Fırkasını destekleyen konferanslar verirken kadın hakları üstüne de ilginç yazılar yazmıştır. Arapça, 

Farsça bilen, İngilizce, Almanca, İtalyanca'ya “vâkıf olan” Bıçakçızade Hakkı Bey'in, yaşadığı yıllardaki tanın- 

mışlığı yanında çağdaşı olan edebiyatçılara, düşünce adamlarına bakarak yapıtlarından günümüze kalan bir 

çalışması yoktur. 

9. Haftalık İzmir'den Serbest İzmir'e / İzmir Liberal'e (5 Ağustos 1907 / 1 Nisan 1909) 

İzmir basın tarihinde, gazete adı olarak İzmir'in, çok kullanıldığı biliniyor. Fransızca, Rumca gazetelerin ya- 

nında onlarca Türkçe gazete, İzmir adını almıştır. İşte Bıçakçızâde Hakkı Bey'den devr alınan, haftalık İzmir 

gazetesi de kısa bir aradan sonra, yayınına yeni bir kadronun yönetiminde devam eder. 5 Ağustos 1907 (23 

Temmuz 1323Y'den 15 Ağustos 1908 (2 Ağustos 1324) gününe değin 49 sayı çıkan haftalık İzmir gazetesinin 

yayın serüveninde, Ermenekli Hasan Rüştü, Mahmud Nedim, Hüseyin Hilmi, Baha Tevfik, Ömer Seyfettin, 

Bezmi Nusret Kaygusuz emek verirler. Bu yeni yazar kadrosuyla “muhafazakâr” Haftalık İzmir, yön değişti- 

rerek yüzünü Avrupa düşünce dünyasına çevirir! 11. Abdülhamit yönetiminin son yılından TI. Meşrutiyet'in 

coşku günlerine uzanan haftalık İzmir gazetesi, içeriğiyle, yayıncılığıyla İzmir basınında farklı bir renk yara- 

tır. “Haftada bir neşr olunur menâfi” i memlekete hâdim Osmanlı gazetesidir” altbaşlığını kullanan İzmir gazetesi- 

nin yayın serüveninde, Üsbüi (Haftalık) İzmir, Haftalık İzmir, Haftalık Serbest İzmir adlarıyla çıktığını da 

unutmamalıyız! İzmir'in 10. sayısında (29 Eylül 1907), başlığın hemen yanında, Fransızca ve Rumca “İzmir 

Gazetesi” adını görürüz. 11. sayıda ise başlık, “ Üsbüi İzmir Gazetesi” olur. 

Meşrutiyet günlerindeki adıyla İştirakçi Hüseyin Hilmi'nin9 “müdür-i mesul”ü*3 olduğu haftalık İzmir ga- 

zetesi, 11. Abdülhamit dönemi basınının tipik özelliklerini yansıtır. Gazete, içeriğiyle genelde siyaset dışı bir 

yapıdadır. İster istemez edebiyata, tarih bilgisine, fen bilimlerindeki gelişmeler sayfalarında geniş yer alır. 

Bilimsel gelişmeler, “Muhabbet-i Ulüm”, “Tarih-i Tabii Dersleri”, “Ulüm ve Fünün” vb. başlıklar altında anlaşılır 

bir dille sunulur. Gazetenin yazı kadrosunda, Fikri Tevfik, İsmail Subhi, Ahmed Nebil, Hüseyin Avni, İlyas 

Macid, Hüseyin Refet, Şahabettin Süleyman, Necip Türkçü, Enis Avni, Hakkı Tarık, Raif Necdet, Burhan Nuri 

gibi çoğu genç erkek yazarın yanında gazete, oldukça fazla sayıda kadın yazara da sayfalarını açar: Belkıs Se- 

nihe, Hikmet, Süheyl Hanım, Evliyazâde Makbule, Ref'iyye Münevver ve Evliyazâde Naciye, özellikle kadın 

konusuna yönelik yazılarıyla dikkatleri çekerler.“ Haftalık İzmir'de, Süheyl Feridun takma adıyla öyküleri, 
yazıları çıkan Ömer Seyfettin'in de edebiyat dünyamıza ilk adımlarını İzmir'de, bu gazetede attığını söylemek 
yanlış olmaz.*“5 

”! Zeki Arıkan, İzmir Basın Tarihi (1868-1938), s. 71. 
“> Mehmet Ö. Alkan, “Bir İttihat ve Terakki Muhalifi Olarak Liberal-Sosyalist Hilmi”, Tarih ve Toplum Dergisi, sayı: 81 
Eylül 1990, ss. 47-51. 
O. Faruk Huyugüzel , “Hüseyin Hilmi (İştirakçi Hilmi)”, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850 -1950), ss. 235-239, 
Hamit Erdem, Osmanlı Sosyalist Fırkası ve İştirakçi Hilmi, İstanbul, Sel Yayıncılık, 2012. (Hüseyin Hilmi'nin İzmir 
günlerinde yayımladığı İzmir gazeteleri ve gazeteciliği üstüne hiç bilgi yok. | 
*3 Hasan Duman, Osmanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri / 1828 -1928-1-, s. 451: “İzmir. Müdür-i Mes'ül: Hüseyin 
Hilmi. Sermuharriri: Baha Tevfik. Not: Gazetenin 11-18. sayıları, “Edebi İzmir”, 19-45. sayıları “Haftalık İzmir”ve 46-49 
sayıları “Haftalık Serbest İzmir” olarak çıkmıştır. ” 
> kr > Alkan, “Bir İttihat ve Terakki Muhalifi Olarak Liberal-Sosyalist Hilmi”, s. 47. 
9 O, Faruk Huyugüzel, “Ömer Seyfettin'in İzmi i Sı Hikâ ” İzmir” i iki 
e . ci — e e nn N mir Yılları ve Bu Devirde Yazdığı Hikâyeler”, İzmir'de Edebiyat ve Fikir 

Ö. Faruk Huyugüzel, “Ömer Seyfettin”, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850 -1950), ss. 495-497, 
B. Nusret Kaygusuz, Bir Roman Gibi, ss. 22-26 
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Serbest İzmir, 24 Şubat 1324 |9 Mart 19091, Salı, No. 23. 

Bezmi Nusret, kadrosunda yer aldığı İzmir gazetesinin yayın serüvenini anılarında şöyle anlatıyor: 

“...O günlerde, İdadi mektebi arkadaşlarımdan Hâmit Suphi ile görüşmelerimiz sıklaşmıştı. Benim hiç 
olmazsa Ticaret mektebinde bir kaydım vardı. O zavallı bundan da mahrumdu. İdadiyi yarıda bırakmış, 
başka bir yere girmemişti. Her gün Askeri Kıraathane'de buluşurduk. Fikirlerimiz yekdiğerini tamamlı- 
yordu. O da benim gibi hayalperest ve edebiyata çok düşkündü. Ancak tetkik ve tetebbu cihetinden benden 
zdifdi. C sebeple bana fazla bir ilgi ve saygı gösterirdi. 

Bir gün Hüseyin Hilmi ile beraber yanıma geldi. Bıçakçızade Hakkı Beyin kapanmış bulunan haftalık İz- 
mir gazetesini çıkaracaklarını söyledi. Ve benim de yardımımı istedi. En evvel inanmadım. Çünki Hâmit 
Suphi'de para yoktu. Yetim olarak büyümüştü. Hüseyin Hilmi ise, emniyet teşkilâtında sivil memurdu. 
Hattâ biraz da korktum. Bu adamın bizi bir badireye sürüklemesi ihtimalini düşündüm. Bir hafta müh- 
let vermelerini söyledim. Tanıdıklarımdan yaptığım soruşturma neticesinde Hüseyin Hilmi'nin küçük bir 
mirasa konmuş bulunduğunu, tahsili zail olmakla beraber, zeki, cür'etkâr ve istibdad idaresi aleyhdarı bir 

genç olduğunu öğrendim. 

Bu kanaate varıldıktan sonra, gazetenin ne şekilde çıkarılacağını kararlaştırdık. İlk nüshası 23 Temmuz 
1323 tarihinde çıktı. Birinci sahifesinin başında tahriri muavenetimin temin edilmiş olduğu kemal-i ifti- 
harla ilân ediliyordu, içinde benim “Bir Kadının Mektubu” başlıklı bir yazım, Bıçakçızadenin “Dairetü- 
lulüm”, Ermenakli Haşan Rüştü'nün “Muhasebe”, Menba-i Füyüzat Müdürü Mahmut Nedim'in “Terbi- 

ye ve Maarif” serlevhalı eserleri münderiçti. İkinci nüshada Baha Tevfik “Salon Psikolojisi” başlıklı eserile, 

üçüncü nüshada Ömer Seyfettin bir “Erkek Mektubu” ile dördüncü sayıda Iskeçeli Sıtkı, Enis Avni, Salih 
Keramet, Sabri Güney muhtelif yazılarla bize katıldı. Az zaman zarfında gazete masraflarını kapamağa 

başladı. Bütün Türkiye'de başka bir mecmua bulunmadığı için gitgide alâka genişlendi. 

Görülen rağbet üzerine, Beyler Sokağı'nda kabile Madam Depanyan'm muayenehanesinin yanındaki evi 

idarehane ittihaz ettik. İki evin avlu ve bahçesi müşterekti. Hali zamanlarımızda madam ile görüşürdük. 

Hiç korkmadan siyasetten, hürriyyet ve istibdaddan bahs ettiğimiz de olurdu. Bu kadın, umumi malümat 

itibariyle çok yüksekti. Paris'te tahsilini bitirmişti. Güzel değildi. Fakat terbiyesi, tevazuu, sıcaklığı ve 

samimiyeti on başka bir güzellik, bir sevimlilik veriyordu. Zanederim ki hariçteki Ermeni komitelerinden 
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birine mensuptu. Mesalih-i Ecnebiye Baş Kâtibi Mehmet Mecdet Bey'le seviştiği söylenirdi. Mecdet Bey 

kibar, münevver, Fransızcası kuvvetli, vatanın zulüm ve istib- daddan kurtulmasına bütün varlığıyle çalı- 

şan, didinen aziz ve muhterem bir zat idi. Kendisile orada tanıştım. Nasıl ki, Doktor Tevfik Rüştü Bey'i de 

ibtida burada gördüm. Şam Tıbbiyyesini yeni bitirmiş, Vilâyet Idare Meclisi Azası bulunan babası Rüştü 

Bey'in yanına gelmişti. Kadın hastalıklarında ihtisas peyda etmek için madamın nezdine gelir giderdi. Ken- 

disiyle samimiyetimiz az olduğu için, o tarihte siyasetle alâkadar olup olmadığım bilmiyordum. Mecdet, 

Prens Sabahaddin'in urganı idi. Onun fikirlerini yaymağa çalışırdı. Şifa Eczahanesi sahibi Hüseyin Rıfat 

Bey de ayni yolda onun en yakın arkadaşı idi. Sabahaddin Rey'e olan aşırı hörmetim sebebiyle onlara da 

gönlümü kaptırdım...... 

İstanbul matbuatında yine bir hareket yoktu. Ayni sükün ve süküt, ayni haşyet ve tevehhuş devam ediyor- 

du. Buradan da İzmir Gazetesine yazı gönderiyordum. Mülkiye mektebi öğrencilerinden Sabri Göney ile 

“İstanbul Mektupları” başlıklı bir seri açtık. Esaslı gördüğümüz hadiseleri bu başlık altında İzmir okuyu- 

cularına bildiriyorduk. Sabri Göney, Cumhuriyet Devri'nde İzmir Valisi oldu. Ve İç Işleri Bakanlığı müs- 

teşarlığında iken vefat etti. Gazetenin her nüshasında şöyle bir ilân münderiçti: “Dersaadet'de gazetemizi 

almak isteyenlerin Şafak Kütüphanesi'ne, eser ihda etmek ve sair bilcümle hususat için muharrirlerimizden 

Kadrizade Bezmi Beye müracaat buyurmaları rica olunur.” İzmir gazetesi, yavaş yavaş edebiyata ve yeni- 
liğe doğru kayıyordu. Baha Tevfik'in, Ömer Seyfeddin'in yazıları bilhassa nazar-ı dikkati calipti. Birecikli 
Namık Ekrem dahi benim vasıtamla bir iki şiir gönderdi. 2 Teşrinisani 323 tarihli nüshada Hakkı Tarık'ın 
ilk yazısı neşrolundu. Ve iştikak müsabakasını kazandı. Bunu “Nenni”, “Tulüdan Evvel” serlevhalı ya- 

zıları takip etti. Işkodra'dan İlyas Macit de “Ahlâk ve Hayata Dair Kil u Kal” serlevhalı yazıları ve imlâ 
hakkındaki ilmi makaleleriyle bu neşriyata katıldı..... 

24 Teşrinisani 1323 tarihinde Hâmit Suphi İzmir gazetesinden ayrıldı. Ve yerine Baha Tevfik geçli, itiraf 
etmek lâzımdır ki, İzmir daha iyi bir münderıcata kavuştu. Baha'nın, Ömer Seyfeddin'in yazıları fazlalaştı. 
Baha Tevfik, Garp Edebiyat ve tefekkür alemini gayet iyi tetkik etmişti. Hattâ diyebilirim ki, Ömer Seyfed- 
din'i yetiştiren de odur. Ömer Seyfeddin, o tarihte mülâzim-i evveldi. Çirkin, çiçek bozuğu, biraz da lâfazan 
olduğu için kimse ona iltifat etmezdi. Jandarma Mektebinde Ulüm-ü Diniye muallimi idi. Gerçi vaktiyle 
Pul Mecmuas:'nda ve Mecmua-i Edebiye'de bazı şiirleri intişar etmişti. Fakat bunlar alelade ve kıymetsiz 
şeylerdir, iptida Baha'nın irşadiyle Garp edebiyatına sarıldı. Üslübuna benim de tesirim olmadı değil. İz- 
mir'de iken kendisine bir hikâyemi vermiştim. Okuduktan sonra bir mektupla iade etti. Bunda cümlelerin 
iki üç kelime ile teşekkül ettirilmiş olmasına ve kesik kesik cümlelerin ahenk ve insicamına hayran kaldı- 
gım ve bu yazış tarzını fi-mabad kendisinin de takip edeceğini bildiriyordu. Filhakika ondan sonra çıkan 
eserleri hep öyle sade ve küçük küçük cümlelerle yazılmış bulunmaktadır. Süheyl Feridun nam-ı müstearı 
da onundur. Bu iki gencin yazılarından başka, İzmir gazetesinde Şahabeddin Süleyman'ın, C. 5S. remzile 
Celâl Sahirin, Ali Süha'nın pek güzel eserleri çıkmıştır. Hele Türkçü Mehmet Necib'in “Lisanımızda Şekli 
ve Manai Tekâmül” başlıklı makaleleri halen de ayni tazeliği ve ayni kuvveti muhafaza etmektedir. Yazık 
ki, lisaniyat ilminde Necib Asım'dan daha değerli ve hattâ emsalsiz bulunan bu zatın yazıları hep gazete 
sahifelerinde kalmış, kitap şekline konulmamıştır..... İzmir gazetesine benim muavenetim Baha'nın zama- 
nında da devam eylemiştir. Ne de olsa Ticaret mektebiyle olan alâkam münasebetiyle İktisadi bazı yazılar 
da yazdım....906 

Hüseyin Hilmi'nin yönetimindeki İzmir gazetesi, yayımlanmaya başladıktan bir sonra yaşanan 1I. Meşru- 
tiyet'in özgürlük ortamında, bu kez de Osmanlı abecesiyle Serbest İzmir, Latin harfleriyle de İzmir Liberal 

adını kullanarak yine Hüseyin Hilmi'nin “sahib-i imtiyâz ve müdürlüğü”nde, 12 Kasım 1908 / 19 Mart 1909 
tarihleri arasında, “Haftada bir defa Salı (Perşembe) günleri neşr olunur (tenkid gazetesidir)” alt başlığıyla, toplam 
26 sayı yayımlanır. 

Hüseyin Hilmi, Serbest İzmir'e bağlı, Edebi Serbest İzmir adında, ek bir gazete daha çıkarır. “Edebi nüsha 
Perşembe Siya neşr olunur” açıklamasıyla ilk sayısı 30 Teşrin-i Evvel 1324 (12 Kasım 1908) günü çıkan, Ede- 
bi Serbest İzmir'in nüshası 20 paradır. Elimizdeki örneklerde son sayısı (?), 6 Teşrin-i Sâni 1324 (19 Kasım 
1908) tarihli 3. sayıdır. Edebi Serbest İzmir, basın tarihimizde, bir gazeteye bağlı olarak çıkarılan ilk “edebi” 
ek yayındır. Öykü, şiir, tefrika roman, tiyatro türlerinde ürünlerin yanında felsefe, psikoloji vb. konularında 
örneklerin olduğu “edebi” gazetenin yayınının da kısa bir süre sonunda sonlandığı anlaşılıyor. 

“*B. Nusret Kaygusuz, Bir Roman Gibi, ss. 22-26 : 
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Yaşamı boyunca çok az yazı yazan Hüseyin Hilmi'nin ilk yazıları Serbest İzmir gazetesindedir. Bu yazılar, 
Hüseyin Hilmi'nin sosyalist oluşu öncesindeki düşünüşünü de yansıtması açısından ilginçtir. Serbest İz- 

mir'in, 17 Teşrin-i sâni 1324 / 30 Kasım 1908 günlü 6. sayısında çıkan “Heyet-i Ayan: Teşekkülü, Vezâifi” başlıklı 
yazısında, Batı'daki ikinci mecdlislerin, lordlar kamarasının / senatonun, kuruluş gerekçelerini açıkladıktan 

sonra Osmanlı'da Ayan Meclisi”nin gereksizliğini vurgular. Haftalık İzmir'in edebiyat ağırlıklı yazılarının ye- 

rine Serbest İzmir'de daha çok siyasal içerikli yazıların öne çıktığını görürüz. 

Hüseyin Hilmi'nin Serbest İzmir / İzmir Liberal gazetesinde, İstanbul'a giderek İzmir'in asayiş konuları üze- 

rine Dâhiliye Nazırı ile yaptığı bir söyleşi yayımladığını da görürüz. Gazetenin 17. sayısında (10 Kanun-i 

sâni 1324 / 23 Ocak 1909) çıkan söyleşi, gerçekte İttihat ve Terakki'ye yönelik bir eleştiridir. Ayrıca, İzmir'de 

Boykotaj Cemiyeti'nin” kimi çalışanlarının Sedat gazetesinin taşraya giden gazete paketlerine el konulması 

gazetede şiddetle eleştirilir. Baha Tevfik'in, Boykotaj Cemiyeti'nin yayın organı Gâve'ye yönelik değerlendi- 

rilmeleri de ilginçtir. (Bkz. İzmir'de Boykot ve İzmir Boykotaj Cemiyeti'nin Sesi: Gâve| 

Hüseyin Hilmi'nin, Serbest İzmir'in 23. sayısında (24 Şubat 1324 / 8 Mart 1909) yayımladığı “İzâh” başlıklı 

yazısı, Pei al eleştirilerine, suçlamalarına karşı ilginç bir savunma niteliğindedir: 

..Gazetemizin sosyalist bir fırkanın mürevvic-i efkârı olduğu, yahüd sosyalizm fikrinin tamim ve intişârı 
maksadına mebni intişâr ettiği zann olunmamalıdır. Serbest İzmir, ancak hakikât ve tabüyat tanıdığı cihet- 
le kat'iyyen- velev ki iyi bir netice istihsâl muhakkak olsun - daire-i hakikâtten dışarı çıkmamış kavanin-i 
tabiattan ve hukuk-ı tabiiyyeden başka fikren hiç bir kânun tanımamıştır.....İşte bu sebebe binaendir ki 
Serbest İzmir'de muterred bir meslek görebilmek mümkün olamaz. Çünkü, “budala odur ki asla tebdil-i fikr 
etmez”, tekemmül tahavvül ile olur” ve “sebat, mâni-i terakkidir hakikâtleri tekmil hey'et-i tahririyyemizce 
düstur-ül-âmel add olunmuştur. Serbest İzmir kutup noktalarının birinde hakikat, diğerinde tabiiyyât bu- 
lunan bir mıknatısın esiri, tabibidir. Serbest İzmir'in gâye-i hayali evvela tekemmül sonra tekmildir...”998 

Siyasal tarihimizde ilk sosyalist yayın organı olan “İştirâk”i çıkardığı için İştirakçi Hilmi olarak tanınacak 

Hüseyin Hilmi, Serbest İzmir'in, sosyalist bir partinin yayın organı olmadığını, sosyalizmi yaymak gibi bir 

düşünceyle de gazetenin yayımlanmadığını, önemli olanın hayal edilen bir düşüncenin olgunlaşmasını ger- 

çekleştirmek olduğunu vurgular. 

Serbest İzmir'in, 23. sayısında, bu açıklamanın yanında, bir siyasal parti olarak Osmanlı Ahrar Fırkası'nı des- 

tekleyen haberler dikkatleri çeker. Özellikle, gazetenin başlığının altına, latin harfleriyle eklenen İzmir Liberal 

tamlaması, gazetedeki “serbest” sözcüğünün ne anlama geldiğini de açıklamaktadır. Gazetede, Ahrar Fırka- 

sı'na yönelik karşıt propaganda yerilir. Ahrar Fırkası'nın 1908 Eylül'ünde kurulmasının ardından, İttihat ve 

Terakki yönetiminin hemen bu parti aleyhinde çalışmalara giriştiği anlatılmaktadır. Örnek olarak da İzmir'de 

Ahrar Fırkası yandaşlarının artması üzerine, İttihat ve Terakki yöneticilerinin İzmir'e üç “vaiz” göndererek 

Ahrar Fırkası'nın dinsiz olduğunu, amacının dinsizliği yaymak olduğunu, kadınların çarşafsız gezmelerini 

istedikleri gibi konuşmaları yaptırdıklarını aktarmaktadır. Dönemin tek muhalefet partisi olan, liberalizmin 

savunucusu durumundaki Ahrar Fırkası, Serbest İzmir tarafından övülürken parti üyelerinin de daima leke- 

siz, tanınmış, namuslu kişilerden oluştuğu vurgulanır. 

Yine 23. sayıda yer alan bir başka yazıda, “Meşrutiyet İnkılâbı'ndan sonra İttihat ve Terakki'nin”İane-i Milliye” 

adı altında topladığı paraların ne olduğu sorulmakta, “...efrad-ı cemiyetin vaktiyle önünden bile geçemedikleri ga- 

zinolarda bol bol bira içtiklerini görüyoruz” diyerek paraların hesabı istenmektedir. “Hafta bir defa “Salı / Perşembe" 

günleri neşr olunur tenkid gazetesidir” alt başlığını kullanan Serbest İzmir'in kapanmadan önceki sayılarında, 

İttihat ve Terakki'ye yönelik eleştirilerin dozu iyiden iyiye artar. 12 Mart 1325 / 25 Mart 1909 günlü 25. sayı- 

sında, İttihat ve Terakki'yi yeren, “Kulüb mü Kumarhane mi?” başlıklı sert bir yazı yayınlanır. Ayrıca, devlet 

*7 Evangelia Ahladi, “İzmir'de İttihatçılar ve Rumlar: Yunan-Rum Boykotu (1908-1911)”, Ankara, Kebikeç, sayı: 26, 2008, 

ss. 175-200. 

“3 Mehmet Ö. Aik “bik İttihat ve Terakki Muhalifi Olarak Liberal-Sosyalist Hilmi”, s. 49. 
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memurlarının İttihat ve Terakki Cemiyeti'ne sadık kalacaklarına ilişkin yemin etmeye zorlandıkları; Serbest 

İzmir gazetesinin dağıtımının ve satışının Cemiyet üyelerince engellenmeye çalışıldığı örneklerle anlatılır. 

Gazetenin, 19 Mart 1325 / 1 Nisan 1909 günü çıkan, 26. sayısında, Ahrar yanlısı gazetelerin İttihatçılar tarafın- 

dan postahanelerden toplatıldığı, okuyucularının tehdit edildiği gibi haberlere yer verilir. Çıkarılan yeni “mat- 

buât nizâmnâmesi”nin ise “irticaiyyun” diye yorumlanması ilginçtir. Özellikle, Cemiyet'in “Hükümet içinde 

hükümet” oluşuyla, maddi ve manevi çöküşün başladığı vurgulanarak, İttihat ve Terakki'nin, (ittihat'a bedel 

'nifak/ı, 'terakki'ye karşılık da 'tedenni'yi getirdiği vurgulanır. 

Şimdilik son sayısı olduğu tahmin edilen 26. sayıda, haberlerin hemen altına Serbest İzmir imzalı bir yazı, 

eklenmiştir. Yazıyı dikkatle okuyunca, yaşanan olaylara da bakarak 31 Mart'a doğru bir gidiş anlatılmaktadır. 

Yazıda, Serbest İzmir'in dağıtımıyla satışını engellemek isteyenleri önemseme-dikleri, aldırmadıkları belirti- 

lirken gelecek günlere dönük öngörülerde de bulunulur: 

“,... biz yalnız, hürriyeti bizzat biz istihsâl ettik, bizim malımızdır, ona istediğimiz gibi tasarruf edebiliriz 

diyen ve o zavallı mâsum-ı mübâreki yeniden kanlara boyamak isteyen bir Cemiyetin âmüâl-ı menfaâtcuyâ- 

nelerine teessüf ediyor ve âti-i mechulümüz için mütefekkir oluyoruz. 

Asla çekinmeden söyleyeceğiz ki yeni bir inkılâba, belki yeni bir ihtilâle doğru olanca süratimizle ilerle- 
mekteyiz. Bu sür'at tahfif olunmazsa husule gelecek sadıme dehşetli kan selleri husule getirecek, her tarafı 
kırmızıya boyayacaktır. Ey göfilân-ı ümmet! dikkat, basiret, ihtiyat |... 

Bu ilginç yazının yayımından oniki gün sonra 31 Mart olayı patlak verir. Ortalık karışır... İktidar gelgitlerinin 

yaşandığı siyasal ortamda, görünüşte özgürlüğü savunan İttihat ve Terakki, iktidara kesin olarak el koyar ve 

muhalifler susmak zorunda kalırlar. 

Serbest İzmir, Baha Tevfik ve Hüseyin Hilmi de İstanbul'a taşınırlar. Muhalif kimliğiyle, Ahrar Fırkasını des- 

tekleyen, “kavanin-i tabiattan ve hukuk-ı tabiiyyeden başka fikren hiç bir kânun tanımayan” Hüseyin Hilmi, 13 Şubat 

1325 / 26 Şubat 1910'da İstanbul'da yayımlayacağı ilk sosyalist dergi İştirâk'teki “Meslek” başlıklı yazısından, 

Tevfik Fikret'in dizeleriyle okurlara şöyle seslenecektir: 

“Milletim nev'i beşerdir vatanım rüy-i zemin... İstibdâd-ı siyasi Türkiye'yi baştanbaşa tahrib etmiş 
hayat-ı maddiyeyi mahu ettiği kadar, faaliyet-i fikriyeyi muattal bir hâle koymuş; Hasta Adamın aza-yı 
müdrike ve mümeyyizesini gubâr-ı cehl ve vehm ile örtmüştü. Bugün iki şey'e fevkalade ihtiyacımız var- 
dır ki: Hasta Adam için bunlar iksir-i sıhhat olacak. Tahrib edilmiş kuvvasını temniye edecek onu kavi 
ve faal kardeşleri gibi yaşatacak, sahne-i cemiyette ona bir mevki-i bülend ve muhteşem hazırlayacaktır: 
Teşebbüs ve Terakki...” 319 

Liberalizmin sözcükleriyle, “teşebbüs ve terakki” İzmirli gazeteci Hüseyin Hilmi'nin dilinde İslamiyet'in eşitlik- 
çilik ilkesiyle bütünleşip iştirâk (ortaklık, ortaklıkta paylaşım, enternasyonalizm) düşüncesinde yeniden değer 
kazanacaktır. Türkiye Sosyalist Partisi'nin kurucusu olarak cahilliğinden İngiliz ajanlığına birçok suçlamalarla 
değerlendirilen İştirakçi Sosyalist Hüseyin Hilmi, sonuçta İzmir basın tarihinin ve siyasi tarihimizin önemli 

bir değeridir. 

Cumhuriyet döneminin başlarında, yine İzmir adlı bir gazete daha çıkar. (9 Eylül 1927-18 Mart 1928) tarihleri 
arasında 27 sayı yayımlanır. Ahâli ve Yeni Asır'da çalışan, ancak yaşamı üstüne çok az bilgimiz olan Abdur- 
rahman Şeref “in (Tamer) çıkardığı, Hizmet'in basımevinde basılan bu gazetenin alt başlığındaki açıklama 
ilginçtir: “Şimdilik cumartesi ve eyyâm-ı resmiyyede çıkar, siyasi, içtimai, edebi ve iktisâdi halk gazetesi.”. 

22 yil, 8.00, 
9 va.g.y., 8. 50. > 
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10. Osmanlı Zirâat ve Ticâret Gazetesi (6 Mayıs 1907 / Mayıs 1919) 

Osmanlı Zirâat ve Ticaret, bir gazete mi, Mecmüa mı, risâle mi? Bu soruyu neden soruyoruz? Birçok araş- 
tırmada yayın, Osmanlı Zirâat ve Ticâret Gazetesi9" diye tanıtılıyor. Fakat dış ve iç kapağındaki başlığında, 
bu sözcüklerin hiç birisi yok. Ancak, Osmanlı Zirâat ve Ticâret'in “sahib-i imtiyâz ve ser-muharriri”, Salih Zeki 
(Ekinci) Bey”, dış kapaktaki, “Her hafta pazar günleri neşrolunur fenni ve iktisâdi musavver Mecmüadır” tümcesin- 
de, yayın niteliği için “Mecmüa”yı, 23 Nisan 1323 / 6 Mayıs 1907 günlü ilk sayısında, “Mesleğimiz” başlığıyla 

amaçlarını anlatırken de “Aczime bakmayarak ahalimize velev küçük olsun bir hizmet edebilmiş olmak üzere bimin-ül 

kerim bugünden itibâren İzmir'de böyle bir gazete neşrine başladım.”"diyerek “gazete” sözcüğünü kullanıyor. Yine 

ilanların, reklamların olduğu arka kapaklarda da Fransızca olarak “Revue Agricole & Commerciale Ottoma- 

ne / Smyrne” tümcesiyle, Osmanlı Zirâat ve Ticâret'in yayın türünü, “revue” / Mecmüa / dergi sözcüğüyle 

tanımlıyor. 

Doğrusu, gazete, bütün dünyada olduğu gibi Osmanlı'da da büyülü bir sözcük olarak algılanmıştır. Gazete 

sözcüğü, dilimizde kullanıldığı günden beri de yerine konulan, kullanılan, hiçbir sözcük, gazetenin oluştur- 

duğu anlamsal etkiyi değiştirememiştir. Bu nedenle, haftalık, onbeşgünlük ya da aylık da olsa gazete sözcüğü, 

birçok yayının başlığında kullanılmıştır. Bu da gerçek “gazetelerle, Mecmüaların, risâlelerin, revülerin” yayın 

türü olarak karışmasına neden oluyor. Biz burada bu açıklamayı yaparken gerçekte, A4 kâğıt boyutundaki bu 

yayının, yapısı ve içeriğiyle bir meslek dergisi olduğunu ve İzmir dergileri içinde değerlendirilmesinin daha 

doğru olacağına inanıyoruz! 

İzmir'de, Osmanlı Zirâat ve Ticâret'inden çok önce yayımlanan, Osmanlı Terakki-i Zirâati adlı bir tarım der- 

gisi daha var! İzmir'de yayımlanan ilk tarım dergisi olan, 13 Mart 1894 / 28 Şubat 1895 tarihleri arasında top- 

lam 24 sayı çıkan Osmanlı Terakki-i Zirâati, “Haftada bir defa pazar günleri çıkar, mesail-i ziraat ve ticaret risâle-i 

fenniyesidir”*3 diyerek yayın niteliğini, “risâle” olarak açıklıyor. İlk “sâhib-i imtiyâz”ı, Coşkunoğlu Yusufaki 

(daha sonra Mehmet Necati), başyazarı Yenişehirlizade Halit Eyyüp olan ve Keşişyan Matbaası'nda basılan 

bu derginin önce Türkçe ve Rumca sonra yalnız Türkçe çıktığını öğreniyoruz. Çiftçilere yönelik gazete / der- 

gi çıkarmak çabası bu yayınlarla da sınırlı değil elbette. Örneğin Ahenk gazetesindeki bir duyuruyla, Mart 

1911'de çıktığını öğrendiğimiz Aydın Vilâyeti Ziraat Cemiyeti Gazetesi de aylık, Türkçe, Rumca, Fransızca 

süreli yayın olarak tanıtılmaktadır. 

Salih Zeki (Ekinci) Bey'in Osmanlı Ziraat ve Ticâret Gazetesi, 9 İzmir ve İstanbul arasındaki zorunlu taşın- 

malar nedeniyle Mayıs 1907'de başlayan yayınını, 7 Mart 1909'a dek 80 sayı İzmir'de; Mart 1909-Temmuz 1914 

arasında İstanbul'da sürdürür. İzmir'in kurtuluşu ve sonrasında, yine önce İzmir'de, Ziraat ve Ticaret Gaze- 

tesi adıyla, 17 Şubat 1924 / 4 Haziran 1925 arasında, 46 sayı çıkarak sürdürecek, sonra bir kez daha İstanbul'a 

taşınacaktır. 

Osmanlı Zirâat ve Ticâreti'nin (Revue Agricole & Commerciale Ottomane-Smyrne) içeriğiyle bir tarım dergisi 

olarak Türkçe'nin yalınlaşması için gösterdiği çabayı, köylümüzün, çiftçimizin anlayacağı bir Türkçe'yle ya- 

yın yapma isteğini, kararlılığını, derginin sahibi ve başyazarı Salih Zeki Bey'in anlatımında görüyoruz: 

“Şimdiye kadar Dersaâdet'de ve İzmir'de yalnız zirâatden bahis birkaç gazete intişâr etdi. Fakat gerek 

münderecâtlarının orta halli zürrâ'mızın anlayamayacakları derecede karışık bir lisân ile yazılmış ve bir ta- 

31 Hasan Duman, Osmanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri / 1828 -1928-11-, s. 665, No: 1672. 

32 “Salih Zeki Ekinci”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850 -1950), ss. 527-530. 

33 Hasan Duman, Osmanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri /1828 -1928-11-, s. 664, No: 1671. 

34 va.g.y., s. 665, No: 1673: “Osmanlı Ziraat ve Ticâret Gazetesi: Vatanın zengin ve mâmur, milletin rahat ve mes'ud 

olmasına hizmet eder haftalık, fenni gazete. |Yayımlayan| Osmanlı Ziraat Mekteb-i Alisi Mezünin Cemiyeti. Sahib-i 

İmtiyâz ve Ser-muharriri: Salih Zeki |Ekincil, Müdür ve Ziraat Muhabiri: Şaban Hâmi. Ticaret Muhabiri: Selim Mizrahi. 

İstanbul... Cumhuriyet'ten sonra dergi, Ziraat ve Ticaret Gazetesi adı ile önce İzmir'de, sonra yine Istanbul'da yayımını 

sürdürecektir. 
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Ticaret Gazetesi, 8 Eylül 1927, Perşembe, sayı: 1977 

kım nazariyât ve ıstılahât-ı fenniye ile erbâb-ı fenne hitâb edilmiş olmasından ve gerek fiyatlarının oldukça 
yüksek bulunmasından dolayı devamlarını temin edecek kadar rağbet göremeyip birer birer neşriyâtlarını 
terk ve tatil ettiler. 

Biz bu iki noktayı göz önüne getirerek herkesin kolaylıkla okuyup anlayabilmesi için mümkün mertebe sade 
ve açık bir lisânla yazmayı ve orta halli bir çiftçinin, bir tâcirin de satın alabilmesi için senede iki mecidiye 
gibi ehven bir bedel ile satmağı muvdfık gördük.....Mesleğimiz aşağıda yazdığımız şeylerden ibâret olacaktır: 

1-Çiftçilerimizin, tâcirlerimizin kolaylıkla anlayabilecekleri mümkün mertebe açık ve sade Türkçe bir lisân- 
la yazmaya, ilmi, fenni tabirlerin Türkçe karşılıklarını bulmaya, hasılı her ne süretle olursa olsun maksadı 
anlatmaya çalışacaktır” 

Diyerek İzmir'de, 1890'lı yıllarda, gazete dilinden başlayarak Türkçe düşünmek, Türkçe yazmak düşüncesi- 
nin örneklenişini Osmanlı Zirâat ve Ticâreti Mecmüası'nda görüyoruz. 

*> “Mesleğimiz”, Osmanlı Zirâat ve Ticâreti, No. 1, 23 Nisan 1323 (6 Mayıs 1907) s. 3. v 

-114- 

önkannen, inme 

Lı memeli 

sinin değin deki sinde Übenimin dinde 



İzmir Basın Tarihi - Gazeteler, Dergiler 

IX. İZMİR'DE MEŞRUTİYET GÜNLERİNDE OSMANLI BASINI 

II. Abdülhamit'in 32 yıl süren yönetiminin, 24 Temmuz 1908'de, askeri ve siyasi bir darbeyle, “mutlakıyet”ten 
Meşrutiyet'e dönüşü, Selanik'ten İstanbul'a, İzmir'e, Osmanlı'nın hemen bütün büyük kentlerinde bir özgür- 

lük bayramı olarak karşılanır, kutlanır. Ülkeyi saran bir coşku seli içinde, bu bayramın değerini en çok basın 

emekçileri yaşadılar. Bu özgürlük fırtınası, Osmanlı basın dünyasında birbiri ardına yeni gazeteleri, dergileri 
beraberinde getirir.”* 30 yılı aşan yasaklarla boğulan Osmanlı basını, Meşrutiyet'le farklı bir özgürlük orta- 

mını yaşarken özellikle İstanbul'da, çoğu kısa ömürlü de olsa onlarca süreli yayın, basın özgürlüğünün sim- 

geleri olurlar. Bu yayın zenginliği, İstanbul denli olmasa da Rumca ve Türkçe gazetelerin sayısal çokluğuyla 

Izmir'de de görülür. 

Tümüyle İttihat ve Terakki Fırkası'nın yönetimindeki 1908 “Meclis-i Mebusan” seçimlerinin İzmir'de yarattığı 

gerginlikler, Meşrutiyet coşkusunu alt üst eder. Özellikle Rum ve Ermeni adaylarının belirlenme sürecinde 

yaşanan tartışmalara, İzmir basını tanıklık eder, Osmanlı yurttaşı olup olmadığı sert tartışmalara neden olan 

Karaman kökenli Pavlos Karolidis”in”? adaylığı ile Meşrutiyet ilkelerine uyarak “Ermeni Milleti” içinden bir 

aday seçme tartışmaları, İzmir'deki siyasal tansiyonu oldukça yükseltir. Sonuçta Meşrutiyet coşkusunun se- 

çim heyecanıyla” bittiği, ortamın biraz sakinleştiği günlerde, Hizmet gazetesinin, 4 Kanun-ı evvel 1324 (17 

Aralık 1908) tarihli sayısının 2. sayfasında, “Yadigâr-ı Matbuât” başlığıyla, İzmir'de, Türkçe yayımlanan ga- 

zete ve dergilerin adları sıralanır: 

1) Ahenk 2) İttihâd 3) Edeb Yâhü 4) İstikbâl 5) Hizmet 6) Serbest İzmir 7) Sedâd 

8) Köylü 9) Gencine-i Edeb 10) Maşrık-ı Hürriyet 11) Mizân-ül-Hukuk 12) Mülhakât. 

1908 sonunda, adları verilen 12 adet süreli yayının dışında bu süreçte kapananları bir yana bıraksak da çok 

kısa bir süre içinde İzmir'deki gazete ve dergi sayısının 50'ye yaklaştığını görmek kimseyi şaşırtmamalı. Çün- 

kü ll. Meşrutiyet'in yarattığı özgürlük ortamında, Osmanlı yurttaşlarının düşüncelerini özgürce söyleyebile- 

ceklerine inandıkları en önemli araç, gazete ve dergiler olmuştur: 

. 1908 başında tüm ülkede 120 olan gazete ve dergi yerine Meşrutiyet'in ilk yedi ayında 730 yani altı 
misli imtiyâz başvurusu yapılmıştır. Bu miktar İstanbul için yedi mislidir. Yani 52'den 377'ye çıkmıştır. 
Artış ülkenin çeşitli bölgelerinde dinamik basın ve kamuoyu oluşturma merkezleri yarattı. Izmir-Aydın 
bölgesinde 110, Suriye-Lübnan bölgesinde 85, Selanik'te 57 başvuru vardı........ Bu yayınların yarıdan faz- 
lasını, 399'unu, Türkçe ve yarısı Türkçe gazeteler oluşturuyordu! 308'i salt Türkçe, 41'i Türkçe-Arapça, 
20'si Türkçe-Fransızca, 16'sı Türkçe-Rumca'ydı. Diğer dillerde çıkanların sayısı ise şöyledir: Rumca 109, 
Arapça 67, Fransızca 36, Ermenice 34, Ladino(Yahudice) 19..... 319 

II. Meşrutiyetin başlangıcıyla, 31 Mart (1325) ayaklanmasının başladığı (13 Nisan 1909) güne değin, yalnızca 

İstanbul'da 353 gazete ve derginin yayımlandığını; yayımlananların yanında, II. Meşrutiyet'in ilk iki ayında 

da 200'ün üstünde gazete ve dergi imtiyâzının verilmesi, basın açısından yaşanan açlığı ve özgürlük ortamını 

daha iyi anlatır. Ancak, Ahmet Rasim/'in deyişiyle, “Hepsi birer ana rahminden düşmüş çocuklar gibi yaşayama- 

mış”3 olan bu süreli yayınlar, kısa sürelerde kapansalar da II. Meşrutiyet'in ilk yılı içinde, Osmanlı ülkesinde 

316 Zeki Arıkan, “24 Temmuz 1908'e İzmir'den Bakış”, 100. Yılında Jön Türk Devrimi, Editörler: Sina Akşin, Sarp Balcı, 

Barış Ünlü, İstanbul, T. İş Bankası Yayınları, 2010, ss. 359-413. 

Günver Güneş, “Taşradan Meşrutiiyet'e Bakış: Sosyal, Siyasal ve Ekonomik Açıdan II. Meşrutiyet Döneminde Aydın 

Sancağı (1908-1918), 100. Yılında Jön Türk Devrimi, Editörler: Sina Akşin, Sarp Balcı, Barış Ünlü, İstanbul, T. İş Bankası 

Yayınları, 2010, ss. 415-457. 

Uygur Kocabaşoğlu, “Hürriyet”i Beklerken İkinci Meşrutiyet Basını, İstanbul, Bilgi Üniversitesi Yayınları, 2010. 

317 Vangelis Kechriotis, “Atina'da Kapadokyalı, İzmir'de Atinalı, İstanbul'da Mebus Pavlos Karolidis'in Farklı Kişilik ve 

Aidiyetleri”, çev.: FR. Melike Sümertaş, Toplumsal Tarih, sayı: 257, Mayıs 2015, ss. 28-35. 

318 Fevzi Çakmak, İzmir'in Siyasi Hayatında Seçimler (1908-1945), Ankara, AKDTYL Atatürk Araştırma Merkezi Yayını, 

2017, ss. 12-35. 
39 Orhan Koloğlu, Osmanlı'dan 21. Yüzyıla Basın Tarihi, ss. 87-88. 

9 Münir Süleyman Gap anoğlu, Basın Tarihimizde Mizah Dergileri, İstanbul, Garanti Matbaası, 1970, s. 58. 
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yaşanan özgürlük ortamının bir benzerini de bir daha yaşayamadığımızı biliyoruz. İşte çoğu bu coşkunun 

yansıması olarak çıkan ve kısa sürede kapananlarla birlikte, İzmir'de, bu dönemde yayımlanan gazetelerimiz 

şunlardır: 

1.11 Temmuz 1324 / Temouz (20 Ağustos1908 / 7 Eylül 1908) 

11 Temmuz 1324 / Temouz”! gazetesi, Meşrutiyet ile birlikte İzmir'de yaşanan yayın fırtınasının ilk örnekle- 

rindendir. Hemen bütün ülkede olduğu gibi, İzmirli aydınlar da ardı ardına çıkardıkları gazete ve dergilerle 

seslerini duyurmaya çalışırlar. Bu sürecin öncülerinin başında da Baha Tevfik Bey?” gelir. Çevresine topladığı 

İzmirli aydınlarla, Baha Bey'in başyazarlığını üstlendiği, 11 Temmuz 1324'ün ilk sayısı, “Pazartesi'den mü-adâ 

her gün neşr olunur, siyasi, ilmi, edebi, musavver gazete” alt başlığıyla, 20 Ağustos 1908 (7 Ağustos 1324) Perşembe 

günü yayımlanır. Sol üst köşesinde, gazete, Fransızca olarak şöyle tanıtılır: “Temouz: Journal guoditien turc 

paraissant a Smyrne” (Temmuz: İzmir'de yayımlanan günlük gazete. E.S.|. 

Gazetenin ilk sütununda, Ömer Seyfettin'in, “Temmuz” başlıklı kutlama-kutsama şiiri yer alır. Bu şiiri, “Gaze- 

temizin Mesleği” başlıklı amaç yazısı izler. “Sütunlarımız vatan ve millet için istifadeli her türlü âsâra açıktır” 

ilkesiyle 10 maddeden oluşan bir yıllık yayın programı ve gazetenin “muavin-i tahririye”si açıklanır: “Ömer 

Seyfettin Bey, Şahabettin Süleyman Bey, Hüseyin Fehmi Bey, Cevat Sami Bey, Burhan Nuri Bey, Ali Fahri Bey, 

Fikri Tevfik Bey.” 

İlk sayısının en ilginç yazısı, “Terbiye-yi Nisvân'dan Feminizm Nedir?” başlıklı çeviri makaledir. Tefrika edilen 

bu makale için, 26 Ağustos günlü gazetede, bugün bizleri güldüren, ilginç bir gerekçe açıklanır: “Yine tekrar 

ediyoruz ki bu satırlar bizim için değil Avrupa için yazılmıştır. Ve buraya dercinden maksad sırf öğrenmiş olmaktır.” 

İzmir basın tarihinde pek tanınmayan bu ilginç gazetenin imtiyâz sahibi Mehmet Tevfik Bey'dir. Gazetedeki 

kimi makaleleri, haberleri şöyle sıralayabiliriz: 22 Ağustos 1908 günlü ikinci sayısındaki “Makedonya'da Neler 

Oluyor?” başlıklı, siyasal durumumuzu irdeleyen imzasız yazı, günümüze ışık tutacak bir içeriktedir. Yine 

İzmir gümrüğündeki bahşiş-rüşvet tartışmasına ilişkin sert eleştiriler, sorular, “Gümrüğe Dâir” / “11 Tem- 

muz'un İlâvesi”nin yayınıyla alevlenir, tartışmalar sürüp gider. 

25 Ağustos günlü gazete, Ömer Seyfettin'in, gündeme ilişkin önemli bir soruyu soran başmakalesiyle çıkar: 
“Meb'üs Kimi İntihâb Edelim? ”. Ertesi günkü 11 Temmuz 1324'de, yine Ömer Seyfettin, bu kez Süheyl Feridun 

takma adıyla, “Evvelâ Ordu” makalesiyle karşımızdadır. İzmir'de Jandarma Okulunda görevli olan Ömer 
Seyfettin'in açık adı dışında, Süheyl Feridun, Perviz gibi takma adlarla yazdığını biliyoruz. Örneğin gazete- 
nin, 14 Ağustos 1324 (27 Ağustos 1908) günlü, 6. sayısının 3. sayfasında, Perviz takma adıyla “Yatakta” adlı bir 
sonesinin yayımlandığını görürüz. 

11 Temmuz 132'ün incelediğimiz 25 Ağustos 1324 günlü (7 Eylül 19081 7. sayısı (son sayısı-?-), içeriğiyle ne 
denli zengin olursa olsun, kapanma yolunda olduğunu gösteren “Şimdilk haftada bir neşr olunur...” altbaş- * 
lığıyla çıkar. Bu sayıdaki ilk yazı, İzmir'in ünlü avukatlarından Corci Bubli'nin “Hürriyet, İstikbâli” başlıklı, 
Sporting Klüp'teki “Vatan” piyesi gösterisinin seyircilerde yarattığı heyecanı sorgulayan, makalesidir. Bu ya- 
zıyı “Şehrimizde Sanat ve Vatan Tiyatrosu” başlıklı, imzasız, İzmir'deki amatör gençlerin çabalarını alkışlayan 
bir tiyatro eleştirisi izler. 

3! Hasan Duman, Osmanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri / 1828 -1928-11. s. 655. 
>> Bezmi Nusret Kaygusuz, Bir Roman Gibi, ss. 45-46. 
“Baha Tevfik “, O, Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850 -1950), ss. 84-90. 
Selçuk Çıkla, “Baha Tevfik'in Hayatı, Yazarlığı, Mizacı ve Felsefeciliği, Muhalif, Asi ve Sıra Dışı-1-”, Tarih 
Haziran 2003, sayı: 234, ss. 51-58. ie / ” KARA 

Selçuk Çıkla, “Baha Tevfik'in Edebiyatçılığı, Tesirleri ve Sıra Dışı Edebi Görüşleri, Muhalif, Asi ve S i 4 — 7 Z D mi 
Toplum, Temmuz 2003, sayı: 235, ss. 49-57, De vie 
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11 Temmuz 1324, 7 Ağustos 1324 (20 Ağustos 1908), Perşembe, No. 1. 

Meşrutiyet heyecanıyla yayımlanan birçok gazete gibi 1i Temmuz 1324 de, günlük haberlerden uzak, sıradan 

okurdan çok aydınlara seslenen, ancak gücü 7 sayıda tükenen (!) bir dergi kimliğindedir. 

11 Temmuz 1324 gazetesinin (25 Temmuz 1908) yayın sürecinde, İzmir basının genç adları, Baha Tevfik'in 

öncülüğünde, bir yandan Hüseyin Hilmi ile birlikte Haftalık İzmir gazetesinde çalışırlarken bir yandan da öz- 

gürlük coşkusuyla yeni gazete denemeleri yaparlar. Bu arada Baha Tevfik, 1909 Şubat'ına değin, basın dünyası 

dışında, yeni işler de dener. Menbâ-i Füyüzât Husüsi Mektebi Müdürlüğü, Vilâyet Maiyyet Memurluğu, İzmir 

İdâdisi öğretmenliği gibi görevleri üstlenir, çok kısa sürelerle çalışır ve ayrılır. Aklı gazetecilikte ve çevirilerle 

bütünlenen felsefe dünyasındadır. İzmir'den ayrılmadan önce, yakın arkadaşı Şahabettin Süleyman'ın5” da 

yazarı olduğu, Sedâd?” gazetesinde de bir süre çalışır. 

Baha Tevfik, Sedâd'a çalışırken içeriğine ilişkin bugün hiçbir bilgimizin olmadığı, “Haftada bir neşr olunur mek- 

tebli gazetesi” diye tanımlanan, bir okul gazetesini / dergisini, Ferdâ-i Temmuz'u (5 Kânun-ı evvel 1324 / 18 

Aralık 1908) yayımladıktan kısa bir süre sonra İzmir'den ayrılır. 

1908 yılı sonbaharında ardı ardına Sedâd ve İstikbâl gazeteleri yayımlanır ve kısa bir süre sonra da kapanır- 

lar. İlk sayısı 9 Eylül 1908'de yayımlanan toplam 82 sayı çıkan Sedâd ile yine ilk sayısı 10 Eylül 1908'de çıkan, 

toplam 5 sayı yayımlanan İstikbâl, hemen hiç iz bırakmadan kapanırlar. İlk kez, 26 Eylül 1324 / 9 Teşrin-i 

evvel (Ekim) 1908 tarihli Hizmet'de yayınlanan, Âşık Zırzıri'nin “Gazetelerin Destanı”, dönemin İzmir basınını 

gülmeceyle anlatır: 

53 Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Gençlik ve Edebiyat Hatıraları, Ankara, Bilgi Yayınevi, 1969, ss. 29- 56. 

“Şahabettin Süleyman”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950), ss. 551-555. 

24 Sedâd: “Osmanlı gazetesidir. Sahib-i imtiyâz: Hasan Rıf'at, İzmir, 1908, 1-82.”: Hasan Duman, Osmanlı-Türk Süreli 

Yayınları ve Gazeteleri / 1828 -1928-11-, 5. 736. 

35 “Nevresidegân-ı Maarif Cemiyetinin mürevvic-i efkârı olan bu gazetenin hasılatı yine cemiyete aittir. Haftada bir 

neşrolunur mektepli gazetesidir. Mesul: Baha (Tevfik). Nr. 1-2-. 5 Kânun-ı evvel 1324 / 18 Aralık 1908: Ömer Faruk 

Huyugüzel, 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış Türkçe Kitap ve Süreli Yayınlar Kataloğu, s. 50... 
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“11 Temmuz'u bırakıp sola / Ahenk ile çıktım yola | Hizmet edelim kol kola // 

Serbest İzmir vurur davula / Hoppala Köylü'm hoppala // 

Ağzıma çaldılar bir bal / Onun için sustu İstikbâl / Sedâd”ım sen zurnayı çal // 

Serbest İzmir vurur davula / Hoppala Köylü'm hoppala // 

Ebu-I-Hudâ üfürdü güyâ | Kokorok tünedi zirâ / Edep Yâhü çık meydana |/ 

Serbest İzmir vurur davula / Hoppala Köylü'm hoppala”.** 

Destanda tanıtılan Ebu-I-Hudâ (9), Kokorok ve Edep Yâhü'nun, Meşrutiyet günlerinin ilk Türkçe gülmece 

dergileri olduğunu, onları ayrı bir bölümde inceleyeceğimizi vurgulayıp Köylü gazetesinin tanıtımına geçelim. 

2. Köylü (21 Ağustos 1908 / -?- Eylül 1922) 

II. Meşrutiyet'in coşkusu içinde, ilk sayısı 21 Ağustos 1908'de çıkan Köylü?” gazetesi, yayın sürecinde, Yunan 

çıkarlarını savunmadan önce, İzmir'de en çok satan ve okunan bir gazetemizdir.”* Başlangıçta, “Cumadan 

başka her gün çıkar, açık yazar, okuyanı yormaz, vatanın faydasına çalışır, Osmanlı gazetesi” olarak kendisini tanıtan 

Köylü'nün ilk “imtiyâz sahibi”, 1909 araseçimlerinde Aydın milletvekili seçilen İsmail Sıtkı Bey”, sorumlu yazı 

işleri müdürü de M.Refet Bey'dir. Köylü, “Köylülerin mektebi” olduğunu vurgularken okurlarına sade bir 

Türkçe'yle seslenmeyi ilke edinmiş önemli bir gazetesidir. Türkçe'nin basın dili oluşundaki katkılarıyla İzmir 

basın tarihinde farklı bir yeri olan Köylü gazetesinin köylere muhabirler göndererek köylülerin sorunlarını 

yansıtmak için büyük çaba harcadığını, köye ve köylüye yönelik yayınlarıyla da okurun ilgisini çektiğini bi- 

liyoruz. 

Köylü gazetesi, Mart 1913'de, M.Refet Bey'in sahipliğinde yayınını sürdürür. Toplam 9153 sayı çıkan, Köy- 

lü'nün bir süre sonra “Pazartesi'nden başka her gün çıkar, her şeyden yazar, doğruluktan ayrılmaz, köylü, rençber, 

esnaf, işçi kardaşların iyiliğine, ilerlemesine çalışır, ahâli dostu Türk gazetesidir” alt başlığını taşır. Ancak, işgal süre- 

cinde bu başlığın “İzmir'de sabahları çıkar, her şeyden yazar, esnaf, köylü, işçi kardaşların iyiliğine çalışır, ahâli dostu 

Türk gazetesidir” biçimine döndüğü görülür. 

İttihat Terakki'nin yayın organı olmayan ancak partinin birçok görüşünün uzun süre ateşli bir destekçisi olan 

Köylü, özellikle Avusturya mallarına karşı kurulan Boykotaj Cemiyeti'nin”! duyurularından köylünün eko- 

nomik açıdan desteklenip kalkınmasına, ulusal ekonominin kurulması için çalışılmasına, ulusal kimliğin ka- 

zanılması yolunda halkın eğitilmesine, bu yönde çalışan derneklerin desteklenmesinde hep öncü olmuştur. 

Örneğin, bugün varlıkları üstüne hemen hiçbir bilgimizin olmadığı, Sağdıç*” (Kasım-1909) ile Alsancak? 

(Mayıs-1911, Nisan-1913) adlı kardeş gazeteleri çıkararak başlangıçta, İzmir'deki Rumların “mavi-beyaz” 

emellerine karşı savaşmış bir gazetedir Köylü. 1912'den sonra gazetenin özellikle İttihat ve Terakki kadrola- 
rına karşı bir tutum takındığı, önemli kalemlerinden Akil Koyuncu'nun Köylü'den ayrılıp İttihat ve Terakki 

Partisinin yayın organı İttihâd”a geçtiğini görürüz. 

> Zeki Arıkan, “24 Temmuz 1908'e İzmir'den Bakış”, 100. Yılında Jön Türk Devrimi, s. 367. 
7 Zeki Arıkan, İzmir Basın Tarihi (1868-1938), ss. 79-103. 
Zeki Arıkan, İzmir Basınından Seçmeler (1872-1922), 1. Cilt, ss. 147-187, 
Hasan Duman, Osmanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri / 1828 -1928-1., s. 489. 
* Bezmi Nusret Kaygusuz, Bir Roman Gibi, s. 37. 
3 “İsmail Sıtkı Bey-Erboy-”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850 -1950), ss. 277-279. 
9 “M. Refet Bey-Menekşelioğlu-”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850 -1950), ss. 374-377. 
*! Evangelia Ahladi, “İzmir'de İttihatçılar ve Rumlar: Yunan-Rum Boykotu (1908-1911)”, ss. 175-200. 
*> Sağdıç, Kasım 1909 : O. Faruk Huyugüzel, 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış Türkçe Kitap ve Süreli ..., s. 68, 74. 
** Alsancak, 25 Nisan 1327 / 8 Mayıs 1911 / Nisan 1913-7- : Ö, Faruk Huyugüzel, 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış Türkçe 
Kitap ve Süreli Yayınlar Kataloğu, s. 47, 75. iğ 
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Köylü, 30 Ağustos 1324, Cumartesi (12 Eylül 1908), No. 16. 

Mondros Mütarekesi (30 Ekim 1918) sürecinde, İzmir'de, Anadolu, Duygu”, Ahenk ve Köylü gazeteleri ya- 

yındadırlar. Bu dört gazete Yunan isteklerine karşı çıkıyor, Türklerin çıkarlarını büyük bir cesaretle savunur- 

larken bir yandan da İzmir'deki Rumca basının, Mütareke'den sonra yayına giren Sulh ve Selâmet, Müsâvât 

ve Hukuk-ı Beşer'in eleştirileriyle de karşılaşıyorlardı.** 

Köylü gazetesi, daha önce vurgulandığımız üzere köylüyü eğitmek, köylüler arasında okuryazar sayısını art- 

tırmak, halkın kültürel düzeyini yükseltmek amacını güdüyordu. Bunun için de halk dilini yazı dili olarak 

büyük başarıyla kullandı. II. Meşrutiyet döneminde Ege yöresinde en fazla satılan gazete Köylü'ydü. Günlük 

satışı 5-6.000 civarındayken tatil ve bayram günlerinde satışı, 10.000 âdeti geçiyordu. Gazete bu başarısını, 

sade Türkçe'yi kullanışının yanında vilayetin belli başlı merkezlerinde muhabir bulundurmasına, özellikle de 

köylülerle sıkı bir iletişim kurmasına borçludur. 

Köylü, sansür gerekçesiyle sık sık kapatılırken Mehmet Refet Bey, Mütareke günlerinde, Avrupa'ya Türkleri 

anlatmak ve haklarını savunmak için Journal Keuylu adıyla gazetesinin Fransızca ve İngilizce baskılarını da 

yayımlamaya başlar: 

“4 Duygu, Ö. Faruk Huyugüzel, 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış Türkçe Kitap ve Süreli Yayınlar Kataloğu, 5. 49. 
Zeki Arıkan, İzmir Basın Tarihi (1868-1938), ss. 105-115. 

5 Zeki Arıkan, İzmir Basın Tarihi (1868-1938), ss. 112-140. 
Zeki Arıkan, Mütarekeğre İşgal Dönemi İzmir Basını (30 Ekim 1918 / 8 Eylül 1922), ss. 13-39. 
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“Şu zor ve karışık günlerde vatan borcumuzu bir kat daha genişletmek ve şimdiye kadar Türk âdetlerine, 

Türk yüksekliklerine, Türk necâbetine yabancı kalmış ve bunun ahlâkımıza düşman dilinden başka bir 

ağızdan tek bir söz işitmemiş Avrupa'ya kendimizi tanıtmak ve haklarımızı müdafaa etmek üzere Journal 

Köylü adıyla Köylü'yü bir de Fransızca olarak çıkaracağımızı bildirmiştik. Bunun ilk nüshası Fransızca 

dün çıkarılmıştır.” 

Ancak, 15 Mayıs 1919'da, İzmir'in, Yunanistan ordusunca işgali, ülke tarihinde olduğu gibi Köylü'nün de 

yayın sürecinde bir dönüm noktasını oluşturur. İzmir'in işgali haberinin duyulması üzerine, M.Refet Bey, 14 

Mayıs 1919 gecesi, Konak'ta, Maşatlık'ta597 düzenlenen protesto mitingine katılır. 15 Mayıs 1919 günü, gazetesi 

Köylü'nün basımevine saldıran işgalcilerle işbirlikçilerine karşı gazetesini kahramanca savunur, yaralanır ve 

hapse atılır. Ancak, “Yunan gazeteci Mihailidis tarafından oradan çıkarılarak evine götürülmüş, güvenliğini sağlamak 

için kapısına bir Yunan askeri dikilmişti. Bu saldırıda gazetenin Kordon'daki yayınevi / basımevi büyük zarar 

görür. “İşgal makamlarınca 50.000 drahmi verilerek” zararı karşılanan M.Refet, gazetesini, Beğler Sokağı'n- 

daki eski yerinde, Köylü Yurdu'nda, 17 Mayıs 1919 günü, yeniden yayınlar! Nail Moralı'nın aktarımıyla, “Ne 

yazık ki Rumlar Refet'i satın aldılar.” Artık M.Refet / Köylü, savunduğu görüşlerden çok uzaktadır. İşgal yıl- 

larında M. Refet, Yunan çıkarlarına hizmette adeta kendisiyle yarışır! Bu acılı yıllarda, M. Refet ile Köylü'nün 

başyazarı Resmolu Mehmet Ferit'in, Kuvâ-yı Milliye, Büyük Millet Meclisi, Mustafa Kemal Paşa aleyhinde 

yazdıkları hakaret yazıları, Milli Mücadele'yi destekleyen yazarlarımızca en ağır bir biçimde eleştirilir. Sonuç- 

ta, Türk ordusu İzmir'e girince, bu gazeteciler Midilli üzerinden Atina'ya kaçarlar. 150'likler listesine giren bu 

iki gazeteciden M. Refet, 150'liklerin bağışlanmaları sonrasında İzmir'e döner. Gazetenin başyazarı Resmolu 

Mehmet Ferit ise eşiyle birlikte din ve ad değiştirip ölümlerine değin Atina'da yaşarlar. 

Köylü, İzmir'de, Hizmet ve Ahenk ile başlayan İzmir ile süren Türkçe'nin sadeleşmesine, yazı dilimizin ya- 

lınlaştırılmasına daha bir bilinçle destek vermiş bir gazetedir.** Gerçekte aynı kadronun, Mehmet Necip'in'i, 

Mehmet Şeref'in? çabalarıyla, özellikle Ege'nin yerel ağızlarında yaşayan, çoğu konuşma ve yazı dilinde 

unutulmuş, deyimlerde, söz kalıplarında varlığını sürdüren en eski Türkçe sözcükleri, Köylü'de yayınlamış- 

lardır. Türk Dil Kurumu'nun, 1932 sonrasında yaptığı, Halk Ağzından Söz Derleme çalışmalarının öncülüğü- 

nü yaparlarken Köylü'nün Türkçe'ye katkısının değerlendirilmediğine inanıyoruz. Köylü'nün bu derleme 

çalışmalarından kimi örnekleri*$ sıralarsak: 

“Acınaklı: Pek acınaklı bir hal geçiren maarifimizin yoluna konmasına yarayacak olan şu işini bir an evvel 
meydana getirilmesini görürsek son derece sevineceğiz. |19 Mart 1326 / 1910) 

Açık: Sanayi mektebinin bu seneki açığı yâni masrafı ile geliri arasındaki eksiklik bindokuz yüz lira imiş. 
(19 Mart 1325 / 1909) 

Bağlantı: İngiliz ve Alman birleşmesinin Şark işleriyle Boğazlar ve Basra meseleleri arasında büyük bir 
bağlantı vardı. (18 Kanun-i sani (Ocak) 1325 / 1909 | 

Bilişmek: Geçenlerde bütün ulemamıza açık bir mektup yazmış, artık bilişüp tanışmak zamanı olduğunu 
yana yakıla saymış, dertlerimizi dökmüş idik. (4 Temmuz 1326 / 1910) 

Çapraşıklık: İşe çapraşıklık veren şey nedir? (31 Kanun-i sani (Ocak) 1325 / 1909) 
Değişim: Fakat bu yeni değişimlerin zaruri neticelerini de gözönünden ayırmak caiz değildir. 
(25 Mart 1326/1910) 

*“ Zeki Arıkan, Mütareke ve İşgal Dönemi İzmir Basını (30 Ekim 1918 / 8 Eylül 1922) s. 7 
5 “İzmirli Türklerin Maşatlık Mitingi”, Bilge Umar, İzmir'de Yunanlıların Son Günleri, ss. 109-117. 
* Engin Berber, Sancılı Yıllar: İzmir 1918-1922 / Mütareke ve Yunan İşgali Döneminde İzmir Sancağı, s. 370 
* Nail Moralı, Mütarekede İzmir, İzmir, İBB Kent Kitaplığı, 2002, s. 58. 
49 Zeki Arıkan, “Dilde Sadeleşme Akımı ve Köylü Gazetesi”, Ankara, Kebikeç, sayı: 4, 1996, ss. 129-147. 
Ni “Mehmet Necip Türkçü”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850 -1950), ss. 353-355. 
Şi ri ye li O, Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850 -1950), ss. 411-415. e 7 2 7 i > Ni PE : 5 öz A vi Izmir'de İlk Fikir Hareketleri”, Haz.: Hasan Dilan, Edirne, Türk Kütüphaneciler Derneği Edir- 

33 Zeki Arıkan, “Dilde Sadeleşme Akımı ve Köylü Gazetesi”, Ankara, Kebikeç, sayı: 4, 1996, ss. 144-147 
Zeki Arıkan, İzmir Basın Tarihi (1868-1938), ss. 99-103, v 
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Dünya tutucu: Nüfusu en çok, memleketi en büyük cihangir yani dünya tutucu bir devlet oldu. 

(11 Nisan 1326 / 1910) 

İçeri işleri / Dışarı işleri: Şurası malumdur ki mebusanımız yalnız içeri işlerine bakacak değil dışarı 
işlerine de bakacaktır. 130 Teşrin-i evvel (Ekim) 1324 / 1908) 

İşleklik: Politika âleminde yüz gösteren mühim ve büyük tebeddüllerden biri ve hatta en başlıcası, Yeni 
Osmanlılığımızın yani Meşrutiyetimizin Avrupa umümi siyasetince ve Balkan politikasınca işlekliğimizi 
yeni bir hale koymuş olması. (25 Mart 1326 / 1910) 

Kayırıcı devlet: İngiltere, Fransa, Rusya, İtalya devletleri kayırıcı devletler sıfatıyla her biri bir sancağın 
muhafaza ve idaresini ele alarak adaya asker çıkardı. 16 Şubat 1325 / 1909 | 

Kurum: Köylerimizin, umümiyyetle köylerin kuruluşuna, yapılışlarına şöyle bir göz gezdirilecek olursa 
hep onların kurumunda ayrı ayrı birer ve birkaçar mana görülebilir. (7 Temmuz 1326 / 1910) 

Örnek: Bir de zeytincilerimiz, bu iş için İtalyanları örnek tutmalıdır. (19 Mart 1326 / 1910) 

Salt: Salt temiz bir hava geniş bir nefes almak düşüncesiyle Kordon'a gidenlerimiz.... 

17 Temmuz 1326 / 1910) 

Toplanış: Millet Meclisi azasının geçen haftaki toplanışlarından birinde... 

(20 Kanun-i sani (Ocak) 1324 / 1908) 

Uzlaşmak: Rejide tütüncüler uzlaşmış, tütüncüler tütün satmağa başlamışlardır. 

(31 Kanun-i sani (Ocak) 1324 / 1908) 

Yoksuzluk: Hükümetin en ziyade düşündüğü cinci hazinenin yoksuzluğu, yani parasızlığıdır. 

(1 Kanun-i sani (Ocak) 1324 / 1908) 

Yöneltmek: Bu gibi haller ile kayırıcı devletleri Girid'in Yunanıstan'a verilmesi cihetine yöneltmek müm- 
kün değildir. 

(8 Haziran 1326 / 1910) 

3. Osmanlı İttihâd ve Terakki Cemiyetinin Gazetesi: İttihâd (8 Ekim 1908 / 30 Kasım 1911) 

İlk sayısı, 25 Eylül 1324”te (8 Ekim 1908) çıkan, “Cuma'dan mâ-adâ neşrolunur, siyasi, ilmi, edebi Osmanlı gazetesi” 

diye kendisini tanımlayan, toplam 929 sayı yayımlanan İttihâd'ın9* ilk sahibi Çulluzade Halit'dir. Gazetenin 

ilk sayısında yayımlanan “Mesleğimiz” başlıklı yazıda, “İttihâd, Osmanlı İttihâd ve Terakki Cemiyeti'nin İzmir'de 

vasıta-i nâşir-i efkârı olmak üzere teessüs ediyor. Cemiyet ne ise, neyi takip ediyorsa İttihâd da odur, onu takip edecektir, 

denilerek gazetenin İttihat ve Terakki Partisi'nin İzmir örgütünün sesi olduğu açıklanır. Gazete, İttihâd başlı- 

gının altındaki “Sedd-i zulmü yıkan bu cemiyet: cümleyi birliğe eder davet | İttihâd olmayınca ümmetde : “ne memâlik 

kalır, ne hürriyet” dizeleriyle de İttihat ve Terakki Cemiyet'nin amacını vurgular: “Birlik olmazsak ne ülke kalır ne 

de özgürlük!” 

İttihâd'ın ilk başyazarı da döneminin bütün siyasal yönelişlerinde, Meşrutiyet savunuculuğundan Hürriyet 

ve İtilâf'ın gazetesi Müsâvât'ın başyazarlığına, İngiliz Muhipleri Cemiyeti'nin etkin üyeliğine değin tümüyle 

birbirine zıt oluşumlara katılmayı beceren, Hafız İsmail Hakkı'dır.3“ Gazetenin en önemli imzası, Hafız İsmail 

Hakkı'dan sonra başyazar da olan Dr.Tevfik Rüştü (Aras) Bey'dir. İttihâd'daki yazılarına bakınca, Dr.Tevfik 

Rüştü Bey'in, İttihat ve Terakki Cemiyeti'nin / Partisi'nin ateşli bir savunucusu, ideoloğu olduğunu görürüz. 

26 Kanun-ı Evvel (Aralık) 1908'den 3 Nisan 1909”a değin, İttihâd'da dee 45 makalede, İzmir özelinden çok, 

ülkemizin siyasal yapısını, sorunlarını irdelediğini görürüz. 

34 Zeki Arıkan, İzmir Basın Tarihi (1868-1938), ss. 76-77. 

Zeki Arıkan, İzmir Basınından Seçmeler (1872-1922), 1. Cilt, ss. 189-224. 

Özgür Yatkın, İttihat ve Terakki Cemiyeti'nin İzmir”deki Yayın Organı İttihâd Gazetesi, 1. C. DEÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Tarih Anabilim Dalı, Türkiye Cumhuriyeti Tarihi Programı, Yüksek Lisans Tezi, İzmir, 2018. 

35 “İsmail Hakkı, Hafız”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850 -1950), ss. 267-274. 

3 Melih Tınal, “Atatürk'ün Dışişleri Bakanı: Tevfik Rüştü Aras”, Türkler, c. 16, Yeni Türkiye Yay., Ankara, ss. 691-700. 

“Dr. Tevfik Rüştü Ayas'ın Hayatı”, Bir İttihatçının Günlük Yazıları Dr. Tevfik Rüştü Aras, Yayına Hazırlayan: Melih 

Tınal, İzmir, Zeus Kitabevi, 2016, ss. 1-11. 
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İttihâd, 29 Eylül 1324 (12 Ekim 1908), Pazartesi, No. 4. 

Tevfik Rüştü Bey, İl Sağlık Müfettişi olarak Selanik'te (16 Şubat 1909) çalışmaya başlayınca, büyük bir üzüntüy- 

le gazeteyi bırakmaya mecbur olduğunu açıklar. (İttihâd, 139. sayı, 19 Mart 1325 / 31 Mart 1909). Gazetenin 

yönetimi, 5 Nisan 1909'da, 143. sayıda, Bekir Behlül'e**” geçer. Hüseyin Fehmi Bey?* de başyazar olur. İttihâd 

başlığının altında artık “İstiklâl-i efkâra malik ve husül-i ittihâda hadim yevmi Osmanlı gazetesidir “altbaşlığı yer alır. 

Bu değişimle, her gün yayımlanan gazetenin sayı sırası da değişir (143, 144-2, 145-3....).Yeni yayın yönetmeni 
Bekir Behlül, yaşanan bu değişimi İttihâd'ın 143. sayısında, (24 Mart 1325 / 5 Nisan 1909, s.1) şöyle açıklar: 

“İfâde-i Mahsüsa | 

İttihâd gazetesinin idaresi bugünden itibaren uhde-i acziyeme geçti. İmtiyâzın süret-i resmiyede devri mu- 
amelesi de der-dest-i icradır. Birinci vazifem gazetenin idaresini son derece taht-ı intizam ve inzibata almak 
olacaktır. 

Umür-u tahririyesine gelince, bu cihet de ıslah edilmiş ve az bir müddette daha mükemmel bir hale ifrağı 
der-dest bulunmuştur. Gazetenin mündericâtına ait Islahât-ı mutasavvereye dair ikmali Kuvâ-yı karibeye 
gelen heyet-i tahririyemiz yakında gayet esaslı bir program neşredecektir. Şimdilik şu kadarını arz ede- 
rim ki Doktor Tevfik Rüştü ve Deavi Vekili Mustafa Faik Beyler kema-fi's-sabık muntazaman muavenet-i 
tahririyede bulunacaklarını vaat ettiler. Gazetenin hurufunu ve kâğıdını da nihayet on güne kadar tecdid 
etmekliğimiz cümle-i mukarreratımızdandır. 

Hülasa İHtihâd'ı viâayetimiz ahalisi için cidden mütalaa edilmeye seza bir derece-i müikemmeliyete getirme- 
ye çalışacağımı beyan eylerim. Fi-maba'd İttihâd, Pazartesi günü de dâhil olduğu halde her gün hizmet-i 
neşriyesine devam eyleyecektir...... Müdür-ü Mesul Bekir Behlül”3* , 

7 “Bekir Behlül”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1859 -1950), ss. 95-98. 
“Hüseyin Fehmi Bey”, Ö, Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850 -1950), ss. 232-234. 
© Özgür Yatkın, İttihat Ve Terakki Cemiyeti'nin İzmir'deki Yayın Organı İttihâd Gazetesi, s. 18. X 
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Bekir Behlül, yardıma devam edeceğini vurgulasa da Tevfik Rüştü Bey, İttihâd'da düzenli yazmaz, aralıklarla 
birkaç yazısı daha çıkar. 

İttihâd'ın yeni yayın yönetmeni olan, İzmir'in en eski avukatlarından B.Behlül'ün Hizmet'le başlayan, uzun 
bir gazetecilik serüveni vardır. B. Behlül'ün, çoğunlukla hukuk sorunlarını işleyen, aralıklarla, toplam 50 sayı 

çıkan, Mizân-ül-Hukuk”“ (21 Ekim 1908 / 22 Nisan 1911) adlı gazeteyi çıkardığını biliyoruz. B.Behlül, İz- 
mir'in işgali sonrasında, Ekim 1919'da, bugün bir nüshası bile bulunamayan Medeniyet gazetesini yayımlar. 

Hüseyin Fehmi Bey/in de yazarı olduğu Medeniyet'in, işgal sansürüne direnerek, Ankara hükümetini des- 

tekleyen, Türklerin kurtuluşuna yönelik yazıları nedeniyle sık sık kapatılsa da özgürlük kavgasını cesaretle 

savunup sürdürdüğü biliniyor. 

Gazetenin, yazılarıyla dikkat çeken yazarları, Mustafa Faik, Tokadizade Şekip, M. Ragıp, A. Vecdi ve Bekir 

Behlül'dür. Gazetenin, başlangıçta yönetim yeri, “İzmir'de Beyler Sokağında Daire-i Mahsusadır” diye belirtilse 

de 16. sayısında, “İzmir'de Frenk Mahallesi'nde Esponti Ferhanesi Medhalinde Daire-i Mahsusa “ya taşındığını gö- 

rürüz. Gazetenin günlük ücreti ise 10 paradır. 

Gazetede, haberleri gözden geçirirken İzmir Matbuât-ı Osmâniyye Cemiyeti'nin bir girişimi, dikkat çekiyor. 

1908 seçimlerine ilişkin, milletvekili belirleme süreci, Türkler ile Rumlar arasında sert tartışmalara neden olur. 

Aradaki gerilimi azaltmak, yeniden dostluğu sağlamak amacıyla, İzmir Belediyesi'nin desteğiyle, seçimler- 

den önce, İzmir Matbuat Cemiyeti, Atina'ya bir gezi düzenler.” İttihâd gazetesi de Meşrutiyet yönetiminin 

ilkeleri adına bu geziyi destekler. Bu haberi okuyunca, varlıklarını öğrendiğimiz İzmir Matbuât-ı Osmâniyye 

Cemiyeti (İzmir Gazeteciler Cemiyeti) ile Mürettibin-i Osmaniyye Cemiyeti'nin kuruluş öykülerini merak 

ediyoruz. 

İttihâd, siyasal kimliğiyle dikkatleri çeken bir gazete olarak İttihat ve Terakki muhaliflerinin çok sert eleştiri- 

leriyle karşılaşacak, tartışmaların içinde olacaktır. 1911 yılı sonuna doğru İttihâd'ın yönetimine Haydar Rüştü 

Bey geçer. Gazetenin mülkiyetini da alan Haydar Rüştü (Öktem) İttihâd'ın adını Anadolu olarak değiştirerek 

yayını sürdürür. 

Mülhakât (18 Kasım 1908) ile birlikte Osmanlı (Ekim 1910 - 31 Ocak 1911), Yeni Osmanlı, Türk ve Gâve (4 

Kanun-ı evvel 1324 / 1908) gazetelerinin başyazarı, Celâli, Köylü vb. gazetelerin de yazarı olarak bilinen, 

İzmir'in renkli simalarından Kırşehirli Mehmet Fevzi Beyi? de burada anmalıyız. Kemeraltı'nda, kapısının 

üstünde “İş Bitiren İdaresi” tabelası asılı yazıhanesinde yatıp kalkan, “hakkâklık” yaparak geçinen, ilkokul 

mezunu, alaylı bir gazetecidir. 8 Mayıs 1915'de, İzmir Gureba Hastahanesi'nde veremden ölen Mehmet Fevzi 

Bey'in, Nasıl Muharrir Olunur? (İzmir, Vilayet Matbaası, 1914) ** adlı, bir kitabı da vardır. 

İzmir'de, İttihat ve Terakki Partisi'nin sesi olan İttihâd'ın yanında özellikle 1909“dan sonra, Osmanlı'da kuru- 

lan siyasi partilerin hepsinin bir yayın organı ya da destekçisi gazete bulunurdu. İşte İzmir'de de bu niteliğiyle 

dikkatleri çeken ikinci gazete, Feryâd'dır. Bezmi Nusret, anılarında, Feryâd”ın (23 Aralık 1909 / 2 Mart 1910), 

Osmanlı Demokrat Kulübü'nün / Fırkası'nın, İzmir'deki yayın organı olduğunu belirtir.”* Toplam 11 sayı 

çıkan, “Şimdilik haftada bir defa neşredilir, menâfi-i vatan ve millet için feryâd eder Osmanlı gazetesidir.” Alt başlığını 

taşıyan gazetenin başyazarı Hamit Suphi Bey'dir.” 

59 Hasan Duman, Osmanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri / 1828 -1928-1-, 5. 589. 

“1 Özgür Yatkın, İttihat Ve Terakki Cemiyeti'nin İzmir'deki Yayın Organı İttihâd Gazetesi, s. 127. 

32 “Mehmet Fevzi, Kırşehirli”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850 -1950), ss. 340-342. 

53 Mehmed Fevzi, Nasıl Muharrir Olunur? / Muharrirlik Nedir? Nasıl muharrir olunur? Makale mevzü' nedir? Nasıl 

mevzü” bulunur? Makale nasıl yazılır? Sirkât-i mübah nedir? Yükselmek için alçalmak lâzım! Katiller alkışlanıyor 

bırak onu!... Artık bulutlardan ininiz!. .., İzmir, Vilâyet Matbaası, 1332 (19141, (46 sayfa.) 

“4 Bezmi Nusret Kaygusuz, Bir Roman Gibi, 5. 62. 
55 “Hamit Suphi”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850 -1950), ss. 194-197. (H. Suphi'nin anlatıldı- 

ğı bölüm, Hasan Akif â) ile birleştirilip karıştırılmıştır (!), s. 197. l 
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4. Mülhakat (18 Kasım 1908 /3 Ocak 1910 -?-) 

Bugün, İzmir'de yayımlanan birçok gazetenin sadece adlarını, elde bulunan gazetelerin sayfalarındaki ha- 

berlerden, değerlendirme yazılarından, duyurulardan öğreniyoruz. Özellikle İzmir'in kurtuluşundan sonra 

çıkan yangınla nelerin yok olduğunu bugün bilmiyoruz! Yıllar önce çıkan, saklanamayıp yok olan onlarca 

gazetenin peşine takıldıkça, kimi bilgi kırıntıları edinsek de doğal olarak soru imleri peşimizi bırakmıyor!... 

İzmir yangının neden olduğu bu büyük yoksunluk içinde, uzun süre sadece adı bilinen, yeni araştırmalarla / 

belgelerle varlığını öğrendiğimiz İzmir gazetelerinden birisi de Mülhakat'dır. ** 

(Katma, ekler, bir merkeze bağlanmal| İlk sayısı 18 Kasım 1908 tarihinde yayımlanan Mülhakat gazetesinin 

sahibi ve mesul müdürü, Nazillili Ömer Beğzade Ahmet Refik Bey, başyazarı ise İzmir basınının ve kültür 

dünyasının renkli siması Kantarağasızade Ömer Selahattin (Kantar) Bey'dir.” 

Mülhakat gazetesinin idare merkezi, İzmir'in merkezinde değildir. Künyesindeki bilgiye göre Nazilli'nin bir 

köyündedir: “Mahall-i idare: Nazilli'nin Pazar karyesinde, Kuyumcular Çarşısı'nda daire-i mahsusdadır”. Gazete, İZ- 

mir'de, Kemeraltı Beğler Sokağı'nda, Köylü gazetesinin bitişiğinde bir şube açar. Mülhakat, İzmir'de en çok 

Türkçe baskı yapan Keşişyan Basımevi'nde basılır. 

Mülhakat, “Şimdilik haftada bir, pazar günleri çıkan bu ahâli dostu (demokrat) -tenkid gazetesinin mesleği doğruyu 

söyleyebilmekdir. Hukuk-ı ibâdın müdâfü, fikr-i müsâvâtın nâşiridir.” Kulların hukukunun savunucusu, eşitlik dü- 

şüncesinin yayıcısı, ahâli dostu, demokrat, tenkit gazetesi olduğunu duyuran Mülhakat, mesleğini, “doğruyu 

söyleyebilmek” olarak açıklar. Sıkıntılarla, sorunlarla karşılaşacağını da önceden bildiğini hissettiren Mülha- 

kat'ın, eldeki sayılarına (73. sayı: 7 Kasım 1909; 74. sayı: 14 Kasım 1909; 75. sayı: 21 Kasım 1909; 76. sayı: 23 

Kasım 1909; 80. sayı; 3 Ocak 1910) bakarak korkusuz, gerçek bir eleştiri gazetesi olduğu anlaşılıyor. 

1909 yılında, Aydın vilayetinde çok yoğun bir biçimde yaşanan eşkıyalık olayları, İzmir basınının en çok eleş- 

tirdiği haberlerdir. Eylül 1909'da Aydın Valisi olan Mahmut Muhtar Paşa da göreve başlamasından kısa bir 

süre sonra eşkıyalığı önleyemediği, yine polis teşkilatından çıkartılan polislerin “tensikat”ı gerekçesiyle gaze- 

telerin sert eleştirileriyle karşılaşır. Mülhakat, özellikle polislerin görevden uzaklaştırılmalarına karşı çıkarken 

bir kamuoyu da oluşturur. Bu eleştirileri kasıtlı bulan, gerçek amacın başka olduğunu düşünen Vali, başta 

Mülhakat olmak üzere, Köylü ile Ahenk gazetelerini mahkemeye vermiş, ayrıca İçişleri Bakanlığı'na şikâyet 

etmiştir: “....bi-(-hassa Mülhakat gazetesi Serbesti'nin eserini takib etmekte olub eşnâ-yı nâsdan eşirrâ elindedir. Ezhân-ı 

ammeyi galeyâna getirecek süretde devam eden neşriyâtları... 55 vardır diyerek Mülhakat'ı, mürteci ve ihtilal ha- 

zırlayıcısı olarak suçlar. i 

Aydın Valisi Mahmut Muhtar Paşa'nın bu şikâyetindeki en önemli gerekçe, 31 Mart 1909 eylemi olmuştur. Bu 
eylemi, Ahrarcıların ve Serbesti gazetesinin desteklediğini savunan İttihat ve Terakki yönetiminin çok sert 
önlemler aldığı biliniyor. Aydın valisi de kendisini eleştiren İzmir basınını, özellikle Mülhakat gazetesini, Ah- 
rarcı ve Serbesti'nin İzmir uzantısı olarak göstermekten çekinmemiştir. Bu şikâyet ve mahkeme süreçleri, 
Valilik ile Mülhakat'ın arasını daha da açar. 21 Kasım 1909 tarihli 75. sayıda, görünüşte “tensikat'a ilişkin bir 
haber verilmezken konuya ilişkin farklı bir yazı yer alır. O da TI. Meşrutiyet sonrası İzmir'de yayımlanan Mu- 
savver Emel dergisinden alıntılanan “Tensikat” isminde bir tiyatro oyunudur. Bu tiyatroda, vilayetin bütün 
mülki yöneticilerine bir rol verilmiştir. Oldukça uzun bir oyun olan “Tensikat”ta, yöneticiler zayıf karakterli, 
kendi çıkarlarını düşünen, istibdat eğilimli, eskiyi özleyen, meşrutiyet karşıtı kişiler gibi gösterilerek, uygu- 

* Sabri Yetkin, “Mülhakat: II. Meşrutiyet İzmir'inin Bilinmeyen ve Demokrat Söylemli Gazetesi”, Ankara Kebikeç, sayı: 
4, 1996, ss. 97-118. X wi 

Günver Güneş, “Meşrutiyet'ten Cumhuriyet'e Aydın'da Basın Yayın Hayatı”, AÜDTCE Tarih Bölümü arih Araştırm. , öl T - 
ları Dergisi, cilt: XXVI, sayı: 41, 2007, ss. 23-24. y y ümü aş a 

Si “Ömer Selahattin Kantar”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850 -1950), ss. 489-494. 
> Sabri Yetkin, “Mülhakat: II. Meşrutiyet İzmir'inin Bilinmeyen ve Demokrat Söylemli Gazetesi”, s. 101. 
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lamadaki yanlışlıkları ve adam kayırmalarıyla yöneticiler, sert bir biçimde eleştirilir. Tiyatro oyununu aynen 
aktaran Mülhakat, Amerikan Tiyatrosu'nda sahnelenecek olan “Tensikat”ın, tiyatro binası yerine, “sokak ti- 
yatrosu uygulaması olarak” Cumartesi günleri halkın yoğun olduğu İskele'de oynanmasının daha uygun 

olacağını vurgulayıp sözünü yine sakınmamıştır. 

1909 sonbaharında, vilayette yaşanan sıkıntıların Meşrutiyet yönetimiyle çözülememesi ve umutların kırılma- 
sı üzerine gazeteler hükümetin İzmir'deki temsilcisi olarak gördükleri valiyi boy hedefi haline getirirler. Ömer 

Selahattin Bey'de yazılarında, eleştirinin dozunu arttırarak Vali Mahmut Muhtar Paşa'nın başarısız olduğunu, 

görevden alınmasını dile getirir. 

Asker kökenli bir vali olan Mahmut Muhtar Paşa'nın, eleştiriler nedeniyle sinirleri iyice bozulur. Adeta başı- 

nın belası Ömer Selahattin Bey'e dersini vermek amacıyla bir planı uygulamaya koyar: gazeteci Ö. Selahat- 

tin Bey'i bir kabadayıya dövdürteceklerdir. Selahattin Bey, Beyler Sokağı'ndaki gazete bürosuna gitmek için 

, Hükümet Konağı'nın önünden geçerken, “görevli” kabadayı, Ö. Selahattin Bey'e saldırır. Ne var ki silahsız 

gezmeyen Ö. Selahattin Bey de silahını çekerek, saldırganı kovalar! Olay, İzmir'de büyük etki yaratır, bir kaç 

gün bu olay konuşulur. Ö. Selahattin Bey'i dövdürtme girişimini öğrenen arkadaşı “heccav” Şair Eşref de aşa- 

ğıdaki dörtlüğü söyler : “Dinleriz her yerde, bundan sonra at kantarları; / Aferin ey Köylü'nün, ey Mülhakat'ın katibi, 

Basın ile vali arasında ipler artık kopmuştur. Eleştirilere dayanamayan Mahmut Muhtar Paşa, Mülhakat ga- 

zetesi hakkında İzmir savcılığına, suç duyurusunda bulunur. Mülhakat'ın davası, 23 Kasım 1909 tarihinde 

İzmir Bidayet Ceza Mahkemesinde gerçekleşir. Gazete, haftada bir Pazar günleri yayımlanırken; mahkeme 

nedeniyle, davanın görüleceği 23 Kasım 1909 Salı günlü, 76. nüshasında, “Hükümet Hem Hırsızdır! Hem Katil- 

dir!” başlığını taşıyan çok uzun bir yazı yayınlanır. Sözkonusu yazıda, Fransa'nın özgürlükçü yazarlarından 

Roşfor'un, Fransa'da yukarıdaki başlığı taşıyan yazısından ötürü hükümetçe mahkemeye verilişi ve yargılan- 

ması anlatılmıştır. Bunu yaparken de Fransa'da gerçekleşmiş bir olayı örnekleyerek, yönetimi eleştirmekten 

çekinmemişlerdir. 

23 Kasım günü görülen davada, yargılama 6 Aralık tarihine bırakılırken Mülhakat'ın merkezinin Nazilli olu- 

şu nedeniyle yargılamanın Nazilli Bidayet Ceza Mahkemesi'nde yapılmasının gerekliliği ve böylece gazetenin 

ceza almayacağının anlaşılması üzerine telaşlanan Vali Mahmut Muhtar Paşa, davaya müdahele edilmesi ama- - 

cıyla; Dâhiliye Nezareti'ne, “gayet müstaceldir” başlıklı bir telgraf çeker. Gazeteyi son derece zararlı gösteren 

vali, 31 Martçıları yargılamak için İstanbul'da kurulan Divan-ı Harb'de, Ö. Selahaddin Bey'in yargılanmasını 

ve gazetenin kapatılmasını ister. Doğrusu, bu gerekçelerle de yetinmeyen Vali Mahmut Muhtar Paşa, Ö.Sela- 

haddin Bey'i ve gazete kadrosunu karalayıcı, aşağılayıcı olaylarla suçlatır. Vali, gazeteyi suçlarken, Mülhakat 

da valiyle uğraşmaktan geri kalmaz. Nitekim 3 Ocak 1910 tarih ve 80 numaralı gazetenin ilk sayfası yine valiye 

ayrılmıştır. “Mesâil-i Mühimme” başlıklı yazıda, Mahmut Muhtar Paşa İzmir'e gelmiş en “müstebid” vali 

olarak nitelendirilmiş, valinin makamına giden kişilere karşı sergilediği tavır, sert bir biçemde eleştirilmiştir. 

Sonuçta, bu ihbarlardan, suçlamalardan kurtulup yayınını sürdüren Mülhakat gazetesinin, irticaya, mürte- 

ciliğe yönelik bir düşünce içinde olmadığı görülüyor. İktidar döneminde, eleştirilere dayanamayan İttihat ve 

Terakki yönetiminin, bütün “muhalif sesleri” kısma yoluna giderek yarattığı gerekçelerin çoğunun düzmece 

olduğu da biliniyor. Mülhakat'ta kullanılan dile, özellikle slogan nitelikli açıklamalara bakarak Osmanlı De- 

mokrat Partisi'nin diğer adının “Fırka-ı İbâd”, partinin Manastır'daki yayın organının adının da Hukuk-ı 

İbâd oluşu yanında Mülhakat'ın künyesindeki “hukuk-ı ibâdın müdafii” tanımı da bu partinin organı olduğunu 

bize gösteriyor. 

3 Sabri Yetkin, “Mülhskat: II. Meşrutiyet İzmir/inin Bilinmeyen ve Demokrat Söylemli Gazetesi”, s. 113. 
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Muhalif yapısı ve eleştirel üslubuyla vilayetle sürekli çatışan Mülhakat'ın bir süre yayımı dursa da 8 Haziran 

1911 tarihli İttihâd gazetesindeki, “Mülhakat refikimizin bâdemâ Kırşehirli Mehmed Fevzi Beğ biraderimizin riyâset-i 

tahririyesinde intişâr edeceğini haber aldık. Bu refik-i mesleğin muvaffakiyetini temenni eyleriz.” haberi, gazetenin 

yeniden yayımına ilişkin önemli bir bilgi veriyor. Ancak, gazetenin bu dönemindeki yayımının ne zaman baş- 

layıp noktalandığını şimdilik bilmiyoruz. 

Meşrutiyet'le birlikte birbiri ardına yayımlanan, ancak çoğu birkaç sayı sonunda kapanan İzmir gazetelerinin 

ayrı bir inceleme konusu olduğunu belirtip İzmir'in işgaline değin (15 Mayıs 1919) çıkan bu gazeteleri şöyle 

sıralayabiliriz: 

5. İzmir'de Boykot ve İzmir Boykotaj Cemiyeti'nin Sesi: Gâve (Kâvel 

(17 Aralık 1908 - 15 Ocak 1909) 

“Boykotaj Cemiyetinin İzmir'de nâşir-i efkârı. Gemici - ateşçi — kayıkçı - vapur ve mavna amelesi - hamal - arabacı vesâir 

esnaf ve amelenin müdâfi-i huküku olmak üzere şimdilik haftada bir defa neşrolunur Osmanlı gazetesidir.” Bu tümceler, 

ilk sayısı 17 Aralık 1908'de“, beşinci ve son sayısı da 15 Ocak 1909'da yayımlanan, adını, İran mitolojisinin 

bir kahramanı, demirci Gâve'den alan, İzmir Boykotaj Cemiyeti'nin yayın organı”! ülkemizde görünüşte 

sosyalizmi savunan (9), sosyalizm sözcüğünü kullanan, Baha Tevfik'in de sosyalizmi yanlış kullanmakla eleş- 

tirdiği”*> Gâve'den (Kâvel. 

Peki Gâve nasıl doğdu?... Bu gazeteyi, Osmanlı'da, İzmir'de yaratan koşullar nasıl oluştu? 24 Temmuz 1908 

ile başlayan Meşrutiyet coşkusu, kısa bir süre sonra yaşanan siyasal olaylarla, oluşan yeni koşullarla yerini bir 

kaosa bırakır. 5 Ekim 1908'de Bulgaristan'ın bağımsızlığını duyurması, 6 Ekim 1908'de ise Avusturya'nın Bos- 

na Hersek'i ilhakı, ardından Girit'in de Yunanistan'a katılma kararları, ülkede beklenmedik tepkilere yol açar. 

İstanbul başta olmak üzere İzmir, Selânik, Manastır, Üsküp vb. büyük kentlerde ardı ardına patlayan boykot- 

lar, grevler toplumsal yaşamı alt üst eder. Osmanlı toplumsal düzeninde görülen bu eylemler, o güne değin hiç 

bilmediğimiz ya da dışa pek yansımayan siyasal tepkiler, kavramlar olarak ülke gündeminde yerlerini alır. *“ 

İlk kez İstanbul'da liman işçilerinin başlattığı boykotu, İzmir boykotu izler. Öncelikle Avusturya'nın malları- 

na, gemilerine karşı tepkisel bir iş bırakma eylemi olurken boykot bir süre sonra örgütlü, düzenli protestolara, 

karşı çıkışlara dönüşür. Örneğin, 10 Ekim 1908 (27 Eylül 1324) günü, saat 8 sıralarında, hükümet binasının 

*9 Gâve'nin yayın izni için Eylül 1908 başında, İzmir Vilayeti'ne başvurulduğunu, İstikbâl gazetesinde çıkan bir haber- 
den öğreniyoruz: “Izmir dava vekillerinden Orman ve Maden İdaresi Vekili Mehmed Rıf'at Efendi tarafından yevmi, 
siyâsi, ilmi, fenni ve musavver Gâve isminde bir gazete ihdâsı zımnında müsaade taleb ve keyfiyet vilâyet-i celileden 
Dâhiliye Nezâret-i celilesine yazılmıştır. ”, Istikbâl, No 5, 10 Eylül 1324, s. 4. 
Y. Doğan Çetinkaya, 1908 Osmanlı Boykotu / Bir Toplumsal Hareketin Analizi, İstanbul, İletişim Yay., 2004, ss. 332-349, 
*! 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış Türkçe Kitap ve Süreli Yayınlar Kataloğu , Haz. , Ö. Faruk Huyugüzel, ss. 50-51: 
Zeki Arıkan, İzmir Basınından Seçmeler (1872-1922), 1. Cilt, ss. 225-232. 
Hasan Duman, Osmanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri / 1828-1928-1-, s. 307: “Gâve - Boykotaj Cemiyeti. Sahib-i 
imtiyâz ve ser-muharriri: Gelibolulu M. Rıfat. İzmir, 1324” ; s. 475: “Kâve: Boykotaj Cemiyetinin İzmir'de nâşir-i efkârı 
olmak üzere şimdilik haftada bir defa neşrolunur; siyasi, ilmi, fenni Osmanlı gazetesidir. Sahib-i imtiyâz ve ser-muharri- 
ri: Orman Idaresi Dava Vekili Rıfat. İzmir, Keşişyan Matbaası. 4 Kanun 1-2 Kanun-Il 1324 / 1908, 1-5, ” 
*> Baha Tevfik, “Ameli Psikoloji - Gâve Muharririne”, Serbest İzmir, No 17, 10 Kânunü sâni 1324 (123 Ocak 19091), Cumartesi, ss. 3-5. 
Serkan Erdal, Osmanlı Devlet'nde Sosyalist Faaliyetler Üzerine Bazı Örnek İncelemeler, Doktora Tezi, Erzurum, Ata- 
türk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Tarih Anabilim Dalı, 2014, ss. 294-296. 
*“ Mehmet Emin Elmacı, Bosna-Hersek'in Avusturya Tarafından İlhakı ve Doğurduğu Tepkiler (1908-1912), İzmir, Ege 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Tarih Anabilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, 1996, ss. 67-97. 
Y. Doğan Çetinkaya, 1908 Osmanlı Boykotu / Bir Toplumsal Hareketin Analizi, ss. 97-387. 
Evangelia Ahladi, “İzmir'de İttihatçılar ve Rumlar: Yunan - Rum Boykotu (1908-1911)”, ss. 175-200. 
Donald Ouataert, Osmanlı Devleti'nde Avrupa İktisadi Yayılımı ve Direniş (1881-1908), çev.: Sabri Tekay, İstanbul 
İletişim Yayınları, 2017, ss. 189-224. x : V 
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Gâve, 2 Kânün-i sâni 1324 (15 Ocak 1909), Cuma, Aded: 5. 

önündeki meydanda toplanan İzmirliler, Avusturya'nın Bosna Hersek'i ilhakını protesto ederler.*“* Özellik- 

le Ahenk ile İttihâd gazetelerinde çıkan haberler, makaleler, yeni eylemleri, gösterileri, boykotları, grevleri 

yaygınlaştırır.” Bu makaleler, satışta bir tekel olan, Avusturya'da üretilen feslerden başlayarak “Avusturya 

mallarını almayalım, yerli malı kullanalım” savsözüyle, İzmirlilerde bir ekonomik savaş düşüncesini canlan- 

dırırlar. Fes yerine kalpak giyelim önerisiyle başlayan fes boykotu“, kısa bir süre sonra hemen bütün Avus- 

turya mallarını içeren bir yaygınlığa ulaşır: 

“Şehrimizde Avusturya emtiası almamak fikri birdenbire yayılmıştır. Ahâli, Avusturya mallarına rağbet 
göstermiyor. Fesçiler ellerindeki Avusturya feslerini satamıyorlar. Bayram takrib ediyor. Fesçi dükkânla- 
rında herkes külah kalpak, arakıyye tedarikiyle meşguldür. Izmirimizin gençlerinden kırk elli kişilik bir 
İktisadiyyun Fırkası, Karantina'da bir miting yapmışlardır. Hepsinin başında yerli malı beyaz keçe külah 
olduğu halde fotoğraflarını çıkartmışlardır. Çıkarılan fotoğraf sinkografı süretiyle kartpostal haline konarak 
her tarafa gönderilecektir. İşte Harb-i İktisadi taraftarının numune-i imtisal olacak teşebbüsat-ı vatanper- 
veranesi. "587 

Avusturya'dan satın aldığımız mallar içinde, hemen her Osmanlı erkeğinin kullandığı, “milli serpuş” umuz(!) 

olduğuna inandırıldığımız feslerin, Avusturya ekonomisi içindeki değerini, hepimiz biliyoruz. İşte Boyko- 

taj Cemiyeti'nin gazetelerdeki duyurularıyla fes yerine kalpak giyme yarışına girdiğimiz günlerde, İzmir'in 

Meşrutiyet dönemi dergilerinden Gencine-i Edeb”de, “ser-muharrir” Mahmut Fuat'ın, “Avusturya Feslerinin 

Feryâdı” adlı bir şiiri yayınlanır. “Milletin başında tac olup sefa yaparken birden bire hakaretlere uğrayıp ayaklar altına 

alınan” feslerin dile gelip yaşadıkları kötülükleri aktaran, bu ağıt / şiir, İzmir İttihat Terakki Fırkası'nın önemli 

“4 M. Emin Elmacı, Bosna-Hersek'in Avusturya Tarafından İlhakı ve Doğurduğu Tepkiler (1908-1912), 5. 67. 

365 İttihâd'daki “Boykotaj” yazıları için bkz.: Özgür Yatkın, “Boykot ve İzmir”, İttihat ve Terakki Cemiyeti'nin İzmir'deki 

Yayın Organı İttihâd Gazetesi, ss. 132-158. 

66 M. Emin Elmacı, Bosna-Hersek'in Avusturya Tarafından İlhakı... , ss. 71-76. 

567 İttihâd, No. 14, 11 İteşrin-i Evvel 1324 (24 Ekim 1908), Cumartesi, $. 4. 
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.: : İ 7p369 

bir üyesi, öğretmen Mahmut Fuat'ın3“*, Bosna-Hersek'i ilhakı nedeniyle Avusturya İmparatoru Franz Josef'e 

seslenen, fes ihracı nedeniyle Avusturya'nın uğradığı zararları anımsatan bir eleştirisidir: 

“Avusturya Feslerinin Feryâdı 

Ne doğru hikmet imiş “veli eder kemâli zevâl” 
Bizi felâkete ma'rüz kıldı istikbâl 
Yaşar iken ser-i milletde pür-sefâ, hoş-hâl 

Belâlı fırtınalar esdi verdi dehre imelâl 

Yazık ki tâc iken olduk hakârete pâ-mâl 

Darental'in |Aehrenthalf”“ ser-i menhüsunun havâsı ile 

Taazzumun keder-i ibtilâ-nümâsı ile 

Evet, o hırs-ı elimin büyük belâsı ile 

Ulüvv-i rif “âtimiz buldu hicr ü izmihlâl 
Yazık ki tâc iken olduk hakârete pâ-mâl 

Düşünmedi bizi heyhât hiç pir-i Jozef *7” 
Umüma reşk iken olduk muhâcemâta hedef 
Verir mi fâide şimdi bu ibtilâya esef 

Kimin hatâsına mahmül olur bu bârü bâl 

Yazık ki tâc iken olduk hakârete pâ-mâl 

Bu hâl umulmaz idi bir değerli erkekden 
Düşündünüz mü bunu ibtidâda gerçekden 
Bu muydu bizlere ümid Bosna-Hersek'den 

Bu emr-i vâki”i tahsine şimdi var mı mecâl 
Yazık ki tâc iken olduk hakârete pâ-mâl” 57 

İzmirlilerin, Avusturya'ya açılan “ekonomik savaş” için eylemler yaptıkları, feslerini yerlerde çiğnedikleri, 

keçe külah giydikleri günlerde, Nail Moralı'nın ilginç bir anısını, “sözün bittiği yere” örnek olması için alın- 

tılıyoruz: 

“,,. O zamanlar başa giydiğimiz fes Avusturya'dan gelirdi. Bütün millet fesleri yırtıp attı. Eh... ne yapa- 
lim, açık baş da gezilmez ya... Keçe külah giymeye başladı millet. Bizler deriden, kadifeden kalpaklar aldık. 
Kalpaklara gümüşten çeyrek ay-hilal iğneledik. Çeyrek aya “Yadigâr-r Hürriyet” gibi yazılar işlendi idi. 
Fakat çok geçmeden öğrenildi ki, bu kadifeler astragan taklidi kalpak kumaşları da Avusturya'dan gelmez 
miymiş? 

Boykotta azınlık tüccarları epeyi kazanç sağlamışlardı.”973 

Boykota ilk başlarda ilgi göstermeseler de kısa bir süre sonra Ermeni ve Rumlar işçiler de katılırlar. Özellikle 
Kordon'daki birahanelerin Avusturya birası satmama kararı boykotta etkili olur: 

* “Mahmut Fuat Efendi”, Ö. E. Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950), ss. 313-317. 
** M. Fuat Efendi'den sonra Franz Josef'e, ünlü Çek yazar Jaroslav Hasek de seslenir. Aslan Asker Şvayk adlı ünlü 
romanında, 1. Dünya Savaşı'nın gerekçesi sayılan, Avusturya-Macaristan Veliaht Prensi Franz Ferdinand ile eşi Sofia'nın, 
28 Haziran 1914'te, Saraybosna'da bir Sırp milliyetçisi tarafından, öldürülüşü için Şvayk, bu suikastte “Mutlaka Türkle- 
rin parmağı vardır. Bosna - Hersek'i Türklerden hiç almayacaktık.... ” diye yorumlar. Bkz.: Jaroslav Hasek, Aslan Asker 
Şvayk, çev.: Celâl Üster, İstanbul, Can Yayınları, 2017, s. 32, 38. 
” Alois Lexa von Aehrenthal: Avusturya-Macaristan İmparatorluğunun Dışişleri Bakanı (1906-1912). 
2 Franz Joseph (1830-1916): Avusturya-Macaristan İmparatoru. 
> Mahmud Fuad, “Avusturya Feslerinin Feryâdı”, Gencine-i Edeb, No. 6, 12 Kânün-i evvel 1324 ; a , i VA / » Oz 1 25 Ar I k 1908 yo. . 
53 Nail Moralı, Mütarekede İzmir, İzmir, İBB Kent Kitaplığı, 2002, s. 33, : “ vi 
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“Tttihâd gazetesi idare-i muhteremesine; 

Sevgili vatanımızın kesb-i kuvvet ve inde-i şevket etmekte olduğu şu sırada öteden beri düşmanımız olan 
, Avusturya ile namusun ne demek olduğunu bilmeyen Bulgaristan, meşguliyetimizden istifade ile asayişi- 
mizin ihlâline tasdi ettiler. Cenâb-ı Hakk'ın inâyeti ve ahâlimizin ulviyeti ile sabır ve metaneti sayesinde 
hasımlarımızı memleketimizden tarda muvaffak olacağız. 

En evvel “Yaşasın Hürriyet” sadaları Paris Kahvehanesi nâmını haiz iken hürriyete olan mahbubiyetimin, 
vatana karşı beslediğim muhabbetimin teşvikiyle namımı Meşrutiyet Kahvehanesi'ne tahvil ettiğim kah- 
vehanemden işitildi. Şimdi ise Budapeşte Kahvehanesi nâmına haiz olan kahvehanemin nâmını parçalar 
ve ona Hürriyet Kahvehanesi nâmını itâ ederim. Biramı; mukavele-nâmem müddetinin hitâmına kadar 
oradan (Budapeşte) ve sonra da dost bir mahalden tedarik edeceğim. 

Hürriyet Kahvehanesi Sahibi Seydiköylü A. Dimopulos”7* 

Seydiköylü A.Dimopulos'un boykota uyumunu gösteren mektubuna İttihâd”ın, ayni gün verdiği yanıt, gaze- 

tenin, sadece İttihâd Terakki Fırkası'nın değil Boykotaj Cemiyeti'nin de sesi olduğunu bize gösterir: 

“Mektubunuz aynen dercolundu. Bu babda gösterdiğiniz himmet ve hamiyet şayeste-i takdirdir. Eminiz ki 
kalbinde zerre kadar hamiyet bulunan bila-tefrik cins ve mezhep her bir Osmanlı bundan böyle Avusturya 
birası celbeden, Avusturyalılara mensup bulunan birahanelere ayak basmaz. Bunları İslâmlara, Rumlara, 
Ermenilere, Musevilere seyyanen söyleyiniz. | 

Sizin de yapacağınız bir şey var ise o da hemen Avusturya fabrikalarıyla kat'-ı alâka ve fesh-i mukavele 
ederek satacağınız biraları Istanbul'dan veyahut dost bir memleketten getirtmektir. Ifasını deruhte etmiş 
olduğunuz hareket-i hamiyet-kârane ancak bu süretle ikmal etmiş addolunacaktır.” 

Biranın yanında, özellikle İzmir'de yoğun olarak tüketilen şeker ve ürünlerinin dışalımını yapan tüccarlar 

ile doğal olarak Avusturya, boykottan çok zarar görür. Gazetelerde “Şeker Boykotu” üstüne çıkan yazılar, bir 

gereksinim olarak şekerin alımını engelleyemese de şeker fiyatlarının düşmesini sağlıyordu !... Mavnacılar, 

salapuryacılar, hamallar, İzmir'e gelen Avusturya malı şeker çuvallarını izliyor, gemileri boşaltmıyorlardı!.. 

İzmir'deki boykotun en önemli yönü, bütün liman işçilerinin boykota etkin katılımlarının sağlanmış olması- 

dır.” Boykotaj Cemiyeti'nin propagandası, liman işçiler üzerinde etkisini gösteriyordu. İşçiler, Avusturya ve 

Bulgaristan'a ait şileplere, yolcu gemilerine, 15 Ekim 1908'den, Aralık 1908'e yoğun olarak boykotu sürdür- 

müşler, gemilere hizmet vermemişlerdir.”* Osmanlı Hükümeti'nin Avusturya ile anlaşmasıyla, birçok liman- 

da, genelgelerle boykot hafiflese de özellikle 3 Aralık 1908'den sonra, İzmir'de, Boykotaj Cemiyeti'nin etki- 

siyle, Türk ve Rum hamalların katıldığı gösterilerle boykot artarak sürer...7 Sözün kısası, boykotlar, grevler 

İzmir'de Boykotaj Cemiyeti'ni (Kasım 1908) ve Gâve'yi (17 Aralık 1908) yaratır. 

5.1. İzmir Boykotaj Cemiyeti 

“Avusturya emtiâsı almayınız.” İstanbul'dan Osmanlı'nın limanlarına ve büyük kentlerine hızla yayılan bu 

savsöz, Avusturya'ya karşı verilecek ekonomik savaşı hızla boykota dönüştürür. Daha Meclis-i Mebusan'ın 

açılmadığı, siyasal ortamın belirsizliği ve gerginliği içinde, İttihat Terakki Fırkası yöneticilerinin öncülüğün- 

de, İstanbul'da kurulan Boykotaj Sendikası'nın ardından İzmirliler de İzmir Boykotaj Cemiyeti'ni”, 5 Kasım 

1908'de kurarlar. İzmir'in değişik bölgelerinde görevlendirilen, her birinde onar üyenin olduğu 4 alt komi- 

te oluştururlar. Bosna Hersek'i, Avusturya'nın ilhak kararını, sadece İstanbul ve İzmir'de kurulan Boykotaj 

Sendikaları / Cemiyetleri protesto etmezler. Birbiri ardına kurulan kurulan Selanik, Samsun, Trabzon, Arna- 

374 “İttihâd gazetesi idare-i muhteremesine”, İttihâd, No. 6, 1 Teşrin-i Evvel 1324 (14 Ekim 1908), Çarşamba, s. 2. 

375 Engin Berber, “İkinci Meşrutiyet Döneminde Domino Etkisi Yapan Bir Eylem: İzmir Liman İşçileri”, European Journal 

of Turkish Studies |Onlinel|, 11 | 2010, Online since 14 octobre 2010, ss. 2-23. 

6 Donald Ouataert, Osmanlı Devleti'nde Avrupa İktisadi Yayılımı ve Direniş (1881-1908), ss. 207-213. 

37 M. Emin Elmacı, Bosna-Hersek'in Avusturya Tarafından İlhakı....., ss. 77-81. 

33 Y. Doğan Çetinkayaf1908 Osmanlı Boykotu / Bir Toplumsal Hareketin Analizi, ss. 308-315. 
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vutluk, Üsküp, Yanya, Usturumca, Edirne, Uşak, Gördes, Bolvadin, Nazilli, Midilli, Osmanlı-Mısır, Belgrat, 

Moskova boykotaj cemiyetleri bu protesto eylemine katılırlar.” 

İzmir Boykotaj Cemiyeti'nin kuruluşuna ilişkin ilk haberi, İttihat ve Terakki Fırkası'nın yayın organı olan 

İttihâd gazetesinin, 11 Kasım 1908 tarihli yayınında görürüz. İttihâd'daki bu haberi, Boykotaj Cemiyeti'nin 

aldığı ve uygulanmasını istediği kararların duyurumu izler. Bu duyurularda, halkın kararlara uyması istenir- 

ken uygulanmasının zorunluluğu biçem olarak anlatıma açıkça yansır: 

“1- Geçen gün yapılan nutuk sonucunda Giritli üç yüze yakın halkın yaptığı gibi ilk olarak başlarınızdaki 

fesleri yırtıp atınız. Fesi bir daha değil elinize, dilinize dahi almayın. Mümkünse başı açık geziniz. Ya keçe 

külah ya kalpak giyiniz de sizin ne derece hamiyette Osmanlı olduğunuzu herkes görsün. 

2- Başında fes bulunduran tüccar ve esnafla alış verişte bulunmayın. 

3- Geçen günlerde bazı halkın Beylerarası ve İkiçeşmelik'te yaptığı gibi gerek çayda ve gerek kahvede, Avus- 

turya şekerlerinden başka şeker kullanmayan kahvecilerin kahve ve çaylarını içmeyiniz. 

4- Avusturya ve Bulgaristan vapurlarıyla ihtila olan, onların hamulesini nakil ve ihraçtan kaçınınız. Sizi 

bağlayacak kanun yoktur. Yalnız ihracatta muhalefet ve tahkir halde bulunmayınız. 

5- Boykotaj Cemiyeti” nin size bildireceği Avusturya ve Bulgaristan malı satan mağazalardan alış-veriş 
yapmayınız..” 

Ardı ardına yayımlanan duyurulara uyan halkın, Avusturya mallarına gösterdikleri tepkilerin, daha çok İz- 

mir merkezinde gerçekleştiği, kasabalarda, köylerde ise bu isteklere pek uyulmadığı biliniyor. Bu günlerde 

kimi tüccarların, kendi hamallarıyla, mallarını gemilerden boşaltmaları, esnaflar arasında şikâyetlere neden 

oluyor. Bu sıkıntılı süreçte, İzmir Boykotaj Cemiyeti, yayınladığı bildirilerle bir yandan boykotu örgütlemeye 

çalışırken boykota uyanlara teşekkürler edecek, uymayanları da listeler yayımlayıp teşhir ederek uyarma 

yoluna gidecektir. 

İzmir Boykotaj Cemiyeti'ne İzmir basını içinde duyurularını yayımlayarak yazarlarının makaleleriyle yürütü- 
EZ 
1 len boykota, “harb-i iktisâdi”ye destek veren gazetelerden birisi de Köylü'dür. Meşrutiyet'in duyurumuyla, 

İttihat Terakki'nin destekçisi olan Köylü, Osmanlı Devleti'nin toplumsal birliğinin, “ittihâd-ı anâsır”ın bozul- 

maması için yayınlar yapar. Bu birliğin temel ögesi olarak gördüğü köylülerin faizci elinden kurtarılması, aşar 

vergisinin düzeltilmesi, her vilâyette emniyet sandıklarının kurulması için önerilerde bulunurken kooperatif- 

lerin kurulmasını yönünde uğraş verir. *“ 

Meclis-i Mebusan/ın açılış günü, İzmir'de yapılan kutlamalari, Boykotaj Cemiyeti, bir gövde gösterisi içinde, 

boykotajın nedenlerini, amaçlarını anlatma fırsatı olarak değerlendirir: Gâve'nin ilk sayısının çıkışının, bu açı- 

lış gününe tesadüf edişini, dergi, “Muhterem Kar'ilere” başlığıyla duyurur. Kutlama törenine, boykotaj bayrağı 
altında katılan cemiyet üyeleri, tören alanında yaptıkları konuşmalarla halka görüşlerini açıklama olanağı 
bulurlar." 

İzmir Boykotaj Cemiyeti yönetimi, Aralık 1908 başında, boykot çalışmalarını İzmirlilere daha düzenli bir bi- 
çimde duyurmak amacıyla bir gazete yayımlama kararı alır: Gâve / “Boykotaj Cemiyeti'nin İzmir'de nüşir-i efkâ- 
rı, gemici, ateşçi, kayıkçı, vapur ve mavna amelesi, hamal, arabacı vesâir esnâf ve amelenin müdafi-i hukuku olmak üzere 
şimdilik haftada bir def'a neşr olunur Osmanlı gazetesidir.” açıklamasıyla ezilenin yanında, ezenin karşısında bü- 
tün gücüyle Gree Gâve'nin, İzmir'de bir gazeteye ad ve simge olarak kullanılmış olması da oldukça önem- 
lidir. Çünkü Gâve, İzmir'de, bir gazetenin adı oluşu ve alt başlığında, Pers imparatoru zalim “Dahhak'ın eder 
mülkünü bir Gâve perişân” tümcesinin yer alışı, Osmanlı'nın siyasal yaşamı ve çalışma düzeni açısından çok 
önemlidir, benzersiz bir örnektir. İzmir'de, grevlerin, boykotların ve sosyalizmin sesi, simgesi olarak çıkan 

? M. Emin Elmacı, Bosna-Hersek'in Avusturya Tarafından İlhakı.....,s. 229. 
9 Zeki Arıkan, İzmir Basın Tarihi(1868-1938), ss. 86-90. 

* “Muhterem Kar'ilere”, İttihâd, 19 Kanun-ı evvel 1908. 
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Gâve'nin “Sâhib-i imtiyâz ve ser-muharriri, orman idaresi dava vekili Gelibolulu M. Rıfat” 9 Bey'dir. “İdarehane”si: 
“Yusufoğlu Hanında dâire-i mahsusa”da olan Gâve'nin, varlığı üstüne bugün hemen hiçbir bilgimizin olmadığı 
Izmir gazetelerinden “Mizân-ül- Hukük Matbaası”nda basıldığı anlaşılıyor. 

Boykotaj Cemiyeti çalışmalarının etkisiyle Aralık 1908'de, birçok tüccarın, cemiyeti desteklediğini, cemiyete 

üye olduklarını, haklarında verilen boykot kararlarının verilen “şehâdet-nâme”lerle kaldırıldığını, ancak bu 

uygulamanın da yeni tartışmalar yarattığını görüyoruz. 

5.2. Gâve ve Sosyalizm 

Nicedir süren bir tartışmaya burada nokta koymalıyız. Gâve'de sosyalizm sözcüğünün kullanıldığını, görme- 

diğim ikinci sayıda başlıkta da geçtiğini öğrensek de “sosyalizm-sosyalist” sözcükleri, içerikleriyle, Gâve'de, 

yeni bir toplumsal düzene, ideolojik derinliğe ilişkin en ufak bir kuramsal bilgiyi içermez. Gâve çalışanla- 

rının, Sedâd gazetesinin “kazalara giden gazete paketlerini sahiplerinden habersiz postahanelerden alarak 

gazete idarehanesine iade etmekle”*** suçlamalarına hem Hüseyin Hilmi, hem Baha Tevfik'in sert yanıtları, 

Ahrar Fırkası ile İttihat Terakki yönetimindeki İzmir Boykotaj Cemiyeti'ni karşı karşıya getirir. Baha Tevfik'in, 

Hüseyin Hilmi'yi izleyen “Âmeli Psikoloji - Gâve Muharririne” başlıklı yazısı, bir polemik yazısı olarak 

oldukça serttir: 

“Zavallı gazete ve zavallı muharrir! Emin ol ki ben sizi seviyordum, çünkü ikinci nüshanız çıkdığı zaman 
ta ser-levhanızın altında (sosyalist ve liberal) kelimelerini gördüm, siz yenilik yapmak istiyorsunuz: - Oh 
ne güzel bu gazeteyi çıkaranlar mutlak genç yahüd içlerinde gençler var; dedim. O istikbâlin gençlere mah- 
süs olduğunu bildiğim için sevindim. Lakin aynı zamanda size acımıştım da. Çünkü sosyalist ve liberal 
kelimeleri pek birbiriyle tevafuk etmediği gibi münderecâtınız da büsbütün başka bir şekilde idi. Boykotajın 
bir eser-i hamiyet-i vataniye, sosyalizmin bi-I-akis beyn-el-milel teşekkül etmiş bir fırkaya ait meslek, libe- 
ralizmin ise tamamıyle başka bir şey olduğunun farkında bile değildiniz. İşte bunun için size acıyordum. 
Merhametin pek çabuk bir muhabbet hasıl edeceği ve Emile Zola'nın “Nefret sevmektir” sözü mucibince 
muhabbetin pek küçük bir sebeble nefret tahavvülü tabüdir. 

Nihayet ben sizden nefret etmeğe başladım-çünkü aynı zamanda “münasebetsiz” bir takım adamlardınız: 
Bu sözüme kızmayın. Çünkü isbât edeceğim: 

1- Gazetenizin ismi ile mesleği beyninde münâsebet yok. 

2-“Dahhakın eder mülkünü bir gâve perişân”diyor bunu gazetenizin ta başına yazıyorsunuz. Vakıa hür 
ve serbest olduğunuz cihetle istediğinizi yazmakda muhtarsınız. Fakat acaba zamanımızın Gâve'si kim, 
Dahhak'ı kim biliyor musunuz? Ve bir Dahhak için hangi mülkü perişan edeceğinizi hiç düşündünüz mü? 
Ve fuzüli müdafi-i hukuku olduğunuzu iddin ettiğiniz arabacı, mavnacı vesâir amele sizinle beraber “mülk 
perişân etmek”cinâyetini kabul eder mi sanırsınız?...İşte bu ikinci münasetsizliğiniz. 

3-İfâdenizle mesleğiniz arasında da mümâsebet mevcüd değil... vb..vb... 

Hâsılı siz müteaddid def'alar kendi nefsine darb edilmiş âlem-i matbüâtın en büyük münâsebetsizlerisiniz. 

Umüm-hâneler hakkında polis müdürü beğe yazdığınız açık mektubdan dolayı sizi iyice hırpalamak ister- 

dim Lâkin yazık ki tutulacak ne yakanız ne kolunuz kaldı. Kahraman Sedâd ve kavi muharriri Şahabeddin 

Süleyman sizi fena hâlde ıslattılar, yere çarptılar, zannederim kırılmadık ne bir kemiğiniz kaldı, ne de 
383 

32 Avukat Gelibolulu Mehmet Rıfat Bey, 1895 yılında, İzmir'de, Osmanlı Kütüphanesi'ni kuran kurulun üyesi ve Osman- 

lı hukukuna ilişkin kitapları da olan önemli bir aydınımızdır. Bkz.: “Mehmet Rıfat Gelibolulu”, O. Faruk Huyugüzel, 

İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850 -1950), ss. 377-380: Gâve'nin, 1911 Temmuz'unda ikinci kez, Kırşehirli Mehmet 

Fevzi Bey'in yönetiminde çıktığına yönelik bir bilgimiz olsa da İzmir yangınıyla (13 Eylül 1922) birlikte çoğu yitip giden 

İzmir gazeteleri gibi Gâve'nin de bu dönemine ilişkin kesin bir bilgimiz yok. 

383 M. Emin Elmacı, Bosna-Hersek'in Avusturya Tarafından Ilhakı..., ss. 94-96. 

84 Hüseyin Hilmi, ”Boykotaj”, Serbest İzmir, No 17, 10 Kânun-i sâni 1324 | 23 Ocak 1909 |, Cumartesi, ss. 1-2. 

55 Baha Tevfik, “Âmef Psikoloji - Gâve Muharririne”, Serbest İzmir, No 17, 10 Kânun-i sâni 1324 (23 Ocak 1909 |, ss. 3-5. 

1S 



İzmir Basın Tarihi - Gazeteler, Dergiler 

Baha Tevfik, yazısının devamında, bir polemikçi yazarın vurgulamalarıyla Gâve'yi yerden yere vurur. İncele- 

nen sayılarına bakarak sosyalizmin bir kavram olarak Gâve ile bağını kurmak olanaksız! Bir doğru var, sosya- 

lizm sözcüğü -şimdilik- Gâve'nin ikinci sayısında, alt başlıkta kullanılmış. Ancak Baha Tevfik'in de belirttiği 

gibi bu kullanımda, liberalizmin ne işi var? 

Ekim ayında başlayan boykot, Avusturya ile Osmanlı Devleti arasında yapılan anlaşmanın, 26 Şubat 1909"da 

kabulüyle, etkinliğini yitirmiş, İzmir Boykotaj Cemiyeti'nin, 3 Mart 1909'da, Ahenk gazetesinde yayımladığı 

bildiri ile de sona erer: 

“Protokolün imza edilmiş olması hesabıyla Avusturya emtiasına karşı mevzu olan boykotajın ref edildiğini 

mübelliğ İstanbul ve Selanik Boykotaj Cemiyetleri'nden alman telgrafnameler üzerine (28 Şubat) pazar 

günü Boykotaj Cemiyeti tarafından memur edilen bazı zevât evvela Rüsümüât önüne ve bedehü Pasaport 

piş-gâhna giderek o günden itibaren boykotajın ref ine karar verildiğini, bu babda pek parlak v e şayâır-ı 

sitayiş ve iftihar bir misâl-i hamiyyet göstermiş olan hamal, arabacı, mavnacı ve kayıkçı esnafına t ebliğ 
eylemiş ve bu hamiyyetli vatan- perverlerin, hakiki boykot kahramanlarının medâr-ı maişetten kendilerini 
mahrüm ederek, açlığa katlanarak millet-i Osmaniyye'ye mahsüs bir sebat ve metanetle vazife-i vataniy- 
yelerini hiç bir taraftan icbâar vukü' bulmaksızın sırf sevk-i hamiyyetle hiisn-ü ifâ eylediklerinden dolayı 
kendilerine samimi tebrikât ve teşekkiirâtta bulunmuş ve (Il Mart) pazartesi günü de Avusturya Konsolos- 
hanesi ile Lloyd Acentası'na bi'l-azime tebligât-ı mukteziyeyi ifâ eylemiştir. Şehrimizde boykotun kemal-i 
muvaffakiyyetle tatbiki mi llet-i muhtelifeye mensüb bi-I-cümle tüccar-ı muhteremenin, esnafın, hamal ve 
kayıkçı ve arabacılarm, efrâd-ı ahalinin iştirak-ı katisiyle teyessür- pezir olduğu cihetle bu babda bütün va- 
tandaşlara arz-ı teşekkür eylemek üzere metropolid, murahassa ve haham-haneye dahi gidilerek teşekkürât-ı 
mutazammın beyanâtda bulunulmuştur.”98e 

1908-1909 yıllarını boykotlarla, grevlerle, 31 Mart kalkışmasıyla, siyasal bunalımlarla, ekonomik sıkıntılarla 

geçiren Osmanlı hükümetleri, ülke yönetimine sahip olamanın yolunu, “Tatil-i Eşgâl” yasasıyla aşmaya çalış- 

mıştır. İttihat Terakki yönetimindeki Meşrutiyet Meclisi”nin, 9 Ağustos 1909'da kabul ettiği bu yasa, Osman- 

l'nın ilk grev, lokavt yasasıdır. İş yaşamını denetlemeyi amaçlayan bu yasa, işçilerin sesini kısmayı amaçlasa 

da çökmekte olan bir imparatorlukta, başta basın olmak üzere çalışma yaşamızdaki grevleri önleyememiştir. 

5.3. Konuları Açısından Gâve'nin İçeriği 

Çalışmamız için, Gâve'nin, İzmir Milli Kütüphanesi'nde bulunan 1., 3., 5. sayılarını inceledim: 

Gâve: No.1, 4 Kânün-i evvel 1324 (14 Aralık 19081: 

AN Gâve'nin ilk sayısında, “İcmâl-i Siyâs?” ile “Kısm-ı Muhavere” başlıklarında, Avusturya'nın Bosna'yı işgaliyle 
Bulgaristan'ın bağımsızlık kararına karşı uygulanan boykotlar anlatılır. (1-3. sayfada) Dahhak ile Gâve'nin 
tarihsel kişilikleri tanıtılır. “Boykotaj” başlığıyla da eyleme ad olan boykotaj sözcüğü açıklanır, “bir nevi harb-i 
milli demek” olan eylemin nasıl uygulandığı, nasıl uygulanacağı örneklenir. “İzmir Boykotaj Cemiyeti'nin Neşre- 
dilen Beyânnâme Süreti"nde, boykotların “şahsa değil emvâle” yapıldığı belirtilir. (4.sayfa) | 

Gâve: No.3, 18 Kânün-i evvel 1324/31 Aralık 1908): 

s.1: “Meb'uslarımıza / Es-selâm Bizim Meb'uslarımız | Büyük alkışlar, candan teşyi'ler içinde siz gittiniz. Fakat sizin- 
le beraber milletin bütün ruhu, ruhunun bütün ma'süm emelleri de oraya gitti...” | 

Yazar, milletvekillerinin Meclis'te çok çalışmalarını isterken Aydın vekillerinin de çok çalışanlar içinde olduk- 
larını düşünür.“Ve bu Türkiye Osmanlı milletinin vatanı ise, Aydın vilâyeti onun sağ koludur” benzetmesiyle İzmir 
vekillerinin sorumluluklarını vurgular. Onlara, iki milyonluk Aydın halkı, kollarını güçlendirmenizi bekliyor 
diyerek görevlerini anımsatıyor. Gâve, bunun yapılması için de iki yol olduğunu belirtiyor. Birinci yol, para 
meselesi. Yenileşmenin ilk yolu maliyeden geçiyor. Bu konuda çok dikkatli olmalıyızdan başlayarak paranın 

> M. Emin Elmacı, Bosna-Hersek'in Avusturya Tarafından İlhakı..., s. 97. v 
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kullanımına değin uyarılar yapılıyor.2. sayfada da devam eden yazının 2. bölümü, Gâve'nin de kampanyalar 
düzenleyeceği “Bahriye İânesi”. Savaş gemisi alımı için yapılacak kampanyalara, Ziraat Bankası piyangoları- 
nın paylarını, Deniz Kuvvetlerine aktarımını sağlayınız diye vekillere sesleniyor. 

Yine Belediye ile arabacılar arasındaki sorunu Gâve'nin çözdüğünü, İstanbul'dan, denizcilere hediye gön- 

derilen iç çamaşırı ve çorabın dağıtılığını belirten mektubun yayınını, Edeb Yâhü dergisindeki bir sataşma- 

ya “İzmir Delikanlıları Namına Mehmet Tevfik”in yanıtı izler. Hakarete uğrayan kişi adına dava vekilinin 

yanıtıyla “Gâve'nin Bombaları” başlığında, polisleri, jandarmaları eleştiren yazı, üçüncü sayfadan dördüncü 

sayfaya dek uzanır. Bu sayfada, “Biraz da Gülelim” başlığıyla, “Vali Paşa Saklambaç Oynuyor yahud Garib Bir 

Komedya” adlı kısa oyunda, Aydın vilâyetindeki, Çakıcı gibi eşkıyaların yakalanamayışlarıyla alay etmek için 

mutasarrıflar valiyle ebe oyunu oynarlar! Gâve, bu komedyanın aslını öğrenmek için, “milletin hukukuna taal- 

luk etdiği cihetle” Aydın Mutasarrıfı'nın açıklama yapmasını istiyor! 

3.sayının son yazısı, “İzmir Boykotaj Cem/iyyetinden Bi-1-cümle Osmanlılara Mühim Bir Tebşir” başlığını taşıyor. Bu 

bildiri, Boykotaj Cem'iyyetine üye olarak, boykotu dolaylı-dolambaçlı yoldan kırmanın(!) açık duyurusudur: 

“Avusturya ve Bulgaristan'ın nâmüs-ı milliyemize ve hukuk-ı Osmaniyyemize vwkÜü' bulan taarruz 
ahd-i şikâneleri üzerine uhde-i hamiyetimize düşen harb-i iktisâdinin bidâyetinde İzmir gibi Anadolu'nun 
merkez-i ticâreti bütün Avusturya ve Bulgaristan emtia ve emvâline bir mahrec-i mühim olan medhâlin 
Der-saâdet ve Selanik ve vilâyet-i sâireden geri kaldığı bütün hamiyyetli Osmanlıları dil-hün ediyor ve 
adetâ İzmirlilerin zebân-zed-ârâm olan hamiyyet-i milliyyelerine leke sürülüyordu. Buna karşı lâzime-i 
hamiyyeti ikâ ile sürülmek istenilen lekenin silinmesini ve Aydın vilâyeti Osmanlılarının nim-ı meğli- i 
itsâmlarını cihân-ı medeniyyete göstermeği deruhde eden cem'iyyetimiz bir tarafdan İzmir'de bulunan 
kahraman amelenin diğer tarafdan Anadolu merâkizinde teşekkül eden boykotaj cem'iyyetinin bâzü-yı ha- 
miyyetini elde eden şu iki kuvve-i tazyikiyyenin sâika te'siriyle bütün tüccârânı dâire-i mutâvaat ve in- 
kıyâd almağa muvaffak olmuş ve evvelce i'lân edilen vechile fi 15 Kânün-ı evvel sene 1324 tarihine kadar 
zirde esâmesi muharrer tüccürâna şehâdet-nâme i'tâ eylemiştir. 

Bu zevât-ı muhtereme Avusturya ve Bulgaristan'a karşı bütün sipârişlerini red ve anule İannuler —annu- 
lation | etdiklerini evrâk ü defâter-i ticâriyyeleriyle isbât etdikleri gibi nümüs-ı milliyemize ve Meşrütiyyet 
idâremize tecâvüz eden müfteris Avusturya ve Bulgaristan ile milletin şân ve şerefiyle mütenâsib bir tes- 
viye-yi karâr-gir oluncaya değin siparişâtda bulunmayacaklarını nâmüsları üzerine söz vererek cem'iyye- 
timizi imzâlarıyla te'min etmişlerdir. 

Binâenaleyh bu ticâret-hânelerle vukü' bulacak ahz ü i'tâ her güna şâibe-i tereddüd ve ıştibâhdan masün 
olduğundan bi-l-cümle Osmanlılara bu ticâret-hâneleri tavsiye etmekliği bir vecibe addediyoruz. Bu ticâ- 
ret-hâneler haricinde kalan ve ta'yin edilen müddet zarfında cem'iyyetimizin komisyonu muvacehesinde 

siparişâtını kat' etdiklerini isbât edemeyen ticâret-hânelerden cem'iyyetimiz emin değildir."9* 

Gâve: No. 5, 2 Kânün-i sâni 1324 (15 Ocak 1909), s.1: Milletimizin iâne ile bir donanma teşkili için bir komis- 

yon kuruluşu ve çalışmaları hakkındaki yazılar... 

“Gâve'nin Hür Osmanlılar Padişahı Sultan Hamid Hazretlerine Çektiği Telgraf-nâme”, 

“Pâyitaht ve Umüm Vilâyât Rüfekamızı Da'vet” 

“İzmir Milli Donanma İâne Komisyonu ve Pazar Günkü İctimâ"” 

Gâve: No.5, 2 Kânün-i sâni 1324 (15 Ocak 19091), 5.2, 3. 

“İzmir Milli Donanma İâne Komisyonu ve Pazar Günkü İctimâ"” devam... 

“Gâve Gazetesine Gördes Boykotaj Cemiyeti'nden”: Şeker yerine yerli üzüm mahsulünden helva yapılışı haberi ve 

Gâve'nin kutlama yazısıyla “Sedâd Gazetesi'ne Son Cevâb”'da, (ss.2-3) Umüm-hâneler üstüne süren tartışmada, 

sosyalizmin, “bizim sosyalizmimiz” açısından değerlendirilişi”*, ülkemizde ilginçtir, gündemdeki yerini bugün 

37 “İzmir Boykotaj Cgm'iyyetinden Bi-İ-cümle Osmanlılara Mühim Bir Tebşir”, Gâve, No. 3, 18 Kânün-i evvel 1324, 6. 4. 

38 Nazan Kahraman z “Türkiye Solunda Bir Figür Olarak Attila Ilhan”, Ilef Dergisi, 3/1, Bahar 2016, ss. 91-119. 
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de koruyor: “Sosyalizmin kerhâne fahişelerine merhamet etmek cihetindeki tatbikatına gelince: Bizim sosyalizm sizin 

bilmeyeceğiniz, takdir edemeyeceğiniz mahiyyet-i ulviyyesine vâkıf olabilmekden âciz bulunduğunuz bir sosyalizmdir. 

Garbdan intihâb edilen tuhm-i efkârın meşime-i şarkda ekilerek, şark güneşi, şark muhiti, şark ruhu arasında neşv ü 

nemüsına çalışılan, semere-dâr olmasına vakf-ı âmâl edilen bir sosyalizmdir... 98 

“Ahenk refikimizden”, s.3: Aydın vilâyetindeki eşkiyalıkların Meclis'te görüşülmesi. 

“Zabitânımıza Teşekkür”, s.3: Kordon'daki umüm-hâneleri kaldırılmaları haberi... 

“Umüm Esnâf ve Amele Kardeşlere”, s.3: Bir duyuru: Kemer köprüsündeki sebilin kahveye dönüşmesinin engel- 

lenmesi, Pasaport'taki parmaklıkların kaldırılması istekleri... 

“Vali Rauf Paşa İçin”, s.3: Tokadizâde Şekib Bey'in Vali Rauf Bey'in İzmir'e tayininden beri eşkıyalıkların art- 

masını mecliste soruşturulması isteği... 

“Gâve'nin Bombaları” devam ediyor, 8.3: Gazete, belediye müfettişlerinin, çavuşlarının kurdukları derneğin 

neden dağıldığına, şehir içinde yıkılmaya yüz tutmuş eski binaların da ne olacağına yanıt arıyor. 

Gâve: No.5, 2 Kânün-i sâni 1324 (15 Ocak 1909), s.4: 

“Aydın'dan Mektub”, s.4: Ali Ağa'nın, “devr-i istibdâd”da yaşadığı bir zulmün şikâyeti... 

“Uşak Ahâli-i Hamiyyet-mendânına”, s.4: İzmir Boykotaj Cem'iyyeti'nce gönderilen bir teşekkür yazısı. “Gâve 

Ceride-i Feridesine”, s.4: A'şâr idaresinden şikâyetler ve bir değerlendirme. “Gâve'nin Telgrafları”, s.4: Nazil- 

li'den bir telgraf - İzmir'de Mliii Donanma İâşe Komisyonu Riyâsetine...“İlân”, s.4: Gâve'nin, okurlarından 

Sedâd gazetesini boykot etmeleri duyurusu. 

6. Osmanlı Mürettipleri Cemiyeti'nin Gazetesi: Muhatrir (16 Mayıs 1909) 

Doğrusu, çıkışı hakkında, Ahenk'te verilen habere göre “Mürettibin-i Osmâniyye Cemiyeti'nin mürevvic-i efkârı” 

olduğu belirtilen Muharrir gazetesi üstüne çok az bilgimiz var. İzmir basınının ünlü gazetecisi, Kantarağası- 

zade Ömer Selâhattin'in sahipliğinde yayımlanan bu gazetenin ilk sayısı, 16 Mayıs 1909'da çıkmış. 1909 yı- 

lında, gazetelerde çalışan işçilerin, mürettiplerin / dizgicilerin, İzmir'de kurdukları Mürettibin-i Osmâniyye 

Cemiyeti'nin (Osmanlı Mürettipleri Cemiyeti) görüşlerini açıklamak amacıyla çıkarılan bir İzmir gazetesidir. 

Muharrir'in yayın yılında, İzmir'de Rumca yayın yapan Amaltheia başta olmak üzere Armonia, Nea Smymni, 

İmerisia'nın gazete çalışanları, maaşlarına zam yapılması isteğiyle greve giderler. Ancak, bu dört gazetenin 

patronları, grevi kırmak için gazetelerinin logolarını taşıyan bir gazete çıkarmaya karar verirler. Grev komitesi 
de karşı bir eylemle, işçilere parasal destek olması için Ameroliptos (Tarafsız) gazetesini çıkarırlar. Bu grev ve 

yayın üstüne, H. Solomonidis'ten aktarılan şu bilgiye sahibiz: 

“1909 yılında, İzmir'de çıkmakta olan Yunanca gazeteleri basan matbaacıların, maaşlarına zam yapılması 
talebiyle, grev ilan etmeleri üzerine gazete sahipleri, grevi kırmak için aylık ve her nüshası İzmir'in dört bü- 
yük sabah gazetesi: “Amalthia”, “Armonia”, “Nea Smnurni” ve “İmerisia”dan birinin ismini alacak, ortak 
bir gazete çıkarmaya karar vermişlerdi. Buna karşılık grev komitesi aldlığı bir kararla, grevi maddi açıdan 
desteklemek üzere, Th. Ktena'nın yazı işleri müdürü ve başyazarı olduğu, Ameroliptos'u yayına sokmuştu. 
Grevin bitmesi üzerine Ameroliptos, yayınını durdurmuştu”39 

Osmanlı Mürettipleri"nin, “haftada bir gün dinlenmek”, “efendiler, yalnız bir gün dinlenmek” diye çırpınıp İstan- 
bul'da, ancak 1922 yılında, “Mürettibin-i Osmaniyye Cem'iyyeti” nin yayın organı olarak Bugün (18 Tem- 

* Gâve'nin ve Baha Tevfik'in tartışmalarından yola çıkarak Türk Soluna yönelik bi ö İ içi > yönelik bir değerlendirme için bkz.: Y. Doğ 
Çetinkaya, 1908 Osmanlı Boykotu / Bir Toplumsal Hareketin Analizi, ss. 335-336. i : DR 
* Engin Berber, “Osmanlı Kentini Tanımada Kaynak Olarak Yunanca Takvim ve Rehberler”, Kebikeç, Sayı 17, 2004 s. 58 
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muz - 6 Eylül 1922)! adlı bir gazete çıkardıklarını düşünürsek Muharrir gazetesinin İzmir'de Türkçe basın 
tarihinde bir ilk olduğunu övünçle söylemeliyiz. 

Cumhuriyet'in duyurumuna sayılı günler kala, İstanbul'daki dizgiciler, daha iyi çalışma koşulları isteğiyle, 6 
Eylül 1923'de greve giderler. Bu greve öfkelenen, İkdam, Akşam, İleri, Tercüman-ı Hakikat, Tevhid-i Efkâr, 
Tanin, Vatan, Vakit gazetelerinin patronları, ayni Rumca gazetelerin patronları gibi davranarak, grevi kırmak 
için birleşirler ve Müşterek Gazete'yi çıkarırlar.” Dizgiciler de seslerini duyurmak için Haber (8 Eylül 1923) 
adlı grev gazetesini yayımlarlar. Rumca dört gazetenin patronlarının, gazetelerinin adlarıyla / logolarıyla ga- 

zete çıkarışları gibi İstanbul'da da, Müşterek Gazete başlığının altında, İkdam'dan Vakit'e bütün gazetelerin 

adları yazılıdır. Grev, 20 Eylül1923'de anlaşmayla sona erer. İşçilerin örgütlü seslerini yansıtmak amacıyla, 

Cumhuriyet'in kuruluş hazırlıkları sürecinde, 1923 Eylül'ünde, “İzmir matbaalarındaki işçi kardaşların” yine bir 

gazete çıkarma girişiminde (?) bulunduklarını, Ahenk'deki bir kutlama yazısından” öğreniyoruz: 

“İşçilerimizin Emek'i: İzmir matbaalarındaki işçi kardaşların (Emek) ismiyle yevmi bir gazete neşrine baş- 

layacakları ve gazetenin bir iki güne kadar da hazırlığını ikmâl ile intişâr edeceğini haber aldık. Şehrimizde 

ilk işçi gazetesi olan (Emekji intişârından evvel tebrik, muammer ve muvaffak olmasını temenni eylemeği 

vazife biliriz”. 

7. Meşrutiyet Rüzgârında Yok Olan İzmir Gazeteleri... 

II. Meşrutiyet'in coşkusuyla, İstanbul basınında yayım kararı alınıp kısa sürelerde kapanan süreli yayınlara 

bakarak İzmir basınında yayımlanıp birden bire yok olan gazetelerin sayısı daha azdır. Yayım tarihlerine göre 

yayımlanıp hızla kapanan gazeteler şunlardır: 

İstikbâl (No.1-5, 10 Eylül 1908 - Ekim1908)994, Maşrık-ı Hürriyet (No.1, 2 Teşrin-i evvel 1324 - 15 Ekim 1908- 

2-), Yeni Vatan (No.1, Şubat 1909 / Türkçe-Fransızca)”, Yıldırım (No.1, 22 Ağustos 1910)97, Teşhir (No.1-6, 

17 Şubat 1912-15 Nisan 1912)98, İbret (No.1, -?- Şubat 1913), Türk (No.1, Mart 1913-27-).400 

*! Bugün: Mürettibin-i Osmaniyye Cem'iyyetinin nâşir-i efkârıdır. Şimdilik ayda bir neşr olunur. Fenni, ictimâi, iktisadi 
mecmuâdır. Çıkaran: Mürettibin-i Osmaniyye Cem'iyyeti. Müdür-i Mes'ul: Necib. 18 Temmuz - 6 Eylül 1338 (1922), 1-2. 
Bkz. : Serigrafçı Hasan Usta (Derleyen), “ Mürettibini Osmaniyye Cemiyeti ve Bugün Gazetesi”. Yurt ve Dünya Dergisi, 
Temmuz 1978, ss. 86-92. 

52 Ahmet Ali Gazel, 1923 Mürettipler Grevi, ss. 53-105. 
A. Ali Gazel, “Osmanlı Mürettipler Cemiyeti”, bilig, Türk Dünyası Sosyal Bil, Dergisi, Bahar 2018, sayı: 85, ss. 83-112. 
3 Ahenk, 3 Eylül 1339 / 1923. Muharrir, Emek gazetelerine, A. Cerrahoğlu'nun, “İzmir'de çıkacak...işçi gazetesi” 
diyerek adını andığı, ancak hakkında hiçbir bilgi edinemediğimiz, Irgat'ı da ekleyebiliriz. Bkz.: A. Cerrahoğlu, Türkiye'de 
Sosyalizmin Tarihine Katkı, İstanbul, May Yayınları, 1975, s. 165. 
4 “İstikbâl: Şimdilik cumartesi ve Çarşamba günleri öğleyin neşr olunursiyasi, ilmi, edebi musavver Osmanlı gazete- 

sidir. Sahib-i imtiyâz ve ser-muharriri Ahmet Cemil. Mahali-i idaresi: Hükümet civarında Yusufoğlu Hanında daire-i 

mahsusadır. Aydın Vilâyeti Matbaasında tab olunmuştur. “ , Ö. E Huyugüzel, 1928'e Kadar İzmir'de a PE ee 

*5 “Maşrık-ı Hürriyet: İmtiyâz sahibi: İbrahim Ethem.”, Ö. E Huyugüzel, 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış...., 8. 55, 74. 

“6 “Yeni Vatan: İmtiyâz sahibi: Lazaris İstemadiyati.”, Ö, F. Huyugüzel, 1928'e a İzmir'de Çıkmış...., 6. oL 74. 

“7 “Yıldırım: İmtiyâz sahibi: Selahattin. Yazı Heyeti Müdürü: Süleyman Sami. ”, Ö. E. Huyugüzel, 1928'e Kadar İzmir'de 

Çıkmış....,s. 61, 75. 

e “Teşhir: Hiçbir cereyana tabi olmaz, hak ve haikate hadim siyasi, ilmi, ictimai gazetedir. Şimdilik yalnız cumartesi 

günleri intişâr eder. Sahip ve müdürü: Dava vekili Giridi Hasan Fevzi. Mahall-i idaresi Yemiş çarşısında 51 numrolu 

daire-i mahsusadır. Şems Matbaasında tab olunmuştur. “ , Ö. E Huyugüzel, 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış...., s. 58, 75. 

Hasan Duman, Osmanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeiöleri /1828 -1928-11-, s. 844. (6 sayı). 

3 “İbret”, Ö. E Huyugüzel, 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış...., 8. 52, 75. 

*0 “Türk”: İmtiyâz mi Kırşehirli Mehmet Fevzi. ”, Ö. FE Huyugüzel, 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış ...., 5. 59, 75. 
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8. Osmanlı / Yeni Osmanlı (Eylül 1910 - 31 Ocak 1911) 

İzmir gazetelerinin hemen hepsinin koleksiyonlarını bulma konusunda yaşadığımız sıkıntı, Osmanlı” gaze- 

tesi için de geçerli. Eldeki bilgilere göre, en az 118 sayı (2) çıktığı bilinen Osmanlı gazetesinin, elimizde, İzmir 

Milli Kütüphanesi'nde, 6 Teşrin-i sâni 1326 /19 Kasım 1910 günlü 104.sayı ile 18 Kânün-i sâni 1326 / 31 Ocak 

1911 günlü 118. sayıları var. Bu sayılarda, başlığı Yeni Osmanlı olan gazetede, Osman Fikri, “Sahib-i İmtiyâz 

ve Müdür-i Mes'âl”, Kırşehirli Mehmed Fevzi de “Ser-muharrir” olarak görünüyor. “Şimdilik haftada iki def'a 

neşr olunur”, nüshası 10 para olan Yeni Osmanlı'nın, Hizmet'de dizildiğini, İttihâd'da basıldığını, Hizmet ga- 

zetesinde “dâire-i mahsüsası” olduğunu, imzasız makaleleri de başyazarın yazdığını yapılan açıklamalardan 

öğreniyoruz. 

Yeni Osmanlı'nın 104. sayısında, birinci sayfada gördüğümüz, imzasız ilk makale, “Müdâfaa-Memur Hizmetkâr 

Demek Değildir”de “Meşrutiyet'in ilânıyla top sesi gibi patlayan (Yaşasın Hürriyet) sözlerinden biraz sonra” ortalığı 

kaplayan “Memurlar milletin hizmetkârıdır” sözününün açıklamasıyla devam eden makale, memurun görevini 

yapmakla sorumlu olduğunu yoksa milletin esiri olmadığını vurgulayarak sona erer. 

İkinci yazı ise, “Buldan Cem'iyyet-i İlmiyyesi” başlıklı yazıda, “Abdülhamid hükümet-i makhüresi, cem'iyyet-i il- 

miyyeri de men' etmiş” diyerek artık büyük bir sevinçle, o şanlı meşrutiyet sayesinde, Buldan'da bir cem'iyyet-i 

ilmiyye teşekkül ettiğinin müjdesi veriliyor. Yine kışla önündeki kalabalıklarıyla askere alınan gençlerin ya- 

şadıkları sevinçler ve tatlı üzüntüleri, ikinci sayfada, “İzmir İstidlâlleri ve Tatlı Teessürleri” başlığıyla anlatılıyor. 

Aydın vilayetinin kasabalarından birçok haberin aktarıldığı gazetede, ilginç olan, haberlere Yeni Osmanlı 

başlığıyla yorumlar yapılması. 

Üçüncü sayfada “Hararet” ile “Zekânın Sükütu İhtiyarlık Aleyhine” gibi okurları bilgilendirici yazıları, yağan 

kardan, yangına, hırsızlığa, borsa haberlerine güncel olanlar izliyor. Yeni Osmanlı'nın, 18 Kanün-i sâni 1310 

/ 31 Ocak 1911 günlü, 118.sayısında ise, “Siyâsiyyât” üstbaşlığında, “Sulh ve Müsâlemet” konusu işleniyor. 

Avrupa'daki barış ve bariş içinde yaşamanın önemi vurgulanıyor.” Evrâk-ı Mürüde”üstbaşlığında, Nakib-zâde 

Refik'in, Misır'dan gönderdiği, “Arapların Maksadı” başlıklı uzun yazısında, arap yarımadasında, “İttihâd-ı 

Arab Cem'iyyeti”nin denetiminde çıkan isyanlar irdeleniyor. 

İkinci sayfada, “Mevâd-ı Edebiyye” üstbaşlığıyla, “Mümkün Olsa da” adlı bir mensur şiir ile Fransızca'dan çevi- 

rilen “İki Güvercin” adlı bir “Hikâye” üçüncü sayfaya değin sürüyor. Denizli'de bir okulun kulübe verilmesini, 

su kumpanyasından şikâyetler ile Mekri kazası Nüfus Müdürü'nün tayinine ilişkin dilekler izliyor. 

Gazetenin dördüncü sayfaları, hemen bütün gazetelerimizde olduğu gibi reklamlar bölümü: Mekri'deki (Fet- 
hiye'de) Büyük İzmir Oteli'nin tanıtımından Şifa Eczanesine, doktor reklamlarına, “Ser-muharrir”imiz Kırşe- 

hirli Mehmed Fevzi Bey'in “İş Bitiren Dairesi”nin reklamıyla sürüyor. Bu reklamları, bizleri de film izlemeye 
çağıran, oldukça ayrıntılı bir sinematografi programı tamamlıyor: 

“Irgat Pazarında Osmanlı Sinematografhanesinin, fi 17 Kânün-i sâni sene 1326 Pazartesi Gününden İfi- 
bârer n Üç Günlük Programıdır: 

Yemekden evvel alafranga saat altıda; 

1) Küçük Çapkın: Sâ'-i ahlâkın neticesinin ne kadar feci" olduğunu gösterir. 
2) Bir Vatan-perverin Kızı: Kız pederini kurtarınak için sevgilisini öldürür. 
Çok te'sirli kurdela. 

3) Fakir A'mâyı Unutmayınız: Çok gülünç ve lâtifdir. 
4) Alp Dağlarında Olacak Muharebe: Hakiki ta'limleri gösterir. 
9) Bir Köpek Beni Hatırlıyor: Feci", müessir kurdela. 

a Ö. E Huyugüzel, 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış..., 8. 57, 74. 

Hasan Duman, Osmanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri / 1828 -1928-11., s. 661. 

- 136 - 



İzmir Basın Tarihi - Gazeteler, Dergiler 

6) Terakkinin Sonu / Son kurdela nihâyet derecede komiktir. 

Yemekden sonra bâlâdaki kurdelalardan mâ'adâ 

7) Hayvânât Bahçesi: Câlib-i dikkat güzel manzaralar. 

8) Y(P)ormpey Fedâisi: Câlib-i merâk te'sirli bir vak'ayı gösterir. 

9) Kaçan Deli /Bu kurdelada dâimâ gülünür. 

Duhüliye 8 metelik çocuklar için 4 metelik.” 

118 sayı çıkmış, ilk adı Osmanlı olan, sonradan Yeni Osmanlı adı verilen, gazetemizi, “Meşrutiyet Rüzgârın- 

da Yok Olan İzmir Gazeteleri” içine bilerek almadım. İki sayısındaki güncel haberlerden uzak makaleleriyle, 
daha çok dergiye benzeyen Osmanlı'nın, bir gün, onlarca sayısını buluruz umuduyla tanıtmaya çalıştım! 

9. Anadolu (7 Aralık 1911-11 Mayıs 1919) ile 

Duygu (-2-Temmuz 1918 - 11 Mayıs 1919) Kardeşliği 

İttihat ve Terakki Cemiyeti'nin İzmir şubesinin “kâtib-i mesül”ü, Cumhuriyetimizin kuruluşundaki emek- 

leriyle seçkinleşen üçüncü Cumhurbaşkanımız Celâl Bayar, anılarında Anadolu gazetesi ve Haydar Rüştü 

Öktem için şu bilgileri aktarır: 

“Anadolu gazetesi, İzmir İttihat ve Terakki Cemiyeti'nin organı idi. Selânik'te İttihat ve Terakki Cemiye- 
tinin çıkardığı “Rumeli” gazetesinin muadili olduğunu göstermek için gazeteye Anadolu adı verilmişti. 
Sonraları gazete ve matbaa, kârı ve zararı şahsına ait olmak üzere Haydar Rüştü'ye mal edilmişti. Bizimle 
yalnız manevi bağlılığı kalmıştı.” 

İttihâd'ın parti gazetesi olarak çektiği tepkiler karşısında İttihat ve Terakki yönetiminin bulduğu çözümü 

yansıtan bu açıklama, ilk sayısı 7 Aralık 1911'de çıkan, toplam 12.910 sayı yayımlanan Anadolu gazetesinin, 

bir parti gazetesi olarak algılanmasını önlemeye yetmeyecektir. 

43 yılı bulan yayın sürecinde Meşrutiyet, Mütareke, İşgal dönemlerinde gösterdiği direnci, Cumhuriyet'te de 

sürdüren Anadolu, basın tarihinin önemli gazetelerinden biri olurken yurtsever, çağdaş kişiliğiyle Haydar 

Rüştü Öktem de basının en seçkin gazetecilerinden olmuştur.“ 

İlk sayısında, “Anadolu nasıl bir gazetedir?” diye sorarak amaçlarını açıklayan tümcelerden bir bölümünü ak- 

tarmak, Anadolu'yu daha yakından tanımak için gereklidir: 

“Anadolu: Vicdânı hür, fikri serbest bir gazetedir. 

Anadolu: Zalime düşman, hürriyete âşıktır. 

Anadolu: Zengin, .fakir, aciz, zayıf kim olursa olsun bütün vatandaşların hukukunu aynı kalp ile müdafaa 
edecektir. 

Anadolu: Gördüğü kusurları hiçbir kimseden çekinmeden mert bir insan gibi söyleyecektir. 

Anadolu: Millet için çalışan büyük kalpli, Hâkimiyyetli memurlarımızı takdir edecek bunun hilâfında olan- 
ları tenkid etmekten hiçbir vakit geri kalmayacaktır. 

Anadolu: Ahâli arasına tefrika sokanlara hiddet edecek bir kimseyi tenkid etse bile... Vicdanının gösterdiği 

tarik haricine çıkmayacaktır. 

Anadolu: Köylülere varıncaya kadar umum ahalimizin fikirlerini tenvir edecek onlara doğru yollar gös- 

termeye çalışacaktır. Ziraatten, ticaretten, sanayiden milletimizin muhtaç olduğu herşeyden bahsederek 

faydalı işlere teşvik edecektir...“©* 

“© Celâl Bayar, Ben de Yazdım / Milli Mücadeleye Giriş-V-, İstanbul, Baha Matbaası, 1967, s. 1609. 

“3 “Haydar Rüştü Öktem”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850 -1950), ss. 216-221. 

4 Zeki Arıkan, İzmiş Basın Tarihi (1868-1938), ss. 77-78. 

Zeki Arıkan, İzmir Bâsınından Seçmeler (1872-1922), 1. Cilt, ss. 233-261. 
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Bu açıklamalardan sonra “Anadolu kimin malıdır?” sorusu sorulur ve şu karşılık verilir: 

“Memleketimiz dâhilindeki siyasi fırkaların programlarında vicdan ve fikrine, vatan ve milletinin Selâme- 

tine uygun bulduğu bir fırkanın taraftarı olacaktır. Karilerimize yalnız şunu ihtâr ederiz ki Anadolu'nun 

sütunlarında görülecek efkâr ve mütalaâtın hiçbir heyet ve cemiyet ile alakası yoktur. Yazılarımızın kâffesi 

muharrirlerimizin kendi içtihâdlarının mahsulüdür..." 

Başlangıçta, gazetenin başyazarı, Âkil Koyuncu'dur. İttihat ve Terakki Cemiyeti İzmir şubesi genel sekreteri 

Küçük Talat'ın (Muşkara) da gazetenin çıkışında katkısı vardı. Anadolu'da, Türkçülük akımı, Âkil Koyun- 

cu'nun yazılarında önemli bir yer tutar. O günlerde Köylü gazetesinde de Türkçülüğü destekleyen yazılar 

yazılıyordu. 1912 yılı sonunda Selânik'ten İzmir'e gelen Haydar Rüştü, Küçük Talat'ın çabalarıyla, Anado- 

lu'nun kadrosuna girer. İlk yazılarında, Bahir Ulvi, Kayıhanoğlu, Dedebeyoğlu gibi takma adlar kullandı. 

Bahir Ulvi imzasıyla yazdığı “Kâmil Paşa'nın Günahları” başlıklı yazı dizisi, çevrede büyük ilgi uyandırır. Ana- 

dolu gazetesinin nice sayısında, H. Rüştü'nün, farklı imzalarla yazdığı yazıları görülür. Örneğin 2 Mayıs 1913 

günlü Anadolu'da çıkan, “Türk Kadınlığı” başlıklı, İstanbul ve İzmir'de kadınların kurdukları derneklerden 

söz eden yazısıyla, hürriyet kahramanı Resneli Niyazi Bey üstüne, 4 Mayıs 1913 günlü makalesi, Avrupa'nın 

bizi tanımayışından yakınan “Avrupalılar Bizi Tanımıyor” başlıklı 4 Temmuz 1913 günlü incelemesi, okurların 

beğenisini kazanır. Toplumumuzun kültürel düzeyinden eğitim öğretim kurumlarına ilişkin görüşleriyle İz- 

mir basınında, aydınlar arasında tanınır ve çok geniş bir çevre edinir.” 

H. Rüştü, Osmanlı İmparatorluğu'nun Dünya Savaşı'na girişinden sonra Anadolu gazetesinde, daha ateşli bir 

yayın politikası izlemeye başlar. Ancak, savaştan yenik çıkılması üzerine H. Rüştü, özellikle Rum propagan- 

dalarını önlemek için Anadolu'nun dışında, Duygu gazetesini de çıkarır. 

Bir akşam gazetesi olan Duygu'da, Haydar Rüştü ile Ahmet Talât (Onay)**, İzmir'e yönelik tehlikeyi kavrayıp 

Ege'de Türk çıkarlarını savunan yazılarıyla dikkat çekerler. Bugün, neredeyse tüm sayılarının yok olduğunu 

bildiğimiz“? Duygu'nun, Beyazıt Kütüphanesi'nde, H. Tarık Us Arşivi'nde JBilgisunarda HTU Arşivi'nde| 

bulunan iki sayısını, ilk kez burada tanıtacağım. Yönetim yeri, “İdâre-hâne: Frenk Mahallesinde İsponti Fer-hâ- 

nesinde Dâire-i Mahsüsa” olan Duygu gazetesinin “Sahib ve Müdürü: Haydar Rüştü”dür. Haydar Rüştü ile iki 

gazetenin “Hey'et-i Tahririyye” müdürü olan Ahmet Talat Bey, sık sık Rum basınının, özellikle de İzmir'deki 

İtilâfçı gazetelerin boy hedefi olurlar. 

14 Ekim 1914 tarihiyle İzmir Sultanisi'ne edebiyat öğretmeni olarak atanan, Yüce Hilâl Kız Lisesi'nde, 
Dâr-ül-muallimât'ta (Öğretmen Okulu), edebiyat ve tarih öğretmeni olarak da görev yapan, yurtsever bir 
aydın olarak Anadolu ile Duygu'da gazetelerinde yazar.“ Duygu'daki yazıları nedeniyle “Duygucu Talat” 
diye tanınan Ahmet Talat Onay'ın basın yaşamı*” yanında bir ozan olarak şiirleriyle, halk edebiyatına, divan 
edebiyatına ilişkin incelemeleriyle de edebiyat tarihimizde özel bir yeri vardır. Kastamonu'da yayımlanan 
Açıksöz gazetesinde çıkan “İzmir Nasıl İşgal Edildi?” adlı makale dizisi, tarihsel açıdan önemli bir belgedir. 

İşgal öncesinde, Temmuz 1918'de yayımlanmaya başlayan Duygu'nun, incelediğimiz ilk sayısı, 18 Kasım 1918 
pazartesi günlü, “Her gün akşamları çıkar” altbaşlıklı, tek yaprak, iki sayfa! İzmir basınının / gazetecilerinin 
bugünlerde en büyük sıkıntılarından birincisi, gazete kâğıdı bulmaktı! İkincisi de Osmanlı Sansür Heyeti'ni 
de yöneten Müttefiklerin Sansür Kurulu, Daha önceleri, genelde dört sayfa, altı sayfa çıkan gazetelerimiz, bu 

“5 Zeki Arıkan, İzmir Basın Tarihi (1868-1938), ss. 78-79. 
© Cemal Kurnaz, Ahmet Talât Onay, Ankara, Kültür Bakanlığı Yayını, 1990. 
Ahmet Talât Onay, Milli Mücadele Yazıları, Haz.: C. Kurnaz- Ş. Kurnaz, İstanbul, MEB Yayınları, 1995. 
“Ahmet Talât Onay”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850 -1950), ss. 38 - 40. 
© Zeki Arıkan, İzmir Basın Tarihi (1868-1938), s. 79. 

“© Ahmet Talat Onay'ın, Anadolu ile Du “daki yazarlığı için bkz.: Haydar Rüştü Ö ü İ 
Haz.: Prof. Dr. Zeki Arıkan, Ankara, TTK Yayını, > mm p m e ne 
* Cemal Kurnaz, “Basın Hayatı”, Ahmet Talât Onay, ss. 25-31, 
“9 Ahmet Talât Onay, Milli Mücadele Yazıları, ss. 43-82. ç 
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Anadolu, 10 Mayıs 1919, Cumartesi, No. 2297. 

günlerde kâğıt sıkıntılarını aşmak, gazetelerini okuyucularıyla buluşturmak adına, olağan boyutlarını da zor- 

layarak neredeyse A4 boyutunda, çizgili, kareli kâğıtlara bile baskılar yapmışlardır. 

18 Kasım 1918 /18 Teşrin-i sâni 1337 tarihli, pazartesi günlü, 114. sayının, birinci sayfasında, Duygu imza- 

lı, “Türkler, Yunanlılar” başlıklı başyazıyla, “Rum Gazeteleri Ne Diyor? / Asya-yı Suğralılar Kongresi” başlıklı, 

arka sayfanın da neredeyse tamamını kaplayan çeviri yazı yer alıyor. “Telgraf Haberleri" 

arka sayfanın diğer yazıları. Mondros Antlaşması'yla, artık işgale adım adım yaklaşan İzmirimizin, Kasım 

1918'deki siyasal, toplumsal, yapısını yansıtan, büyük bir olasılıkla “Duygucu Talat”ın yazdığını düşündü- 

güm, “Türkler, Yunanlılar” makalesi, yaşananları doğal olarak kabullenemeyen, oldukça öfkeli bir yazı: 

“ve “Vilâyet Havâdisi”, 

“Bu ser-nâme bir kısım Rum gazetelerinin artık (kabak tadı) veren neşriyâtları için isti'mâl etdikleri bir 
klişedir. Yunanlılık propagandasına vâsi" bir faaliyyet veren bu husüsda hiçbir ihtiyâta lüzum görmeyen 
Rumca gazetelerin günlerden beri bu ve buna mümüâsil ser-nâmeler altındaki neşriyâtı nazar-ı dikkati celb 
etmekdedir. Hayâli kalmadığı için biz de bu ser-nâmeyi isti'mâle mecbür olduk. Zirâ: Rumca gazetelere 
göre artık (Ruya) kelimesi (Yunan) kelimesiyle tebâdül etmiş: artık (Türk) boyunduruğuna bedel, (Yunan) 
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hürriyeti avdet etmek üzere imiş; artık Aydın ili (Türk Vilâyeti) olmakdan çıkmış, ( Yunanistan)'ın bir vilâ- 

yeti olmuş! Binâenaleyh: Türk barbar, Yunan medenidir; Türkler müstebid, Yunanlılar hürriyet-perestdir; 

Aydın vilâyeti Rumların, Rumlar da (ırk...) cinsinden olduğu için hâliyle Yunanlılarındır! 

Tedkikât-ı ilmiyeye ve tetebbu'ât-ı tarihiyyenin (Yunan) ırk-i mütekarribi meyânına idhâl etmediği bugün- 

kü Yunanlılar ile aslâ ırken, seciyyeten, lisânen hiçbir münâsebeti olmayan bizim tatlısu Yunanlıları, ya'ni 

Rumların bu iddiâları nefs-ül-emre acaba muvâfık mıdır? Tedkik edelim. 

Türk barbar imiş: mademki öyledir, asırlardan beri Rumlar arasında Türklerin kahrına; zulmüne, istibdâ- 

dına nihâyet vermek için kaç Rum'un sadâ-yı itirâz ve isyânı yükselmişdir? İdâremizin fenâlığını, memle- 

ketimizde ıslahâtın icrâ edilmesini anâsır arasında âhenk-i vifâk ve ittihâdın husüle gelmemesini en ziyâde 

arzu eden Rumlar değil midir? Çünkü Rumlar Türkiye'yi harice karşı fenâ tanıtmak için idârede bozuk- 

luğu, hükümetin za'fını istiyorlar, kendi emellerinin, Yunan mefküresinin husülü için en emin çâre, en 

kolay tarik bunu buluyorlardı. Ve çünkü hakka riâyet-kâr, adalet-perver, teb'asına siyyânen muâmele eder 

bir hükümet pâyidâr olacağı, hâin-âne emellere nihâyet vereceği için hükümetin ıslâhât vâdisinde attığı 

her hatveden endişeye düşen Rumlar; hükümetin za'fını, idârenin tezebzübünü isteyen Rumlar; felâketler, 

mağlübiyyetler, unsurlar arasındaki mukâteleler muvacehesinde memnün olan Rumlardı. Onlar biliyorlar- 

dı ki Türkiye'de yaşayan Hıristiyan ahâli ile Türkler arasında nifâk ve şekâvet eksilmemesi memleketi şüriş 

içinde gösterecek, hıristiyanların zulme, hakârete düçür olduklarını efkâr-ı umümiyye-yi cihâna duyuracak 
ve bi-i-netice (Yunanlılık) mefküresi meydân alacak! Bu cihetle hükümetin bütün tedbirleri, ıslahât emelle- 
ri, adâlet prensibleri onlar tarafından adem-i memnüniyyetle karşılanıyor ve bi-l-akis sü'-i idâre, tezebzüb-i 
memnüniyyet uyandırıyordu. Şimdiye kadar hükümet her hangi bir işe hüsn-i niyetle tevessül etmiş ise 
dâimâ itirâz duymuş, zarar görmüşdür, işte kiliseler mes/elesi ve işte memleket için bir âfet olan imtiyâzât! 

Türk müstebid, Yunan hürriyet-perest imiş; mademki öyledir, asırlardan beri lisânlarını serbestçe tekellüm 
ve ta'lim eden Rumlar, âyin-i mezhebilerini hiçbir taarruza düçâr olmaksızın icrâ eden Rumlar, Fatih'in 

bugün sakim bir siyâset olan semahatiyle vermiş olduğu imtiyâzlardan istifâde eden Rumlar, Türklerin 
safvet-i kalbiyyesinden istifâde ederek sâhib-i servet ve böylelikle mes'üd olan Rumlar, Türklerden daha 
hürriyete riayet-kâr bir hükümet gösterebilirler mi? Ve acebâ Türkler, ma'- bedleri telvis eden, kadınların 
karınlarını deşen, çocukları ateşe atan Yunanlılardan ve onların harekâtına iştirâk eden Rumlardan daha 
ziyâde fazilet-kâr değil midir? 

Aydın vilâyeti Rumlarınmış; mademki Rumlarındır, mes'ele safsata, mugâlata ile halledilemez, ilmi, insâni, 

tarihi delâil ister, biz diyoruz ki: Aydın vilâyeti, ne Rumların ne Osmanlılarındır ve yalnız “Türk”lerin- 
dir. Zirâ:“Osmanlılık” hiçbir ma'nâ ifâde etmeyen bir ta'birdir, devlet Türkdür, pâdişâh Türkdür, toprak 
Türk'ündür. 

Rumlar vilâyetin tarihen Yunanistan'a âidiyyetini ileri sürüyorlar. Bu, öyle çürük ve sakıt bir iddiğdir 
ki kailini âleme gülünç etmekten başka bir netice vermez. Evet, tarihen sâbitdir ki bugün eski Yunan ırkı, 
Yunan medeniyyeti, Yunan lisânı kalmamışdır. Eski Yunanlılar, Babil, Keldan, Asuriler gibi tarihde bir 
görünmüşler ve sönmüşlerdir. Lisânları elsine-i meyyitedendir. Binâ-en-aleyh bugün Babil, Kelden, Asur 
memâlikinde yaşayanlar nasıl milel-i munkarıza (....-?-) memleketlere tesâhub da'vâsında bulunamazlar- 
sa bugünkü Rumlar ve Yunanlılar da böyle bir iddiâ der-miyânma salâhiyyet-dâr değildirler. Sonra bu 
memleketi kadim Türkler Yunanlılardan değil, Romalılardan almışlardır. Bu cihetle dünkü Yunanistan'ın 
bugünkü gayr-i meşrü' vârisleri haklarını eski Roma'dan istemelidirler. Sonra kadim Türklerden bugünkü 
Türklerin ecdâdı almışlardır. 

O hâlde Rumların bu sakim iddiâları kadar ma” nâsız, faydasız bir taleb olur mu? 

Turaniler (Türkler) Asyâ-yı suğrâya tarihin edvâr-ı mechülesinde gelmişler, hükümetler teşkil, medeniy- 
yetler te'sis eylemişlerdir. Bundan bindörtyüz sene evvel vilâyât-ı sittede, Suriye ve Van'da, Kilikya ve 
Aydın havâlisinde (Artikiyye, Ahşidiyye, Uhaniyye, Bayındıriyye, Sunguriyye, Toluniyye, Memâlik-i Bah- 
riyye, Seçukıyye, ilh.) gibi devletlerin teşkili Asyai ve Sultan'ın ve hele Aydın vilâyetinin Türk olduğunda 
artık iştibâha mahal bırakmaz. Çünkü bir hükümet demek bir medeniyyet demekdir. Bir medeniyyet ve 
hükümetin te'sisi ise asırlara muhtâcdır. i 

( Yeni Gün) refikimizde hakâyık-ı tarihiyyeye nazaran Anadolu'nun Türk ili olduğunu isbât eden Ahmed 
Rasim Beğ, meşhur Fransız âlimi (Jules Soury)'nin (Eski Asya'da Yunan Medeniyyeti, Sanâyii ve Edebi- 
yatı Hakkında Tetebbüât-ı Tarihiyye) nâmındeki eserinin şu satırlarını tercüme ediyoruz ki bizim iddiâmizı 
te'yid edecek delâildendir: “Turantler (Türkler), Sami ve Aryalar gibi üç büyük ırk tarihi, birbirine asla 
benzemezler. Bu cihetle şebih-i cezirenin medeniyyeti emr-i azimde her birine Gid olan hassayı seri'en ta'yin 
etmek lüzümu muhakkakdır. Asya-yı Suğra bu harsın kâffe-i anâsır ve avâmil-i asiyaniyyesini Yunanlılara 
nakl etmiş ve bu harsdan (Roma) cihân-ı medeniyyeti çıkarmışdır.” . 
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Görülüyor ki Anadolu'ya bugünkü Rumlardan değil, eski Yunanlılardan daha evvel Türkler yerleş-mişler, 
bir medeniyyet te'sis eylemişler, bu medeniyyeti Yunanlılar taklid ettikleri gibi bu medeniy-yetden kezâlik 
Roma medeniyyet-i muazzaması zuhur etmişdir. 

Türklere barbar diyen garez-kârlar, (Jwles Soury) gibi bir müdekkike de garez-kârlık isnâd edemez ve bu 
hakikat-i tarihiyye muvâcehesinde biraz sıkılırlar zannederiz. 

Bugün bir hakikatdir ki Anadolu'nun her tarafında yaşayan Rumlar, tarihin henüz zabt edemediği devir- 
lerde gelip yerleşmiş Türklerdir. Bunların lisânları, an'aneleri, âdetleri hep Türkdür. Hıristiyanlığı kabul- 
leri ise İslâmiyyetin henüz zuhür etmemiş olması, Romalıların Hıristiyanlığı cebren kabul erdirmek için 
vukü' bulan tazyikleri üzerine olmuşdur. Binaenaleyh, hâlis Türk olan Anadolu hıristiyanları ne Yunanlı 
ve hatta ne Romalıdır; yalnız Türkdür! 

Görülüyor ki Rumların bütün gürültülerine, yaygaralarına rağmen Anadolu'nun her tarafı ilme, insana, 
tarihe, (...-2-), ric'iyyeye müstenid Türkdür ve Türk kalacaktır. 

“İşte o kadar ol hikâyet / Bâkisi dürüğ-i bt-nihâyet!” Duygu” 

“Rum Gazeteleri Ne Diyor? / Asya-yı Suğralılar Kongresi”, başlıklı yazıyla, Duygu, okurlarına, 20 Ekim 1918 

Pazar günü, Atina'da düzenlenen “Batı Asyalılar Kongresi” haberini, Kosmos gazetesinden aktararak verir: 

“Atina: 25 Teşrin-i evvel - Asya-yı Suğralıların Kongresi Pazar günü Dâr-ül-fünün'un Hukuk kısmında müzâkerâta 

başlamıştır.....” Bu tümcenin devamında, törenin başlangıcındaki kutsama duasından sonra, kurulan “İttihad” 

adlı “siyâsi cemiyet”e, Anadolu'dan gelen Rum temsilcilerin katılımları belirtilir. İşte, bu ve benzeri tümce- 

lere, köşeli ayraç içinde /Ya'ni, hükümetlerine hıyânet eylediklerini-Duygul vurgulayan yorumlar eklenir. İkinci 

sayfada, Batı Anadolu'nun Yunanistan'a katılıması gerektiği coşkusuyla savunulur. Çeviri haber, Duygu'nun 

alaylı açıklamasıyla sonlanır: 

“Duygu — Bundan sonrasını da biz haber verelim: Ba'dehu ictimâ dağılmış herkes meyhaneye koşarak ilhak 
şerefine kafaları tütsülemiş ve önce rüyada ne kadar mavi olan sema ve denizler varsa hepsinin Yunanis- 
tan'a iltihâk edildiğini görmüşler ve yaşasın bütün mavi kâinât Yunanistan diye bağıra bağıra uyanmış- 
lardır.” 

“Telgraf Haberleri “nde, Almanya ile Fransa arasındaki toprak paylaşımına ilişkin Atina kaynaklı bilgiler veri- 

lirken “Vilâyet Havâdisi”nde ise, ilk haber, Mondros Antlaşması gereği, Almanya ve Avusturya yurttaşlarının 

bir ay içinde Osmanlı topraklarını terketmeleri isteniyor. İkinci haber, basın tarihi açısından önemli bir bilgi 

içeriyor. Askeri sansür kaldırılmadığı gibi askeri yönetim de belirli bölgelerde sürdüğü bildiriliyor: 

“Matbüâtda ve muhâberâtda askeri sansürü henüz lağv edilmediği ve idâre-i örfiyyenin câri olduğu mın- 

tıkalarda matbüâtın, idâre-i örfiyye karar-nâmeleri ahkâmına kemâ-kân tâb'i tutulacağı Başkumandanlık 

Erkân-ı Harbiyye Reisinin eş'ârına atfen Sekizinci Ordu-yı Hümâyün Kumandanlığı cânibinden bildiril- 

mekle i'lân-ı keyf-i ilân olunur”. 

Vilâyet Haberleri içinde, 400 İngiliz tutsağının, Hürriyet ve Müsavat vapurlarıyla Foça'ya gönderildiklerini, 

Kosmos gazetesinine soruşturma açıldığını, Dâr-ül-muallimin (Erkek Öğretmen Okulu| binasının boşaltılma- 

sı sırasında eşyalarının yağmalandığını öğreniyoruz. 

Duygu gazetesinin günümüze ulaşan ikinci örnek sayısı, 10 Mayıs 1919 (1335) tarihli, 270. sayısı. İzmir'in işga- 

linden beş gün önce çıkan bu sayıyı tanıtmadan önce, 10 Mayıs 1919 cumartesi gününün, Duygu ve Anadolu 

gazeteleri için önemini anımsayalım. Her iki gazetenin sahibi Haydar Rüştü Bey, anılarında şunları yazıyor: 

“14 Mayıs Günü İzmir Heyecanlar İçinde İdi....Kütüphaneden çıktım. Arkadaşlarımı son defa görmek 

üzere matbaaya gittim.Gazetemin her ikisi de dört gün evvel hiçbir sebeb serd edilmeksizin (Müttefikin 

Sansür Heyeti) tarafından tatil edildiğinden matbaada iş yoktu. Yalnız mütercimimiz merhum Hasan Efen- 

di ile Talat (Şimdi Çankırı mebusudur| ve Mahmud Reşad (Memleket Gazetesi sahibidir) Beyler tahrir 

- odasında konuşuyorlardı.....”* 

“i Haydar Rüştü Öktefn, Mütareke ve İşgal Anıları, ss. 64-65. 
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Bu bilgilere bakarak, Duygu'nun, 10 Mayıs 1919, cumartesi günlü, incelediğimiz nüshası, Haydar Rüştü Bey'in 

açıklamasına göre yasaklanmaya neden olan ve basılan son sayısı olabilir mi? Ancak, burada, Haydar Rüştü 

Bey'in, 14 Mayıs gününü aktaran metnindeki, “Gazetemin her ikisi de dört gün evvel hiçbir sebeb serd edilmeksizin 

(Müttefikin Sansür Heyeti) tarafından tatil edildiğinden matbaada iş yoktu.” tümcesi, bir dalgınlığı / yanlışlığı içeri- 

yor. Metindeki, “dört gün evvel hiçbir sebeb serd edilmeksizin (Müttefikin Sansür Heyeti) tarafından tatil edildiğinden” 

tümcesi, 10 Mayıs 1919 günlü sayısı elimizde olan akşam gazetesi Duygu için doğru olabilir! Ancak, Haydar 

Bey'in diğer gazetesi Anadolu'nun yayımını sürdürdüğünü, elimizdeki 10 Mayıs, 11 Mayıs, 12 Mayıs 1919 

tarihli sayılarından anlıyoruz! Burada dikkatımizi çeken, Haydar Rüştü Bey'in çalışma arkadaşı Ahmet Talat 

Bey'in, ayni günlere ilişkin, iki gazetenin yasaklanmaları üstüne verdiği bilgiler: “...ve o sırada Yunanlılar aley- 

hinde hilâf-ı tenbih yazılar neşrettiğinden tekrar Vali İzzet'in emriyle Duygu bir hafta, Anadolu onbeş gün müddetle 

tatil edilmiş ve üç gün sonra da İzmir işgal olunmuştur...”42 

Ahmet Talat Bey, iki gazetenin de ayni gün yasaklandığını belirttiğine göre, sabah gazetesi Anadolu ile akşam 

gazetesi Duygu'nun, İzmir'in işgali öncesi çıkan son sayıları 12 Mayıs 1919 tarihli olmalı!** Bu arada gaze- 

telerde sık sık karşılaştığımız, sayı ve tarih yazım yanlışlıklarını, bu bunalımlı günlerin Anadolu'sunda da 

görüyoruz: Anadolu, 10 Mayıs 1919, No.: 2297; 11 Mayıs 1919, No.: 2299 (22981; 12 Mayıs 1919, No.:2300 (22991. 

Yayımlandıkları sürelerde, Anadolu ile Duygu gazetelerinin sık sık kapatıldıklarını, davalar açıldığını unut- 

madan, şimdi, Duygu'nun, 10 Mayıs 1919 tarihli, 270. sayısını inceleyelim. Gazetenin önyüzünde, “Duygucu” 

Ahmet Talat Bey'in kullandığı Duygu imzalı bir başyazı: “Bayraklar!”; imzasız, “Hilmi Beğ'in Muhakemesi”ni 

aktaran bir haber; ikinci sayfada da süren “Rum Gazetelerinden haberler; arka yüzünde ise, “Husüsi Telgrafla- 

rımız”; “Vilâyet Havâdisi” yazılarıyla reklamlar yer alıyor. 

Duygu'nun, kapanmasına gerekçe olacağını düşündüğüm(?) başyazıyı okuyalım şimdi: 

“Bayraklar! 

Hani ya bayraklar çekilmeyecekdi? Dün yine ne idi Kordonboyu? One hâl, o ne kıbâl idi? Ne oluyordu o 
mavi bayraklar, ne oluyordu o tepinmeler, o hengâme-i kıyâmet-nümün! 

Hey'et-i Nâsiha daha dün buradan gitdi. Hani ya birbirimizi rencide edecek işler yapmayacaktık; hani ya 
coşkunluk olmayacakdı. Fi-I-hakika kimse kimseye fi'len sataşmadı. Fakat kalblerimiz ne kadar bi-rahmane 
kanadıldı! 

Biz böyle istemiyoruz. Her gün yek-diğeri soğutan, her gün yek-diğerin kalbini inciten, hareketlerine sami- 
miyyet, hisse, hakka, hakimiyyete ve vatandaşlığa, hemşehriliğe mütekabil hürmetler bekliyoruz. Beraber 
yaşamak mademki şu memleketde yaşayan bizler için mukadderdir, mademki ne de olsa bu topraklar müşte- 
reken bizim vatanımız, bizim saâdet ve felâket yurdumuzdur o halde - ricâ ederiz- bu hây-hüy-ı cân-güdâza 
bir nihâyet verilmelidir. Bizi incitmekden tahassul edecek hiçbir fâide yokdur. Ve bu haller bizim kanâatle- 
rimizi ne değiştirebilir, bizim ırkımızı ne kırabilir, bizi memleketimizin akıbetinden ne ümitsizliğe düşüre- 
bilir ve ne de bizi bu memleketlerden soğutabilir. Bi-(-akis biz böyle ruhumuzu elemlerle ezilir gördükçe örs 
ile çekiç arasına düşmüş çelik gibi daha keskin, daha metin oluruz. Ve tabiidir ki kalblerimizde de uyanacak, 
çoğalacak olan şey, (muhabbet) denilen his olmayacakdır. 

Ezhüâr-ı hissiyât etmek bir hakk-ı tabitdir. Biz buna i'tirâz etmediğimizi o vakit olduğu gibi şimdi de tekrâr 
ediyoruz. Binâenaleyh Rum vatandaşlarımıza sevinmeyin demeği aklımızdan bile geçirmiyoruz. Yalnız 
istediğimiz şey bu hissiyâtın bu gördüğümüz tarzda izhâr edilmemesinden ibâretdir. Zirâ bu tarz bizi 
müteessir ve müteellim edecek pek çok feci” hâtırâtı bize yâda vesile oluyor ve bizi herşeyden evvel bir insan 
olmak sıfatıyla müteeddi eyliyor. 

Varsın balolar yapsınlar, varsın gelen gemileri çiçeklerle süslesinler, varsın her türlü âsâr-ı ta'ziz ve takdisi 
ifâ eylesinler fakat o bayrakları çekmesinler! Çünkü ne için saklayalım: Biz o mavi bayrakları sevmiyoruz! 
Zorla değil a! O bayrağı gördüğümüz zaman gözlerimizde şimşekler, beynimizde yıldırımlar, ruhumuzda 
volkanlar kaynıyor ve o bayrağın bugün hâkim bulunduğu yerlerde ölen, mahu olan binlerce din kardeşi- 
miz, yıkılan, türâb olan binlerce hânmânı kanlı bir manzara-i dil-süz hâlinde gözlerimizin önünde tecelli 
ediyor. İşte o bayraklar bizde o hâtırâtı uyandırdığı için onları SEUMİYOYUZ VE SEVEMİYOYUZ. 

“> Ahmet Talât Onay, Milli Mücadele Yazıları, s. 48. 
© Engin Berber, Sancılı Yıllar: İzmir 1918-1922... , s. 369. A 
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Bunu; o bayrakları ser-tâc edenler de bilirler ve takdir ederler, buna hiç şübhemiz yokdur. Böyle iken neden 

onlar semâlarımızda uçuyor ve her dalgalanışında rühlarımıza zehirler akıtıyor? Niçin onlar! Gözlerimi- 

zin önüne ikide birde, şu veyâ bu bahâne ile dikiliyor. Bize sevdirilmek için mi? Eger bu maksad ise bunun 

tahakkuku elemlerden, sefâletlerden, esâretlerden değil hatta ölümlerden bile güçdür. Maöz-Allah buralar 

onu göreceği gün bir zelzele ile yerlere geçse, bir sadme ile parça parça, kan ve ateş içinde göklere fırlasa, 

Akdeniz'in bir akur dalgasıyla gark ve nâ-büd olsa daha büyük bir bahtiyârlığa nâil olmuş bulunacağız. Bu 

hissimizi onlar da bilirler. Buna şübhemiz yokdur. O halde niçin bu bayraklar! Bizi müteezzi etmek için mi? 

Eğer maksad bu ise ne yazık, ne günâh! Hangi vicdân, hangi hissiyât-ı insâniyye açılmış bir yaraya zehirli 

bir hançer-i diğer daha indirebilir? 

Duygu 

“Bayraklar!” makalesinin başlangıcındaki yumuşak sesleniş, özellikle “Biz o mavi bayrakları sevmiyoruz!” tüm- 

cesiyle birlikte, son iki paragrafta bir öfke patlamasına dönüşür! İki paragraftaki öfke, Vali İzzet Paşa'yı, “Müt- 

tefikin Sansür Heyeti”ni, yerli işbirlikçileri, günlerdir Kordon'da işgalcileri bekleyen Rumları çıldırtmaya ye- 

ter de artar bile! 

“Rum Gazeteleri” başlığıyla, H.Solomonidis'in ikinci gazetesi Tharros ile Patris'ten haberler veriliyor: “Ya- 

kın zamana değin, İzmir'in işgalini, Yunanlıların gerçekleştirip gerçekleştiremeyeceklerinin belirsizliği ne- 

deniyle, sinirleri yıpranan Yunanlı siyasetçilerde, özellikle son günlerdeki gelişmelerle, büyük bir iyimserlik 

gözleniyormuş....Trakya'daki Yunan muhacirlerinin yerlerine gönderilmeleri isteği ile Macar Bolşevikleri'ne 

karşı Romanyalıların kazandıkları zafer haberleri dikkat çekiyor... İkinci sayfada devam eden haberlerde, 

“Ermeni Cinayetleri Ta'kib Edilmemeli” başlığıyla Patris'den aktarılan haberde, “İzmir'de çıkan (Cagadamard) 

Ermeni gazetesinden Türkleri katleden Ermeni Çeteleri haberi veriliyor... Ancak yine yanlış bir bilgi ile kar- 

şı karşıyayız...Cagadamard, İstanbul'da yayımlanıyor."* “Vilâyet Havâdisi” içinde de hursızlıktan intihara, 

sarhoşluktan kumara, tecavüze, çeşitli haberlerle reklamlar verilirken “dün limanımıza gelen İngiliz vapuru 

Gar-Raca'nın da külliyetli mikdarda, gaz suyu getirdiğini “öğreniyoruz... 

Duygu'nun iki sayısını tanıttıktan sonra, İzmirimizin işgaline adım adım yaklaştığımız günlerdeki gerilimi, 

HTU Arşivinden edindiğimiz, İzmir Milli Kütüphanesi'nde bulunmayan Anadolu gazetelerini de kısaca ta- 

nıtacağım. 

Anadolu, 10 Mayıs 1919, Cumartesi, No.: 2297; 

Gazetenin birinci sayfası, “Mütekabil Nutuklar” ile “Sulh Konferansındu Tarihi Nutuklar” başlıklı haberlerde, 1. 

Dünya Savaşı'nı sonlandırmak için, “Düvel-i İtilâfiyye” adına Fransa Başbakanı Georges Clemenceau ile Al- 

manya Hariciye Nâzırı Kont Brokdorf arasında yapılan görüşmeler aktarılır. Haberler ikinci sayfada da sü- 
rerken “Vilâyet Haberleri” ile Paul Feval'in Hasan Sabbah romanının tefrikası, Hüseyin Fehmi çevirisi ayni 
sayfada yayınlanmaktadır. 

Üçüncü sayfada yine “Sulh Konferansında Birinci Celse” ye ilişkin haber telgrafları aktarılır. Kimi şirketlerin, 
doktorların reklamları yanında Bakır Bedesteni'nde Nuri Efendi'nin, Şam Maşlah(k)ları getirttiğini öğreniyo- 

ruz. Dördüncü sayfa da doktor reklamlarıyla doludur. 

Anadolu, 11 Mayıs 1919, Pazar, No.: 2299 (22981; 

Gazetenin ilk sayfasında, “Kubbeyi Habbe Yapmayalım” başlıklı, İbni Hazım Ferid Bey'in Müsâvât gazetesinde 
çıkan eleştirisini yanıtlayan, imzasız, ancak içeriğinden Haydar Rüştü'nin olduğu anlaşılan bir makale var. 
Hemen yanında da Fuad Köprülü'nün, “Türkün Du4s1”45 başlıklı, oyunlaştırılarak sahnelenen destan şiirini 
tanıtan, ikinci sayfada biten Alp imzalı bir yazı yer alır. Mayıs 1919'da, İzmir'e turneye gelen Reşâd Rıdvân 

*“ Zakarya Mildanoğlu, Ermenice Süreli Yayınlar (1794-2000) , s. 127. 
“5 1913'de, İzmir'de, İttihâd ve Terakki Mektebi'nde sahnelenen Türkün Duâsı içi : i i ö izle değ , & çin Bkz.: Metin And, Meşrutiyet Döne- 
mi Türk Tiyatrosu (1908-1923), Ankara, T. İş Bankası Yayını, 1971, s. 180. v a 
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Beğ yönetimindeki Heveskârân Heyeti”nce sahnelenen “Türkün Duâsı”nın değerlendirilişi, İzmir'in tiyatro 

yaşamı açısından ilginç tanıklıklar içerir: 

“Dün akşamki müsamere İzmir'in temâşâ hayatı için şübhesiz bir fasl-ı muvaffakıyyet oldu: İsmail Zühdü 
Beğ'in vakur bir lâ-kaydi içinde çalışan, bu çok yüksek ve çok kıymetli sanatkârın kudret-i sanatı, Reşâd 
Beğ'in bedi" ve refik zevkiyle birleşerek hepimizi sanatın kısmet-i vicfânde dolaşdırdı. 

Iddiâ edeceğim ki dün gece san'at nâmına tenkid edilecek bir nokta yoktu....... Türk'ün Duâsı cidden güzel 
temsil edildi. Duâyı okuyan Bahâ Beğ diyebilirim ki inşâdda mümkün oldupu kadar muvaffak oldu. Yalnız 
göze çarpan bazı ufak zuhüller vardı. Bilmem neden Bahâ Beğ bir duâdan ziyâde bir mersiye okuyor zannı- 
nı verdi. Gerçi eserin ruhu bu idi ve duâ; ağlayan bir Türk ruhunun mezâmir-i elemi idi..... Sonra kıyâfet- 
ler de garibdi. Öyle zannediyorum ki müterennimlerin ve bilhassa Reşâd Beğ'in kıyâfeti Türk'ün Duâsı'yle 
hâl-i tezâdda idi. Reşâd Beğ o kıyâfetiyle bana musevi esâtirini hatırlatdı. O kıyâfet, “Kenan Çobanlarında” 
Reşâd Beğ'e ne kadar yaraşacakdı. 

Bu ufak noksanlar istisna edilirse Türk'ün Duâsı çok güzel temsil edildi....Piyes, müteverrime vâlide ile 

annesini çok seven küçük bir kızın omuzlarına yükleniyordu.... 

Agavni Hanım, müteverrime vâlide rolünde çok güzel oynuyordu. Diyebilirim ki İzmir'deki hayât-ı temâşâ- 
sında Agavni Hanım'ı dün geceki kadar muvaffak görmedim. Müteveerim bir kadının bütün ihtilâclarını 
pek güzel gösterdi. Ölümün yakın olduğunu bilen bir validenin kalbinden kızına karşı kopan elemi ne kadar 
güzel ve ne kadar tabii anlatıyordu. Kendisini cidden şâyân-ı tebrik buldum. 

Şahinyan Efendi her zaman olduğu gibi tabii ve muvaffakıyyetli oynuyordu. Ben bu artistin sahnedeki 
canlı ve gayr-i cebri rollerine daimâ meftünum. Hakkı Necib Beğ de doktor rolünde çok muvaffak oluyordu. 
Ba'zen hissiyâtına mağlüb olarak izhâr etdiği ye's ve nevmidiyi piyesin tarz-ı tahririne nazaran ma'zür ve 
hatta zarüri görmek lâzım. 

Piyesde küçük kız rolünü yapan Ortans Hanım ise o geceki bütün mıvaffakıyyetlerin fevkine yükseldi. 
Küçük yaşına rağmen o kadar tabii ve o kadar noksansız oynadı ki bundan dolayı kendisini alkışlamamak 
mümkün değildi. Annesinin yakın felâketini hisseden kalbinin heyecân ve halecânlarını ne kadar güzel 
gösteriyordu. 

Lisânının da düzgünlüğü cidden câlıb-i dikkati yaprakları diker ve onlara hitâb ederken titrek sesinde o ka- 
dar tabüiyyet vardı ki mütehassis etmemek mümkün değildi. Herhâlde dün gece Ortans Hanım'ın şahsında 
yarının güzide bir artistini gördüm. Bu mini mini artisti ve onu yetiştiren san'atkâr pederini tebrik etmek 
bir vazifedir. 

Herhâlde dün akşamki müsâmere İzmir'de ilk def'a olarak yapılıyordu. Bunu ayni zamanda memleketin 
hayâtına da bir muvaffakıyyet olarak kaydetmek lâzımdır. Bunun içindir ki Izmir'in çok kıymetli bestekârı 
İsmail Zühdi Beğ'e ve müsamerenin mürettibi olan Reşâd Beğle Hey'et-i Temsiliyyeye teşekkür etmek is- 
terim.” 

Anadolu'nun ikinci sayfasında, Mısır, İtalyan ve Rum gazetelerinde, “Dörtler Meclisi” görüşmelerinden “İz- 

mir'in Mukadderâtı”yla “Almanya Neleri Kabül Etmiş”e değin haberlerle, Hasan Sabbah tefrikasının 14. Bö- 

lümü yer alıyor. Üçüncü sayfada, “Husüsi Telgraflar” bölümünde, barış koşullarına ilişkin Alman temsilcileri- 

ne yapılan teklifler sıralanırken 1310'luların terhisi ile 131lülerin askere alınmalarına ait bilgileri ve Hey'et-i 

Nâsiha'nın Isparta'dan Eğridir'e geçtiği bilgisini öğreniyoruz. “Vilâyet Havâdisi”nde “Izmir Etibbâ Cemiyeti” 

tarafından, İzmir'deki Amerikan Heyet-i Sıhhıyyesi için Gurebâ Hastahanesi'nde çay ziyafeti verileceğini, 

limanımıza gelen gemilerin yanısıra “Denizli'den Karahisâr'a avdet eden Kızılhisarlı Halıcı Hancı Ali Oğlu 

Emin'in, Kazıkbeli mevkiinde, önüne çıkan üç şahısça, üçyüzaltın, yüz banknot, bir saat ve kuşağının alındığı 

anlatılıyor. Dördüncü sayfa hemen tümüyle doktor reklamlarıyla dolu. Bu tanıtımların yanında , “Mağrüken 

(Boğularak| İntihâr” başlıklı haberde, beline demir bağlayarak denize atlayan Fransız teb'asından Palamaroğ- 

lu'nun denizden çıkarıldığını okuyoruz! 

Anadolu, 12 Mayıs 1919, Pazartesi, No.: 2300 (2299): 

Ahmet Talat | OnayJBey”in verdiği bilgiye göre, Anadolu'nun, işgalden üç günce basılan, yasaklanmasına da 

neden olan elimizdeki son sayısı. Gazetenin imzasız başyazısı “Evet! veyâ Hayır! - Üçüncü Tarz-ı Tesviye”. Barış 

görüşmelerindeki Alman temsilcilerin Paris'i terk edişleri sonrasında, Almanya'da yapılan değerlendirmeleri 
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yorumlayan makale, “artık bir evet veyâ hayır! telâffuzu bizi mahv vü fenâ derecesine düşürebilir; Bu muâhede Alman- 

ya'nın mezârı olacakdır” yargısı üstüne değerlendirmeler içeriyör. Almanya'nın bu süreçte görüşlerini savunuşu bize de 

örnek olacağını söyleyen yazar, “bizce Almanya (ne evet!) ne (hayır!) diyecek ve yalnız ta'dilât icrâsı için teşebbüsâtda 

bulunacaktır”. Yazarımız, “Bu teşebbüsün ise hüsn-i telâkki edileceğini hiç de müsteb'id addetmiyoruz.” diyerek sonu- 

cun Almanya için iyi olmayacağını vurguluyor. 

İlk sayfanın dikkat çeken haberleri, “Rum Gazeteleri” bölümünde. Telegrafos'tan aktarılan, “Tavâf ve İbâdet!” 

başlıklı haber, işgalin denizde çoktan başladığını açık açık anlatıyor: “Averof ve Limni geinilerinde bugün (dün) 

sabahdan beri adetâ bir tavâf ve ibâdet icrâ edilmektedir. Sandal, kayık ve ufak yelken gemileri hem-urüklarımızı mezkür 

vapurlara nakl etmekde, zâbitân ve mürettebâtı tarafından nâzik-âne ve mültefit-âne bir süretde istikbâl edilmektedirler.” 

“Midilli'de” başlıklı haberde ise, Yunan generallerinden Vuçinas/ın özel bir görevlendirmeyle Midilli'ye geldi- 

ği, adadaki askerlerle silahları, savaş araç gereçlerini, mühimmâtı teftiş ettiğini öğreniyoruz. 

Nicedir bir kalkışma hazırlıkları içinde olduğu bilinen İzmirli Rumları, bu kalkışmaya hazırlayan örgütün 

varlığına ilişkin haber, İtalyan Tempe gazetesinden “İzmir'de Yunan Teşkilâtı” başlığıyla aktarılıyor: “Tempe 

nâmındaki İtalyan gazetesinin İzmir muhâbiri metropolid tarafından sarf edilen bir cümleden Yunanistan'ın İzmir'de 

mükemmel teşkilâtı mevcüd olduğu istidlâl edilmekde olduğunu yazıyor.” 

İkinci sayfada “Vilâyet Havâdisi”nde “İspor Müsâbakası” başlığıyla, 9 Mayıs Cuma günü, “İhtiyât Zâbitânı 

Teâvün Cem'iyyeti”nce poligonda düzenlenen eğlenceler anlatıyor. Bu bölümde, hırsızlıklar, cinayetler sıra- 

lanırken eşini tifüsten kurtaran Doktor Taşlızâde Ethem Beğ/'e teşekkür duyurusu da dikkat çekiyor.”Hasan 

Sabbah”ın 15. tefrikası da ikinci sayfanın yarısını kaplıyor...”Paul F&val'in Hasan Sabbah” romanı, aynı yıl 

kitap olarak yayımlarır.*6 

Üçüncü sayfada, “Husüsi Telgraflarımız” başlığıyla, Anadolu'nun İstanbul muhabirinin gönderdiği telgraf 

haberlerin çoğu, “Divân-ı Harb savcılığının hazırladığı iddianâmeler ile “Ekmek Zammı” ve “Sulh Haberleri”yle 

“Köpek Ordusu” başlığıyla, eğitilmiş köpeklerin nerelerde kullanıldıkları hakkında ayrıntılı bir haber sayfayı 

bütünlüyor. 

Doktor reklamlarıyla dolu olan dördüncü sayfada, “Hürriyet ve İtilâf İntihâbı” başlığıyla, partinin 110 üyesinin, 

Milli Sinema'da yapılan seçimde, İzmir merkez yönetimine seçtikleri yöneticiler, adları ve aldıkları oylarla 

duyuruluyor. 

Dördüncü sayfanın son duyurusu olarak İzmirli ünlü tiyatrocu Behçet Sırrı Efendi yönetimindeki Türk Sahne- 

si'nin 13 Mayıs salı gününün programını okuyoruz: 

“Irgad Pazarı Sinemasında Gündüz Hanımlara 

Keçecilerde Şark Tiyatrosunda Gece Beğlere 

Türk Sahnesi / Behcet Efendi İdâresinde 

Mayıs'ın 13. Salı Günü Hanımlara / Akşamı Beğefendilere 

Hanımlara Son Lu'biyyât 

Aktör İrfân ve K. Nedim Efendiler Şerefine 

Napolyon Ponapart yahüd Bir Kızın İ'dâmı 

Cinâi Dram 4 Perde: Komedi 2 Perde / Dans ve Rakslar.” 

Anadolu ve Duygu gazetelerinin yasaklanıp kapatıldığı günün İzmir'inde işgale artık saatler kalmıştır. Müt- 
tefiklerin denetimindeki validen, vilâyet yönetiminden, parçalanmış basından çözüm için hiçbir umutları kal- 
mayan Türk aydınları, son çırpınışlarla, toplumu harekete geçirecek eylem hazırlığındadırlar. 

5 Paul Feval, Haşhaşin yahut Katillerin Cemiyeti Hasan Sabbah, Tercüme eden: Hüseyin Fehmi, İzmir, Marifet Matbaası 
1335 (1919), 40 s. Neşreden: Kantarağasızâde Ömer Selahaddin. Bkz.: Erkan Serçe, İzmir'de Kitapçılık (1839-1928), s. 129. 
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Ege'nin, İzmir'in, Türklere ait olduğunu savunmak için kurulan İzmir Müdafaa-i Hukuk-ı Osmaniyye Ce- 
miyeti'nin*” uğraşları, üyelerin katılımıyla daha çok kapalı toplantıları aşamıyordu”8. Edinilen bilgilerle müt- 
tefik kuvvetlerin güdümündeki Yunan Ordusunun İzmir'e yaklaştığı artık bir giz değildi. Cemiyet üyelerinin, 
İzmir Sultanisi'nde, Türk Ocağı'nda yaptıkları toplantılarda, “Redd-i İlhâk Hey'et-i Milliyesi” adıyla, işgale 
nasıl direnileceğini halka anlatmak, işgali protesto etmek amacıyla, Maşatlıkta, bir açık alan toplantısının ya- 

pılması kararlaştırılır. 

İşte, İzmir'in işgalinden bir gün önce Redd-i İlhak Cemiyeti'nin, Maşatlık'ta gece düzenlediği mitinge çağrı 

bildirisini basımevinde basan Haydar Rüştü*"”, işgal sonrasında arananların başında geliyordu. Mustafa Ne- 
cati, Moralızade Halit ve Ragıb Nureddin Beylerin” ortaklaşa kalem aldıkları bildiriyi, İzmirli gençler hızla 

Türk mahallerinde dağıtırlar. Yahudi mezarlığı'ndaki miting, bildirinin okunuşuyla başlar: 

“Ey Bedbaht Türk !... 

Wilson prensipleri ünvân-ı insâniyyet-kârânesi altında senin hakkın gasb ve namüsun hetkedi- 
liyor. 

Buralarda Rum'un çok olduğu ve Türklerin Yunan'a iltihâkını memnüniyyetle kabül edeceği söy- 
lendi ve bunun neticesi olarak güzel memleket Yunan'a verildi. 

Şimdi sana soruyoruz: 

Rum senden daha mı çoktur? 

Yunan hâkimiyyetini kabüle tarafdâr mısın? 

Artık kendini göster. Tekmil kardeşlerin Maşatlık'dadır. Oraya yüzbinlerle toplan. Ve kahir ek- 
seriyyetini orada bütün dünyaya göster. 

İlân ve isbât et. 

Burada zengin, fakir, âlim, câhil yok. Fakat Yunan hâkimiyyetini istemeyen bir kitle-i kahire 
vardır. 

Bu sana düşen en büyük vazifedir. Geri kalma! Hüsrân ve nekbet fâide vermez! Binlerle, yüzbin- 
lerle Ma- şatlık'a koş ve Hey'et-i Milliye'nin emrine itaât et!... 

İlhâkı Red Hey'et-i Milliyesi”2! 

Tarih-i intişârı:14/15 Çarşamba / Perşembe 

Maşatlığı bildirinin coşkusu sarar. Sıra konuşmalara gelince, Belediye Başkanı Hacı Hasan Paşa'nın ürkek 

konuşması dışında, Müftü Rahmetullah Efendi'nin, Hasan Tahsin'in, Ahenk yazarı Şevki Bey'in, Vasıf (Çınar) 

ile Mustafa Necati'nin ateşli konuşmalarıyla toplantı büyük bir heyecan içinde geçer. Bu bildiri ve miting, 

Kurtuluş Savaşımızın ilk işareti olur. Miting sonunda, Haydar Rüştü, arkadaşı Mustafa Necati ile birlikte Sarı 

Kışla'nın önündeki taş iskeleye giderler. Haydar Rüştü, iskeledeki, o suskun geçen geceyi, anılarında şöyle 

anlatır: 

“Kemeraltı'nda kalabalık çekilmiş, dükkânlar, kahvehaneler kapanmış idi. Sokakların aydınlığı azalmış, 
gecenin yarısı olmuştu. İki arkadaş hiçbir şey konuşmadan Kışla'nın önündeki taş iskeleye gittik. Kar- 
şıyaka'nın fenerleri, gözyaşları gibi pırıldıyordu. Limanda yatan İngiliz, Fransız harp gemileri menhus 
birer kâbus gibi şehri bekliyorlardı. Sol tarafımızdan kızıl alevler içinden, anlaşılmayan sesler, Maşatlık'ta 
toplanan halkın iniltileri işitiliyordu”* 

47 Celâl Bayar, Ben de Yazdım / Milli Mücadeleye Giriş-V-, ss. 1619-1635. 

İzzet Öztoprak, İzmir Müdafaa-i Hukuk-i Osmaniye Cemiyeti, Ankara, Atatürk Araştırma Merkezi Yayını, 2014. 

“8 Zeki Arıkan, Mütareke ve İşgal Dönemi İzmir Basını (30 Ekim 1918 / 8 Eylül 1922), Ankara, AKDTYK Atatürk Araş- 

tırma Merkezi Yayını, 1989, ss. 220-230. 

“9 Haydar Rüştü Öktem, Mütareke ve İşgal Anıları, ss. 31-34, 67. 

* Bildiriyi sadece R. Nureddin Bey'in yazdığı bilgisi için bkz.: Bilge Umar, İzmir'de Yunanlıların Son Günleri, s. 111, 120 

21 Nurdoğan Taçalan, Ege'de Kurtuluş Savaşı Başlarken, İstanbul, Milliyet Yayınları, 1970, s. 252. 

Milli Mücadele Dönemi Beyânnâmeleri ve Basını, Haz.: Z. Güner-O. Kabataş, Ankara, AKDT'YK Atatürk Kültür Mer- 

kezi Yayını, 1990, ss. 77-78. R 

2 H. Rüştü Öktem, Mütareke ve İşgal Anıları, s. 69. 
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15 Mayıs sabahı, saat 10 sularında, Patris gemisinden karaya çıkan işgalci Yunan Ordusu askerlerini, bütün 

yerli işbirlikçiler alkışlarla, bayraklarla karşılarken acılar içindeki yurtseverlerimiz bireysel direnmelerle, can- 

larını vererek sömürgenlere, aracılarına karşı koyarlar.*” 

15 Mayıs günü, saldırganlar önceden belirlenen hedeflere saldırmaya başlarlar. İlk adımda, Köylü ile Anado- 

lu gazetelerinin basımevleri, Rum göstericilerce darmadağın edilir. Köylü gazetesinin işbirlik-çiliğini burada 

yinelemeden, “Ahmet Talât Bey ile Haydar Rüştü Bey'in çalışmalarını değerlendirelim. 

İşgal sonrasında, Kastamonu Lisesi'ne edebiyat öğretmeni olarak atanan Ahmet Talât Bey, İzmir'den, “26 Ma- 

yıs (1919) pazartesi günü” gizlice ayrılır. Kastamonu'dan sonra, Zonguldak, Bolu, Ankara Milli Eğitim Mü- 

dürü olarak çalışır. Özellikle Kastamonu'da çıkan Açıksöz” gazetesinde yazdığı yazılarla Kurtuluş Savaşı'nı 

destekleyen en önemli kalemlerden olur.*” 

“Yunan hükümetinin ihbar edenle başını getirene 100.000 drahmi ödül koyduğu” H.Rüştü Bey, İzmir'de üç ay 

saklanır. Güçlükle sağlayabildiği bir pasaportla, Bandırma treniyle İzmir'den ayrılır. Önce Akhisar Kuvâ-yı 

Milliye'ye katılır. İstanbul'a giderek Vakit'te yazan H.Rüştü, Mücâdele-yi Milliye İstihbarat Bürosu Şefliği 

göreviyle Bursa'ya geçer. Bursa'dan Ankara'ya ve İtalyan işgali altındaki Antalya'ya görevli gönderilir. 19 

Aralık 1920'den başlayarak da Kurtuluş Savaşı boyunca, Anadolu gazetesini Antalya'da, (19 Aralık 1920-12 

Eylül 1922, 533 sayı) yayımlar. Haydar Rüştü, Antalya günlerini, anılarında anlatır. 7 Eylül 1922 günlü, An- 

talya'da çıkan Anadolu'da, “Kahraman ordu, rüzgârlar gibi eserek İzmir'e, halkının üçbuçuk senedir hasretini çektiği 

o güzel diyara doğru gidiyor.” diye kurtuluş müjdesini veriyordu. İzmir'e dönüş ve sonrasında, Denizli Millet- 

vekili olarak göreceğimiz Haydar Rüştü Öktem Bey'in yayıncılık serüvenin, Anadolu gazetesinin İzmir'de 

yeniden çıkış günlerinde anlattım. * 

Osmanlı İmparatorluğu'nun parçalanmasıyla İzmir'in Yunanlılarca işgalinin de karara bağlandığı, Sulh Kon- 

feransları sonunda, savaşın galibleri olan İtilaf Devletleriyle mağluplar adına Almanya arasında, 28 Haziran 

1919'da, Paris'te, Versaille Barış Antlaşması imzalanır. Avrupa'nın yeniden biçimlendiği, görünüşte Avrupa'da 

savaşın bittiğini duyuran bu anlaşma, bizim için, Anadolu'nun parçalandığı, acılı günlerin bir belgesi olur. 

Türk ulusu, İzmir'in işgalinden İzmir'in kurtuluşuna değin sürecek Kurtuluş Savaşı'na başlarken 1. Dünya 

Savaşı'nın de gerçek bitişi tarihini bütün dünyaya duyuracaktır. 

* İzmir'in işgaline onurlu bir karşı çıkış da Soma Kömür İşçilerinden gelir: “SOMA'DAKİ KÖMÜR AMELESİ / İzmir 
şehrinin Yunan askeri tarafından işgal edildiği haberi Soma'da şüyü' bulması üzerine, kömür ocaklarında işlemekte olan sekiz yüze 
karib Müslüman amele terk-i vazife ederek hanelerine avdet etmelerini talep eylemişlerdir. Soma ocaklarının yetiştirmekte olduğu 
kömürün miktarı şömendiferlerin ihtiyacatına ziyadesiyle yardım etmekte olduğu cihetle bu kadar amelenin terk-i vazife etmeleri, 
şömendiferlerin muattal kalmalarına sebebiyet vereceği teemmül olunmuş ve ocak sahiplerinin ısrar ve ibramı ve bir takım nasaihin 
icrası üzerine amelenin işlerine devam etmeleri hususutemin edilmiştir. “ , Amaltiya'dan aktaran: Ahenk, 18 Mayıs 1335 (1919). ”, 
Zeki Arıkan, Mütareke ve İşgal Dönemi İzmir Basını (30 Ekim 1918 /8 Eylül 1922), ss. 241-242. 
Osmanlı'nın İstanbul dışında tükenmişliğinin bir örneği olması için de 1920 yılı başından bir grev haberini de aktarıyorum: 
“İzmir Mektubu / Muhâbir-i mahsüsumuzdan: 16 Mart 1336 (1920) — Manisa'dan gelen haberlere nazaran bi-l-umüm mektebler 
mualliminin yaptıkları grevler sebebiyle kapanmışdır. Merkez vilâyet mekteblerinin dahi akşama sabaha kapanması mukarrerdir. 
Çünkü maârif-i masârif-i mecbüre vergisi olarak tarh edilen ondört milyon kuruşun tahsili için irâde-i seniyye istihsâl edilmek üzere 
Dahiliyye'ye yazılmışdır. Muâmelât-ı irâdiyyenin ifâsına kadar muallimine maaş itâsı imkânı te'min edilemeyeceği taayyün etmişdir. 
Artık süret-i kat'iyyede maârif iflâs etdi, demekdir. Muallimler açdır, grevden başka silahları yokdur. ”, Peyâm-i Sabah, 20 Mart 
1336 (19201, s. 4. 

Dr. S. Şükrü Pamirtan, “İşgalden Kurtuluşa / İzmir'in Kara Günleri”, Cumhuriyet, 9. 09. 1964-21. 09. 1964. (13 bölüm) 
Bilge Umar, Izmir'de Yunanlıların Son Günleri, ss. 122-183. 
*: Ahmet Talât Onay, Milli Mücadele Yazıları, ss. 43-123. 

© Cemâl Kurnaz, Ahmet Talât Onay, Ankara, Kültür Bakanlığı Yayını, 1990. 
*S Engin Berber, Sancılı Yıllar: İzmir 1918-1922...,s. 369. 

© H. Rüştü Oktem, “Geceleyin İzmir'den Uzaklaşıyorum”, Mütareke ve İşgal Anıları, ss. 123-125. 
> Muhammet Güçlü, “Antalya'da Yerel Basının İlk Temsilcisi: Antalya'da Anadolu Gazetesi (19 Aralık 1920-12 Eylül 1922)” 
Çağdaş Türkiye Tarihi Araş. Dergisi / Journal Of Modem Turkish History Studies, XU /25 (2012 Güz / Autumn), ss.33-54 i 
* H. Rüştü Oktem, “Antalya'da Anadolu”, Mütareke ve İşgal Anıları, ss. 15-18. : 
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X. MONDROS ATEŞKES ANTLAŞMASI'NDAN (30 EKİM 1918) İZMİR'İN İŞGALİNE / 
IŞGALDEN KURTULUŞA İZMİR BASINI VE SANSÜR (15 MAYIS 1919 - 9 EYLÜL 1922) 

30 Ekim 1918'de Limni adasının Mondros limanında imzalanan Mondros Ateşkes Antlaşması'nın koşulla- 

rı belli olunca, Osmanlı ülkesinde hemen bütün Türkler arasında, gelecek günlere yönelik umutsuzluk ve 
kaygı egemen oldu. İzmir'de Rum vatandaşların başlattıkları taşkınlıklar, Aydın vilâyetinin geleceği üstüne 

çeşitli söylentiler, basında başlayan İttihatçı-İtilâfçı kavgaları, ateşkes antlaşmasının uygulanmasında görülen 

haksızlıklar, ülkenin hızla uçuruma doğru gittiğini gösteriyordu. Mondros Ateşkesi imzalanmadan önce de 

Ahmet İzzet Paşa kabinesi, ilk uygulaması olarak Aydın Valisi Rahmi Bey'i görevden alır. 

İzmir'de daha ateşkes imzalanmadan önce Rumlar gösteriler yapıyor, Rumca basın da gerçek emellerini yan- 

sıtan haberlerle, yazılarla gerilimi hızlandırıyordu. Rum gazeteleri, Mütareke'yle birlikte doğrudan doğruya 

Yunan çıkarlarını gözeterek İzmir'in Yunanistan'a bağlanması gerektiğini savunurlarken Türklere ve Türkçe 

basına karşı açıktan açığa saldırıya geçtiler. Örneğin Köylü gazetesi, “Rum vatandaşlardan yedi asırlık ihtimâ- 

ma karşı teşekkür beklemediğimizi”, Rumlara, milli onurumuz ve duygularımızla oynamamaları uyarısında bu- 

lunuyordu. 

İzmirli Rumların ilk büyük gövde gösterisi, İngiliz Monitor Komutanı Dikson'un İzmir limanına ayak bastığı 

6 Kasım 1918 günü başladı. O gün İzmir'de, yer yerinden oynadı. Ellerinde, kollarında, göğüslerinde mavi-be- 

yaz bandıralarla Rumlar, gösterilerini saatlerce sürdürdüler, bağırdılar, çağırdılar. İngiliz gemisini kurtarıcı 

gibi adeta kutsadılar. İzmir'in bütün Rum ve Frenk mahalleleri, Yunan bayraklarıyla donatılmıştı. Yunanlıla- 

rın İzmir emelleri açıkça dile getirildi. Anadolu'da, bu taşkınlıkları A. Vasıf (Çınar) şöyle eleştiriyordu: “Türk 

ve İslâm saltanatının enkâz-ı mağlübiyeti üzerinde mavi-beyaz renklerle ilân-ı şâdumâni etmek isteyen gafillere ispat 

etmeliyiz ki, pek kudsi bir vediâ-yı ecdâd olan İzmir'in ufuklarında albayrağın temiz nurları ebediyen sönmeyecektir.” 

Köylü'nün, Fransızca çıkan nüshası Journal Keuylu'de yayınlanan, Aydın vilâyetinin Türklüğünü kanıtlayan 

istatistikleri, Kosmos, “kızıl istatistik” olarak nitelendiriyordu. Rumca gazeteler, “hissiyat-ı Yunaniyyelerini iz- 

hâr ve ilândan hiçbir zaman geri kalmayacaklarını” bağıra bağıra söylemekten çekinmiyor, Rum gençlerini “vazife 

başına” çağırıyorlardı. Halkapınar'da bir fabrika basılarak soyulur. Köylü, bunun basit bir eşkiyalık olmadı- 

ğını vurgulayarak Rumların amaçlarının İzmir'de güvenliğin olmadığını kanıtlamak ve Avrupa devletlerinin, 

yabancıların müdahalesini sağlamak olduğunu açıklar. Bu müdahaleyi sağlamak için Rumlar ve gazeteleri, 

Türkler silahlanıyor propagandasını yaymaktan geri durmadılar. İzmir'in güvenliği gitgide bozuluyordu. 

İzmir'in valileri, güvenlik bir yana hemen hiçbir sorunu çözemiyorlardı. İttihatçı kadroların ülkeyi terk et- 

meleriyle başlayan büyük çekişme içinde İttihatçılarla İtilafçıların kavgaları, Türkleri birbirine düşürmeye, 

düşmanca davranmalarına yarıyordu. 

Mütareke döneminde İzmir'in Rumca gazeteleri, Türklere karşı ağır bir saldırı başlatmıştı. Rum basınının 

saldırılarına karşı Hukuk-ı Beşer, Anadolu ve Duygu gazeteleri, sürekli olarak yanıtlar veriyor ve gelecek 

günlerin tehlikelerinden söz ediyorlardı. Anadolu gazetesi, bu günlerde, İttihatçılara ve İtilafçılara kendi ara- 

larındaki çekişmeyi bir yana bırakarak “millet ve memleket” çıkarlarını savunmalarını ve hiç olmazsa “az bir 

zararla şu badireden kurtulmamıza” yardım etmekle görevli olduklarını tekrarlıyordu. 

Islahât, Müsâvât ve Köylü gazetelerinin Anadolu gazetesine saldırmaları, İzmir halkı arasında kaçınılmaz 

olarak tepkiler uyandırıyordu. Çekişmelerden yılan halk, işbirlikçileri tanımakta gecikmedi. İşbirlikçi gazete- 

lerin satışları çok düşmüştü. Yayınlarını sürdüren bu gazetelerin, görünüşte, işgal güçlerinin ve İzmir valiliği- 

nin ilanlarını basarak ücret aldıklarını biliyoruz. 

80 Zeki Arıkan, Mütareke ve İşgal Dönemi İzmir Basını (30 Ekim 1918 / 8 Eylül 1922), Ankara, AKDTYK Atatürk Araş- 

tırma Merkezi Yayını, 1989. 
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Anadolu gazetesi, aynı zamanda Rumca basının kışkırtıcı yayın yapmasından, İzmirliler arasında nifak, nefret 

sokacak haberlere, yazılara, her gün sütunlarında yer vermesinden de yakınıyordu. İlginçtir diğer Türkçe ga- 

zeteler, yaşanan süreçteki tehlikelerden pek söz etme gereğini duymuyorlardı. Açıkçası Türkçe basın, Yunan 

tehlikesi konusunda tam bir açmaza düşmüştü. Çünkü bütün ülkede İttihatçı avının başladığı bir dönemde, 

savunulacak değerler karışıyor, ortak cephede olması gerekenler bile birbirine düşüyorlardı. İşte bu ortamda 

Anadolu'nun yayınını sürdürmesi de oldukça zorlaştı. Hukuk-ı Beşer gazetesi, 11 Aralık 1918 tarihinde ya- 

yınladığı bir yazıda, “İttihat ve Terakki naşir-i efkârı, hükümet-i sabıkanın İzmir'de lisân-ı mütekellimi” gazetelerin 

yayınlarını sürdürmelerini şiddetle protesto ediyor ve bu tür “İzmir'de İttihâd'ı müdafaada sebât ve metânet gös- 

teren bir iki müdârâcı gazete”nin görevlerinin artık bittiğini kavramalarını istiyordu. 

Mondros Ateşkesi sonrasında, Yunanistan başbakanı Venizelos”un, İzmir'deki Türk gazetelerinin Yunanis- 

tan'a karşı yazı yazmalarını önlemek, Türk kamuoyunu da işgale hazırlamak için ünlü gazeteci, Elefteros 

Tipos'un başyazarı Mihail Rodas/ı, işgal öncesinde İzmir'e görevli gönderdiğini biliyoruz. Bir tiyatro sanatçısı 

olarak da İstanbul'u, İzmir'i yakında tanıyan Mihail Rodas, İzmir kamuoyunu, Yunanistan lehine çevirmek 

için başta Le Levant gazetesi olmak üzere gazetelerde yazılar yazarken Türk-Rum Gazeteciler Cemiyeti'nin 

kurulması için de yoğun uğraş verir." 

Burada, M. Rodas'ın girişimleri öncesinde, I.Dünya Savaşı öncesinden başlayarak Osmanlı / İzmir basınının 

denetimi için oluşturulan kurullardan kısaca sözetmeliyiz. 11. Meşrutiyet ile gelen özgürlüğün doğal sonucu 

olarak Osmanlı basınında sansürün kaldırıldığını biliyoruz. İşte, bu günlerde oluşan sınırsız özgürlük algısı, 

hemen her alanda bir anarşiyi de bereberinde getirir. Ardı ardına yaşanan siyasal bunalımlara, Balkan Sava- 

şı'nın yarattığı toplumsal çatışmalara, İttihat Terakki iktidarının yönetim beceriksizleri eklenince kendimizi |. 

Dünya Savaşı'nın acıları, bunalımları içinde buluruz. Zaman o denli hızla akar ki Mondros Mütarekesi'nden 

İzmir'in işgaline, Osmanlı artık paramparçadır. 

Böylesine bir alt üst oluşun yaşandığı günlerde, kaçınılmaz olarak Osmanlı'da birliği, denetimi sağlamak için 

olağanüstü koşulların yasaları devreye girer. Sonuçta, sıkıyönetim yasalarının uygulandığı alan Osmanlı basın 

yayın organlarıdır. Artık Abdülhamit dönemini aratacak günler yaşanmaktadır. 

I.Birinci Dünya Savaşı yıllarında, İstanbul'da, İzmir'de, kimi büyük kentlerimizde, ordunun oluşturduğu 

“Askeri Sansür Heyetleri” hem Türk hem Rum gazetelerini denetliyor, sakıncalı gördükleri haberleri, ma- 

kaleleri çıkartıyorlardı. Ancak, Mondros Mütarekesiyle Rum gazeteciler, Osmanlı Askeri Sansür Kurulu'nun 

görevlilerini, yetkisiz bularak “rahatlamışlar, hatta İzmir, İstanbul, Trakya ve Trabzon'un Yunanistan'a ait olduğunu 

yazacak kadar ileri gitmişlerdi.”42 

Gazete denetimlerinin, sansürün etkisini yitirdiği Mütareke günlerinde, İzmir'de, İttihatçı / Teceddüd Fırkası 
yanlısı gazetelerin yanında yeni muhalefetin üyeleri, İtilafçı ve Selâmetçi gazeteler yayına girerler. İşte bu ka- 
rabasan günlerinde, İzmir basını ve yapılan denetimler üstüne olan bilgilerimiz şöyle: 

“Yakın geçmişin muhasebesini yapmanın yayın politikalarında önemli bir yer tuttuğu bu gazeteler, İz- 
mir'de Ittihat ve Terakki'nin sözcüsü konumunda olan Anadolu ve Duygu gazeteleriyle, partiyle ilgisi ol- 
mayan ancak yaklaşmakta olan tehlikeye işaret eden Köylü Gazetesi'ne de cephe almışlar, uzatılan işbirliği 
elini sıkmaktan kaçınmışlardı. 

“Megali İden” etrafında ağız birliği etmiş, İzmir'in Yunanca gazetelerini dizginlemek yolunda ilk adım, 
askeri yönetimce atılmıştı. 8. Ordu İstihbarat Şubesi 14 Kasım 1918'de yayımladığı bir duyuruda, basın 
ve haberleşmedeki askeri sansürün henüz kaldırılmadığını, sıkıyönetimin geçerli olduğu bölgelerde basının 
sıkıyönetim kararnamelerinin maddelerine tabi olduğunu belirtmişti. Hükümetin 2 Aralık'tan (1918) baş- 
layarak gazetelere koyduğu sansür İzmir'de zaten yapılmakta olan bir uygulamaydı. Ertesi gün, İzmir'de 

*! Engin Berber, Sancılı Yıllar: İzmir 1918-1922..., ss. 177-199, 369-403. 
Zeki Arıkan, İzmir Basın Tarihi (1868-1938), s. 107. 
“> Engin Berber, Sancılı Yıllar: İzmir 1918-1922. s. 179. ; 
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yayınlanan tüm gazetelerin temsilcilerini toplayan Vali Ethem Bey, basının hür olmasını kendilerinin de 
istediğini, gazeteler arasında birlik olduğu takdirde ülkenin kazançlı çıkacağını, bunun için basına elinden 
geldiği kadar yardıma hazır bulunduğunu açıklamıştı. Gerçekten, bu sırada İzmir'e geldiği anlaşılan Türk 
sansür görevlisi Hacı Bey'in yaptığı yumuşak denetim Yunanca gazeteleri memnun etmişti. Aynı gün- 
lerde İngiliz, Fransız, İtalyan ve Yunan üyelerin katılımıyla İzmir'de, bir Müttefik Sansür Kurulu'nun 
oluşturulduğu anlaşılmaktadır. Kurul içinde yer alan, müdürlüğünü Periklis Skeferis, yardımcılığını ise 
Mihail Rodas'ım yaptığı Yunan Sansür Kurulu'nun diğer üyeleri, Yoannis Minardos, Ah. Vafiadis (Eran- 
sızca gazeteleri denetlemeden sorumlu), Anestis Yeorgiadis (Türkçe), Avdis Nazaretian (Ermenice), Yosif 
Romana (lIbranice) idi. Türkçe gazeteler üzerinde işlem yapma yetkisi olmayan Müttefik Sansür Kurulu, 
kendi menfaatleri ile çelişen her yayını yasaklama hakkına sahipti. Üyelerinin çoğunluğunun oyuyla ya- 
yınlanmasına izin verilen bir yazıya kuruldaki Yunanlı üyeler çekince koyarsa, İzmir'deki Yunan Yüksek 
Komiseri (işgale kadar deniz Albayı İlin Mavrudis) uygun bir çözüm buluncaya kadar yazı yayınlanmıyor- 
du. Kurul kararlarını dikkate almayan gazete geçici bir süre veya temelli kapatılabilecek, hatta müdürünün 
işine son verilebilecekti.”453 

M. Rodas, Türk gazetelerinin temsilcilerini, Köylü gazetesinin Kordon'daki yazıhanesinde topladı. Bu top- 

lantıda bir Türk-Rum Gazeteciler Cemiyeti'nin** kimi ilkeleri belirlenmiş ve Türk gazeteciler, birkaç gün 

sonra yanıt vereceklerini söylemişlerdi.” Bu cemiyetin kuruluş amacı, hem Anadolu'ya, Türklere, hem de 

Avrupa'ya karşı, İzmir'de barış içinde yaşıyoruz görüntüsünü vermekti..Kağıt sıkıntısının en yoğun yaşandığı 

bu günlerde, İzmir Rum basınının en zengini olan H.Solomonidis, Köylü gazetesindeki toplantıda, Türk gaze- 

telerin, yıllık kağıt gereksinimlerini karşılama sözü verirken amaç hedefe ulaşmak, bu cemiyetin kurulmasını 

sağlamaktı. Bu girişimin bütün aşamalarını anılarında ayrıntısıyla anlatan, Haydar Rüştü Bey'in karşı çıkı- 

şıyla Türk-Rum Gazeteciler Cemiyeti gerçekleşmese de İzmir'in işgaline giden günlerde, özellikle Hürriyet 

ve İtilâf Partisi'ni destekleyen Müsâvât ve Islahât gazeteleri, görüşleriyle, tutumlarıyla işbirlikçi davranışlar 

içine girerler.” “İzmir Rum Metropolitliği'nden ayda 150 Osmanlı Lirası tahsisat” alan Emin Süreyya Bey, 15 Ma- 

yıs Perşembe günü akşamı çıkan -yayımına ara vermeyen tek Türk gazetesi- Islahât'ta, İzmir'in işgalini, “pek 

ehemmiyyetsiz bir işgal” diye açıklayarak safını belirlerken Mehmet Refet gibi o da, “işgal boyunca kalemini Yunan 

çıkarları doğrultusunda” kullanacaktır.” 

İşgalin ardından İzmir basını sıkı bir denetim altına alınır. Zaten işgal güçleri komutanının 25 Mayıs 1919 

günü gazetelerde yayımlattığı bildirimiyle, İzmir'de, izinsiz toplantı yapma, konferans, gösteri düzenleme 

yasaklanırken jandarma komutanlığından alınacak izin belgeleriyle şehir dışına çıkılabileceği belirtilir.“8 So- 

nuçta İzmir, adım adım denetim altına alınırken önceden adları belirlenmiş aydınların da yakalanmaları için 

çalışmalar hızlandırılır. 

Bu denetim sürecinde, Müttefik Devletlerinin Sansür Kurulu ile Vilâyet merkezindeki Osmanlı Sansür Kuru- 

lu*9 da görünüşte çalışmalarını sürdürüyor görünür. Ancak Müttefik Kuvvetlerin Sansür Kurulu ile Yunan 

Yüksek Komisyonu arasındaki sürtüşmeler nedeniyle Müttefiklerin Sansür Kurulu'na paralel olarak Yunanlı- 

lar, İzmir'de “Matbuat Kalemi” kurarak M.Rodas/ın başkanlığında Türkçe basını denetim altında tutarlar, ** 

İşgal boyunca, özellikle Yunan Matbuat Kalemi'nde görevli sansür memurlarınca, gazetelerdeki birçok haber 

ve başyazı çıkarılırken Türkçe gazetelere gönderilen askeri / resmi bildiriler, olduğu gibi basılıyordu. Askeri 

raporlar, Yunanlıların sözde başarılarını yansıtan duyurular, İstanbul'da ya da Ankara'da çıkan gazetelerde 

3 y.a.g.y., ss. 180-182. 
84 Zeki Arıkan, Mütareke ve İşgal Dönemi Basını (30 Ekim 1918-8 Eylül 1922), ss. 26-28. 

“5 H. Rüştü Öktem, Mütareke ve İşgal Anıları, s. 46-57. 

#“ Celâl Bayar, Ben de Yazdım / Milli Mücadeleye Giriş-V-, ss. 1606-1611. 

#7 Engin Berber, Sancılı Yıllar: İzmir 1918-1922..., ss. 370-371. 

8 Zeki Arıkan, Mütareke ve İşgal Dönemi Basını (30 Ekim 1918-8 Eylül 1922), s. 82. 

9 Erkan Serçe, İzmir'de Kitapçılık (1839-1928), ss. 59-71. j i 

“9 Michael Llewellyn Smit'in, Oxford Üniversitesinde, “Yunanistan'ın İzmir'i / Anadolu'yu İşgali” üstüne, tümüyle Yu- 

nan kaynaklarından yararlanarak hazırladığı doktora tezinden oluşturduğu, ilginç bir yayın: Michael Llewellyn Smith, 

Anadolu Üzerindeki Göz, çev.: Halim İnal, Istanbul, Hürriyet Yayınları, 1978, ss. 384-385. 
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yer alan, Yunan zulüm ve baskısını anlatan haberleri yalanlayan tekzipler, Türkçe gazetelerde hemen her gün 

yer alıyordu. 

İşgal döneminde sansür kurulları arasında anlaşmazlıklar, çatışmalar da eksik olmuyordu. Kimi gazete-cile- 

rin yazdıkları ya da aktardıkları haberler nedeniyle tutuklanıp cezaevine gönderilmeleri tartışmalara neden 

olurken Müttefik Sansür Kurulu üyeleriyle Yunan Sansür Kurulu başkanı Rodas arasında Türkçe gazetelerde 

yayınlanan yazıların içeriği, seçimi nedeniyle tartışmalar yaşanıyordu.” 

9 Mayıs 1921 tarihini taşıyan bir askeri beyanname ile Anadolu'da Yunan işgali altında bulunan yerleşimlerde 

yayımlanan bütün gazetelerin, müsveddelerini İzmir'deki Yunan Matbuat Kalemi'ne vermeleri zorunlu kılın- 

dı. Anadolu'nun Yunan işgali altındaki kentlerine, Türkçe yayınların da sansür dairesinin izni alınmaksızın 

sokulması kesinlikle yasaklandı. Bu yasakla, işgal altındaki yerlere girmesine izin verilecek yayınlar, özel bir 

mühürle damgalanacaklardı. Buna uymayanlar, İzmir'deki Divan-ı Harp tarafından beş yıla kadar hapis ce- 

zasına çarptırılacaklardı: 

“Bir süre sonra İzmir basınında görülen ve “Yunan işgali altında bulunan yerlerde yayımlanan tüm ga- 
zetelere sansür koyuyoruz” diye başlayan, altında İzmir Askeri Komutanı Yorgos Meksas'ın imzasının 
bulunduğu 7 Mayıs 1921 tarihli askeri beyannamenin ne anlama geldiğini kestirmek mümkün değildir. 
Gazeteleri yayımlanmadan önce bir nüsha-larını basın bürosuna göndermeye davet eden beyannamenin, 2. 
ve son maddesine göre, işgal bölgesiyle, Yunanistan'da çıkan Türkçe gazeteler dışındaki Türkçe yayımların 
basın bürosunun izni olmaksızın işgal bölgesine sokulması yasaklanıyor, aksine harekette bulunanların 
sıkıyönetim kanununun 10. maddesi uyarınca İzmir'de bulunan sıkıyönetim mahkemesince beş yıla kadar 
hapse mahküm edileceği belirtiliyordu. Müttefik Sansür Kurulu'nun tasfiyesinden bu yana yapılmakta 
olan Yunan sansürünü yokmuş farzeden bu beyanname bizce, Yüksek Komiserlik ile ordu komutanlığı 
arasındaki diyaloz eksikliğinin doğal sonuçlarından biriydi. Rodas'ın “Anadolu Yunanlılığının yaşama 
mücadelesi verdiği bir dönemde, üç önemli şahsiyet Yüksek Komiser Stergiadis, Ordu Komutanı Papulas 
ve Metropolit Hrisostomos arasında anlaşmazlık ve zıtlık mevcuttu. Bu üç şahsiyet arasında hiçbir temas 
ve irtibat bulunmuyordu” demesi düşüncemizi desteklemektedir. Atina ile İzmir arasında da benzer bir 
kopukluğun olduğunu söylemek yanlış olmayacaktır...” 

Müttefik güçlerinin maşası Yunanistan'ın İzmir'i işgaliyle birlikte, kurduğu Matbuat Kalemi'nin, en değerli 

elemanı Mihail Rodas oldu. Kurtuluş'a dek İzmir'de görev yapan ajan gazeteci M.Rodas, bu yılları anılarında 

anlattı. Yunanistan Küçük Asya'da adlı anıları, Anadolu gazetesinde |27 Mart 1341 /1925-18 Eylül 1341 /1925) 

yayımlandı." 

Mondros Ateşkesi sonrasında, yayınlarını sürdüren Ahenk, Anadolu, Duygu ve Köylü'nün yanısıra bu süreç- 

te İzmir'de Türkçe yayımlanan yeni gazeteler şunlardır: 

1. Müsâvât (-7-1911-22- / -2-Ekim 1918 / 30 Temmuz 1919 / 12 Ekim 1920 /-2-) 

Müsâvât'ın elimizdeki, 28 Temmuz 1335 / 30 Şevvâl 1337 (28 Temmuz 1919 | günlü, tek yaprak çıkan 238. 
sayısında, “Tarih-i te'sisi: 1327, “Sahib-i İmtiyâz ve Müdir-i Mes'ülü” Mehmed Emin” bey yazılıdır. İdâre-hâ- 
nesi, Kemeraltı'nda, Gümrükçübaşı Hanı'nda 27. numarada olan Müsâvât'ın*““ İzmir gazete-lerindeki bilgi- 
lere göre de, Şubat 1912'de yayımlanır gibi olduğu ve kısa bir süre sonra kapandığı, Ekim 1918'de ikinci kez 
çıkışında, imtiyâz sahibinin Avukat Mehmet Sadık Bey, sorumlu müdürünün de Mehmet Emin Bey olduğu 

“1 Engin Berber, Sancılı Yıllar: İzmir 1918-1922..., ss. 374-380. 
“2 y.a.g.y., ss. 371-394, 
“3 Zeki Arıkan, İzmir Basın Tarihi (1868-1938), s. 118. 
Zeki Arıkan, “Mihail Rodas'ın Anıları”, İzmir Kent Kültürü Dergisi, Mart 2003, sayı: 6, ss. 146-157. 
Zeki Arıkan, Izmir Basınından Seçmeler (1872-1922), 1. Cilt, ss. 262-284. 
Sevilay Özkes, Mihail Rodas”ın Anıları ve Önemi, DEÜ Atatürk İlkeleri ve İnkılâp Tarihi Ens, Y. Lisans Tezi, İzmir, 1992 
*“ Hasan Duman, Osmanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri / 1828 -1928-1-, s. 636. 
Ö. Faruk Huyugüzel, 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış..., 5. 56. : 
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Müsâvât, 13 Kânün-ı Evvel Aralık 1918, Cuma, No.34. 

biliniyor. Altbaşlığında, “Sabahları neşrolunur yevmi, siyasi Osmanlı gazetesi” yazan Müsâvât'ın ilk başyazarı 

ise İbni Hazım Ferit Beydir. 30 Temmuz 1919'da yayınına ara veren, eldeki bilgilere göre toplam 240 sayı ya- 

yımlanan gazete, 12 Ekim 1920'de tekrar yayımlanmaya başlar, ancak gazetenin yayınının ne kadar sürdüğü 

hakkında kesin bir bilgimiz yok. 

“Kıymetli ve Pâk Simâlar Takdir Edilmeli” başlıklı, imzasız başyazı, “Ma'rifet iltifâta tâbi'dir | Müşterisiz metâ' 

zâyi'dir” özdeyişini örnekleyerek zamanında gerçek değerlerimizin kıymetini bilmediğimizi belirtirken “Muh- 

tıra: Dolaba Girmeyelim” başlıklı, son bölümü “sansürlenmiş” olan yazı, Osmanlı'nın para durumunun ilişkin 

bir değerlendirmeyi içeriyor. Paris'teki “Konferansa Yeni Verilen Bir Muhtıra” başlıklı yazıdan, Osmanlı hükü- 

metinin iki seçenekli bir harita sunduğunu, “bu haritanın bir kısmı muhtariyet ile idâre olunacak araziyi, diğer 

kısmı da doğrudan doğruya hükümet-i merkeziyyeye tâbi olacak olan araziyi” gösterir önerileri içerdiğini 

anlatıyor. Birinci sayfanın son yazısı bir diziyazı: | Dünya Savaşı'nda “Sinâ, Filistin, Suriye'de” yaşanan acılar, 

“Hezimetler, Rezâletler!-8-” başlığıyla anlatılıyor. 

Dava vekili Hafız İsmail Hakkı, Mısır'dan 1918 yılında, İzmir'e dönüşü sonrasında Müsâvât'ta başyazarlık 

yapmaya başlar. Kurtuluş Savaşı sonrasında işbirlikçilerin listesinde, Müsâvât'ın sahibi ve başyazarı olarak 

tanıtılan Hafız İsmail Hakkı'nın Müsâvât ile olan bağlantısını, gazeteyi Mısır'da da çıkararak sürdürdüğü 

bilgisini ekleyelim. 

Hürriyet ve İtilâf Partisi'nin yayın organı olarak tanınan, Köylü gazetesinin belirlemesiyle, “Hürriyet ve İtilâf- 

çıların kıymetli müttefiki” olan Müsâvât, diğer İtilâfçı yayın organları gibi bütün çalışmalarını İttihatçı düşman- 

lığı üzerine oturtmuştur. Müsâvât'ın İttihat ve Terakki'ye yönelik sert eleştirileri, birçok kez İttihatçı olmayan 

gazetelerce de “vahdet-i milliyeyi bozacak” değerlendirmeler olarak yanlış bulunmuştur.*” 

“5 Zeki Arıkan, Mütâreke ve İşgal Dönemi Basını (30 Ekim 1916-8 Eylül 1922), ss. 42-46. 
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2. Hukuk-ı Beşer (11 Kasım 1918 / Mayıs 1919) ile Sulh ve Selâmet (3-24 Ocak 1919) 

Mondros Mütarekesi'nin imzalanışı sonrasında İzmir'de çıkan gazeteler içinde Hasan Tahsin Recep'in" ya- 

yımladığı Hukuk-ı Beşer'in*” (Les Droits de VHomme) çok özel bir yeri vardır. Alt başlığında, “Siyasi, Fenni, 

İlmi, Edebi, İçtimai, Zirai, İktisadi” sözcükleriyle ilgi alanının genişliğini gösteren Hukuk-ı Beşer'in yayın ilke- 

lerini “Hukuk-ı ibâdı müdâfi, hakikatten ayrılmaz, hâdim-i beşeriyet, hür, müstakil gazetedir. Genç mefkürelere sahifeleri 

açıktır” tümceleri açıklar. Her gün yayımlanacağını duyuran ancak yasaklamalarla engellendiği için toplam 

155 sayı çıkan Hukuk-ı Beşer'in*“ başyazarı Hasan Tahsin Recep, sorumlu müdürü de Doktor Avni Muhittin 

Beydir. 45. sayısında, “Hür” sözcüğü, başlığın üstüne eklenerek gazetenin adı, Hür Hukuk-ı Beşer olur. Hu- 

kuk-ı Beşer'in eldeki sayılarında, Hasan Tahsin Recep, hemen hiçbir yazısında açık adını kullanmaz. Gazete- 

de, birer ikişer yazıyla, “Naci Senih, Midhat, Mahmud Şevket, Salih Zeki, Halil Zeki, Mehdi, A.Vecihi, Bezmi 

Nusret” imzaları yanında daha çok gülmece nitelikli yazılarda, “Ben, Maruf” gibi takma ad nitelikli imzaların 

kullanıldığı görülüyor. Sadece, gazetenin 105. sayısında, sosyalizme inandığını, sosyalist olduğunu açıkladığı, 

“İftiralara Cevap” başlıklı açıklama yazısında “Tahsin” imzasıyla karşılaşıyoruz: 

“Bazı yadigârlarımızın İtilâf mümessil-i askerilerinden birine hakkımda kahpece bazı isnâdât ve ithâmâtta 
bulunduklarını teessüfle haber aldık. 

Biz meslek itibariyle tekrar edelim adalet-i içtimaiyye ve muvazene-i iktisadiyye esâsını tervic edenlerdeniz 
yani kelimenin bütün manasıyla sosyalistiz. 

Bolşevikliğe gelince daha ne olduğu belli olmayan ve cidden buhar halinde bulunan bir fikrin nezdimizde 
rü-yi kabul görmeyeceği müstağni-i izahtır. 

Mazide vatani ve hasbi bir hareket mi? Her şeye rağmen ben bugün nefsim için medâr-ı iftihar ve gençlik 
nâmına vesile-i şeref addedenlerdenim... Kâinâtın bu husustaki hükm-i indisinin nazarımda hiçbir kıymeti 
yoktur. 

Rahmi Bey'in çocuğu meselesinde benim meşgül olduğumu, alâkadâr bulunduğumu iddia edenlere sefil, 
habis ve namert derim. Ben fikri isyanımı kalemimle ta'mim edenlerdenim. Tahsin.”*9 

Hukuk-ı Beşer gazetesinin kurucusu Hasan Tahsin, bu yazısında “sosyalist” olduğunu belirtse de önceleri 

İttihat ve Terakki içinde yer alan ateşli bir Türk milliyetçisi olduğunu, Romanya'da, Türkler aleyhine konfe- 

ranslar veren Buxton kardeşleri yaraladığı için tutuklanarak bir süre Romanya'da hapis yattığını biliyoruz. . 

Hasan Tahsin'in, Mütareke'den epey önce İzmir'e geldiğini, Anadolu gazetesinde (22 Haziran 1918) çıkan 

“Açık Mektubum” başlıklı yazısından, “sevk-i hadisât ile İzmir'de bulunuyorum” açıklamasından anlıyoruz. 

Bir yerde “sosyalist”, bir yerde “milliyetçi” olan Hasan Tahsin'in, ülkenin yaşadığı fırtına içinde zaman zaman 
savrulduğunu söylemeliyiz. Hukuk-ı Beşer'deki yazılarında, özellikle İttihat Terakki yöneti-minin yanlışları- 
na duyduğu öfkeyle, parti organı olan İttihat ile Duygu gazetelerine, Haydar Rüştü'ye, Duygucu Bey'e (Ah- 

met Talat Onay”a-?-) sert eleştirlerde bulunduğunu görürüz. 

Ancak toplumsal yapıyı, sınıfsal açdan çözümleyen Hasan Tahsin, XX. yüzyılın başında sosyalizmin yükseli- 
şini de bilen bir aydındır. Hukuk-ı Beşer'deki yazılarını incelediğimizde, dünya siyasetini yakından izleyen 
bir kalem olarak Hasan Tahsin'in sosyalizmden bolşevizme, Lenin'den Iroçki'ye, Türk Ocağı'nın varlığıyla 
yurtseverliğin sosyalizmde de temel ilke olduğunu vurgulayan nice ilginç yazıyla karşılaşırız. 22 Mart 1325 
/ 1919 günlü Hukuk-ı Beşer'de çıkan, “Alt Tabaka” başlıklı yazısını, okuyunca, ideolojik yapısını, dünyaya 
bakışını daha iyi anlarız: 

© Zeynel Kozanoğlu, Anıt Adam Osman Nevres”Hasan Tahsin”, İzmir, İzmir Gazeteciler Cemiyeti Yayını, 1972-?-. 
“Hasan Tahsin”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850- 1950), ss. 203-209. 
“4 Hasan Dün Osmanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri / 1828-1928-1-5. 388. 
Ö, Faruk Huyugüzel, 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış...., Ss. 52. 
Zeki Arıkan, İzmir Basınından Seçmeler (1872-1922), L Cilt, ss. 328-349 
*“ Hukuk-u Beşer, Haz. Dr. Oktay Gökdemir, İzmir, İBB Yayını, 2011, ss. 7. 
“9 Hasan Tahsin, “İftiralara Cevab”, Hukuk-u Beşer, Haz. Dr. Oktay Gökdemir, 7 Mart 1335 |7 Mart 1919), No. 105, s. 81. 
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“Bizde en ziyade düşünülecek bir sınıf varsa o da şüphesiz alt tabakadır. Çiftçi, makineci, dükkâncı, hâsı- 
lı, erbab-ı say ve amelin teşkil ettiği bu sınıf-ı ahâli alnının teriyle ekmeğini kazanır, devletin hâzinesini 
hisse-i mesnisiyle doldurur, asker olur, kan vergisini de öder. Buna mukabil ekseriyetle düşünülmez, ihmal 
edilir, hatta bir rey-i siyasiye, hakk-ı intihaba da malik olmaz. Hakk-ı intihaba malik olmak az çok bir vergi 
veren, yani zengin olanların, bedel-i nakdi vererek bin bir dolap çevirerek askere gitmemek sahib-i yesar 
bulunanların hatırı sayılmak, servet ve saman ashabının hakkıdır. Fakir olmak mahküm-ı sefâlet olmakla 
birdir. Umümi olmaması lazım gelen mektepler bile patronların çocuklarına mahsustur. Fakir, sabahtan 
akşama kadar kızgın güneşin altında çalışır, didinir. Fakat bu kadar say ve gayretiyle beraber ailesini yine 
bi-hakkm terfiye edemez. Ve çocuğunun mesaisine de muhtaç olur. O sebepten çocuklarını da tarlada yahut 
ki dükkânda çalışmağa, çabalamağa sevk eder. Ve nihayet çocuklar tahsil çağını geçirirler. Bu süretle cahil 
kalanların adedi ekseriyeti teşkil ediyor. Bu evlad-ı vatan bilâhare cehaletleri cihetiyle haklarını müdafaa 
edemezler. Muhtekirlerin, ağaların, müstebitlerin, mütegallibenin bazice-i hevesatı olurlar. Çünkü hakla- 

rını bilmezler. Çünkü hükümete eşraf ve müteneffizana karşı haklarını müdafaadan acizdirler. Tegallüb o 
süretle meydan buluyor ve ilerliyor. 

Medeni memleketlerde teşebbüsat-ı şahsiyenin yanında hükümetin teşebbüsleri hiç hükmündedir. Hükü- 
met teşebbüsat-ı iktisadiyeye karışamaz. Amerika darülfünunlarını, mekteblerini kep ahâli idare eder. İs- 
viçre'nin bazı kantonlarında zabıta ahalinin intihabıyla oluyor. Ahâli asayişten mesul tutulur. Zira zabıta 
ahalinin intihap-gerdesidir. Bittabi hüsn-ü idare ve hüsn-ü intihap etmek bütün bunlar az çok bir fikir 
sahibi olmak tahsil görmüş bulunmakla mümkündür. Boş bir kafa kendisini bile idare edemez. 

Ingiltere'de bir zaman ameleye “The greed own mass” (9) yani murdarlar güruhu derlerdi. Banyoların 
teessüsü murdarlığı temizledi. Çırak mekteplerinin tesisi, amele teşkilatının saat-i vesaisinin intizama ko- 
yulması cehaleti kısmen izale edecektir. Çırak mekteplerinin ehemmiyeti bilhassa bizim memleketimizde 
daha ziyadedir. Bizde okumak, yazmak bilenlerin adedi ancak yüzde dörttür. Bu nispet başka bir memlekette 
mevcut değildir. Bir mektebe girmeden vaktini geçirenleri tekrar ibtidaı bir mektebe koymak gayr-i kabildir. 
Onlar artık aile sahibi olmuş, nafakasını düşünmeğe mecbur adamlardır. Fakat bu saf ve masum adamlar 
geceleyin muntazam bir çırak mektebine gidip bir iki saat ders alabilirler. Herkes okuyup yazmak bilse bü- 
tün dünyanın mesut olacağını serd eden Ceyms Mili (?) kadar ileri gidemezsek de hâkimiyet-i hakikiyenin 
milletin hukuk ve vezaifine vakıf olmasıyla müyesser olacağına itikadımız vardır. 

Bütün emellerimiz iki noktada toplanıyor; biri sınıf-ı hakimeyi iltizam-ı hakka mecbur etmek, diğeri sınıf-ı 
mahkümeyi suver-i münasebe ile istihsal-i hakka muktedir kılmak... Bunların her ikisi birdir. Alt tabakayı 
düşünmek saadet-i içtimaiyeyi kâfildir. Hükümet, icraatında kanunlarını vaz ederken daima bugünkü sı- 
nıf-ı mahkümeyi nazar-ı itibara almalı, zalim patronlarına karşı himaye ve sıyanet etmeli, onların cehalet- 
lerini izaleye çalışmalı, hakkını, hukukunu bizzat müdafaa edemeyen bu zavallıları korumalıdır. Alt tabaka 
devlet denilen binanın temel ve esasıdır. Onları düşünen bir hükümet kendisini de düşünmüş olur.”59 

Arapyan Çarşısı'nda Ispartalı Ferhanesi”nde, “Hatıra” adlı bir işyeri açtığı bilinen Hasan Tahsin'in, İzmir'e 

gizli bir barış derneği kurmak ve gazete çıkarmak amacıyla geldiğini araştırmacı gazeteci N. Taçalan, Egede 

Kurtuluş Savaşı Başlarken”! (1970) adlı araştırmasında vurgular. Bu bilgiyi doğrulayan, Osmanlı Sulh ve 

Selâmet Cemiyeti”? ile yayın organı Sulh ve Selâmet'in varlığıdır: “Osmanlı Sulh ve Selâmet Cem'iyyetinin nâ- 

şir-i efkârıdır. Hukuk-ı ibâdı müdâfü, hakikatden ayrılmaz, hâdim-i beşeriyyet, hür gazetedir, genç mefkürelere sayfaları 

açıkdır. Müdür-i Mes'ül: Dr. Avni Muhiddin, Ser-muharriri: Hasan Tahsin Receb, İzmir, İttihâd Matbaası (1-21 / 3-24 

Kanün-i sâni 1335/1919) 

Hukuk-ı Beşer, 10 Kânun-ı evvel 1334 / 1918 tarih ve 29 numaralı nüshasında, “hissiyat-ı İslâmiyeyi rencide” 

ettiği gerekçesiyle kapatılır. Köylü'nün 10 Kânun-i sani 1335 (1919) tarihli sayısındaki bilgiye göre, “İstirahat 

köşesine çekilen Hukuk-ı Beşer yerine Sulh ve Selâmet Cemiyeti'nin mürevvic-i efkârı olan Sulh ve Selâmet gazetesi 

çıkmaya başladı.” Prens Sabahattin'e bağlı Osmanlı Sulh ve Selâmet Cemiyeti'nin “naşir-i efkârı” olarak çıkan 

Sulh ve Selâmet'in, sorumlu müdürü yine Dr. Avni Muhittin, başyazarı da Hasan Tahsin Recep'dir. Sulh ve 

Selâmet'in sansüre karşı yedek bir gazete olduğunu, toplam 21 sayı çıktığını görüyoruz.*”* 

“9 Hasan Tahsin, “Alt Tabaka”, Hukuk-ı Beşer, 22 Mart 1325 / 1919,n0.118,5.1. 

“1 “Hasan Tahsin Adında Bir Adam”, Nurdoğan Taçalan, Egede Kurtuluş Savaşı Başlarken, ss. 124-142. 

“> Bezmi Nusret Kaygusuz, Bir Roman Gibi, ss. 138-139. 

Hukuk-u Beşer, Haz. Dr. Oktay Gökdemir, 6. 8. 

8 Zeki Arıkan, İzmir Basınından Seçmeler(1872-1922), cilt-I-, ss. 350-364. 

Hasan Duman, Osmanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri / 1828-1928-11-5. 764 

© Zeki Arıkan, Mütareke ve İşgal Dönemi Basını (30 Ekim 1918-8 Eylül 1922), 6. 8. 
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Görüp incelediğim, tek yaprak iki sayfa olan, 15 Kânün-i sâni (Ocak) 1335 (1919), Çarşamba günlü Sulh ve 
Selâmet gazetesinin 12. sayısının önyüzünde, ilki, Nâci Senih imzalı “Halkın Ârzüsu” , ikincisi ise imzasız, 
“Bulvar Şirketi Için” başlıklı, makaleler var. Arkayüzde ise, “Telgraflar” ile “Vilâyet Havâdisi” başlıklarıyla ha-" 
berler aktarılıyor. Nâci Senih, “Halkın Ârzüsu” başlıklı yazısında, hem belediyenin, hem de vilayetin istenilen 
çalışma gücünü gösteremediğini, İzmir'de bir yönetim boşluğu yaşandığını vurgulayarak şunları söylüyor: 

“İzmir, İstanbul 'dan sonra en işlek ve kesif bir şehridir. Hayât-ı iktisâdiyye ve şerâit-i idâriyyesi de birçok 
vilâyetlerimize hiç benzemez bu i'tibârla vaz'iyyetinin husüsiyyetine göre faâl bir iş ve idâre adamının ser'i 
ve kat'i icraâtına hem muhtâc hem de muntazırdı. Keyfiyyet böyle iken iki aydan beri vilâyetin idâri ve ik- 
tisâdi umürunu tanzim etmek vecibesi o kadar ihmâl ve nisyân edilmiş oldu ki...Bu eserde devâm etmenin 
memleket için felâketli bir akıbet hazırlayacağına şübhe etmeyiz. 

Bütün bir şehir halkı ve bunun fevkinde hayat ve hareketimizin murâkıbı olan düvel-i itilâfiyye mümes- 
silleri idâre makinesinin ne yolda tedvir edildiği, halkın ihtiyâcât-ı rühiyye ve maddiyesinin ne dereceye 
kadar tatmin olunduğunu görmek ve anlamak ihtiyâcıyla titriyor. Hâl böyle iken sakim bir idârenin bütün 
icraât-ı seyyiesinin bir netice-i tabiiyyesi olan iki ay evvelki hâle göre bugünün pek elim olan vaz'iyyeti en 
nikbin olanları bile tedhiş etmekden hâli kalmıyor. 

Niçin ve nasıl İzmir bu kadar ihmâl ediliyor? Tabiatın bu kadar feyz ve imtiyâzına mazhar olan İzmir ve 
mülhakâtı neden bu kadar mahrüm ve muztaribdir. Üç beş saatlik bir mesâfe farkı ve bi-I-farz en zarüri 
ihtiyâcdan olan mevcüdunu ve fiyatını niçin bu kadar tehâlüf etdiriyor? 

Etrafda bu kadar kömür ma'denleri mevcüd ve bunların istihsâl ve nakli pek mümkin iken niçin bütün 
vesâit-i nakliyye bu kadar âtıl ve müdirân-ı umür bu derece âciz bulunuyorlar? 

Çok elim değil midir ki senelerden beri kat'i bir ihtiyâca tekâbül eden körfez vapurları bile ya sahiblerinin 
ihtikâra meyl ve cüreti, yahüd günde birkaç ton kömür tedârikindeki ihmâl veyâ teslimi sebebiyle günlerce, 
haftalarca muattal hayat-ı umümiyye değilse bile binlerce halkın emniyet ve istirahatı bu kadar münselib 
kalsın. Hiç şübhe etmem ki Aydın vilâyeti dâhilindeki cevâhir-i ma" deniyye —yalnız bugün izhâr ve ihrâc 
edilebilecek olanları bile nazar-ı itibara alınsın- bu vilâyetin değil İstanbul'un bile ihtiyacına kifâyet ede- 
bilir. Ne noksan? Amele mi? Bunun tedâriki mnümkün değil mi? Her neye de mâl olsa bir parça azim ve 
gayret, bir nebze teşebbüs ve faâliyyet bütün bu noksanları tatmin ve izâle edemez mi? Belediye ve vilâyet-i 
celile neden bu kadar halkı ihmâl ediyor?...” 

“Bulvar Şirketi İçin” başlıklı ikinci makale, “Son günlerde İmârât ve İnşaât-ı Umümiyye Osmanlı Anonim Bul- 

var Şirketi hakkında pek çok dedikodular işitiliyor.” tümcesiyle başlıyor ve yapılan istimlakların yasadışı olduğu 

şikâyetlerine, tartışmalarına karşı şirketin mahkemelere gidin diyerek istimlaklarını sürdürdüğünü belirtiyor. 

Ayrıca çalışanların uzman olmayışı yanında şirketin İttihatçıların şirketi olduğu eleştirisi de konuyu farklı 

bir boyuta taşıyor. İttihat kadrolarının devlet yönetiminden uzaklaşması nedeniyle bu şirket yöneticilerinin 

bir yol bulup şirketten ayrılırlarken ceplerini de doldurmak telaşında oldukları vurgulanıyor. Şirketin yeni 

yönetiminin bilgili, uzman kişilerden oluşturulması dileğiyle yazı şimdilik noktalanırken konunun devamı- 

nı gelecek yazıda işleyeceğini imzası olmayan yazarımız açıklıyor. Vilayet haberlerinde, çoğunlukla hırsızlık 

haberleri verilirken haberi yazan muhabirin, Nazilli kazasındaki pisliği ve pis kokuyu anlatışı, okuyanı bile 

tiksindirmeye yetiyor!... 

Bir yedek gazete olarak Sulh ve Selâmet, Hukuk-ı Beşer'in yeniden çıkacağı 6 Şubat 1919'a değin aralıklarla 

yayımlanır. Hukuk-ı Beşer, yeniden yayıma başlar ve İzmirin işgalinin on gün öncesine, 6 Mayıs 1919'a dek 

yayımını sürdürür. Hasan Tahsin'in gazetesi de tıpkı Köylü, Anadolu ve Duygu gazeteleri gibi önceden tehlike- 

yi kavrayan yayın organlarının başında geliyordu. Zaman zaman Anadolu ve Duygu gazetelerine karşı çıksa da 

H.Tahsin, İtilafçı basınla da hiçbir zaman işbirliğine girmemiştir. İzmir Müdafa-i Milliye Cemiyeti'nin kurucula- 

rından Nail Moralı, anılarında, düşünsel olarak yakın olmadıkları Hasan Tahsin'i bizlere şöyle tanıtıyor: 

“Hasan Tahsin -Selanikli Nevres, Bokston Tahsin- İzmir'e harp içinde gelmişti. Kordon'da, Matbuat âle- 

minde onu sık görürdüm. Ateşli, ele avuca sığmaz, çok sevimli bir gençti. Mütarekede bizim müdafaa-i 

Hukuk Cemiyeti çalışmalarımıza pek katılmazdı. Gazetesinde Milli Dava'yı savunur, kendi âleminde bir 

yazardı. İlk kurşunu Tahsin attı dediler. Tahsin bunu yapabilirdi. Biz Yunanlıları silahla karşılamamının 

aleyhinde idik Mukavemetin şehir dışında yapılmasını yeklin ediyorduk. Tahsin'e ayni şeyi rica ettiğimizi 
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biliyorum. Bir kitapta yazılmıştı; Ağabeyim işgalden evvelsi gün Tahsin'e para vermiş, tabancasını almış. 

Ben bunu görmedim. Alsaydı bile Tahsin'in tabanca koleksiyonu büyüktü. Allah gani gani rahmet eylesin, 

nur içinde yatsın.” 

Hasan Tahsin, yazılarında, Avrupa'nın Türklere karşı tutumunun cinayet derecesinde olduğunu vurgular, 

egemenlikten fedakârlık etmeyeceklerini, Anadolu topraklarının, başkalarına, Yunanlılara verilmek istenme- 

sinin Wilson Prensipleri'nin hangisine uyduğunu 13 Mart 1919 günlü Hukuk-ı Beşer'de sorgularken “...Wil- 

son Prensipleri'nin ikiyüzlü bir alet-i katıa gibi galiplerin lehine ve mağlupların aleyhine istimalini boğuk bile olsa bugün 

kalan tek nefesimizle protesto edeceğiz” diyordu. 

I. Dünya Savaşı'na girdikten sonra, 8 Ocak 1918'de, ABD Başkanı Thomas Woodrow Wilson tarafından Ame- 

rikan Kongresi'nde, 14 maddelik, Wilson Prensipleri olarak da adlandırılan, görümüşte bir barış, özünde yeni 

bir paylaşım planı açıklanır. “Açık diplomasi, serbest ulaşım, eşit ticari haklar, silahsızlanma, sömürgeciliğin kaldı- 

rılması, işgallerin sona erdirilmesi, tüm devletlerin siyasi bağımsızlığının tanınması” gibi temel prensipleri içeren 

planın, özellikle 12. maddesi, açıkça, Osmanlı İmparatorluğu'nun paylaşımını anlatır: 

“Madde 12. Osmanlı İmparatorluğu'nun, nüfusunun çoğunluğunu Türklerin oluşturduğu bölümlerinde 
Türk egemenliği güvence altına alınmalı; İmparatorluk sınırları içindeki diğer ulusların yaşam güvenlik- 
leri ve özerk gelişimleri sağlanmalıdır. Çanakkale Boğazı, uluslararası güvenceler altında tüm gemilere ve 
ticarete sürekli olarak açık hale getirilmelidir.” 

Osmanlı Devleti'nin de Mondros Mütarekesi'ni imzalayarak savaştan mağlup çıkmasıyla birlikte Wilson 

Prensipleri, bazı aydınların gündemine girdi. Halide Edib Adıvar ile Ahmet Emin Yalman başta olmak üzere 

bazı yazarlar bu prensipler çevresinde bir kuruluş oluşturmaya yönelirler. 4 Aralık 1918 tarihinde İstanbul'da, 

Wilson Prensipleri Cemiyeti kurulur. Cemiyet üyeleri, o günlerde Paris'te bulunan Başkan Wilson'a bir muh- 

tıra göndermeye karar verirler. İzmir'de ve çevresindeki illerde de bu Cemiyet'in yeni savunucuları ortaya 

çıkar. Örneğin Manisa'da, Şerif İlhami'nin sahipliğinde Vilson Gazetesi'ni (14 Şubat 1919) çıkarırlar.” Wilson 

Prensipleri'ni savunanların kısa bir süre sonra Amerikan Mandasını istediklerini, “Amerikan Muhibleri Cemi- 

yeti”ni kurduklarını düşündükçe Hasan Tahsin'in tepkilerini bugün daha iyi anlamalıyız. 

Hasan Tahsin, bu sıkıntılı süreçte, Türklerle Rumlar arasında sonsuza dek sürecek bir düşmanlığın tohum- 

larının atıldığını, Yunan egemenliğinde yaşayacak hiçbir Türkün bulunmadığını gazetesinde kesin bir dille 

- açıklıyordu. Bütün Türk gazeteleri de İzmir'in, Ege Bölgesi'nin Yunanlılara verilmesine karşı çıkıyorlar, Türk 

ve Müslüman halkın Yunanlılara boyun eğmeyeceğini, bunun bir savaşa yol açacağını açıkça yazıyorlardı. 

Basının kararlı tutumuna karşılık söylentiler bitmiyor, Aydın vilâyetinin Denizli'ye kadar uzanan kısmının 

Yunanistan'a verildiğine ilişkin haberler çıkıyordu. 

Hasan Tahsin de gazetesinde, Yunan egemenliği söylentilerine karşı, arka arkaya direnişe dönük yazılar ya- 
zıyor, “Uyan ey Türkoğlu uyan, uyan ey vahdâniyet-i ilâhiyeye miinkad İslâmlığın harâretiyle kalbi, ruhu pür-heyecân 
olan Müslüman Türk uyan sana suikast ediyorlar” diyerek İzmirlileri uyarıyordu. 21 Şubat 1919 günlü 94. sayılı 
Hür Hukuk-ı Beşer'de yazdığı “Hâkimiyet-i Hükümet Şerâit Tahtındadır” başlıklı yazısında, Rum Matbuâtının 
aracılığıyla işgale hazırlananlara, sözcüğün tam karşılığıyla ateş püskürmektedir: 

“Kosmos, Ameltiya, Estiya, Patris Vasıtasıyla Umüm Rum Matbuâtına: 

Buna bütün varlığımızla inanalım ki her hangi bir milletin hakkı verilmez inkâr olunursa o millet gördüğü 
zulüm, maruz kaldığı tazyik nispetinde infilak eder. Kendisini devirmek isteyen her hangi bir kuvvetin ih- 
tirasına, parçalamak hissine aynı hayır daha büyük bir saldırışla mukabele eder karşılık verir ve yaşar. Yine 

“5 Nail Moralı, Mütarekede İzmir, s. 104. 
** Hasan Tahsin, “Wilson'a Suikast”, Hukuk-u Beşer (Haz.: O. Gökdemir), 13 Mart 1335, s. 100. 
“ Şaban Ortak, “Milli Mücadele Dönemi'nde Farklı Bir Gazete; Wilson Gazetesi”, Türk Basın Tarihi Uluslararası Sem- 
pozyumu /19-21 Ekim 2016 /Elazığ, cilt-1l-, Atatürk Araştırma Merkezi Yayını, Ankara, 2018, ss. 1115-1164. 
Nejdet Bilgi, “Wilson Prensiplerinin Taşrada Küçük Bir Yansıması: Vilson Gazetesi”, Tarih İncelemeleri isi i g : ; eleri D - park. gov. tr, Cilt: XOOKMU, sayı: 1, 2018, ss. 1-19. ML 
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hiç şüphe etmeyelim ve muhakememizi fert üzerinde yürütelim. Göreceğiz ki lâlettayin bir şahıs alel-ıtlak 
gördüğü bir şeyi kalbinin ufak bir darabânıyla arzu etmeye başlar. O arzu büyür tevessü ettikçe arzu talebe, 
talip de mümânaât gördükte husümete, husümet de ihtirasa inkılâp eder. Ve ondan sonra bu arzuyı talep, 
husümet ve ihtirası tevlit eden şeyin üzerinde kendisinin bir hak mektebi olup olmadığını düşünmez, kör 
olur. Artık bu ateşi-i şuur ve muhakeme değil şuursuzluk ve ihtiras, muvaffakiyet teskin ve teselli eder. 
Ve illâ husül-i maksat için her şeyi meşru görmek gibi sakim bir düşünceye düşer ve öyle görür, çılgınlık 
eder, coşkunluk eder, hatta cinayet eder. Hiç sıkılmaz çünkü o şey üzerinde uzun süreden beri bir arzusu, 
bir talebi, bir ihtirası vardır ve bütün bunlar ona, talep ettiğine bir hakk-ı müktesip bahsetmiştir. O hak 
zannettiği batılın iânesiyle muhteris bulunduğu husus başkalarının istifadesine hadim görmekten kıskanır. 
Elinde kuvvet varsa hak namına kullanır. Yoksa hak iddin ederek mahkemeye gider ve usta hırsız ev sahibini 
bastırır fehvasınca belki de haklı çıkar. 

Hak-el-insâf düşünelim sizin, Yunanistan'ın İzmir hakkındaki mütalebâtı da bu yolda bir iddiayı batıl 
değil midir? Şu memleketin birkaç kilometre sahillerinden başka sizinle yakın Yunanlığın mevcudiyetiyle 
alâkadâr ne gösterebilirsiniz? Sırf hayali şaibe-i ihtiras, fikr-i tarafgiri ve milliyetle iddia ettiğiniz nüfus 
kesâfeti mi? Alman diplomatı Bismark'ın 1870 nazariyesi mucibince hakk-ı fethiniz mi var? Ayânen, beda- 
hetle tasrih edilebilen bir hakk-ı tarihiniz mi var? Yoksa Türkler memleketini mezada çıkardı da malımıza, 
topraklarımıza komşuluk, dolayısıyla Yunanlılığın memleketimiz hakkındaki hakk-ı malikiyet ve hâkimiyet 
etmek fikrini ayıp değil a! Şifa duası mı açıyorsunuz? Biz bu nikat-ı mahal değil pek müstehil gördüğümüz 
için anlamakta tereddüt ediyor ve bunu ancak bir arzunun uzun seneler devam etmesinden tahaddüs eden 
Şuursuz bir husümet ve ihtiras halinde görüyoruz. Evvel emirde kesâfet-i nüfus bahsini izah edelim. 

1- Yunanistan dostumuz bu biçare memleketimiz hakkında hakk-ı hâkimiyet istiyorsa beynelmilel muhake- 
mede ancak müddei vaziyetinde kalabilir. Yoksa ale-I-amyâ şehâdet mevkiine geçebilmesi mahass-ı butlan 
olur. Saniyen Yunanlıların menâfi ve âmâl-i hasise-i milliyelerini müdafaa eden gazetelerinizin tasrih ve 
tahrir-i nüfusu insanlığın hakkına ve milletlerin hayatına emin bir istikbal vermek isteyen Sulh Konferan- 
sında lehinizde bir hacet-i katın olmakdan uzak, hem pek uzak olması lazım gelir. Biz ki müddei-i aleyhiz. 
Tabiidir ki bizim de şehâdetimiz mesmu değildir. Ya ne olacak? Eğer Avrupa kesâfet-i nüfus itibariyle mil- 
letlerin hakk-ı hâkimiyetine karar verecekse teşkil edeceği bir komisyonla istatistikleri tetkik etsin, hatta bu 
istatistikleri kâfı görmezse yeni baştan istatistikler vücuda getirsin. O zaman bizim nüfusumuzun Rum ve 
Ermeni, Musevi nüfus-ı mecmuunu pek mütecaviz bir mahiyette olduğu tebeyüzyılün edecektir. Biz mu- 
galâtacı bir millet değiliz, buyursunlar gelsinler. Haleb orada ise arşın burada, akla kara geçit meydanında 
belli olur. 

2- Hakk-ı fethe gelince bunu hiç izah ve tafsil etmeye lüzum görmüyorum. Çünkü siz de yani Yunanlı ve 
Rum matbuat-ı refiklerimiz de böyle bir iddiaya kalkışmak gibi çocukluklara, gülünç mugalâtada bulunma- 
yacağınızdan eminim. Çünkü mızrak harara girmez. 

3- Hakk-ı tarihiyeye gelince: Ben Yunanlıların sizin en ziyade bu noktaya temas ve istinat edebilmeğe çalı- 
şacağınızı zannediyorum. Evvela söyleyeyim ki, ben bu hususta iddianızı delâil-i tarihiye olarak dinlemek- 
ten içtinâb ettiğim gibi asr-ı müdellel muhakematla, tarih mütalaasıyla müstakil olamadığım şu zamanda 
efsanevi, esâtiri hikâyeler, şiirler ecdâdın mezarlarına okunacak mersiyelerden bahis, muharref-i vakayi-i 
musannaayı dinlemekten mazeret göstereceğim. Zannederim ki siz de o gayr-ı mantıki ve hiçbir tarih sa- 
hifelerine istinat etmeyen hurafelerinizle bir meslektaşınızı tasdi' etmek istemezsiniz. Gerçi burada İzmir 
ve memalik-i Osmaniye tarihi hakkında biraz tafsilât vermek istiyorsam da bunu sizin alacağınız vaziyet 
inkişafına tehir ediyorum affedersiniz değil mi? 

4- Şifa meselesine gelince: Biz henüz memleketimizi satmaya kalkışmadan şu topraktan, bu yuvadan asla 
bir fenalık görmedik ki azizlerim, bu memleketi satalım. Hayır, biz nankör değiliz ve vatanımızı söz her 

halde bu ciheti iddia ederek bizi hıyânet-i vataniye ile itham etmek küçüklüğünde, vicdansızlığında bulun- 

MAZSIMIZ. 

Gerçi komşumuzsunuz şefaate ihtiyacımız var. Fakat şu hasta dediğiniz Türk Milleti terk-i hayat eder. Si- 

zin gibilerin ihtirasâtı yüzünden memleket kan ve kemik olarak kalır, o zaman şefaatte bulununuz, şimdilik 

şefi'e ihtiyacımız yok. O zaman şefaat ederseniz, bugünkü adaleti tahkim ve takrir etmek isteyen büyük 

muhakemelerden bilâ-iştibâh rüy-i kabul görüp iktisâb-ı hukuk ediniz. Fakat henüz biz ölmeden yaşıyoruz. 

Doğru söyleyeyim ama miras almak hususunda pek arsızca, yılışık, acul hareketiniz var. Biz varislerimi- 

zin bu kadar saygısız olduğunu gördükçe sizin nâmınıza biz utanıyoruz. Ha demek ki bunların hiç birine 

istinat edemiyorsunuz. Binaen şerait-i hâkimiyetten hiç birini haiz değilsiniz. Öyle ise ne hakla, ne sıfatla, 

bu mülkü, bu diyarı, bu İslam ülkelerine göz dikiyor, bunları kendi midesi bozuk bünyenize ilhak etmek 

için Paris Konferanslarını dil-gir ve taciz ediyorsunuz anlamıyorum. Ha anladım, arzu, talep, husumet-i 

ihtiras saikasıyla değil mi? 
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Evet deyiniz, itiraf ediniz, itiraf ediniz. İtiraf ederseniz nazarımızda biraz yükseleceksiniz. Fakat böyle de 

olsa hem kendinize mukayyet olmayan hem de muhakeme-i adaletin gaye-i firârına gayr-i musib olan cüret- 

te bulunuyorsunuz ki, size zararı mide bulantısı, Avrupa'ya mazereti ise adaletin istirahat-ı beşeriye yerine 

alet ve ihtiras olmak olacaktır ki bu takdirde beşeriyetin atisi sulh ve karar görmekten uzak, pek uzak olacak. 

Belki evet, belki harb-i umümüyi gölgede bırakan kanlı, bir şuriş, meyus bir herc ü mercin kurbanı olacağız. 

Ben bu hususta sarf olunan hüsn ü niyetlere, yazılan noktalara, hikâyelere acıyorum. Onların hüsrânına 

ağlıyorum, daha doğrusu biraz da gülüyorum neye? Riyakârane Avrupa'yı alkışlayan, onun galibiyetini 

ilân eden sizlerin beşeriyete ihtirasınız yüzünden ika' etmek istediğiniz son cinayeti ihzar için Avrupa'yı 

iğfal etmek istemenize gülüyorum, cevaplarınızı bekliyorum. Baki nâdim olunuz!”58 

Evet, “L.Dünya Savaşı'nı gölgede bırakacak kanlı bir kavga, insanları allak bullak edecek bir savaşın kurbanı olacağız. Bu 

konuda söylenen iyi niyetli sözlere, yazılanlara, anlatılan öykülere acıyorum. Onların yitirecekleri şeylerden dolayı ya- 

şayacakları acılara ağlıyorum, daha doğrusu biraz da gülüyorum... İşlemek istediğiniz son cinayetinizi hazırlamak 

için de Avrupa'yı aldatmak, kandırmak istemenize gülüyorum” derken Hasan Tahsin'in uzgörüşünün tanığı 

oluyoruz değil mi? 

İşte bu yiğit gazeteci, 15 Mayıs 1919 Perşembe günü sabahı, Kemeraltı'nın girişinden Milli Kütüphane Cad- 

desi'ne doğru ilerleyen Yunan İşgal Ordusu'nun önündeki evzon alayının askerlerine, bayraktarına sıktığı 

kurşunla şehit olurken ilk direniş adımını atıyor, Kurtuluş Savaşı'nı da başlatıyordu. Bugün, İzmir'in kurtulu- 

şuyla simgeleşen “ilk kurşun” eylemi, uzun yıllar tartışılmış, yeni araştırmalarla, gazeteci Hasan Tahsin “in bu 
459 eylemdeki yeri açıkça ortaya çıkarılmıştır. 

3. Islahât (10 Kasım 1918 / Aralık 1918 / 8 Eylül 1922) 

İzmir basın tarihinin insana en çok acı veren, utanç veren gazetesi Islahât”tır“*. Mondros Ateşkesi sonrasın- 

da, Müsâvât ile arka arkaya yayımlanan Islahât gazetesi, ilk başta, 10 Kasım 1918 günü yayına başlasa da 

gerçek çıkışını, eksikliklerini tamamlayarak Aralık 1918'de gerçekleştirecektir. Gazete başlığının altında “Her 

gün neşrolunur müstakil-ül-efkâr Türk gazetesidir” tanıtımı vardır. Sahibi ve başyazarı, İzmirli avukat Sabitzade 

Emin Süreyya Bey”!, yazı işleri müdürü de Mahmut Tahir-ül Mevlevt'dir.©? İzmir'in kurtuluşundan bir gün 

öncesine, 8 Eylül 1922'ye değin yayınını sürdüren Islahât'ın toplam 1183 sayı çıktığı biliniyor. Islahât'ın tam 

anlamıyla, Hürriyet ve İtilâf Partisi'nin İzmir'deki yayın organı oluşunu, sahibi ve başyazarı Sabitzade Emin 

Süreyya Bey'in, Hürriyet ve İtilâf Partisi'nin İzmir şubesinin yönetim kurulu üyesi oluşuyla da kolayca anla- 

yabiliyoruz. 

Islahât, İzmir'in işgaline değin öncelikle aşırı bir İttihat ve Terakki düşmanlığı yaparak yayınını sürdürdü. 

Ancak bu düşmanlık, çok kısa bir süre sonra işgal güçlerinin, emperyalizmin maşası olan Yunanlıların çıkar- 

larını sürekli savunmaya, onlarla işbirliğine ve hainliğe ve düşmanlığa dönüştü. 

Sabitzade Emin Süreyya Bey'in ve Islahât'ın bu işbirlikçi tavrı yanında, 15 Mayıs 1919'da, Hasan Tahsin'in 
İzmir'in işgaline karşı ölümüyle sonuçlanan direnişi, bugün, Türk ulusunun bağımsızlık savaşında ilk adım 
oldu. Hasan Tahsin'in kurşunlarıyla Efzun alayının bayraktarının ölümünü işgal ordusunun yaylım ateşi iz- 
ledi. Yüzlerce Türk şehit oldu. İşgal ordusunun komutanı Miralay Zafiriu, Türk gazetecilerini gemiye çağırtıp 
gazetecilere özür diletir. 17 Mayıs'ta çıkan bütün gazetelerde, İşgal Kuvvetleri Komutanı Zafiriu'nun bir bil- 

“ Hukuk-u Beşer, Haz. Dr. Oktay Gökdemir, ss. 68-69, 
“ Nurdoğan Taçalan, Egede Kurtuluş Savaşı Başlarken, ss. 124-142. 
Zeynel Kozanoğlu, Anıt Adam Osman Nevres“Hasan Tahsin”, ss. 133156. 
Bilge Umar, İzmir'de Yunanlıların Son Günleri, İzmir, İBB Kent Kitaplığı Yayını, 2011, ss. 121-182. 
“ Hasan Duman, Osmanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri / 1828-1928-1-, s. 395. 
O. Faruk Huyugüzel, 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış... , 6. 52. 
“1 “Emin Süreyya, Sabitzade”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950), ss. 133-135. 
© “Mahmut Tahir(ül-Mevlevi)”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950) ss. 322-323. 
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Islahât, 16 Kânün-i Sâni |Ocak) 1919. 

dirisi yayınlandı. Sabitzade Emin Süreyya, gazetesinde, “El cezai min cins-ül-amel” başlıklı yazısında, başımıza 

gelen bu felaketleri çoktan hak ettiğimizi, yaşadıklarımızın İttihatçıların politikasının sonucu olduğunu yazı- 

yor, “ne ekersen onu biçersin” demek istiyordu. İzmir Türklerince bu yazı ve işgal boyunca Yunan çıkarlarının 

savunuculuğunu yapan, daha sonraki makalelerinde de aynı konuyu işleyerek ayrılıkçılığı körükleyen Sabit- 

zade Emin Süreyya ile gazetesi Islahât asla unutulmadı.** 

Sabitzade Emin Süreyya'nın yayımladığı Islahât gazetesi, o günlerde Fransızca yayımlanan, Çürükçüoğlu 

Nikolaki'nin sahibi olduğu La Röforme gazetesinin tam Türkçe karşılığıdır. O günlerin İzmir'inden yansıyan 

anılarda, Islahât”ın, La R&forme'un Türkçesi olduğu vurgulanır. Bu belirlemedeki gerçeklik payı, avukat Çü- 

rükçüoğlu Nikolaki ile Sabitzade Emin Süreyya'nın iş ortaklığıyla bağlantılıdır. 

Sabitzade Emin Süreyya, işgal sürecince, Türklerin, Yunanlılarla ve Rumlarla bir arada yaşayabileceğini de sa- 

vunarak işbirlikçiliğin farklı boyutlarını göstermiştir! Daha önce sözü edilen Türk-Rum Gazeteciler Cemiye- 

ti'nin kurulması için La Röforme gazetesinin sahibi, iş arkadaşı Çürükçüoğlu Nikolaki ile Müsâvât'ın sahibi 

Mehmet Sadık'la birlikte M. Rodas'ın öncülüğünde çalışmalara katılmış, Haydar Rüştü'nün engellemeleriyle 

bu dernek kurulamamıştır.*** 

Mondros Ateşkes sürecinde, İzmir Türk basınında aykırı da olsa sesleri çıkan gazetelerin çoğu işgalle suskun- 

laşmışlardı. Çünkü çok kısa bir sürede, Islahât'ın yol arkadaşları, yeni işbirlikçileri doğdu! İşgale şiddetle, 

bedenen bile karşı koyan Köylü gazetesinin sahibi Mehmet Refet, hızlı bir dönüşle işgali ve yönetimi destek- 

lemeye başladı. Yunanlılar, onun işgal günü tahrip edilen basımevini yeniden oluşturması için gerekli parayı, 

M.Rodas/ın aracılığıyla ödeyip gazetesiyle evinin önüne koruma bile yerleştirmişlerdi. 

“3 Zeki Arıkan, Mütareke ve İşgal Dönemi Basını (30 Ekim 1918-8 Eylül 1922), s. 26, 74-77. 

Zeki Arıkan, İzmir Basınından Seçmeler(1872-1922), cilt-I-, ss. 285-305. 

“* Haydar Rüştü Öktefn, Mütareke ve İşgal Anıları, Haz.: Prof. Dr. Zeki Arıkan, Ankara, TTK Yayını, 1991. ss. 48-57. 
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Ahenk, genelde, orta bir yol izliyor, ara sıra yürekli çıkışlar yapınca da Yunan sansürünce kapatılıyordu. Yayın 

yaşamı kısa sürse de Hafız İsmail Hakkı yönetimindeki Müsâvât, Islahât'ın düşünce arkadaşı olmuştu. Kos- 

mos çalışanı Sakızlı Mehmet Sırrı'nın çıkardığı Sadâ-yı Hak ile Le Levant, Halil Zeki'nin Şark ve La Reforme 

gazeteleri işgal döneminde de yayınlarını sürdürdüler. 

İşgal sırasında yayımlanan gazetelerden Şark, Sadâ-yı Hak, yerli Rum ve İstanbul basınından bol bol yaptık- 

ları alıntılarla sayfalarını dolduruyorlardı. Sansür altındaki bu gazetelerde, Kurtuluş Savaşı'na, Anadolu'daki 

direnişe ilişkin haber ve yorumlar yok denecek kadar azdır. Mustafa Kemal Paşa'nın adı ancak Osmanlı sad- 

razamlarının verdikleri demeçlerde ya da yabancı ajanslardan gelen haberlerde geçmektedir. 

İşgal boyunca, Batı Anadolu'da / Küçük Asya'da, Özerk İyonya Devleti" kurma yolundaki hayallerini ger- 

çekleştirmek için Anadolu Rumları oldukça örgütlü çalıştılar. Asya-yı Suğral Küçük Asyal Yunan Teşkilat Cemi- 

yeti öncülüğünde, başta Yunan Müdafaa-yı Milliye Teşkilatı'nı ve müttefik devletlerini, bütün maddi ve manevi 

güçleriyle hep arkalarında buldular. Küçük Asya Rumları Örgütü öncülüğünde, İzmir Yunan Kadınları Müda- 

faa Cemiyeti, İzmir Rum Amele Cemiyeti, İzmir Rum Tüccarları, İzmir Limanı Rum İşçileri, yayımladıkları 

bildirilerle, mücadelelerine maddi ve mavevi destek olmaları için Avrupa'ya çağrılarda bulundular. Bu haber- 

ler Rum gazetelerinin yanında doğal olarak Türkçe gazetelerde de çıkıyordu.** Biçimsel olarak da İzmir'de, 

Özerk İyonya Devleti'ni 1922 Ağustos'unda kurdular. Ancak Kurtuluş Savaş gerçeği, felaket haberlerini bü- 

tün dünyaya hızla yayıyordu. Adım adım deği, büyük kayıplar vererek hızla geri çekilen Yunan Ordusu, Kü- 

çük Asya Felaketi'nin yaratıcıları(!) olarak İzmir'e doğru kaçıyorlardı. Acıdır, bu ordunun içinde, Yunanistan 

anakarasına götürülüp savaş için eğitilmiş, en az 30.000 Anadolu Rum genci vardı.“ 

Gazetesi Islahât'ta, uzun süre, Kuvâ-yı Milliye'nin başarılı olamayacağını, Ankara hükümetinin hain ve ça- 

pulculardan oluştuğu propagandasını yapan Sabitzade Emin Süreyya'nın, Ağustos 1922 başında birden bire 

ayakları suya değer!.. Özerk İyonya Devleti kurma girişimleri doğrultusunda, “Asya-yı Suğra (Küçük Asya) 

Yunan Teşkilat Cemiyeti” öncülüğünde, 13 Ağustos 1922'de, Konak'ta, İzmir'deki bütün “milletlerin” bireyle- 

rinin çağrıldığı bir miting düzenlenir. İşte, Osmanlı'nın parça parça olacağını “idrak eden” Sabitzade Emin 

Süreyya, bu mitinge, karşı çıkar!..Son bir çırpınışla, neredeyse sokak sokak, ev ev, İzmirli Müslüman Türklerin 

mitinge katılmamaları için çırpınır“, İzmir'in kurtuluşundan sonra, 10 Eylül 1922'de tutuklanır, (?) Kasım 

1922'de idam edilir. 

Sabitzade Emin Süreyya'nın, İzmir'in kurtuluşundan sonra olanağı varken kaçmayışı da ilginç bir gerçektir! 
Nice işbirlikçi gibi örneğin Izmir Belediye Başkanı Hacı Hasan Paşa gibi Yunan işbirlikçisi olarak tanınmış 
birçok Türk'ün, ordunun İzmir'e girişinden önce Yunanistan'a kaçtığını düşünürsek, Emin Süreyya'nın kaç- 

mayıp İzmir'de kalışında ve 13 Ağustos 1922'deki mitinge karşı çıkışının nedeni nedir pek bilinmiyor... 

4. Sadâ-yı Hak (24 Mayıs 1919-30 Haziran 1924-17 Mart 1925) 

İzmir'in Yunanlılarca işgalinden hemen sonra, acılarla dolu günlerin yaşandığı sürecin onuncu gününde, 24 
Mayıs 1919'da yayımlanan Sadâ-yı Hak“ gazetesinin sahibi ve başyazarı Mehmet Sırrı (Sanlı) Bey'dir.” Sakız 
adasından İzmir'e gelip yerleşen, çok iyi Rumca ve Fransızca bilen, İzmir Dâr-ül-muallimât Mektebi'nde bir 

“5 Zeki Arıkan, Mütareke ve İşgal Dönemi Basını (30 Ekim 1918-8 Eylül 1922), ss. 134-150. 
466 y.a.g.y., 5. 123. 

Akilas Millas, Oğlunuz Er Yorgos Savaşırken Öldü, çev.: Herkül Millas, İstanbul, Kitap Yayınevi, 2004. 
ag Y TB. 173. 

© Zeki Arıkan, İzmir Basınından Seçmeler (1872-1922)-cilt-1-, ss. 306-327. 
Hasan Duman, Osmanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri / 1828 -1928-11-, s. 720. 
O, Faruk Huyugüzel, 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış..., 5. 57. 
“ “Mehmet Sırrı Sanlı”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950), ss. 401-411. 
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süre Fransızca öğretmenliği de yapan M. Sırrı Bey, Meşrutiyet günlerinde, gazeteciliğe, yayıncılığa ilgi duyar. 
Ahenk ve Hizmet'de çıkan birkaç yazısından sonra İzmir Türk Ocağı'nın etkin bir üyesi olarak İttihâd ile 
Anadolu'da yazar. İzmir yayın dünyasına, 1912 yılında, ilk kez, öğrencilere seslenen Talebe” dergiyle adım 

atar. Üç sayı yayımlanan Talebe yanında Karantina'da açtığı Çocuk Bahçesi adlı ilkokulu yaşatmaya çalışır. 

Her geçen gün basın dünyasına daha çok yaklaşan Mehmet Sırrı Bey/i, 1913 yılı sonuna doğru, Haydar Rüş- 
tü'nün sahipliğinde çıkan Yeni Lisân Müdâfii Yeni Hayat (No.1-11:14 Kasım 1913-23 Ocak 1914) adlı, Genç 
Kalemler dergisini destekleyen, daha çok öğrencilere seslenen haftalık bir süreli yayının kadrosunda, üretken 

bir yazar olarak görürüz. 

Mehmet Sırrı Bey'in İzmir basınında çalıştığı ilk gazete Kosmos/tur. 1918 yılı sonuna değin, İzmirli Rum ga- 

zeteci Nikos Nikolaidis”in yanında, Kosmos'ta çalışır. Bir yıl sonra, yakın arkadaşı İzmirli levanten Mişel 

Kamber ile Fransızca Le Levant (1919-1938) gazetesini çıkarırlar. İzmir Fransız Konsolosluğu'nun, 1919 -1922 

yıllarında resmi yayın organı olan LVEcho de France'da, önce sorumlu müdür olarak çalışan M.Sırrı, 1922 yılı 

sonunda da sahipliğini üstlenerek Şubat 1925'e dek bu gazeteyi de çıkarır. 

Adının üstünde bulunan, yayın ilkesini yansıtan “Hakkın sesi” “Halkın sesi” olmakla mübâhât / Dâim edeceksin, 

işte budur bizce mükâfât” özlü sözüyle, alt başlığında da “Her gün sabahları neşr olunur, fikri müstakil, vicdânı hür, 

Türk'e dost olanın dostu Türk gazetesidir” tümcesiyle kimliğini açıklayan Sadâ-yı Hak gazetesi, işgal yıllarını 

suskun geçirir. Bu nedenle de Kurtuluş Savaşı sonrasında sert eleştirilere uğrar. Le Levant ile Sadâ-yı Hak'ın 

Yunan işgaline karşı “cesur bir tutum” takındıkları yolundaki değerlendirmeler, gerçekte inandırıcılıktan 

uzaktır! İzmir Müdâfaa-yi Hukuk-i Osmâniyye Cemiyeti'nin görüşlerine yakın görünen Sadâ-yı Hak ile Le 

- Levant'ın, yayınlarında, Milli Mücadele'ye yönelik bir düşmanlık sergilemediğini(?), Yunanlılara karşı da açık 

bir muhalefet yapmadan İtalyan politikasına yakın bir yol izlediğini, bu nedenle de İtalyanlarca desteklendiği 

bilinmektedir. Yunan Matbuat Kalemi sorumlusu gazeteci Mihail Rodas, anılarında, Yunan emellerini anlat- 

mak için kimi propaganda yazılarını, “Türk-İ talyan Le Levant gazetesinde / sütunlarında yayımlattım” tümcesiyle 

açıklasa da M. Sırrı Bey'in gazetelerinde, Yunanlılar lehine, açık bir yayın yapmadığını, daha ılımlı bir tutum- 

la, asla, Köylü, Müsâvât ve Islahât gazeteleri gibi bir yol izlemediğini söylemeliyiz. 

Yunan sansürünün yoğun baskısını aşmak adına Sadâ-yı Hak, İzmir'de çıkan Rum gazetelerinden, Avrupa 

gazetelerinden haberler aktarırken tek yaprak olan Sadâ-yı Hak'ın eldeki sayıları incelendiğinde, yine de san- 

sür sonucu epey boşluklarla karşılaşırız. M.Sırrı, gazetesinde, yapıtlarından örnekler yayınlarken tefrikalara 

da yer verir. Yalnız İzmir gazetelerinde çıkan bu roman tefrikalarıyla karikatür yayınlarının çoğu, İstanbul 

gazetelerinden aktarmadır. Örneğin, Reşat Nuri Güntekin'in, konusunun bir bölümü Bozyaka'da geçen, Ke- 

nan ile Lamia'nın aşklarını anlatan Dudaktan Kalbe romanı, önce Vakit gazetesinde tefrika edilmeye başla- 

91 Talebe (No. 1-3: 14 Şubat 1912 - 14 Mart 1912), “On beş günde bir çikar mekteb mecmüası”, “Meslek ve Gâye” başlıklı 
sunuş yazısında kendisini şöyle tanıtıyor: “Gazetemiz edebiyat muallimi gibi ulüm-ı diniyye, ahlâkıyye, medeniyye, Türkçe, tarih, 
coğrafya, hıfz-ıs-sıhha, hikmet, hesap, cebir, kavânin, jimnastik, resim, müsiki, hülâsa bütün sanâyi'-i nefise, bütün ulüm-i tabi'iy- 

ye ve riyâziyye muallimlerinin de bir kürsi-i tedrisi, bir meydân-ı imtihân ve müsâbakası olacakdır...” 16 sayfalık dergi, Ahmet 
Haşim'in, Muhit dergisinden aktarılan “Güneşe” şiiriyle başlıyor. Mehmet Sırrı'nın “Monologlar”ı, “Edison”, “Ilm-i 

Hey'etin Tarihçesi”(Gökbilimi|, “Mekteb ve Aile” ile dünyayı anlatan “Sükünetlerde” başlıklı, öğrencilere seslenen yazı- 

larla sürüyor. 
Derginin 15 Şubat 1327 (28 Şubat 1912) tarihli ikinci sayısı da Resimli Kitap dergisinden alınan, “Şiirimizin medâr-ı fahr 

ü gururu: Ahmet Haşim Beğ” den seçilen “Evim” şiiriyle başlıyor. “İlm-i Hey'etin Tarihçesi” |Gökbilimi| ile “Sükünetler- 

de” makalesi bu sayıda da devam ediyor. Dergi, M. Sırrı Bey'in. “Sen Kızsın Senin Aklın Ermez” monoloğu ve “Kızları- 

mızın Tahsil ve Terbiyesi” yazısıyla noktalanıyor. ve 

1 Mart 1328 (14 Mart 1912) tarihli Talebe dergisinin üçüncü sayısı, İzmir'in ünlü doktoru Mustafa Enver Bey'in, “sağlığı 

korumanın” önemini anlatan, Talebe'ye armağan bir yazısıyla başlıyor. M. Sırrı Bey'in “Bir Ceriha-i Vatan” adlı mono- 

loğunu denizaltıların tanıtıldığı “Vesâit-i Müdâfaadan Taht-el-Bahirler” makalesi izliyor. “Tedris ve Terbiye Bahisleri Al- 

tında”, öğretmenlere, “Ey muallim! Ey nâzım-ı ikbâl-i ümmet!” diye seslenen bir mektupla, M. Sırrı Bey'in devam eden 

“Kızlarımızın Tahsil ve Terbiyesi” yazısı, Talebe'nin da sonu oluyor! Öğrencilere seslenen bu dergideki Osmanlıca'yı, 

Türkçe'yi değil(!), Osmanlıca'yı gördükçe, dilimizin ve öğrencilerin ne tür işkencelerden(!) geçtiğini anlıyor, Türkçemizin 

uyanışını başlatan fenç Kalemler kadrosunu ve izleyicilerini rahmetle anıyorum. 
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Kurtuluş'tan iki gün önce çıkan sansürlü Sadâ-yı Hak, 7 Eylül 1338 (1922) Perşembe, No: 814 
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nır |9 Temmuz 1922-30 Teşrin-i evvel 1922). Vakit'de tefrika sürerken, roman, Sadâ-yı Hak'da, Ağustos-1922 

başında, tefrika edilmeye başlanır. Bu türden yayın yardımlaşmalarının arkasında, Vakit'in sahibi, Gördesli / 
Izmirli Hakkı Tarık Us'un olduğu, bütün İzmir gazetelerindeki örneklerden anlaşılıyor. 

Ancak, M. Sırrı Bey'in, işgal döneminde, Rum gazetelerinin en aşırı Türk düşmanı olan Kosmos/ta çalışmış 

olması, Cumhuriyet döneminde sık sık, çok sert eleştiri konusu olmuş, İttihâd”ın, Anadolu'nun sayfalarında 
Haydar Rüştü, kendisine, Rumların seslenişi gibi, “Kirye |(Bay-ım) Sırrı” diyerek Yunan uşaklığıyla suçlamıştır.”? 

Sadâ-yı Hak, İzmir'in kurtuluşu sonrasında, Cumhuriyet'in kuruluş günlerinin önemli bir yayın organıdır. 

Gazetenin, 25 Mayıs 1340 (1924) - 6 Haziran 1340 (1924) tarihleri arasında, İzmir Milletvekili ve Adalet Bakanı 

Mahmut Esat Bozkurt'un” “Türk İhtilâlinin Düstürları-1-X11-” ile “Türk Müstahsilleri Birleşiniz” yazıları top- 

lumsal tarihimiz açısından benzersiz belgelerdir. 

“Türk İhtilâlinin Düstürları” adlı yazı dizisinde, Mahmut Esat, 1. Dünya Savaşı sonrasında Türklerin tutsaklık 

zincirinden nasıl kurtulduklarını anlatıp ulus egemenliğinin yerleşmesine değin olayların çözümlemesini ya- 

par. Tarihsel bir belge olan ve Türk ihtilâlinin hukuksal ve kuramsal çerçevesini çizen bu yazılar, değerlerini 

bugün de korumaktadır. 

Kurtuluş Savaşımızın en büyük utkusu İzmir'in kurtuluşuna günler kala, ordumuzun, askerlerimizin Akde- 

niz'e doğru gelişlerini İzmir'in Türk gazeteleri açık açık yazâmasalar da Rum gazetelerinden aldıkları haber- 

lerde, işgal güçleriyle yerli işbirlikçilerinin yaşadıkları bunalımları, panik hallerini, okurlarına aktardıklarını 

görürüz. Örneğin Sadâ-yı Hak gazetesi, Kurtuluş'tan dört gün önce yayımlanan, 5 Eylül 1388 / 1922 tarihli 

- sayısında, İzmir “Rum Matbüâtına Bir Nazar” başlıklı haber yazısında, okurlarına şu bilgileri veriyor: 

Kosmos gazetesi (Bugün Karar Verelim) ser-nâmeli başmakalesinde “Bizim idâremizi üzerlerine alanlar 
bu buhranlı dakikalarda gölgeye çekilmişlerdir. Henüz mes'üliyyet taleb olunacak zaman geçmediği için 
sükütu ihtiyâr ediyoruz” dedikten sonra bugün saat sekizde Metropolid-hânede bütün hey'etlerin iştirâkiy- 
le bir ictimâ' akd olunacağını ve intihâb edilecek hey'et-i murahhasanın, verilecek kararlar dâhilinde düme- 
ni eline alarak idâreyi deruhde eyleyeceğini, söylendiğine nazaran vaz' iyyet-i askeriyelerinin iyi olmasına 
rağmen siyâsi cephenin karışık bulunduğunu, hürriyetlerini te'min eden Yunan askerinin kanlarını döker- 
ken ahâlinin de harekete gelmeleri lâzım olduğunu yazarak makalesine şu satırlarla nihâyet vermektedir: 

“Burada kuvvetli devletlerin mümessilleri mevcüddur ki bunlar müteaddid def'alar barbarlığa karşı hiddet- 
lerini izhâr etmişlerdir. Onlara mürâcaat ederek hiç olmazsa hayatımızın ve hürriyetimizin muhâfazasını 
ricâ edelim. Bugün yapılacak ictimâ'da hâkim olan düşünce budur. Bugün vaz'iyyeti güzelce tedkik ederek 
kararların verilmesi lâzımdır.” 

Pazartesi günü Amaltheia yerine intişâr eden Tharros gazetesi de (Çalışmak Lâzımdır) ser-levhalı başma- 
kalesinde cebheden vürüd eden son haberlerin memnüniyyet bahş olub askerlerin yeni hatt-ı müdüfaada 
tahaşşüd ederek yeni muhârebe ve mücüdelede bulunacağını ve bunun neticesinde vaz'iyyetin ta “yin edile- 
ceğini yazmakda ve bu esnâda ahâlinin boş durmayıp çalışmasını ve yan yana harb ettiği müttefiklerinden 
müdâhale ve himâye taleb etmeleri lüzümunu tavsiye eylemekdedir.” 

Evet, 2 Eylül 1922”yi, 3 Eylüle 1922 cumartesi gününe bağlayan gecede, Kosmos gazetesi, Yunan Ordusu Ko- 

mutanı General Trikopis'in, ordunun kötü durumunu İzmir'e telgrafla bildirdiğinden, ayrıca komutanın tu- 

tuklandığından habersiz görünür! İşte bu ortamda İzmir'de, özellikle yerli işbirlikçilerin, yaşadıkları panik- 

le, İzmir'deki güçlü devletlerin yetkililerinden, konsoloslarından, askerlerinden “hiç olmazsa hayatımızın ve 

hürriyetimizin muhâfazasını ricâ edelim.” Çığlıkları yükselmektedir. Tharros ise, cepheden gelen son haberlerin 

sevindirici olduğunu, askerlerin yeni bir savunma hattında toplanarak yeni bir savaşa girişeceklerini, bunun 

sonucuna göre de durumun değerlendirileceğini bildirirken Yunan ordusunun bozguna uğradığını da böylece 

okurlarına açık açık duyurmaktadır. 

172 “120 Mebus Yeni Asır Gazetesini Dava Ediyor / Mecliste Matbuat Münakaşası”, Cumhuriyet, 11 Temmuz 1931, ss. 1, 5-6. 

Yunus Nadi, “Vatani Ahlaksızlığa Karşı Isyan”, Cumhuriyet, 13 Temmuz 1931, 6. 1. 

Zeki Arıkan, İzmir Basınından Seçmeler / 1923-1938-1- İzmir, İBB Kent Kitaplığı Yayını, 2003, ss. 258-259. 

43 Şaduman Halıcı, Yeni Türkiye Devleti'nin Yapılanmasında Mahmut Esat Bozkurt (1892-1943), Ankara, Atatürk 

Araştırma MerkezifYayını, 2004. 
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Sadâ-yı Hak, 22 Temmuz 1924, Salı, No. 1390. 

Uzun süre tek yaprak çıkan Sadâ-yı Hak'ın, Cumhuriyet'in başlarında genellikle büyük boy, 4 sayfa olarak 

basılan gazetede başmakaleleri, Mehmet Sırrı (Sanlı) ile İsmail Hakkı (Ocakoğlu) yazar. Toplam 1374 sayı ya- 

yımlanan gazetede resimlere ve karikatürlere de geniş yer verilirmiştir. 

Cumhuriyet'in hemen başlarında, “Halk Fırkası Karşısında Yeni Fırka” olarak Rauf Bey'in kurduğu Terakki- 

perver Cumhuriyet Partisi'nin programlarının Sadâ-yı Hak'ta yayımlanması, Mehmet Sırrı'nın siyasal duru- 

şunu gösterir. Terakkiperver Cumhuriyet Partisi'nin programı üstüne görüşlerini belirten Mehmet Sırrı'nın, 

şimdiye dek yayınlananlara göre Terakkiperver Cumhuriyet Partisi'nin programını çok mükemmel bulması, 

Takrir-i Sükün Kanunu'na göre 17 Mart 1925'de, gazetesinin kapatılmasına gerekçe olur. M. Sırrı da Takrir-i 

Sükün Kanunu'nun kaldırılacağı tarihe kadar basından uzak kalacaktır. 

M. Sırrı Bey, Sadâ-yı Hak'ın yanı sıra, İzmir'in kurtuluşundan sonra üç tane daha, dergi nitelikli Türkçe süreli 

yayın denemeleri yapar. Bu yayınların ilki, çalışma arkadaşı İsmail Hakkı'yla birlikte, Aralık 1922'de, ancak 2 | 
sayı (-?-) çıkardıkları, mizahi Kahkaha” gazetesi / dergisidir. Kahkaha'dan sonra da toplam 18 sayı yayımlanan 
Resimli Yurd (9 Eylül 1924 - Ocak 1925) ile Efe (4 Temmuz - 27 Eylül 1926) adlı süreli yayınların sahibi olur. 

Gazetecilikten kolay kolay kopamayan M. Sırrı Bey, Yunus Nadi'nin İzmir'de çıkardığı Yeni Gün ile Sadâ-yı 
Hak basımevinde basılan Yeni Asır'da da yazar. Takrir-i Sükün Kanunu”nun yürürlükten kaldırılışından son- 
ra da 15 Haziran 1930'da, Halkın Sesi gazetesini çıkarır. 26 Eylül 1960 tarihine değin yayımlanacak Halkın 
Sesi, İzmir'in en uzun süreli gazetelerinden biri olur. 1952'de ölümünden sonra, gazeteyi oğlu Reşat Sanlı'nın 

“4 Kahkaha, Edebi, Mizâhi, Her cumartesi günü intişâr eder, Sahib-i imtiyâz ve ser muharriri: Mehmed Sırrı, Heyet-i 
Tahririyye Müdürü: İsmail Hakkı, No: 1, 30 Kanun-i evvel (Aralık) 1338 / 1922, 4 sayfa. 
Hasan Duman, Osmanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri / 1828 -1928-1- s. 461. 
Ö. Faruk Huyugüzel, 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış..., s. 49-50. 
*> Resimli Yurd, sayı: 1, 9 Eylül 1340 (1924) / No. 18, 6 Kanün-i sâni 1341/1925), Her hafta salı günleri çıkar, memleket ve 
milletini sever, siyasi, mizâhi, fenni ve edebi Türk gazetesi, Ser Muharriri: M. Sırrı, Müdür-i Umür: A. Cemaleddin, 8 s. 
Hasan Duman, Osmanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri / 1828 -1928-11-, s. 701. 
O. Faruk Huyugüzel, 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış... 8. 68. | öy 
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yönettiği gazete, 1960'da kapanır. Gençlik yıllarında İzmir Gazeteciler Cemiyeti'nin en genç üyesi olarak gö- 
rev yapan, Türk tiyatrosunun övüncü, Devlet Tiyatrolarımızın kadrolu ilk dramaturgu olan küçük kızı Sevgi 
Sanlı da özgün ve çeviri yapıtlarıyla kültürümüzün yüzakıdır. 

5. Şark / Şark - Yeni Turan (Eylül 1919 / Aralık 1923 / Şubat 1922-Temmuz 1924) 

“Cumaertesinden mâ-adâ her gün neşr olunur menâfi-i milliyeye hâdim siyâsi, ilmi, iktisâdi, ictimât Türk gazetesidir - 

Pazartesi gününden mâ-adâ / her gün neşrolunur bi-taraf Türk gazetesidir” altbaşlığıyla, İzmir'in işgal günlerinde, 

Eylül 1919'da yayımlanan Şark” gazetesine ilişkin en önemli bilgiler, Mihail Rodas/ın anılarında yer alıyor. 

M. Rodas, Şark gazetesinin, sansür kurulunca kapatılan Hukuk-ı Beşer gazetesinin yerine çıkarılmak isten- 

diğini, gazete kadrosunun Bolşevik düşünceler taşıdığını, Şark'ın sahibi Halil Zeki Bey/in””, yazarı olduğu 

Hukuk-ı Beşer'den farklı bir çizgi izleyeceği sözünü vermesinden sonra işgal komutanlığı tarafından gaze- 

tenin yayımına izin verildiğini açıklar. Fakat Şark'ın çıkışından çok kısa bir süre sonra, 15 Ekim 1919 günlü 

sayısında çıkan bir makalede geçen, “bir buçuk asırdan beri Türklerin kanını emen haşerât” tümcesi hakaret sayıl- 

mış, gazetenin sahibi Halil Zeki Bey ile sorumlu müdürü Kenan Tevfik Bey ve muhabir Dr. Yunus Fehmi Bey 

tutuklanırlar. Cezalarını çekmek üzere de Atina Hapishanesi'ne gönderilirler. Ancak, işgal güçlerinin temsil- 

cilerinin çekişmeleri sonunda, Şark gazetesinin tutuklu kadrosunun cezaları, Aralık 1919'da bağışlanır. Müf- 

tüzâde Halil Zeki Bey'in yokluğunda yayınını sürdüren Şark, 25 Aralık 1919'da kapatılır. Halil Zeki Bey, “yine 

kisve-i milliyesine bürünerek” Şark'ın yeniden çıkacağını, 27 Ocak 1920 günlü Ahenk'te bir duyuruyla açıklar: 

“Menfâdan geldim. Matbaa ve gazetemin başına geçtim. Her noksanını ikmal edip bugünden itibaren 

işe başlayan Şark Matbaası erbab-ı müracaatı cidden memnun edecek derecede nefis ticari mektupluklar, 

zarflar, faturalar, makbuzlar, kartvizitler vesair her türlü evrakı tab edeceği gibi Şark gazetesinin de birkaç 

güne kadar yine kisve-i milliyesine bürünerek intişara başlayacağını ihvan ve müşterilerime arz ederim.” 

Halil Zeki Bey, Şark gazetesinin yayını sürecinde İzmir'de tanınır. Eylül 1919'dan 1923 yılı sonuna, beş yıl 

kadar çıkan Şark gazetesi, 1924 Şubat'ında Arif Oruç'un Yeni Turan gazetesiyle birleşerek Şark-Yeni Turan 

adıyla çıkar. 

Bu yeni gazetenin yayın serüvenine ilişkin bilgilerimiz çok yetersiz. Gazeteye ortak olan sosyalist gazeteci Arif 

Oruç, hem gazeteci hem de siyasal kimliğiyle Halil Zeki'den daha çok tanınan bir ad. İstanbul'un işgalinden 

(16 Mart 1920) sonra Eskişehir'e geçerek İslamcı Bolşevik eğilimli, Yeşil Ordu'nun gazetesi Seyyare-i Yeni 

Dünya'yı, daha sonra Ankara'da, resmi Türkiye Komünist Partisi'nin yayın organı olarak da Yeni Dünya 

(22 Kasım 1920 - 2 Ocak 1921) gazetesini çıkarır. Ocak 1921'de, Çerkes Ethem'i desteklediği, komünizm pro- 

pagandası yaptığı için bir süre tutuklanır. Serbest bırakıldıktan sonra yine Ankara'da, Yeni Dünya (Kasım 

1921- Mart 1922) gazetesini çıkarmayı sürdürür. Büyük Taarruz'dan önce Antalya'ya giderek Yeni İzmir adlı 

bir gazete çıkararak, yazılarıyla Milli Mücadele'yi destekler. Ekim 1922'de, gazetesi Yeni İzmir'i yayımlamak 

için İzmir'e gelen Arif Oruç'un, bu addan vazgeçip Yeni Turan adıyla, Kasım 1922'de yeni bir gazete çıkarır. 

Toplam 306 sayı yayımlanan gazetenin, Şubat 1924'de Şark ile birleşip Temmuz 1924'de kapandığı biliniyor.*” 

1929'da İstanbul'da çıkardığı Yarın gazetesinde, Serbest Cumhuriyet Fırkası'nı destekleyen sosyalist gazeteci 

Arif Oruç'un, Halil Zeki Bey ile bir düşünce arkadaşlığı, ortaklığı olduğunu tahmin ediyoruz. Arif Oruç'un, 

476 Zeki Arıkan, İzmir Basınından Seçmeler-1872-1922, c. 1, ss. 385. 

Hasan Duman, Osmanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri /1828 -1928-11-, s. 773. 

Ö. Faruk Huyugüzel, 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış..., 5. 58. 

47 “Halil Zeki Osma, Lofçalı”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950), ss. 178-181. 

48 Ö. Faruk Huyugü#l, 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış..., ss. 60-61. 
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Şark, 9 Mayıs 1920, No. 181, Pazar 

Yeni Turan adıyla, Yeni Dünya'yı çağrıştıran bir gazeteyi çıkardığı İzmir günleri de, araştırılması gereken bir 

dönem olarak önümüzde duruyor.*”* 

Bulgaristan kökenli olan, Lofçalı Halil Zeki diye tanınan gazetecimizin yaşamöyküsü de ilginçtir. Bulgaris- 

tan'da öğretmenlik, müdürlük yapan, ders kitapları yazan, Bulgaristan Konsolosluğu'nda görevlendirildiği 

için 1915 yılında İzmir'e gelen Halil Zeki Bey/in, Bulgaristan'la bağlantısını kesmediğini, özellikle kürk tica- 

reti yaptığı anlaşılıyor. İzmir'in yakından tanıdığı siyasetçi Şinasi Osma”nın babası olan Halil Zeki Bey, Şubat 

1920'de, Bahçe (15 sayı) adlı bir okul dergisiyle, Şubat 1922'de, Edebi Şark adlı dergiyi, 11 sayı çıkarır. İkisi de 
AN haftalık yayımlanan, “edebi, mektebi, ahlâki, ictimai” dergiler, Halil Zeki Osma Bey'in eğitimciliğinin, öğretmen- 

liğinin ürünleridir. 

Halil Zeki Osma Bey'in, Bulgaristan'da yayımlanan kitaplarının dışında, Mayıs 1937 / Temmuz 1944 tarihleri 
arasında, Halkın Sesi gazetesinin sayfalarında kalan hikâyeleri, gezi notları yayımlandı. Ayrıca çoğu dedek- 
tiflik, casusluk kurgusunda romanları da tefrika edildi. 

*” Eskişehir'de Celâl, “Eskişehir'den Bir Ses | Arif Oruç”, Cumhuriyet, 15 Temmuz 1931, s. 4. 
Abdülkadir Ziya, ” Arif oruç'un Eskişehir Macerasından...”, Cumhuriyet, 17 Temmuz 1931, s. 4. 
Mete Tunçay, Türkiye'de Sol Akımlar/1908-1925, Ankara, Bilgi Yayınevi, 1978, ss. 142, 144, 149-150. 
İ.H. Tevfik Okday, “Arif Oruç”, Bulgaristan” da Türk Basını, İstanbul, Basın Yayın Gen. Müd. Yay., Tarihsiz (1980), ss. 190-192, 
“Yarın-Arif Oruç”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850 -1950), ss. 69-74. 
Murat Kacıroğlu, “Arif Oruç'un Abdülaziz Dönemini Anlatan Eseri: Sultan Abdülaziz Nasıl Hal” Edildi, Nasıl İntihar 
Etti?”, Karadeniz Araştırmaları, Cilt: 6, Sayı: 24, Kış 2010, s. 43-74. 
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6. İzmir'e Doğru (16 Kasım 1919 / 27 Haziran 1920) 

İzmir'e Doğru" gazetesi, İzmir'de yayımlanan bir gazete değil. Ancak, İzmir'in işgalinden birkaç gün sonra, 
gizlice İzmir'den kaçan İzmirli aydınlar, Mustafa Necati”, Vasıf”? ve Esat Çınar" kardeşler Balıkesir”de birle- 

şip, İzmir'e Doğru gazetesini çıkarırlar. İzmir'e Doğru gazetesi, 22 Eylül 1919 günü çalışmalarını tamamlayan 
Üçüncü Balıkesir Kongresi”nin sonunda, kamuoyunu Kuvâ-yı Milliye konusunda aydınlatacak ve uyaracak 
bir yayın organının çıkarılması kararı doğrultusunda yayımlanır. Ulusal Kurtuluş Savaşı tarihinde ayrı bir yeri 

olan ve Balıkesir'de çıkarılan İzmir'e Doğru gazetesi, hem Kuvâ-yı Milliye'nin sözcülüğünü yapmış hem de 

Yunanlılara karşı direnişin sembolü olmuştur. 

İzmir halkı, Kurtuluş Savaşı'yla ilgili haberleri Balıkesirde basılıp gizlice İzmir'e sokulan İzmir'e Doğru 

gazetesinden öğreniyordu. “Hareket-i milliyenin hâdim ve mürevvici” olarak yayımlanan İzmir'e Doğru'nun 

ilk sayısı, 16 Kasım 1919 tarihinde çıkmıştır. İzmir'e Doğru, 27 Haziran 1920'de Yunan ordusunun Balıkesir'i 

işgali öncesinde, 74. sayısını da yayımını noktalar. 

İzmir'e Doğru, yayınlanmaya başlayınca, etki alanı öylesine genişlemiş, işgalci Yunanlıları o denli rahatsız et- 

miştir ki Yunan makamları, gazetenin yazarları hakkında idam kararları alırken, gazeteyi okuyanlar hakkında 

da hapis cezaları vermişlerdir. İzmir'e Doğru gazetesi, Batı Anadolu'da, Milli Mücadele'nin hangi koşullar 

altında, nasıl gerçekleştirildiğini bütün açıklığıyla yansıtan en önemli yayın organıdır. 

İzmir'e Doğru gazetesi, yayınına, başlangıçta, haftada iki gün, pazar ve çarşamba günleri olmak üzere olarak 

başlamış, bir süre sonra, Cuma, Pazar ve Çarşamba günleri, haftada üç gün çıkmıştır. Fakat kâğıt sıkıntısı baş 

gösterince, 31 Mart 1920 tarihinden, Balıkesir'in Yunanlılarca işgali nedeniyle kapanıncaya değin yine haftada 

iki gün, Pazar ve Çarşamba günleri yayımlanmıştır. Başlangıçta nüshası iki kuruştan satılan gazete, 30 Kasım 

1919 tarihinden itibaren 100 paradan satılmaya başlayacaktır. 

Gazetenin yönetim yeri, “Balıkesir: Kuvâ-yı Milliye Karargâhında Daire-i Mahsusa”olarak verilmiştir ki burası 

Halit Bey'in konağıdır. Satış yeri ise Hükümet Caddesi'nde Alemdar-zâde Kamil Efendi'nin dükkânıdır.16 

Kasım 1919 tarihinde basılan İzmir'e Doğru'nun ilk nüshası, Vilâyet basımevinin kırık dökük harf kasalarıyla, 

elle, güçlükle çevrilen eski bir baskı makinesinde bin adet basılır. Bir kısmı bedava Kuvâ-yı Milliye cephele- 

rine yollanan, geri kalanı da kasabalara ve köylere gönderilen gazetenin ilk nüshaları görüldükten sonra her 

taraftan istekler gelmeye başlayınca 27 Kasım 1919 tarihinde yayımlanan dördüncü sayı, üç bin adet olarak 

basılacaktır. 

Gazetede başyazıları, Vasıf Bey ve Mustafa Necati yazıyorlardı. Gazetenin, 4 Aralık 1919 tarihli sayısında 

çıkan “Mister Balfor'un Nutku” başlıklı ilk başyazıyı, Mustafa Necati Bey yazmıştır. 16 Kasım 1919 - 27 Hazi- 

ran 1920 tarihleri arasında toplam 74 sayı olarak yayımlanan İzmir'e Doğru gazetesindeki 22 başmakalenin 

yazarı, Mustafa Necati Bey'dir. Mustafa Necati Bey'in, müfreze kumandanı olarak cepheye gittiği, Saruhan 

“9 İzmir'e Doğru, Haz.: Oktay Gökdemir, İzmir, İBB Yayını, 2010. 
Hasan Duman, Osmanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri / 1828 -1928-1-, s. 454. 
Tülay Âlim Baran, Vasıf Çınar ve İzmir'e Doğru Gazetesi Yazıları, İstanbul, Arma Yayınları, 2001. 

Erol Kaya, “Milli Mücadelede İzmir'e Doğru Gazetesi”, Turkish Studies İnternational Periodical For the Languages, 

Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 3/1, Winter 2008, ss. 296-314. 

Yaşar Özüçetin, “” Anadolu Gazetelerinden Biri Olan “İzmir'e Doğru” Ve Pierre Loti'nin Gazetedeki Yazıları”, Uluslar- 

arası Sosyal Araştırmalar Dergisi, Cilt: 4 Sayı: 18, Yaz 2011, ss. 264-273. 

1 Rauf İnan, Mustafa Necati, Ankara, T. İş Bankası Yayını, 1980. 

Zeki Arıkan, “Milli Mücadelenin Bir Öncüsü: Mustafa Necati”, ataturk ilkeleri. deu.edu.tr/pdf/c. 1, sayı: 2, 1992, ss. 51-85. 

“Mustafa Necati”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950), ss. 444-448 

Ölümünün 80. yılında Mustafa Necati ve Cumhuriyet Eğitim Devrimi / Sempozyum Bildirileri, Haz.: Zeki Arıkan, Kemal 

Kocabaş, İzmir, Yeni Kuşak Köy Enstitülüler Derneği Yayınları, 2009. 

8 “Vasıf Çınar”, Ö, Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850 -1950), ss. 586-587. 

3 “Mehmet Esat Çınar”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850 -1950), ss. 331-332. 
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Mebusu seçilip, 29 Nisan 1920 tarihinde Ankara'da bulunduğu günlerde, başyazıları, Vasıf (Çınar) Bey yazar. 

İzmir Türk Ocağı, Müdâfaa-i Hukuk-ı Osmâniyye Cemiyeti üyesi olan, öğretmen ve avukat olarak birbirlerini 

gayet iyi tanıyan, örgütçülükleriyle ünlü bu iki arkadaşın, İzmir'in işgali üzerine diğer arkadaşlarıyla birlikte 

İzmir'den kaçışları, Balıkesir'de buluşmaları, benzersiz bir gazetenin, İzmir'e Doğru'nun doğuşunu yarat- 

mıştır. İzmir'e Doğru, gerek haber içeriği gerek etki alanı bakımından Kuvâ-yı Milliyenin sesi olarak İstanbul 

gazetelerinden de etkili bir taşra gazetesidir. 

Yunanlıların İzmir'de, Ege'de yaptıkları zulümlerin, Türkler tarafından yeterince dünyaya anlatılamadığını, 

Yunanlıların, nüfus üstünlüğünü sağlamak için halkı göçe zorladıklarını, Avrupa'nın da bu uygulamalara 

sessiz kalışını eleştirip Anadolu halkının artık kararını verdiğini, son sözünü söylediğini, 14 Ocak 1920 günlü 

İzmir'e Doğru'daki başmakalesinde M. Necati Bey şöyle dile getirir: 

“Binlerce sene şeref ve şanla yaşamış, altı yüz bu kadar senedir kurduğu saltanatın haşmet ve debdebesi için 

hayat sürmüş bir milletin boğazına Yunan gibi bir sefilin hançer saplamasına, İslâm ve Türk namusunun 

barbarların elinde parçalanmasına müsaade edilirse istikbal-i cihân için felaket ve keşmekeş muhakkaktır. 

Hiçbir millet tasvir edilemez ki namusu ezilirken eli kolu bağlı kalsın.....Türk milletinin de bugün Yu- 

nan vahşeti karşısında elini kolunu sallayarak bi-hareket kalmayacağı öylece kabul edilmelidir...... Onun 

için Türk milleti son fedakarlığını yapmış, son sözünü söylemiştir... Yunan'ın İzmir'de, yabancıların da 

topraklarımız üzerinde saltanat sürmesi takarrür edecek olursa son kararı da “ölünceye kadar uğraşmak 

olacaktır”. 

Vasıf Bey'in de başyazılarının en önemli konusunu, İzmir'in Yunanlıların işgali ile İzmir ve çevresinde işle- 

dikleri mezalime Avrupa'nın seyirci kalmasıyla Damat Ferit Paşa Hükümetinin desteklediği, Milli Mücadele 

karşıtı Anzavur güçlerinin saldırıları oluşturur. Susurluk, Biga, Gönen ve Manyas bölgelerinde etkili olan 

Anzavur ayaklanması ile gelişmeler sadece başyazılarda değil, İzmir'e Doğru gazetesinin haber sütunlarında 

da önemli bir yer tutmaktadır. 5 Mayıs 1336 /1920 günlü, İzmir'e Doğru'dan, “San Remo Konferansı” başlıklı 

makalesinde Vasıf Bey, şöyle seslenir: 

“,...Bilmiyoruz; San Remo Konferansı ne kararlar vermiştir! Fransa ve İtalya efkâr-ı umümiyyesinin son 
aylardaki hakperestisi bizlere çok ümitler telkin ediyor. Fakat zavallı efkâr-ı umümiyyelerin diplomatlar 
nazarındaki kıymetini bildiğimiz için bu konferansın mukarrerâtından bittabi yine şüpheliyiz... Binaena- 
leyh çok endişenâkız ki konferansın hitam-ı mesâisinde kabul ettiği esaslarına silahların şakırtısı altında 
yıkılacak Türkler sırf kendi süngüleri üstünde binayı saltanatlarını tesis etmek mecburiyetinde kalacaklar- 
dır. Alem-i medeniyet artık biraz utansın. Senelerden beri kan döken Türkler de bir hakk-ı hayata maliktir. 
Vatanlarının en güzel parçalarını ırki ve şeni düşmanlarına teslim etmek isteyen bir vicdan pek zalim ve 
mülevvestir. 

Alınan haberlere göre Mayıs'ın onunda Paris'te bulunmak üzere bizim sulh murahhasları davet edilmiş ve 
Damat Paşa hükümeti de bir heyet-i murahhasa intihap etmiştir. Düvel-i İtilâfiye'ye şunu katiyen anlat- 
mak isteriz ki Anadolu, Damat Paşa hükümetini gayr-i meşru ve hain bir hükümet olarak telakki etmek- 
tedir. Damat Paşa hempalarının ne kadar sefil vicdansızlar olduğuna ve milleti İngilizlere nasıl ve niçin 
çiğnettiklerine bu millet tamamen agâhtır. Binaenaleyh ihânet-i vataniyesine fail olduğu bir hükümetin 
imzası millet nazarında hiç bir kıymeti ihtiva etmeyecektir. 

Bütün Anadolu şu dakikada Büyük Millet Meclisi'nin idâre ve hâkimiyeti altında vahdet ve istiklalini kur- 
tarmak için sonuna kadar mücadeleye ahd ü peymân etmiştir. Bu arzu-yı umümünin timsâl-i celâdeti olan 
Kuvü-yı Milliyeye istinat etmeyen bir hükümet hiçbir muahede-i sulhiye yapamaz... Anadolu vahdeti ve 
istiklâli kabul edilmelidir. Ekseriyet-i kahiresi Türk olan İzmir, Adana, Maraş ve havalisi tamamen Türkler- 
de kalmalıdır. Makarr-ı hilafette hiç bir ecnebi hâkimiyeti bulunmamalıdır... Türkler, Düvel-i İtilâfiye'nin 
her türlü medeni müzaheretlerim kemal-i memnuniyetle talep edecektir. Başka türlü bir karar kimin tara- 
fından ve ne süretle verilirse verilsin katiyen kabul edilmeyecek ve silahla karşılanacaktır. Çünkü Türk, 
sevgili İzmir'inde en basit bir Yunan hak ve imtiyâzının kabul edildiğini görecek olursa tevessül edeceği tek 
bir çâre-i halâsı kalır: Bütün Yunanlığı kökünden mahvedinceye kadar çarpışmak.” 

Balıkesir Bölgesi Kuvâ-yı Milliyesi'nin resmi yayın organı olan İzmir'e Doğru, Anadolu'daki bütün Kuvâ-yı 
Milliye (İzmir, Balıkesir, Adana, Trabzon, Aydın, Nazilli, Trakya vb.) haberlerini vererek halkla Kuvâ-yı Mil- 
liye güçleri bütünleştirmiştir. Özellikle Büyük Millet Meclisi'nin açılması, seçim çalışmaları, milislerin farklı 
cephelerdeki başarıları okuyucularına aktarılıyordu. N 
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Sansürden uzak olması nedeniyle gerek İstanbul'da gerek İzmir'de yayınlanan gazetelerde yayınlanamayan 
yazı ve haberler, İzmir'e Doğru'da çıkıyordu. Örneğin Pierre Loti'nin yazdığı, Ercüment Ekrem Bey'in çevir- 
diği “Bize Lazım Olan Müttefikler” başlıklı yazı dizisi (3 Ocak 1920-21 Mart 1920) gibi sansür nedeniyle İstan- 
bul'da basılamayan birçok yazı ve haber de İzmir'e Doğru gazetesinde yayımlanmıştır. Gazetede, Avrupa 

basınından, Fransız, İngiliz, Rus, Bulgar vb. onlarca gazeteden, işgal sürecine ilişkin, Türkleri ilgilendiren ha- 

berler aktarılıyor, değerlendirmeler yapılıyordu. Bu süreçte yaşanan Anzavur ayaklanmasına ilişkin haberler 

de gazetede yoğun bir biçimde işlenmekte, Anzavur isyanını bastırmak için Rahmi Bey ile Çerkez Ethem'in 

yaptıkları çalışmaların da geniş olarak yer aldığı görülür. Yoğun olarak dini bir propaganda yapan Ahmet 

Anzavur'un bölge halkı üzerindeki etkisini yok etmek için bölgede, halkın can, mal ve namusuna yönelik 

baskılarını anlatan haberlere de geniş yer veriliyordu. 

İzmir'e Doğru gazetesinde, Mustafa Necati ile Özdemir imzasıyla “sâhib-i imtiyâz ve müdür-i mesul” Hüseyin 

Vasıf Bey'in yazıları dışında, M. Esad, Sakızlı Müftüoğlu Süleyman, son Osmanlı Meclisi milletvekili Süley- 

man El-Baruni, Hasan Basri, Recaizâde Ercüment Ekrem, “Salihli Cebhe-i Harb Kumandanı” Edhem vb. imzalar 

yer alıyordu. Yine, Mehmet Akif'in, Zağanos Paşa Camii'ndeki konuşması, İzmir'e Doğru gazetesinin (1 Şu- 

bat 1920, no.24) belge değerini artırmaktadır. Bu arada İzmir'e Doğru'da ilginç imzalar ve haberler de yayım- 

lanmıştır. Örneğin Pierre Loti'nin çevirileri** yanında İzmir'e Doğru'ya muhabirlik yapan, Darülbedayi'in 

önemli oyuncusu, Bedia Muvahhit Hanım'ın eşi, Ahmet Muvahhit Bey'in“, 1920 Mayıs'ında, Batı Anado- 

lu'da, Akhisar'dan Göl Marmara'ya, Salihli'den, Alaşehir'e, Afyon'a değin uzanan gezisine ilişkin izlenimleri 

ilginçtir. 

İzmir'e Doğru'da en çok yazısı / konuşması yayımlanan, Bağımsızlık Savaşımızın büyük önderi, Cumhuri- 

yetimizin kurucusu Mustafa Kemal'dir. Büyük Millet Meclisi'nin emriyle, Meclis Başkanı olarak M Kemal'in, 

27 Nisan 1920 tarihli, yaşanan süreci değerlendiren, Ankara'da toplanan meclisin amacını açıklayan, pâdişâha 

bağlılıklarını belirten yazısıyla (19 Mayıs 1920 / no.63), “Bir Safha-i Tarih” başlığıyla yayımlanan, T.B.M Medli- 

si'nde yaptığı konuşmalar (23 Mayıs 1920 / 27 Haziran 1920, no.64-74), tarihsel birer belgedir. 

İzmir'e Doğru gazetesi İtilaf Devletleriyle Yunanlıların, Anadolu'da yaptıkları zulümleri, haksızlıkları yayım- 

layarak hem Türk halkının uyanışına öncülük etmiş, hem de Kurtuluş Savaşımıza ilişkin benzersiz bir tarih 

tanıklığını yaratmıştır. Özellikle milis güçlerimizin tarihimizdeki yerini, yayımladığı ilginç belgelerle, yazılar- 

la, yaşananların unutulmaması sağlamıştır. 

7. İtalya Haberalma Örgütü'nün İzmir Gazeteleri Raporları: 

Mondoros Ateşkes Anlaşması'na değin, Osmanlı Sansür Heyeti'nin*** denetiminde olan İzmir basını, Mütare- 

ke sürecinde, işgalin maşası Yunanistan ile birlikte diğer Müttefik güçlerinin oluşturdukları sansür kurulları- 

nın da denetimine girdi. 

İzmir'de gözü olan ancak “görev için seçilmeyen” İtalya'nın İzmir”deki Haberalma Örgütü görevli-lerinin de 

İzmir'deki bütün süreli yayınları izlediklerini, değerlendirmeler yapıp hazırladıkları raporları Roma'ya ilet- 

tiklerini bugün biliyoruz! Kasım 1918'den 9 Eylül 1922'ye, yaşanan acılı günlerde İzmir basınında yayımlanan 

Türkçe, Fransızca, Rumca, Ermenice, Musevice gazetelerin, işbirlikçisinden satılmışına, döneğine, hainine, 

4 Yaşar Özüçetin, “Anadolu Gazetelerinden Biri Olan “İzmir'e Doğru” ve Pierre Loti'nin Gazetedeki Yazıları”, ss. 264-273. 

“5 Muhammet Güçlü, “Milli Mücadele Döneminde İzmir'e Doğru Gazetesi Muhabiri Muvahhid Bey'in Akhisar-Afyon 

İzlenimleri (5-8 Mayıs1920)”, EÜ İzmir Araştırma ve Uygulama Merkezi, İzmir Araş. Dergisi, sayı: 2, 2015, ss. 13-38. 

“* Mütareke sürecinde, İzmir'in işgali öncesinde Rumca yayın yapan kimi gazeteleri, sakıncalı bulup yasaklayan Türk 

Sansür Kurulu'nun kararları için bkz.: Engin Berber, Yeni Onbinlerin Gölgesinde Bir Sancak: İZMİR (30 Ekim 1918-15 

Mayıs 1919), İstanbıf, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 1999, ss. 30-31 
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onlarcası üstüne bilgiler toplayan İtalyan Haberalma Örgütü'nün düzenlediği bu raporları tanıtan bir incele- 

me*7, döneme ilişkin oldukça ilginç bilgileri bizlere aktarıyor: i 

“İtalyan yetkililerin İzmir'de çıkan gazeteler hakkındaki değerlendirmelerine geçmeden önce Izmir in Jtal- 

ya için önemine değinmekte yarar bulunmaktadır. İzmir, İngiltere ve Fransa tarafından 1. Dünya Savaşı 

sırasında imzalanan Londra ve St. Jen de Maurienne antlaşmalarıyla önce İtalya'ya, daha sonra da savaşa 

kendi yanlarında girmesi karşılığında Yunanistan'a vaat edilmişti. Savaştan sonra Paris'te toplanan barış 

konferansı bir yönüyle bu gizli antlaşmaların meşrulaştırılacağı zemindi. Öte yandan, menfaat çatışma- 

larının müttefik dayanışmasının yerini aldığı Paris'te ve hedef kent İzmir'de Italya ile Yunanistan arasın- 

da müthiş bir rekabet yaşandı. Yunanlar Paris'e ağırlık verirken, İtalyanlar, “dostluk” temasını işleyerek 

İzmirli Turklerin desteğini sağlamaya calıştılar. Nitekim propagandaya önem veren İtalyanlar, İzmir'de 

Kasım 1918'de, Le Levant isimli bir gazete yayınlamaya başladılar. 

Paris ve İzmir'deki çalışmalarına rağmen İtalya; İngiltere, Doğu Akdeniz'de güçlü bir Italya yerine Yu- 

nanistan'ı desteklediği için, İzmir'in Yunanistan tarafından 15 Mayıs 1919'da işgaline engel olamadı. 

Bu olumsuz sonuç İtalya'nın İzmir'le ilgisinin kesildiği anlamına gelmemelidir. Tam aksine; İzmir'deki 

her gelişmeyi takip ederek stratejiler geliştirdi. İzmir'deki İtalyan temsilciliği bünyesinde açılan İstihbarat 
Bürosu aracılığıyla İzmir basınını gün gün takip eden İtalyanlar bakımından bu, Yunanlar'ın yanlışlarını 
da tespit etmek gibi bir fayda sağlıyordu. Yunanistan'ın başarısızlığı ya da olumsuz her hareketi Italya için, 
İzmir'in bu ülkeye verilmesine karşı çıkmasının haklılığını kanıtlıyordu. 

Sözünü ettiğimiz büro yetkilileri, İzmir'de yayınlanan her dildeki gazeteyi takip etti. Büro elemanları, ba- 
sında yer alan haberleri İtalyanca” ya tercüme ederek günlük, haftalık ya da nadiren aylık raporlar halinde 
Rodos'taki Doğu Akdeniz Italyan Seferi Kuvvetler Komutanlığı'na yolladılar. Komutanlık da, kendi görüş 
ve değerlendirmelerini de ekleyerek bu raporları Dışişleri Bakanlığı'na ya da Genelkurmay Başkanlığı'na 
gönderdiler. 

Bu değerlendirmelerden söz edeceğimiz ilk raporun tarihi 3 Aralık 1919'dur.Rodos'tan Doğu Akdeniz İtal- 
yan Seferi Kuvvetler Komutanı General Vittorio Elia'nın 3 Aralık 1919'da Başkomutanlığa gönderdiği 
yazıya göre Izmir'de aşağıdaki gazeteler çıkıyordu: 

Rumca: Amaltea, Telegrafos, Estia, Kosmos, Copanos, Tharros, Patris ve Smirnios. 

Fransızca: L'Echo de France, Le Levant, La Röforme, La Libertö ve L'Indipendant. 

Türkce: Şark, Medeniyet, Müsâvât, Köylü, Ahenk ve Islahât. 

İbranice: Scialom, Maserret (Messeret), Nuvelliste, Pregonoro ve Boz de Smirne 

Ermenice: Arveliam Mamun, Orizon, Iravunk ve Mimos. 

General Elia'nın bu gazeteler hakkındaki değerlendirmesine göre, adı geçen yayınlar içerisinde ülkesine en 
yakın ve kendileri için çalışan gazete, kesinlikle hiçbir maddi yardımda bulunmadıkları, Le Levant'tı. Bu 
gazete, İzmir İtalyan temsilciliğinin izniyle, resmi İtalyan ajansı Stefani'nin telgraflarını da para almadan 
basmaktadır. Çekirdekten yetişme bir Türk tarafından idare edilen Medeniyet de İtalyanlarla, her ne kadar 
önceleri samimi bir ilişki içerisinde idiyse de, şimdilerde soğumuştur. 

Ermenice Arveliam Mamun, ciddi bir milliyetçi gazetedir ve İtilaf Devletleri'ne yakındır. İtalyan karşıtı 
gazeteler içinde en önemlisi Kosmos'dur. Rum basını Mütareke'den sonraki ilk günlerde İtalyan karşıtı bir 
kampanya başlatmışlardı. Capanos ve Smirnios, İtalya'ya karşı olan haftalık mizah gazeteleridir. 
Echo de France, Italya'ya hürmet beslemekle birlikte karşı sert bir muhalefeti vardır. İtalya'nın karşı- 
sındaki kampta yer alan La Liberte, Estia ve Telegrafos; Yunan Yuksek Komiserliği'nden para yardımı 
almaktadırlar. Şark ise, İngiliz dostu bir gazetedir. Yunan yetkilileri isyan ettiren bir makale yayınladığı 
için tutuklanan Müdürü Zeki Bey, Yunan Divan-ı Harbi tarafından bir yıl hapis ve 2000 Drahmi para 
cezasına çarptırılmıştır. 

Satılmış (Venduti) oldukları için Yunanistan'a, sadık ve Türkiye'ye karşı olumsuz besleyenler: Orizon, 
Nuvelliste, Scialom, müdürü makbul bir adam olmayan Islahât, Yunanistan'ın İzmir'e asker çıkarma- 
sını alkışlayan Köylü, Liberte, Indipendant ve Tharros. Müsâvât ve Ahenk ise, İzmir'deki Yunan yet- 
kililerin ciddi olarak müadele ettikleri gazetelerdir. Diğer gazeteler ise değerlendirme yapmaya değmeyen 
önemsiz gazetelerdir. | 

Elimizde, yukarıda zikrettiğimiz İtalyan komutanlığının başka bir raporu daha bulunmaktadır. Doğu Ak- 
deniz Italyan Seferi Kuvvetler Komutanlığı'nın 2 Şubat 1920 tarihi itibarıyla İzmir gazetelerini değerlen- 
dirmesi de şöyledir: 

* Doç. Dr. Mevlüt Çelebi, “İtalyan Arşiv Belgelerinde İşgal Döneminde İzmir Basını”, Kuva-yi Milliye'nin 90. Yılında 
Izmir ve Batı Anadolu Uluslararası Sempozyum Bildirileri, 6-8 Eylül 2009, İzmir, İBB Yayını, 2010, ss. 57-71 
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Rumca Gazeteler: 
Amaltea: Şehrin en eski gazetesi. Yunan milliyetçiliğine meyilli. 
Telegrafos: Akşam gazetesi. Eğilimi, Panhelenik milliyetçilik. 
Tharros: Spiro ve Cristo Salomenidis isimli genç milliyetçi avukatların çıkarttı gı Türk düşmanı bir gazete. 
Estin: Milliyetçi ve demokrasi taraftarı. 
Patris: En önemli Rum gazetesi. Şantajcı ve İtalya karşıtı. 
Kosmos: Italya karşıtı en meşhur gazete. Mütareke'nin ilk gününden yaklaşık dört ay öncesine kadar sü- 
ren Italya'ya karşı başlatılan kampanyanın ilk işaretini veren bu gazeteydi. 
Copanos: Haftalık milliyetçi mizah gazetesi. Fikirlerini küfürlü bir şekilde ifade etmek, en önemli özelliği. 
Italya karşıtı. | 
eli Milliyetçi karakterde. Öncekiyle aynı özelliklere sahip. Haftalık mizah gazetesi. Çok fazla tirajı 
yok. 
Fransızca Gazeteler: 
L'Echo de France: Fransız konsolosluğunun ve kolonisinin resmi yayın organı. Önceleri müdürü, ehli- 
yetli ve Italya'ya karşı anti besleyen Flery idi. Flery şimdi azledildi. Şu anda Filippucci ve Profesör Joubert 
tarafından idare ediliyor. 
La Reforme: Bir Rum avukat tarafından idare ediliyor. Eskiden Alman ve şimdi Yunan taraftarı ve son 
zamanlarda Italya karşıtı. Para karşılığı çok pey süren bir gazete. 
L'Independant: Müdürü, Tzurut oğlu, Fransız yandaşı ve aynı zamanda atışmayı seven bir gazete. En 
cok pey sürenlerden ve Italya karşıtı. 
La Liberte: Levantenlerin her türlü desteğine sahip. Şimdi Yunan Komiserliği'nden tahsisat alan bir yayın 
organı. İtalyan karşıtı ve her çeşit şantajla yardım alan ve yaşayan bir gazete. 
Le Levant: Temel özelliği Italya'ya eğilimli olması. Temsilciliğimizin, Stefani ajansından 
alıp kendisine verdiği telgrafları parasız yayınlıyor. Son zamanlarda, Yunan Deniz Binbaşı Doktor Evan- 
ghelinidis aracılığıyla Yunan komiserliği ile sıkı ilişkiler içinde olan gazetenin müdürü eski bir usta olan 
basit bir Türk'tür. 
Türkçe Gazeteler 
Sciark (Şark) Önceleri İngilizlere sempati besleyen bir gazeteydi. Müdürü Zeki Bey, Yunan makamlarını 
çılgına çeviren bir makale yayınladığı için, geçenlerde tutuklanarak 
Yunan Divan-ı Harbi tarafından bir yıl hapis ve 2000 drahmi para cezasına çarptırıldı. Şimdi Sansür Ko- 
mitesi tarafından bilinmeyen bir süre kapatılmıştır. 
Mediniet (Medeniyet) Türk milliyetçisi ve bir süre önce, belli başlı İtalyan yandaşı bir gazete idi. Şimdi, 
cömert mali desteğimizi aldığı için tekrar Italyan yandaşlığına dönüş yaptı. 
Mussavat (Müsâvât)X Yunanların yabancı düşmanlığıyla itham ettikleri milliyetci bir gazete. Şimdiler- 
de, diplomatik görevlilerimiz tarafından aylık maddi yardım vaad edildiği için Italyan yandaşı. 
Ahenk: Bağımsız, milliyetçi ve uzlaşmaz bir gazete. Yunanların ciddi şekilde mücadele ettikleri bir gazete. 
Islahât: Bir ara okuyucusu azaldığı için haftalık olarak yayınlanan, şimdilerde ise 
Günlük yayınlanmaya devam eden bir gazete. Yunanların İzmir'e asker çıkarmasını alkışlayan Türk avu- 
katı Süreyya Bey tarafından yayınlanan gazetenin ana vasfı, Yunan dostu olmasıdır. Türk milliyetçiliğine 
karşı kampanyasını sürdürmektedir. İngiltere'yi tahkir eden bir makale yüzünden 15 gün kapatılmıştır. 
Müdürü, Izmir Rum Metropolitinden 150 Türk lirası alıyor. 
İbranice Gazeteler 
Scialom: Bir Musevi tarafından idare ediliyor. Yunanlara satılmış ve kendi dindaşları tarafından bile 
makbul bulunmuyor, beğenilmiyor. 
Meserret: Hiç bir önemi olmayan bir gazete. 
Boz de Smyrne: Yahudi milliyetçisi bir gazete. 
Nuvelliste: Milliyetçi fakat aynı zamanda Yunanlara satılmış bir gazete. 
Pregonero: Rengi belli olmayan haftalık bir gazete. 
Ermenice Gazeteler , 
Arveliam Mamun: Ciddi, milliyetçi ve İtilaf Devletleri'ne dost bir gazete. 

Orizon: Maddi destek aldığı için Yunanistan'a son derece sadık bir gazete. 
Iravunk: Politik yönü olmayan ciddi bir gazete. 
Mimos: Haftalık mizah gazetesi.”*8 

Doç, Dr. Mevlut Çelebi, “İtalyan Arşiv Belgelerinde İşgal Döneminde İzmir Basını”, ss. 58-62. 

* Çalışmamda, İzmir'in ilk dergisi Nevrüz'dan (1884) günümüze değin sanat, edebiyat, gülmece dergileri üstüne, bir 

bölüm oluşturmayı amaçlamıştım. Kitaplığımdaki İzmir dergilerine bakarak belge, bilgi aramayacağıma da güvenerek 

yazmaya başladım...Ancak dergilerin sayısıyla kısa da olsa tanıtımları, bana yeni bir kitap yazdıracak boyuta doğru iler- 

leyince, çalışmamın sayfa sınırı olduğunu anımsadım.!... İster istemez, Nevrüz'dan Cumhuriyet döneminin başına, yazı 

devrimine değin çıkah İzmir dergilerini ve onların içinden seçtiğim örnekleri tanıtmaya çalışacağım. 
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XL TANZİMAT'TAN CUMHURİYET'E, İZMİR'DE SANAT, EDEBİYAT, 

GÜLMECE DERGİLERİ (1884-1925) 

İzmir'de yayımlanan, sanat, edebiyat, gülmece içerikli dergilerimizi"” tanıtırken özellikle Tanzimat'tan Cum- 

huriyet'in ilk yıllarına değin adlarında “gazete” nitemi olsa da hem içerikleriyle hem sayfa sayılarıyla, boyut- 

larıyla, yayın süreleriyle dergi |risâle, risâle-i edebiyye, risâle-i mevkute, musavver risâle, mecmüa, gazete, 

musavver gazete vb.) özellikleri gösteren, süreli yayınları tanıtmaya çalışacağım. Ancak, bir iki sayı çıkıp 

kapananları kısaca anımsatıp uzunca süre çıksalar da kütüphanelerimizde bulunmayan ya da görme ola- 

nağımızın olmadığı dergilerimizi listemizde belirtip bugünlere ulaşan, inceleme olanağı bulduğumuz İzmir 

dergilerini özetleyerek değerlendireceğim. 

İzmir'in ilk sanat, edebiyat dergisi Nevrüz'un yayınlandığı günlerde, Osmanlı'da edebiyat, sanat içerikli der- 

gi, yok denecek kadar azdır.” Bir bilim derneği olarak Münif Paşa'nın”! kurduğu Cemiyet-i İlmiyye-i Osma- 

niyye'nin, yayın organı olarak 1862'de yayımlanan Mecmüa-i Fünün'un, Osmanlı'da dergi nitelikli ilk yayın 

olduğunu biliyoruz. Bir yıl sonra da İstanbul'da ilk resimli dergimiz Mir'ât'ın (1863) çıktığını görüyoruz. 

1869 yılında ise, Osmanlı'nın büyük yayıncısı, yazarı, aydını Ebuzziya Tevfik'in” bir süre yönetiminde kal- 

dığı Terakki (1868-1870)“* gazetesi, basın tarihimizde, gerçekleştirdiği ilk örnek yayınlarıyla önemlidir. Ör- 

neğin, haftalık ek olarak, ilk çocuk dergimiz Mümeyyiz'i** yayımlar. Mümeyyiz'den sonra yine ek olarak, 

Osmanlı'nın ilk kadın dergisi Terakki-i Muhadderât'ı (1869-1870) okuyucularına armağan eder. Abonelerine 

bedava, diğer okurlara parayla satılan bu eklerden üçüncüsü de gazetenin adını taşıyan, Terakki adlı, mizah 

dergimizdir. Terakki (Terakki Eğlencesi / Letâif-i Âsâr -11.V.1870 / 16.X11.1870“5, “Diyojen'den önce yayım- 

landığı için (del ilk mizah gazetesi olma onuru onundur.” ** Terakki gazetesi, bir süre sonra kapanır, fakat kısa 

bir aradan sonra, basın dünyamızda, İbret adıyla N. Kemal ile yeniden doğacaktır !... 

Osmanlı basın tarihinde, dergi çeşitliliği açısından 1870'li yıllarda ilginç örneklerle karşılaşırız. Teodor Ka- 

sab'ın yayımladığı Diyojen (12.X1.1870- 29.X11.1873, 183 sayı)”, sadece ilk siyasi gülmece dergimiz oluşuyla 

dikkatleri çekmez. Teodor Kasap'ın, Namık Kemal'in, Direktör Âli Bey/in imzasız yazılarıyla, dönemin san- 

sürüne, yayın yasaklarına direnerek, karikatürleriyle, düzyazı ve şiirleriyle, özellikle tiyatro tartışmalarıyla, 

eleştirileriyle, Diyojen, kültür tarihimizin benzersiz bir örneğidir.” 

Ahmet Mithat Efendi'nin, içeriğinde derde devadan gayri her şeyin bulunduğu, 10 sayılık Dağarcık (1872)*9 

dergisinin yanında, Teodor Kasap'ın yayımladığı Çıngıraklı Tatar (1873)**, Çaylak (1876)91, gibi gülmece 
dergilerini anıp Nevrüz'un yayımı öncesi önemli bir dergiyi, Mecmüa-i Ebuzziyâ'yı kısaca tanıtarak İzmir 

dergilerinin yayın serüvenlerine geçelim. 

> Eical Sevinçli, “İzmir Dergileri-1-11-111-“, Dönemeç Dergisi, sayı: 33, 34, 35, Nisan - Haziran 1980, ss. 1-4; 1-8; 18-23. 
Efdal Sevinçli, “İzmir Dergileri / Meşrutiyet Rüzgârı: Gençlik”, İzmir İzmir Dergisi, sayı: 8, Mayıs / Haziran 1997, ss. 6-9. 
* “Dergi”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, İstanbul, Dergâh Yay. , 1977, c. 2, ss. 246-249, 
*'A. Uçman, “Münif Paşa”, Yaşamları ve Yapıtlarıyla Osmanlı Ansiklopedisi-1l-, İstanbul, YKB Yayınları, 2008, s. 330. 
*“Ebuzziya Mehmed Tevfik”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, c. 2, ss. 418-420. 
Ziyad Ebuzziya, “Ebuzziyâ Mehmed Tevfik”, Istanbul, TDV İslâm Ansiklopedisi, cilt: 10, 1994, ss. 374-378. 
Alim Gür, Ebüzziya Tevfik, Hayatı, Dil, Edebiyat, Basın, Yayın ve Matbaacılığa Katkıları, Ankara, Kültür Bakanlığı Yayını, 1998. 
*3 “Terakki “, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, c. 8, ss. 315-316. 
“* Yavuz Bayram, “Türk Edebiyatının İlk Çocuk Dergisi: Mümeyyiz”, Hece Dergisi / Çocuk Edebiyatı Özel Sayısı 
Ağustos-Eylül 2005, sayı: 104-105, ss. 484-500. 
“1. Çeviker, Gelişim Sürecinde Türk Karikatürü-1, Tanzimat Dönemi-1867-1878, İstanbul, Adam Yay. , 1986, ss. 119-123 
© Turgut Çeviker, Gelişim Sürecinde Türk Karikatürü-1, Tanzimat Dönemi - 1867-1878, s. 21. i 
© “Diyojen”, Hamdi Özdiş, Osmanlı Mizah Basınında Batılılaşma ve Siyaset (1870-1877), İstanbul, Libra Kitap, 2010, ss.81-91 
498 Turgut Çeviker, Gelişim Sürecinde Türk Karikatürü-1, Tanzimat Dönemi-1867-1878, ss. 65-72. : 
© Özge Şahin Uğurluel, “Ahmet Midhat Efendi'nin Yayımladığı Gazete ve Dergiler (1868-1876)”, Ankara 
Turkish Studies - International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or ari 
Volume 9 / 3 Winter 2014, ss. 1335-1366, i 
si Erol Üyepazarcı”Türk Basınının İlk Mizah Dergilerinden Çıngıraklı Tatar”, Müteferrika Dergisi şayı: 21, 2002, ss. 27-44 
“ “Çaylak”, Hamdi Özdiş, Osmanlı Mizah Basınında Batılılaşma ve Siyaset (1870-1877), ss. 91-106. wi ll 
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Ebuzziya Tevfik'in “asla politika ile uğraşmamak, ülkede kanunen tanınan dinlere ve umumi âdâba aykırı konulardan 
kaçınmak” koşuluyla, TI. Abdülhamid/in yayın izni verdiği Mecmüa-i Ebuzziyâ (21 Ağustos 1880 - 15 Ağustos 
1912), döneminin baskıcı yapısından, sansüründen çok etkilenen bir aydının, ancak 159 sayı çıkarabildiği, 
ansiklopedist anlayışın tipik örneği bir yayınıdır. Çeviri, özgün, derleme edebiyat ürünleri yanında, Osmanlı 
ve Avrupa tarihinden, çağın uygarlık ürünlerine, dönemin edebiyatçılarının, siyasetçilerinin mektuplarına yer 
veren Mecmüa-i Ebuzziyâ, Mehmet Tevfik Bey'in kurduğu kendi basımevinde basılır. Baskı kalitesi açısından 

da dikkat çekici güzelliktedir. 

Mecmüa-i Ebuzziyâ'dan sonra, 1891 yılında yayımlanan, adıyla, edebiyatımızda bir döneme, anlayışa damga 

vuran Servet-i Fünün (27 Mart 1891-25 Mayıs 1944)9* dergisini de burada anımsamalıyız. Recaizade Mah- 
mut. Ekrem'in öncülüğünde, Tevfik Fikret'in yazı işleri müdürlüğünde, İstanbul'a yerleşen Halit Ziya'nın, Ce- 

nap Şahabettin, Mehmet Rauf” ve arkadaşlarının ürünleriyle, bir edebiyat dergisi kimliğine bürünen Servet-i 

Fünün, hem tasarımıyla, hem resimli dergi olarak da örnek bir yayındır. 

Mecmüa-i Fünün'dan (1862) Nevrüz'un yayımlanacağı 1884 yılına değin aktardığımız bu kısa tanıtımdan 

sonra, İzmir'in sanat, edebiyat, gülmece dergilerini, haklarında geniş bilgi ve belgemiz olsa da, çalışmamızın 

sayfa sınırını aşmamak için, burada sadece örnek seçtiklerimi tanıtmaya çalışacağım. 1884 yılından Cumhuri- 

yet'in başında, Harf Devrimi'ne (1928) değin İzmir'de yayımlanan, dergileri”* şöyle sıralayabiliriz: 

* Nevrüz: No.1-10 (13 Mart 1884 - 27 Temmuz 1884) 

* Terakki: No.1-24 (30 Nisan 1896 - Mayıs 1897) 

* Şüle-i Edeb: No.1-17 (6 Şubat 1897 - 30 Ekim 1897) 

* Muktebes: No.1-17 (13 Ocak 1898- 4 Ağustos 1898) 

* Kokorok: No.1-4 (29 Ağustos 1908 - 19 Eylül 1908) 

* Edeb Yâhü: No.1-56 (16 Ekim 1908 — 27 Kasım 1909) 

* Gencine-i Edeb: No.1-40 (21 Kasım 1908 - 8 Ekim 1909) 

* İbiş: No.1-24 (18 Kasım 1908 - Mart 1910) 

* İmtiyâz: No.1-3 (14 Mart 1909 - 9 Nisan 1909) 

* Neşter: No.1-9 (10 Nisan 1909 - Haziran 1909) 

* Haftalık Musavver Emel: No:1-7 (5 Eylül 1909 - 9 Aralık 1909) 

* İğne: No: 1-18 (-?- / 12 Haziran 1910) 

* Çapkın: No.1-30 (1 Ekim 1909 - 27 Temmuz 1912) 

* Tokmak: No.1-20(?) (Mayıs 1910 - Ekim1910) 

* Gençlik: No.1-3 (24 Mayıs 1911 - 30 Temmuz 1911) 

* Talebe: No.1-3 (14 Şubat 1912 - 14 Mart 191912) 

* Tan: No.1-5 (3 Aralık 1913- 28 Ocak 1914) 

* Yeni Lisan Müdâfi” Yeni Hayat: No. 1-11 (Kasım 1913 - 22 Ocak 1914) 

* Türk Çocuğu: No.1-11 (Aralık 1913 - 29 Nisan 1914) 

* Hıyâbân: No.1-5 (29 Mayıs 1914 - 23 Temmuz 1914) 

* Muallim: No.1-22 (3 Aralık 1916 - 18 Şubat 1918) 

* Zeybek: No.1-4 (22 Kasım - 18 Aralık 1918) 

* Musavver Mehâsin: No.1-10 (1918 - 10 Nisan 1919) 

* Halka Doğru Mecmüası: No.1-4 (1 Şubat 1919 - 15 Mart 1919) 

* Zülâl: No.1-12 (Şubat 1919 - 27 Haziran 1919) 

502 Âlim Kahraman, “Mecmüa-i Ebuzziyâ”, Istanbul, TDV İslâm Ansiklopedisi, cilt: 28, 2003, ss. 268-26 

58 İsmail Parlatır, “Servet-i Fünün”, Istanbul, TDV İslâm Ansiklopedisi, cilt: 36, 2009, SS. 573-575. 

5 1928'e Kadar İznfir'de Çıkmış Türkçe Kitap ve Süreli Yayınlar Kataloğu, Haz.: O. Faruk Huyugüzel, ss. 63-71. 
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* Yeni İzmir: No.1-3 (Nisan 1919 - 9 Mayıs 1919) 

* Bağçe: No.1-7-15(?), (Şubat (?)-26 Mart 1336 | 1920) sayı:7-Ağustos 1920) 

* Yıldız: No. 1-6 (15 Haziran 1922 - 25 Ağustos 1922) 

* Kahkaha: No.1-2 (30 Aralık 1922- 6 Ocak 1923) 

* Türk Gençleri Mecmüası: No.1-3 (1 Temmuz 1923 - 1 Eylül 1923) 

* Yeni İbiş: No.1-17 (8 Şubat 1924 - 24 Mayıs 1924) 

* Resimli Yurd: No. 1-18 (9 Eylül 1924 — 10 Şubat 1925) 

* Kaynana: No.1-6 (7) (Mart-Nisan 1927) 

* Fikirler: No.1-30 (1 Temmuz 1927- 30 Teşrin-i sani 1928) 

1. Nevrüz: No.1-10 (1 Mart 1884 - 27 Temmuz 1884) 

Nevrüz, İzmir basın tarihinin, en büyüğü 22 yaşında olan, üç önemli adının, Halit Ziya Uşaklıgil, Bıçakçızade 

İ.Hakkı ve Tevfik Nevzat'ın””, İzmir'de bir edebiyat dergisi çıkarma tutkularının, gençlik hülyalarının ürünü- 

dür. Derginin, birinci sayısındaki “Mukaddime”nin ilk tümcesi, “Şimdiye kadar İzmir'de edebiyat ve fenne dair bir 

risâle neşr olunmaması bizi, daha doğrusu memleketimizde bulunan tarafdârân-ı maârifi mey'üs etmekte idi”, bu isteğin 

en açık anlatımıdır. 

Halit Ziya, anılarını içeren Kırk Yıl'da, Nevrüz'un doğuşunu, dergi ortaklıklarını, dergi-lerinin içeriğini ay- 

rıntısıyla anlatırken gerçekte İstanbul'a, Edebiyat-ı Cedide'ye hazırlanan bir gencin heyecanlarını da bizlere 

aktarır: 

“,,..Bu bence sabit bit fikir (saplantı) olmuştu. Bütün emellerimle, hulyalarımla bir zıtlık meydana getiren, 
böyle olduğu için beni heveslerime değişmez bir yol çizmek imkânından mahrum bırakan hayatımda bir 
tek huyla vardı: Izmir'de birinci defa olarak bir Mecmüa çıkarmak.....ona hemen ad bulduk, Nevrüz dedik. 

Önümüzde çözülecek zorluklar vardı, onları da birer birer atlattık... Mecmüayı basacak ne matbaa vardı 
ne öteki lazım olan şeyler. Vilâyet matbaası haftada iki defa Ziraat Bankasının ilanlarını yaymaktan başka 
bir şeye yaramayarak darmadağın bir kâğıt parçası halinde çıkan resmi gazeteye ancak yetişebiliyordu. Ben 
dedim ki bunları bana bırakın, çaresini bulmak benim işim olsun. Muhterem Fazıl Ubeydullah Efendi'ye 
güveniyordum ........ Kemeraltı caddesinde Beyler mahallesinde, küçük bir dükkânın üstünde, yandan bir 

daracık merdivenle çıkılan bir yerdi. Bir mendil büyüklüğündeki idarehanede bir masa, dört hasır sandalye, 
köşede yerde yığın yığın kimlere dağıtılacağını bekleyen Nevrüz sayıları”9©. 

Bıçakçızade ise ilk girişimlerini, derginin adının doğuşunu şöyle öyküleştirir: 

“.yılmın Nevrüz'unda mesirde bulunmak üzere arkadaşım Halid Ziya ve Tevfik Nevzat ile birlikte Mani- 
sa'ya gitmiştik. Herillo'nun gazinosunda yapmış olduğumuz bir edebi konuşmada, fikrimizin neşri için bir 
gazete kurmaya karar verdik ve ona bu karar gününün adını koyduk: “Nevrüz””,...597 

Derginin ilk sayısı, mali yılın ilk günü olan 1 Mart 1300 (1 Mart 1884) tarihinde yayımlanır. Bıçakçızade İs- 
mail Hakkı, “Uşşakizâde Halid Ziya” ve Tevfik Nevzad/'ın yönetimindeki Nevrüz, on sayı çıkar. Her sayısı bin 

adet basılan, onbeş günde bir çıkarılan derginin son sayısı, 27 Temmuz 1885 tarihini taşır.“ Bıçakçızade'nin 

bir memuriyet yüzünden İzmir'den ayrılmasıyla da dergi kapanır. 

Derginin basımı, son derece güç koşullarda gerçekleşir. İzmir'de bu dergiyi basacak Türk matbaası bulunma- 
dığından, Nevrüz, İzmir Milli Eğitim Müdürü Ubeydullah Efendi'nin aracılığıyla İstanbul'da, bastırılır. İzmir 
Milli Eğitim Müdürü Ubeydullah Efendi'nin, arkadaşları Menemenlizade Mehmed Tahir ile Beşir Fuat'ın, 
ancak 4 sayı çıkarabildikleri Haver (1884) dergisiyle ilişkisi, bu üç gence de yol gösterici olur. Baskı giderleri- 

“5 İbrahim Şahin, “Tevfik Nevzat'ın Hayatı”, Kırıkkkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, 2/1999, ss. 95- 
118. 

wi 
ii Halit Ziya Uşaklıgil, Kırk Yıl, İstanbul, İnkılâp ve Aka Kitabevi, 1969, ss. 118-125. 
> C. Gök, “Röportaj: Hakkı Bıçakçı”, İzmir Kültür Gazetesi, 29 İlkteşrin 1942, s. 8. 
““B. Nusret Kaygusuz, Bir Roman Gibi, s. 8. 
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ni Halit Ziya'nın karşıladığı dergiler, İstanbul'da e bir 

emanetçi aracılığıyla İzmir'e gönderilir. 

Bin Sayı basılan, İzmir'de satılıp elde kalmayan bir dergiyi 

düşündükçe, doğrusu şaşkınlığım artıyor! Şimdi Nevrüz'un 

yapraklarını birlikte çevirelim. Seçilip basılan ürünleri in- 

celeyince, Nevrüz'un, bir çeviri dergisi olduğunu kolayca 

söyleyebiliriz. Halit Ziya'nın Fransızca'dan, Bıçakçızâde İ. 

Hakkı'nın Arapça'dan yaptıkları çeviriler, özgün yazıların- 

dan çoktur. Örneğin Georges Ohnet'nin Demirhane Mü- 

dürü adlı romanını çevirip Nevrüz okurlarına derginin eki 

olarak verirler. Yine Louis Figuier'den aktardığı, bir tuvalet 

masasının üzerinde bulunabilecek “şeylerin” neler olduğu 

ve bunların nasıl kullanılacakları konusunda bilgi veren çe- 

viriler, İzmir'de alay konusu olur. Üç gencin ürünleriyle çı- 

ginin içeriğini daha iyi tanırız: 

“İbn-i Arabi Hazretlerinin Bir İştiyâkı - Meâlen Tercümesi”- Tev- 

fik Nevzâd (5.2) , “Yakut”- Hakkı (ss.3-5), “Fransızca'dan Ter- 

cüme - Tuvalet Masası”(ss.5-6), “Sünger”-Uşşâkizâde Mehmed 

Halid (ss.6-8), "Alfred de Musset”- Uşşâkizâde Mehmed Halid . 

(s.9), “Eflatun”-Hakkı(s5.10-11), “Manzüme”-Tevfik Nevzâd 

(ss11-12), “Milova”-”...BirFransızşairi...”-Uşşâkizâde Meh- 

medHalid(ss.12-13),”VictorHugo”-UşşâkizâdeMehmedHalid 

(s.14),”Tuğrâtmerhümunmukayyedlâmiyye-iedebiyyesindenbeşbeyitintercümesidir”-Hakkı(ss.14-16),” Cümel-i 

Hikemiyye”- Uşşâkizâde Mehmed Halid (5.16). 

Nevrüz, 1 Nisan 1300, Cüz'ü :3. 

Örümceğin, tarağın, fırçanın, lavantanın, sabunun, serçe kuşunun, 28 peygamberin yaşamının tanıtıldığı, 

Çinlilerin kimler oldukları öğretildiği Nevrüz, bütün eksikliklerine karşın 1884 yılının edebiyat anlayışının 

İzmir'den bir yansıması olarak ilk olmanın onurunu taşımaktadır. 

Evet! Üç imzanın çabasıyla başlayan, “nüshası 100 para”dan satılan, İstanbul'da bastırılıp İzmir'de dağıtı- 

lan, 1000 baskı sayılı, 16 sayfalık Nevrüz”*, üç arkadaşın, Fransız, Arap, Acem edebiyatlarını öğrendikleri, 

İzmir'de, kendilerini sınadıkları ilk yer olmuştur. Nevruz, bu üç genci, İzmir basın dünyasına, tarihine ta- 

şırken Halit Ziya, Türk yazınının en seçkin yazarlarından birisi olacaktır. Nevrüz'daki yazıların bütününe 

baktığımızda, derginin / yazarların yüzünün Doğu edebiyatından çok, Avrupa / Fransız edebiyatına çevrik 

olduğunu da görürüz. 

Sanırım şimdi, büyük ustanın, Halit Ziya'nın İzmir Hikâyeleri”? kitabını okumanın tam zamanı!... Yazdık- 

larımı hemi onun dilinden okumak hem de çocukluğunu, gençliğini yaşadığı, 24 yaşında terk ettiği İzmir'e, 

yıllar sonra gelen Halit Ziya'nın hayal dünyasında onunla buluşmak için, örneğin “Gerilere Doğru” öyküsünü 

okumak...1880'li yılların İzmir'ini tanımak için. Kordon'da dolaşmak için, deniz kıyısında operetleri izlemek 

için lütfen okuyun. Mutlu olacaksınız... 

5 Bezmi Nusret Kay suz, Bir Roman Gibi, s5. 6-7. 

59 Halid Ziya Uşaklıg#l, İzmir Hikâyeleri, İstanbul, Özgür Yayınları, 2005, ss. 17- 49. 
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2. Terakki: No.1-24 (30 Nisan 1896 - Mayıs 1897) 

“Perşembe günleri neşr olunur, fenni ve edebi, resimli gazete” olarak kendini tanıtan Terakki 5! dergisi, Bezmi Nus- 

ret, anılarında, “Ali Sacid'in Terakki risalesi ancak bir kaç nüsha neşrolunabil-miştir. Servetifünun neşriyatını taklide 

yeltendi. Hatta üdebâ-yı cedideden bir kaçının üç dört yazısını sahifelerine almış fakat İzmir'de hiçbir iz bırakmadan 

sönmüştür.”52 dese de Terakki, 18 Nisan 1312 / 30 Nisan 1896 ile Mayıs 1897 arasında 24 sayı yayımlanan 

ilginç bir dergidir. 

“Sene 1312 rümiyyesi Mart'ında tesis edilen” Terakki'nin ilk sayısı, padişah ll. Abdülhamid'e seslenen “Arz-ı 

Şükrân” ile başlıklı sunumla başlıyor. İzmir'de “maarif-i umümiyyenin tevsi'ine hâdim” bir yayının bulunmayışı 

nedeniyle Terakki'nin yayınına karar verildiği belirtilir. Hakkında pek bilgimizin olmadığı Cerrahizâde Ali 

Sacid Bey'in919 “sâhib-i imtiyâz ve sermuharriri” olduğu Terakki'nin, “Tu'yin-i Meslek” başlıklı, “Malümdur ki: Her 

ceridenin meslek-i mahsüs olmak iktizâ eder” tümcesiyle başlayan ikinci yazısı, . “Vasıta-i tekâmül olmak maksadında 

bulunan” Terakki'nin fen ile edebiyatı sayfalarında buluşturacaklarını açıklar. Bu amaçlarını, Türkçemizle hiç 

ilgisi olmayan, bir dil ile anlatmaya çalışırlarken yazı, “Çalışmak Terakki'den, tevfik Allah'dan, rağbet halkdan” 

tümcesiyle noktalanır. 

Haftalık, 16 sayfadan oluşan Terakki'nin, ilk sayısında, edebiyat, fen, felsefe ve ahlak ilişkisi üstüne, Ali Sa- 

cid Bey ile Nureddin Ferah Bey'in mektuplarını okuduktan sonra, “Buğday Kurdu”nun zararlarını anlatan, 

“Zirâiyye” başlıklı, resimlerle örneklenen yazıyı “Hukuk” bilgimizi çoğaltmayı amaçlayan bir yazı, onu da 

“Ahlâk” başlığında, “Hikmet-i Ahlâkıyye”yi anlatan bir diğer yazı izler. Sırada, “Terakki'nin Tefrikası”, “Zekâsız 

Pederlere” ithâf edilen, Ali Sacid Bey'in yazdığı “Kadri'nin Kabahati” hikâyesi vardır. Yazılarının sonundaki yer 

bildirimlerine bakarak İstanbul'da oturduğu anlaşılan Ali Sacid Bey, tefrikasından önce “Başlangıç” bölümüyle 

bizleri, roman ve öykü sanatı üstüne bilgilendirir. Öykü kahramanı Kadri'nin, bir ud sahibi olma tutkusunu, 

ezberlediği şarkı ile koşmayı örnekleyerek anlatır: 

“Kendisi farkında olmadığı halde birkaç şarkı, bir iki beste, birkaç gazel öğrenmiş idi.Hele güftesi muharrir 

Rasim Beğ'in, bestesi Rıza Beğ'in olan: Aman ey yâr cefâ-pişe nazar etme beni | Ölürüm sensiz a zâlim 

bırakıp gitme beni (Sitem etme kerem eyle kırıp incitme beni / Ölürüm sensiz a zâlim bırakıp gitme beni / 

şarkısıyla bestesi udcu Afet Efendi'nin ikincisini teşkil eden: Çayır çimen gezerim / İnci mercan dizerim / 

Ayıplamayın dostlar| Ben bir güzel severim / Ya rumba yana yana rumba | Mevlâm seni ah bana verdi...”514 

Tefrikanın bitiminde, açılacak bir soruşturma sayfası için Terakki'nin “Mes/ele-i Edebiyye -Edebiyatın hakayıkını 

ta'rif ediniz” sorusuyla karşılaşırız. 

Derginin son sayfasında ise, “İhtâr-ı Mahsüs” başlığında: “Şathiyyüta ve zevkıyyâta dâir olmak ve İzmir'in mesire ve 
eğlenceleri hakkında ifâdât ve ta'birât ve tavzihâtı mübeyyen bulunmak üzere gelecek haftadan i'tibâren “Sadâ-yı Üsbüi” 
nâmu tahtında bir bend-i mahsüs açılacakdır.” bildirimiyle yeni bir bölüm açılacağı da belirtilirken “İfâde-i Mah- 
süsa” başlığında, Izmir'de, istenilen nitelikte gravür yaptıracak usta bulunmadığından resimlerin İstanbul'a 
ve Avrupa'ya gönderileceği, bu eksiklik nedeniyle özür dilendiği görülür. Yazı başlıklarını küfi yazıyla yazan 
Yusuf Efendi'ye teşekkür edilirken Nisan (1896) ayında güneşin doğuş saatleri ile “Hazret-i İlyas Aya Yorgi 

Yortusu”nun gününü Terakki'nin Takvimi'nden öğreniyoruz. 

”1 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış Türkçe Kitap ve Süreli Yayınlar Kataloğu, Haz. : Ö. Faruk Huyugüzel, s. 69: “Terakki: 
Maarif-i umumiyenin tevessüüne hadim resimli ve fenni, edebi gazete. (İçkapakta) Perşembe günleri neşrolunur fenni ve 
edebi resimli gazete. Sahib-i imtiyâz ve sermuharriri: Cerrahizade Ali Sacid. İdarehane: Kışla akarâtında daire-i mahsu- 
sa, Hizmet matbaası. Ahmet Celâdet ve Şürekâsı. Nr. 1-24. 18 Nisan 1312/30 Nisan 1896- Mayıs 1313/1897. AÜK. AMK, 
Tatili için bkz. Ahenk. nr. 241, 14 Mayıs 1313/1897. ” 

2 B. Nusret Kaygusuz, Bir Roman Gibi, s. 9. 
> “Ali Sacid Cerrahizâde”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950), s. 64. 
”“ Ali Sacid, “Kadri'nin Kabahati” Terakki, 18 Nisan 1312 (30 Nisan 1896), No:1, s. 13. X 
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Terakki'nin, 25 Nisan 1312 / 7 Mayıs 1896 günlü, ikinci sayısında, “günlük haberleri” aktaran “Sadâ-yı Üsbüi” 

başlıklı ilk yazıdan, Torbalı'da at yarışlarının, Bornova'da da “velospid müsabakası” yapıldığını, baharla bir- 
likte İstanbul'da da Florya ile Çırpıcı'da eğlencelerin başladığını öğreniyoruz. 

Terakki'nin her şeyi (!) olan Cerrahi-zâde Ali Sacid, “Uşşaki-zâde Halid Ziya Beğ/e” ithaf ettiği, “Makber-i 
Dil-dâr” başlıklı hikâyesiyle karşımızdadır! Evvelki Terakki”den kalma”, “Muhabere”de, romanda, öyküde, ti- 

yatroda, edebiyat türlerinde aranan özellikleri irdeleyen yazarın, Ali Sacid olduğunu dipnottaki açıklamadan 

öğreniyoruz! “Fünün” bölümünde, “Zirâiyye” başlığında, “Vilâyet Ziraat Müfettişi Agob Zakaryan”, İzmir ve 

Manisa çevrelerinde üzüm bağlarını, meyve ağaçlarını, soğukların vurduğunu, ürünün çok azaldığını, piya- 

— sanın da bu durumdan etkilendiğini anlatıyor. “Ahlâk” bölümünde de Mehmed Remzi Bey/in kaleminden 

© “ikinci makale”yi okuyoruz. “Terakki'nin Tefrikası "nda, “Kadri'nin Kabahati” adlı öykü bitiyor. Gulyabani ha- 

yalleriyle korkular içinde geçen saatlerde ud çalmaya başlayan Kadri'nin psikolojik dünyasından yansımalar 

içeren bir öykü... Servet-i Fünün dilinin bütün hünerlerini göstermeye çalışan Ali Sacid'in tamlamalarla süslü 

anlatımını anlamak, çözmek için bugün sözlük bile yetmiyor!.. 

“Evrâk ve Mekâtib” de, “Hizmet ceridesinin Kısm-ı Edebiyyesi muharriri”, Maraşlı Kâmil Efendi'nin övgü 

dolu kutlama mektubu ile A. Sacid Bey'in yanıtını okuduktan sonra, Bahire İzmir adlı bir kadının, Terakki'de 

kadınlar için bir sayfa açılmasını isteyen mektubuna, A. Sacid Bey'in dergileri ilgi görürse, böyle bir sayfa 

açmayı düşündüklerini belirtip “tarz-ı ifâde-i aliyyelerine nazaran güzel olacağı anlaşılan eserlerinize muntazırız” 

diyerek yazılarını beklediğini vurgulayan yanıtı ilginçtir! Dergiye destek için bir yıllık sürdürümcü olan 30 

kişinin adlarının yer aldığı ilk liste, diğer sayılarda devam ederken Hizmet matbaasında basılan Terakki'nin 2. 

- sayısının son tanıtım yazısı da “Hizmet Gazetesi'dir: Siyâsiyât, ulüm, fünün, muâmelât-ı ticâriyye ve sâireden bahs 

mükemmel Osmanlı gazetesi./ Havâdis-i dahiliyye ve hariciyyeyi günü gününe, ulüm ve fününu vâzıhen, muâmelât-ı 

ticâriyye ve sâireyi mükemmelen beyân ettiği gibi ilânâtı da ehven bir ücret ile derc eder.....” 

İdâre-hânesi İzmir'de; İstanbul şubesi, Bâb-ı Âli karşısında, 73 numaralı Cihân Kütüphanesi” olan dergi, Te- 

rakki'nin Takvimi ile tamamlanır. 

Terakki'nin 2 Mayıs 1312 / 14 Mayıs 1896 günlü, üçüncü sayısında, Nureddin Ferah'ın, sonraki sayılarda da 

süren “Fen ve Sanatın Münâsebeti” başlıklı, “İnsan şair doğar, hatip ölür” Latin özdeyişini örneklediği yazısının 

yanında, Salamon Mizrahi'nin, “Toprağın Derece-yi Kuvvetini Anlamak.....”, Belediye ve Gureba Hastaneleri 

doktoru Edhem Bey'in, “Süt Emzirmek” başlıklı yazıları, derginin ansiklopedik yapısını örneklemeye yeti- 

yor. Üçüncü sayının, edebiyatımıza ilişkin, en önemli yazısı, Samipaşazâde Sezai Bey'in, Cerrahizâde A .Sacid 

Bey'e yazdığı teşekkür mektubu! (ss.13-14). 

Terakki dergisini, dönemin edebiyatçılarına gönderen A .Sacid Bey'e gelen mektupların arka arkaya yayınlan- 

ması, dergide, özellikle Nureddin Ferah Bey/in yazılarındaki eleştirilere verilen yanıtlar, yarattığı tartışmalarla 

dikkat çeker. İşte, Terakki'nin, 9 Mayıs 1312 / 21 Mayıs 1896 günlü, dördüncü sayısında yayınlanan, Halid 

Ziya Bey'in teşekkür mektubu, aynı zamanda Nureddin Ferah Bey'in değerlendirmelerine de karşı çıkan bir 

yanıttır: 

ai İzmir'de o isti'dâdın bir nümâyiş-i cedidi olmak üzere telakki ettiğim cerideniz husüsiyle İzmir gibi 

bilhassa hayatımın en güzel senelerinin en güzel hatırâtını ihtivâ eden bir memlekete nisbetiyle beni lâ- 

kayd bırakamadı.Hele ikinci nüshada ismime ihdâ buyurduğunuz “Makber-i Dildâr” için bi-t-tabi" gayr-i 

müteessir duramadım teşekkür ederim.Ceridenizin muhteviyyâtı arasında Nureddin Ferah Beğ'in hikâye 

hakkında makalesi mesleğime aidiyeti cihetiyle bi-t-tabi' nazar-ı dikkatimi celb etdi.Sahibinin garbde hikâye 

hakkında vuküfuna delâlet edecek süretde yazılmış olan bu makalede hemen her cihet şâyân-ı takdir iken 

teessüf ederim ki ba'zı noktalarda kullanılan lisân-ı ta'riz-kârâne hiss-i takdiri hey'et-i ummiyyesine teşmil 

edemiyor.Makalenin ikinci nüshada münderic kısmında tahşiyye eldiğiniz mütâlaaya bi-t-tabi' iştirak ede- 

meyeceğim. 

ö 

iye 
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A 

Her eseri mensüb olduğu tarz ve cinsi itibâriyle tedkik ve takdir etmek lâzım gelir. “Muhsin Beğ” cinsi 

itibâriyle bir eser olmak üzere ele alınırsa kitabı ser-ta-ser ihâta eden büy-i müsekker-i şirin ser-mesti 

olmamak mümkün olamaz. Şu meziyetinden başka lisân'i'tibâriyle lisânımızda emsüline pek nâdir tesâdüf 

olunabilecek bedâyi'dendir. Şu birkaç sözü size kabül etdirmek dâiyye-yi mütehakim-ânesinde değilim Jfa- 

kat ceridenizi takdir ederken iştirâk etmeğe vicdânımı mâni” gördüğüm bir fikir hakkında ihtirae-i kayd-ı 

ihtirâza da kendimce mecbüriyyet gördüm...... Si 

Nureddin Ferah Beğ, Terakki'nin, 24 Mayıs 1312 / 5 Haziran 1896 günlü, beşinci sayısında, Halit Ziya Bey'e 

yanıt verir (ss.8-11). Bir diğer ilginç mektup, Nureddin Ferah Bey'in eleştirilerine ilişkin değerlendirmelerini 

de içeren, Ahmet Midhat Efendi'nindir.Bu uzun mektubu, derginin, 31 Mayıs 1312 /12 Haziran 1896 günlü, 

altıncı sayısında, okuruz (ss.10-12). 

İlk sayısından başlayarak inceleyebildiğim 13 sayısıyla Terakki dergisinin salt bir edebiyat dergisi olmadığını, 

hemen bütün sayılarında aynı bölüm başlıklarının yer aldığını, döneminin birçok yayını gibi içeriğiyle ansik- 

lopedik nitelikli bir süreli yayın olduğunu görüyoruz. 

3. Şüle-i Edeb: No. 1-17 (6 Şubat 1897 - 30 Ekim 1897) 

Nevrüz'dan sonra İzmir'de çıkan üçüncü “mecmüa”, bir tarafı Türkçe, diğer tarafı da Rumca olan(?) Şü- 

le-i Edeb'dirö'6, Derginin imtiyâz sahibi, Ahenk gazetesinin de imtiyâz sahibi olan Mehmet Necati Efendi 

ile ser-muharriri Tokadizâde Mehmed Şekib Beğdir. Üçüncü sayısında, “Mendfi'-i mülk ü devlete hâdim, onbeş 

günde bir neşrolunur fenni ve edebi musavver Osmanlı gazetesidir” alt başlığını kullanmaya başlayan Şüle-i Edeb, 

başlangıçta Aydın Matbaası'nda, daha sonra da “Ahenk Matbaası'nda tab olunur”. 

Derginin, 25 Ocak 1312 / 6 Şubat 1897 günlü, ilk sayısında, “Tahdis-i Ni'met” (İyilik Sözleri) başlığıyla, M. 

Şekib ile M. Necati, yazdıkları giriş yazısıyla amaçları açıklanırken, imzasız “Bir İfâde” başlıklı yazıda, Şüle-i 

Edeb'in, İstanbul'da, Malümât, Servet-i Fünün, Mekteb, Resimli Gazete gibi dergilerinin yayımları son- 

rasında, çıkarılmasına karar verildiği belirtilir. Sunuş yazısının devamında, imzasız, Ramazan ayı hakkında 

bilgiler aktaran bir makaleyi görürüz. “İzmir gazetesi sahib-i imtiyâz ve başmuharriri şâir-i fâzıl, izzetlü, Hakkı 

Efendi Hazretlerinindir”, tanıtım tümcesiyle, Bıçakçızade Hakkı Bey'in, Na't-ı Şerif'ini (Peygamberi öven şiir), 

Tokadizâde'nin, Muallim Naci etkisindeki şiirlerini okuruz. İzmir ve çevresinde oturan şiir heveslilerinin şi- 

irleriyle, şarkılarıyla “Cihet-i Cezaiyyede Vazife ve Selâhiyyet Mes'elesi” başlıklı, Mekteb-i Hukuk-i Şâhâne'den 

mezun dava vekillerimizden Kadızâde İbrahim Refik imzalı bir hukuk yazısını, Bozdağ'ın (Ödemiş) tepele- 

rine yapılan bir seyahat yazısı izler. Büyük İskender'in lahdini, fotoğrafıyla, ayrıntılı olarak tanıtan yazı, 16 

sayfadan oluşan derginin içeriğini tamamlar. Bu içeriğe bakınca Şüle-i Edeb'in de Terakki gibi, herşeyden 

sözeden, ansiklopedik bir dergi olduğunu anlamak zor değil! Bezmi Nusret, Terakki gibi Şüle-i Edeb'i de 
içeriği nedeniyle beğenmez: 

“Mecmüanın şekli ve tarz-ı tertibi “Malümat' dergisine benzer. Münderecatı da onu andırmaktadır. Her 
nüshasında yeni yeni heveslilerin imzaları görünüyor. Fakat içinde yenilik namına bir şey yoktur. Hatta 
ondan iki sene evvel çıkan “Nevrüz'dan daha aşağı kalitededir” 57 

?5 “Evrâk ve Mekâtib - Edib-i Nezahet-perver Uşşâki-zâde İzzetlü Hâlid Ziyâ Beğefendi'den Ser-muharrire Gelen Bir 
Mektübdur”, Terakki, No. . 4, 9 Mayıs 1312 / 21 Mayıs 1896, s. 14. i 
”* 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış Türkçe Kitap ve Süreli Yayınlar Kataloğu, Haz.: Ö. Faruk Huyugüzel, s. 69 
“Şüle-i Edeb: Menafi-i mülk ve devlete hadim onbeş günde bir neşrolunur fenni, edebi musavver gazetedir. (Türkçe-Rum- 
ca) Sahib-i imtiyâz: Mehmet Necati. Daha sonra davavekili Manol Emanoilidi. Müdür ve başmuharriri: Tokadizade 
Mehmet Şekip. Mahall-i idare: Hükümet-i seniyye civarında Haralambo Hanmda daire-i mahsusadır. Aydın Vilâyeti 
Matbaası, Ahenk Matbaası. Nr. 1-17. 25 Kânunısani 1312 / 6 Şubat 1897 - 18 Teşrinievvel 1313 / 30 Ekim 1897. İMK. 
AMK. Daha sonraki sayıları için bkz. Ahenk, nr. 639, 24 Eylül 1898. ” 
”7B. Nusret Kaygusuz, Bir Roman Gibi, s. » 
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Şüle-i Edeb/in daha sonraki sayılarında, Tokadizâ- 
de Mehmed Şekib'in , “Müntehâbât” başlığıyla | | 
hazırladığı, ozanlarımızı tanıtan bir seçkiyi görür- Bi y 

ken, konu başlıkları altında, “Kısm-i Edebi”lerde, 

ustaların yanında heveslilerin şiirlerini, “Tarih-i 

Tabüyye”lerde kırlangıçlar, değişik kuşlar, “İlm-i 

İslâmiye”de dinsel konular tanıtılırken Ahmet 

Mithat Efendi'nin yazarlığıyla, yapıtları hakkında 

bilgiler verilir. Şüle-i Edeb'de, 13 sayısında yöne- 

ticisi de oluşunun etkisiyle, Tokadizâde Mehmed 

şekib Beğ'in” şiirlerinin, yazılarının egemenliğini 

görüyoruz. Dergiyi de bir edebiyat dergisine yak- 

laştıran Şekip Bey'in ürünleridir.'” 

Burada, ikinci bir örnek olması için, Şüle-i Edeb'in, 

10 Mayıs 1313 / 23 Mayıs 1897 günlü, 6.sayısını, 

kısaca gözden geçirelim: Derginin, Sakız Lima- | 4“ 

nı'nı gösteren fotoğrafın yer aldığı kapakta, “Mü- BR si 

dür ve Başmuharrir'in Mehmed Şekib, Muharrir'in de 

Hüseyin Zâri” olduğunu görüyoruz. 2. sayfa (5.82), 

“Kısm-ı Edebi” başlığı altındaki Tokadi-zâde Şe- 

kib'in “Kaside”siyle başlar. Osmanlı / Türk- Yu- 

nan Savaşı (1897) zaferi nedeniyle yazılan bu şiir, 

önce Ahenk'te yayımlanır. Yenişehirli-zâde Halid 

Eyub'ün de askerlemize seslenen iki şiiri (5s.82-83) 

ile Ermenekli Hasan Rüsdü'nün şiiri, Kaside'yi iz- ül men eri Gö i 

ler. 4.ve 5. sayfalarda (ss.84-85), kimliği bilinme- Şüle-i Edeb, 10 Mayıs 1313 122 Mayıs 18971, No. 6. 

yen Muhiddin adlı bir şairin şiirleriyle “Gördes 

Ulemâ-yı Kirâmından Faziletli Asım Efendi Hazretlerinin ve Ayasulug'da Asâr-ı Atikadan Bir Parça”nın totoğrafları 

yer alır. Tokadi-zâde Şekib'in, “Gazellere Dâir Bir Mütâlaa” başlıklı incelemesi, (ss.85-87) Divan şiirimizde gazel 

üstüne bir değerlendirme olarak dikkat çekicidir. Mustafa Nedim'in, “Sevgilimin Bahçesi'nde” başlıklı mensür 

şiirini, “Niyagara Şelâlesi”ni tanıtan Yenişehirli-zâde Halid Eyüb'ün yazısıyla (ss.87-89) birlikte okuruz!...“İz- 

mir'de Torpido Mülâzim-i Evveli Selim Sırrı” Bey'in “Komşu Nine” öyküsünün son bölümüyle, “Fransa Meşâhir-i 

Ahlâkiyyünundan La Bruyere”den çevirilen “Tebâyi”” başlıklı denemesini, bir roman çevirisi tamamlar (ss.90-92). 

Bıçakçızâde Hakkı, “Muhâzarât” başlıklı denemesinde (s.93), yakınlıklardan yola çıkarak “muhibbi akrabaya ter- 

cih” örneklerini işler. Terakki”deki çevirilerinden tanıdığımız Mehmed Remzi'nin, “Aile” başlıklı uzun çevirisi, 

96. sayfaya kadar sürer. Derginin 16. sayfası, “Dava Vekili İbrahim”in “Vazife ve Salâhiyyet Mes'elesinden” başlıklı 

yazısının bir bölümüyle, 85. sayfada fotoğrafı basılan “Asım Efendi Hazretleri"ni tanıtan yazıyla sonlanır. 

Terakki gibi Servet-i Fünün edebiyatının taklitçisi olan Şüle-i Edeb'in de Servet-i Fünün sanatçılarının, söz- 

lüklerden seçtikleri sözcüklerle oluşturdukları yapay bir dilin izleyicisi olduklarını biliyoruz. Bugün, Şüle-i 

Edeb'i, Servet-i Fünün anlayışının İzmir ve çevresindeki kopyası olarak değerlendirirken, İzmir'de, dilde 

Türkçülük eyleminin önemli adlarından Mehmet Şeref Bey'in, dönemin edebiyatına ilişkin görüşünü anım- 

satmak yanlış olmayacaktır: 

58 Hüseyin Avni (Ozan), Tokadizade Şekib, Hayatı, Felsefesi, Eserleri, İzmir, 1933. 

Sabahattin Çağın, Tokadizade Şekip, Izmir Akademi Kitabevi, 1998. 

5 Sabahattin Çağuğ, “İlk Edebi Faaliyetler ve Şüle-i Edeb”, Tokadizade Şekip, ss. 16-21. 
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“Edebiyat yolunda çok değerli şiirler, nesirler yazan birçok değerli kalemler de Nevrüz'u uyandırmışlardı. 

Bunların arasında (Edebiyat-ı Cedide)nin kökleri vardı. Lâkin orada Türk yoktu. Hep Osmanlı yapmacılık, 

milletin yapmacık dille söylenen, yazılan bu yazılar İzmir gibi iki yüz bin Türk'ün yaşadığı, tarihler yapan 

bir milletin malı olamazdı”. 

İstanbul dergilerini “taklid” ederek yayımlanan Şüle-i Edeb'in başyazarı Tokadi-zâde Şekib'in 13. sayıdan 

sonra dergiyle bağının koptuğunu biliyoruz. Bu günlerde, Şekib Bey'in, Girit Göçmenlerine Yardım Kurulu'n- 

da görev aldığını, derginin de 17. sayıda, yayın yaşamını noktalandığını, kısa bir süre sonra da sanatçımızın 

yaşamında kötü günlerin başlayacağını, 1899 yılında, Bitlis'e sürgün edileceğini anımsatalım”!. 

IL. Abdülhamit'e karşı oluşları nedeniyle bir ihbarla, Tevfik Nevzat, Şair Eşref, Abdülhalim Memduh gibi ar- 

kadaşlarıyla birlikte Bitlis'e sürgün edilen, Tokadizâde Mehmed Şekib, 1908 Meşrutiyeti'nden sonra Meclis-i 

Mebusan'a, Manisa milletvekili olarak girer.18 Ocak 1912'de, Meclis'in fesh edilmesiyle siyasi yaşamı sona 

eren sanatçının bundan sonraki yaşamı, İttihat Terakki kadrolarıyla çatışmakla geçer. 

I.Dünya Savaşı sonunda, Wilson Prensiplerine bağlı kalınarak kurulacak bir İzmir Müdâfaa-yı Hukuk Cemi- 

yeti'nden yana tavır alarak İzmir'in işgal günlerinde, İzmir'de çalışır ve bir süre İstanbul'da yaşar. Mevlevi 

tarikatına girer. 9 Eylül 1922'de, İzmir'in kurtuluşundan sonra yapılan Belediye Meclis'i seçimlerinde, meclis 

üyesi seçilir. İzmir gazetelerinde yazdığı yazılarla, şiirlerle, Derviş Sözleri'nden Huzur-ı Hilkat'e uzanan 

sanatıyla gençlere örnek olur. İlk oğlunun ölümünden yıllar sonra, ikinci oğlu Nasır'ın da 6 Ekim 1932 günü 

ölmesi üzerine, sanatçı psikolojik olarak çöker ve o gün kalbine sıktığı kurşunla intihar eder.” 

4. Muktebes: No. 1-30 / 1-19 (13 Ocak 1898 - 26 Nisan 1900) 

Muktebes””, ilk sayısı, 1 Kânunc-i sâni 1313 /13 Ocak 1898 tarihinde çıkan, iki seri halinde, 13 Nisan 1316 / 26 

Nisan 1900 tarihine değin toplam 49 sayı yayımlanan, alt başlığında, “Fünün ve edebiyattan bahs eder ve haftada 

bir def 'a Perşembe günleri neşr olunur risâledir” açıklamasıyla yönelimini vurgulayan İzmir'in önemli bir süreli 

yayınıdır. 

İlk edebiyat tarihi yazarımız Abdülhalim Memduh, Ermenekli Hasan Rüştü, Şair Eşref, Hafız İsmail, Resmolu 

İbn-ül-fevzi, Mehmet Ferit gibi İzmir'in tanınan şair ve yazarlarının kadrosunu oluşturduğu, Servet-i Fünün 

edebiyatının izleğindeki ürünleriyle dikkatleri çeken Muktebes, İzmir'de Ahenk matbaasında basılır. Her sa- 

yısı 20 para olan derginin, ilk serisi, I Kânun-i sâni 1313 / 13 Ocak 1898 - 23 Temmuz 1314 / 4 Ağustos 1915 
tarihleri arasında, otuz sayı yayımlanır. İmtiyâz sahibi Mehmet Zihni Efendi'nin İzmir'den ayrılması üzerine 

yayınına bir süre ara veren Muktebes, 2 Kânunuevvel 1315 / 14 Aralık 1899 tarihinde, yeniden yayımlanır. 

Dergi, 13 Nisan 1316 / 26 Nisan 1900'de çıkan 19. sayısıyla yayın yaşamını noktalar. 

Muktebes” de Terakki ve Şüle-i Edeb gibi, içeriğiyle salt bir edebiyat dergisi değildir. 11. Abdülhamit döne- 
minin siyasi yazılara izin vermeyen yayın politikasına uygun olarak “Kısm-ı Edebi” ve “Kısm-ı Fenni” başlıkları 
altında, şiirler / mensur şiirler, hikâyeler, denemeler yanında fen bilimlerine ilişkin yazılara, çevirilere yer ver- 

> Mehmet Şeref Aykut, İzmir'de İlk Fikir Hareketleri, ss. 24-25. 

> Sabahattin Çağın, “Bitlis Sürgünü”, Tokadizade Şekip, ss. 21-34. 
>> Sabahattin Çağın, “Meşrutiyet'in İlânından.... Ölümüne”, Tokadizade Şekip, ss. 34-85. . 
>> 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış Türkçe Kitap ve Süreli Yayınlar Kataloğu, Haz.: Ö. Faruk Huyugüzel, ss. 66-67: 
Muktebes: Fünun ve edebiyattan bahseder ve haftada bir defa perşembe günleri neşrolunur risaledir. Sahib-i imtiyâz: 
Mehmet Zihni. Daha sonra Mustafa Raşit. Müdür: Ebürreşit Ali Rıza. Daha sonra müdür ve sermuharrir İbn-ül-fevzi 
(Resmolu) Mehmet Ferit. Idarehanesi: Hükümet civarında Yeni Han'da 30 numrolu daire, Ahenk Matbaası. Nr. 1-30. 1 
Kanun-ı sâni 1313 / 13 Ocak 1898 - 23 Temmuz 1314 / 4 Ağustos 1898. Yeni seri: 1-19: 2 Kanun-ı evvel 1315 /14 Aralık 
1899-13 Nisan 1316 / 26 Nisan 1900. 
> H. Harika Nüfusçu Durgun, “ Muktebes Dergisi”, EÜ Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Araş. Dergisi, sayı: 
11, Nisan 2004, ss. 99-127. 

X 
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miştir. Dergiye, dilimizde, “aktarılmış, yararlanmak 

için alınmış” anlamını taşıyan Arapça “Muktebes” 

sözcüğünün ad olarak verilişine ilişkin bir bilgi- 

miz yoksa da bir kültür aktaranı olarak düşünülen 

dergide, çevirilerin, uyarlamaların çokluğu, bu 

adın verilişinin, bilinçli bir seçim olduğunu bize 

düşündürtüyor. 

İzmir'de yayımlanan dergilere göre, daha uzun 

ömürlü oluşu ve İstanbul'da da tanınıyor olmasıy- 
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yat yanlısı bir anlayışla yayın yapar. Ancak, der- 

lak Mp ia iğ 

YARİ iie ZİYA a Yaa 

pe e) a gd, ee 

ola İL) vay 364 İyİ 

İlde de az kaldik 

yi r 
ginin ikinci yayın döneminde, Batı edebiyatının pe 

etkisindeki edebiyatımızın ürünlerinin daha öne ER ali 

ll aya edi ez e eri 

e gk Basak 

çıktığını görürüz. Avrupa edebiyatını ve bilimsel 
dial İzi, güzle | 

KE MAN iy ürüYaki 

. G3 m RiğDi) sali 0 İ isil ge ii EZA > .57 

gelişmeleri tanıtmak amacıyla, yayınlanan çeviri- 

lerin çokluğu da dikkat çeker. 

: e EE sk! Meg kar | rs İN SN 
Muktebes/'te, Divan geleneğinden Servet-i Fünün e ei | MEN EK 

v 3 Yl sim ala 7 a 

anlayışına, en çok şiir örneği yayınlanmıştır. Özel- elat za dir e Ni e 
akar öüiŞi İNE BELEN a Koüahi 

likle, Servet-i Fünün edebiyatımızda, Halit Zi- ee ve Mü eel 
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şan mensur şiir, Muktebes'te de karşımıza çıkar. 

Arapça'dan, İngilizce'den, özellikle Fransızca'dan 

çevirilen şiirlerin yanında öykü, roman ve oyun i ee aş ös sik 

çevirileri de yayımlanmıştır. İlk çeviri roman, Yu- al İSİ gağğ ME DEK 

nanca'dan / Rumca'dan, Resmolu Mithat'ın çe- 

virdiği, Yetime Yahut Sebat-ı Aşk adlı romandır. 

İkinci çeviri roman ise, Hüseyin İlhami'nin çevir- Oo Muktebes, 2 Kânün-i evvel 1315 (14 Aralık 1899 1, Aded: 1. 
diği Jean Jacgues Rousseau'nun, Julie -La Nouvel- 

le Heloise romanıdır. Fransızca'dan dilimize, en çok Victor Hugo'nun şiirleri çevrilirken Paul Bourget, Jean 

Babtiste Rousseau, Alfred de Musset'nin de şiirlerini okuyoruz. Alphonse Daudet, Guy de Maupassant, Sully 

Prudhomme gibi Fransız yazarlarının yaşamlarını, yazınsal Gi yapıtlarını tanıtan yazılar da dergiyi 

zenginleştirir. 

Fransızca'dan Hatem Süleyman'ın çevirdiği, bir perdelik “Mudhike”, Muktebes'te yayınlanan tek tiyatro ese- 

ridir. Dergide, edebiyatın çeşitli yönleriyle ilgili eleştiri yazılarına da yer verilmiştir. Bu yazılar arasında Muk- 

tebes'in, Malümât dergisi ile olan polemiği, derginin edebiyat anlayışını yansıtması yönünden ilginç bir ör- 

nektir. Eski edebiyatın savunucusu olan Malümât, “İcmâl-i Edebi” başlıklı yazıda, Muktebes'e ve yazarlarına 

olumsuz eleştirilerde bulunur: “Ey dür-i dur dura | Ey şür-i şür şura gibi yâveleriyle ikâ-yı nâm etmiş herze-güyânın 

âsârını da dere-i sütun etmekle beraber yine ara sıra hoşça eserler dahi neşretmekte olan İzmir'de münteşir bir ceri- 

de-i mevkute... ” diye nitelendiren Malümât, Eşref ile Abdülhalim Memduh'un şiirleriyle alay eder. Bu alaysı 

biçemde eleştirilere karşılık Muktebes, “Cevab” başlıklı yazısında, Malümât'm bu anlamsız sözlerine değer 

vermediklerini, Eşref ve Abdülhalim Memduh hakkında yazılanları, “bir tıynet-i müşevveşenin mukteziyâtı” 

olduğunu belirterek yanıtlar. Malümât, eleştirilerine devam eder, ancak Muktebes, bu anlamsız polemiğe 

girmeyerek “Malümât'a” başlıklı son yazısında artık eleştirilere cevap vermeyeceğini vurgularken haklarında 

yazı çıkan sanatçıların savunmalarına yer vereceğini belirtir. Bunun üzerine Malâmât, karşı yazısında, Muk- 

tebes/i, kendisine fhuhatap görmeyerek susacağını açıklar ve polemik de sona erer. 
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Yazınsal ürünlerin dışında, Avrupa'daki bilimsel yeniliklerin tanıtımıyla bizim Avrupa uygarlığından uzak 

oluşumuza ilişkin yazılar içinde, kız çocuklarının terbiyesi, ahlâkı, eğitimi, İbn-i Cebir'in yaşamı, Kristof Ko- 

lomb'un seyahatleri gibi konularla günlük yaşamda gerekli bilgileri aktaran Muktebes, “Mütenevvia”, “Fenni 

Eğlenceler”, “Şuün-ı Fenniye”, “Öteberi”, “Dereden Tepeden” başlıklarıyla, örneğin kimi kumaşların bozulmadan 

korunması, gazyağı lambalarının temizliği, gümüşün kullanımı, ayakkabılara su girmesini önleme gibi bilgi- 

leri, yayımlarken okurlarının da ilgisini çekmeye çalışır. 

Muktebes'in ikinci yayın döneminin ilk sayısının |No. 1; 2 Kânunuevvel 1315 / 14 Aralık 1899) içeriğine kı- 

saca göz atalım: 

Derginin ilk yazısı, imzasız çıkan “Arz-ı Şükran”da (s5.1-3), sultan II. Abdülhamid'e övgüler düzülür, teşek- 

kürler sıralanır. Bir Osmanlı gazetesi olarak milli değerleri yükseltmeyi amaçladığı vurgulanır. 

Yayın yönetmenliği görevini üstlenen İbn-ül-fevzi Mehmet Ferid'in yazdığı, “İfâde-i Mahsüsa”da (5.3) derginin 

amacı kısaca açıklanır. Hüseyin İlhami'nin yazdığı / çevirdiği(?), “Roma Tarihinden Müntehab Parçalar” başlıklı, 

okurun tarih bilgisini artırmayı amaçlayan uzunca yazısını (s5.3-6), Selanik'ten gönderilen, Süleyman Nüz- 

het'in, tümüyle divan edebiyatı içerikli, “benden sor” redifli, “Gazel”i izler (ss.6-7) . Yayın yönetmeni İbn-ül- 

fevzi Mehmet Ferid, bir mensur şiirle karşımızdadır: “Şiir-i Şebâb”, (s.7). Toplam 8 sayfa olan bu sayının son 

yazısı, Mehmed Mecdet'in imzasını taşıyan “Tolstoy'un Bazı Cümel-i Hikemiyyesi”nden aktarılmış özlü sözleri 

örnekleyen yazısıdır (ss. 7-8). 

5. Kokorok: No.1-4 (29 Ağustos 1908 - 19 Eylül 1908) 

İlk sayısı, 29 Ağustos 1908 (16 Ağustos 1324), son sayısı 19 Eylül 1908 (6 Eylül1324)| olan, toplam 4 sayı yayım- 

lanan Kokorok'un başlığında, çok acemice çizilmiş, tavuğu andıran (!) bir horoz resmi vardır. Ayrıca, Koko- 

rok adının solunda, Yunanca “Kokopok”, sağında da Fransızca “Cocorok” dikey olarak yazılmıştır. “Haftada 

bir defa cumartesi günleri neşrolunur eğlence gazetesi” olarak kendisini tanımlayan Kokorok'un “sahib-i imtiyâzı 

ve yazan-çizen”i, İzmir basınının, siyaset ve kültür dünyasının çok önemli bir temsilcisi olan, Kadızâde Hü- 

seyin Rıfat (Işıl) Bey'dir (1878-1953). Meşrutiyet'in coşkusu içinde çıkan Kokorok'un çok kısa süren yayın 

yaşamında, çok acemice çizilmiş karikatürler ile fotoğrafların altlarında Türkçe ve Rumca açıklamalara da yer 

verilmiştir. 

İlk sayısının kapağında, Harp Okulu'nda 28 yıl komutanlık yapan Mustafa Zeki Paşa'nın alaya alındığı bir 
karikatür vardır: Zeki Paşa, Harbiye Mektebi'nde, Harbiyelilere, “Efendiler! Sizden hürriyet, müsâvât kelimelerini 
duyarsam emin olunuz sizi mahv ederim.” uyarısında bulunur. Öğrenciler hep bir ağızdan “yuha” çekerler. Bü- 

yük bir şaşkınlık yaşayan Zeki Paşa da çekip gider.” 

Kokorok'un kimi resimleriyle yazılarının taşbaskıyla basıldığını, görüntülerden ve yapılan açıklamalardan 
öğreniyoruz. Gazetenin kahramanı Horoz / Kokorok'un karşısına ikinci sayıda, bir kahraman olarak çıkarılan 
cırcır böceği Cırcıraki arasındaki konuşmalar, komiklik açısından dikkati çekmeyecek denli çok zayıf taşla- 
malar içerir. 

Çok renkli kişiliğiyle İzmir basınında sevilen, şair Eşref”in yakın arkadaşı da olan Hüseyin Rıfat Bey, arkadaşı- 
nın şiirlerini, Eşref'in Külliyâtı (1928) adıyla yayımlamış, özellikle Ömer Hayyam ile Mevlana'dan yaptığı şiir 
çevirilerini, hicivlerini, gülmece yazılarını da kitaplaştırmıştır. Kokorok'tan sonra Dellâl (Eylül 1909) adlı bir 
“Mizühi gazete” çıkardığı biliniyorsa da bu gazetenin hiçbir nüshası bulunamamıştır. Erkan Serçe'nin yayına 

> Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950), ss. 241-245. 
8 Murat Yılmaz, 1. Meşrutiyet Devri İzmir Basınında Mizah: Kukuruk ve Neşter Örneği”, EÜ Edebiyat Fakültesi Tarih Bölümü Tarih İncelemeleri Dergisi, cilt 33, sayı: 2, 2018, ss. 545-573, https: / /dx. doi. org/10. 18513/egetid. 502718. 
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hazırladığı, Aydın Vilayeti 1330 sene-i maliyesi 

ticaret rehberi / İzmir 1914 (Akademi Kitabevi, . 

İzmir,1997.|çalışmasıdaİzmirtarihiiçinönemli 
bir yapıttır. 

6. Edeb Yâhü: No.1-57 ver ile 
MK A g pi Ny İse gi) 

(16 Ekim 1908 - 4 Aralık 1909) İN a Ge gri 
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Toplam 57 sayı yayımlanan, İzmir'in en uzun a as 

ömürlü gülmece ga'etesi / dergisi, Edeb Yâhü 5 e ÜR ei e 
olmuştur.527 İlk sayısı, 16 Ekim 1908 (3 Teşrin-i Ev- ei Peli 

vel 1324|, 57.sayısı, 4 Aralık 1909 (21 Teşrin-i Sâni (| söelemk img Eee z 
1325| tarihlidir. Edeb Yâhü başlığının hemen al- aerin an ie 

tında “Edeb bir tâc imiş nür-i Hudâ'dan / Ki ol 

tâcı emin ol her belâdan” dizeleriyle ve “Şimdilik 

haftada bir defa neşr olunur ciddi ve mizâh yazar Os- 

manlı gazetesidir” açıklamasıyla kendisini tanıtan 

Edeb Yâhü'nun ünlenmesinde, Şair Eşref'in, bir 

süre baş-yazarlığını yapmasının payı büyüktür. 

“Sahib-i imtiyâzı Mehmet Remzi, Ser-muharriri 

de “Nüzhet Hâtifi / M.Said” olan dergi, çoğun- 

lukla “Muhavere” başlıklı bölümlerde, örneğin 

Hacı Davud vapurlarının Yunan vapurlarıyla re- 

kabet için fiyat indirmesinden, sözleri yanlış an- 

lamaya, güncel olayların değerlendirmelerine 

ilişkin gülünçlükler aktarılır. N.H. kısaltmasıyla, e e e Gi 

Nüzhet Hâtifi'nin yazdığı yazılar yanında çoğu 

imzasız, “Gazeteler Ne Yazıyor”dan “Telefon” görüşmelerine, “Ne Var Ne Yok”dan “Ahvâl-i Âlem”e, “Hikâye” 

tefrikalarından “Bir Nasihat-i Feylesofâne”ye, “Şaki Çakırcalının Tercüme-i Hâli”ne gülmece yazıları, derginin 

sayfalarını doldurur. “Mahall-i İdâresi” önceleri “Hükümet civarında Beğler Sokağında 16 numaralı dâire-i mahsusa” 

iken, daha sonra Beğler Sokağı'ndaki Köylü Matbaasındaki özel dairedir. 

Edeb Yâhü'nun ikinci sayısından 15. sayısına değin bütün sayılarda, başlığın altında: 

“Aransın hakkı varsa her kimin kimde mahâkimde / 

Demem sâir refikânımla mizâna Edeb Yâhü / 

Hükümet bundan evvel etdi matbüâtı çırçıplak / 

Kusüra bakmasınlar, çıktı meydâna Edeb Yâhü” dörtlüğü bulunur 

Edeb Yâhü'nun 30.sayısına dek, Eşref'in hiciv şiirleri, fıkraları yayımlanır. Bu ürünler, derginin gerçek bir 

gülmece yayını olmasını sağlar, bir kimlik kazandırır. “Kocakulak İbrahim Efendi'ye mersiye, Kırkağaç naibine 

yazdığı şikâyetname, Defter-i Amâl yahut İtiraf-ı Cürm, Tasvir-i Ahval yahut İzhar-ı Melâl, Şitaiyye,” gibi, Bitlis valisi 

Arif Paşa'yı hicvettiği kaside gibi hacimli şiirleriyle pek çok kıta ve gazeli dergide yayınlanır. Bunların büyük 

bir çöğunluğu, Il. Abdülhamit döneminde yazılmış ve yayımlanmış hicivlerdir. Bir bölümü de Il. Meşrutiyet 

döneminin siyasal olaylarına ve basın yaşamına yönelik hicivlerdir. 

527 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış Türkçe Kitap ve Süreli Yayınlar Kataloğu, Haz.: Ö. Faruk Huyugüzel, Gi. 2104 

Şerife Çağın, “11. Meşrutiyet Döneminde İzmir'de Çıkmış Olan Mizah Gazeteleri: Edeb Yahu”, TÜBAR-XXVTI, 2010- 

Güz, ss. 118-144. 
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m 1908 seçimleri sonrasında, milletvekillerinin İstanbul'a 

“sıvışmaları” üstüne, Edeb Yâhü'nun, 19 Aralık 1908 ta- 

rihli, 10.sayısındaki (6 Kânün-ı evvel 1324) “Meb'üs Alayı” 

başlıklı, imzasız yazıdaki şu dörtlükleri, Eşref'in hiciv gü- 

© cünü göstermesi bakımından alıntılıyorum: 

© “Çokbile böyle müvekkiller için böyle vekil / 

© Müddeiyi dinlemez o kendi hülyâsındadır / 

» Milletin kaldırmak arzü ettiği zeybekliğin / 

© Bir takım meb'üslar ihyâsı sevdâsındadır” 

© Bahtiyaren sonra İzmir'den giden meb'üslar / 

© Herbiri yollarda bin yühâ ile alkışlanır! / 

Önde meb'üs arkada zeybekleri gördükçe nâs / 

| Pâyitahta bir reis-i eşkiyâ gelmiş sanır!” 

| Eşref'in bu dörtlüklerini kullanan gazete, yazıyı şu gü- 

- zel tümceyle tamamlar: “Bu latifelerden sonra Edeb Yâhü, 

meb'üslarımızın selâmetlerini, muvaffakıyetlerini duâ etmekte 

dahi kusur etmez.” 

o Ancak, istibdâd günlerinden kurtulduğuna sevinirken 

» basın dünyasındaki çekişmeler Eşref'i yeni korkulara dü- 

şürür: 

“Olmadık gitti bu âlemde belâdan hâli / 

© Bizce yok mu acabâ kurtuluşun imkânı / 

Eskiden korkar idik nerde hafiyye görsek / 

LL ab Zİ be e m İİ smile iğne ne ezilir ile KİSİLİK MİDE © Korkutur milleti şimdi gazete erkânı.” 

Edeb Yâhü, 16 Ağustos 1325 /29 Ağustos 1909, No. 45. Edeb Yâhü'da, gündemin siyasal olaylarına. örneğin |. 

Dünya Savaşı'na giden yolda Bosna Hersek'in Avusturya 

tarafından işgali, Girit'teki çatışmalar ile Girit'in Yunanis- 

tan'a ilhakı, Avusturya'dan ithal edilen feslere bir tepki olarak başlayan “Boykotaj” haberleri çok sert eleştiri- 

lerle değerlendirilir. Yine milletvekili adaylarını sorgulayan, basın yasasına seslerini çıkarmayan milletvekille- 

rini eleştiren fıkralar, şiirler de dergide yer alır. Örneğin, 33 yıl süren iktidarın güçlü sultanı 11. Abdülhamid'in 

tahtan indirilmesiyle halkın gözündeki sıfatları “Gazetelerde Elkâb-ı Abdülhamid Hân-ı Sâni” başlığıyla şöyle 

değerlendirilir: | 

“On ay evvel: Zıll-ul-lâh fi-I-âlem / Halife-i Resül-üs-sakaleyn / Hakan-ı güzin-i âl-i Osman / Nür-ı dide-i 
islâmiyân / Mefhar-ı şehin-şâhân-ı heft-iklim / Velinimet-i bi-minnet-i âlemiyân / Nizâm-bahş-ı ümem | 
Fahr-ül-Arab ve-I-Acem / Pâdişâh-ı teb'a-perver | Şehinşâh-ı maârif-güster / Dâver-i âli-güher / Nihâl-i gül- 
şen-i devlet / Sahib-i yegâne-i milliyet / Şevket-meâb-ı kudsiyyet-nisâb. 

On Temmuz'dan sonra: Hür Osmanlıların büyük pâdişâhı / Cenâb-ı pâdişâh / Abdülhamid-i sâni | Hazret-i 
pâdişâh / Pâdişâhımız efendimiz | Şevketli efendimiz. 

El-hâletü hâzihi: Hükümdâr-ı gayr-ı meşri” / İstibdâd pâdişâhı /Eski Bizans, çehre-i menhüs-ı istibdâd / 
Câni-i a'zam / Hun-hâr-ı muazzam | Belâ-yı mübrim / Yıldız kahramanı / Hain-i din ii devlet.”5 

Çok az sayıda resim ve karikatürün de bulunduğu Edeb Yâhü'yu, Şair Eşref, Ahmet Cemil, Sait Salim, Hafız 
Ismail, Halil Edip, Tilkilik'ten Kadri, Nüzhet Hâtifi, Kırşehirli Mehmet Fevzi, Mehmet Rıfkı, M.Said, Abdülha- 
lim Memduh, Adanalı Ziya, Kasabalı M. Nuri, M.Emin, Fuad Cemal gibi çoğu İzmirli olan yazarlar, gülmece 
ile toplumsal yaşamın sorunlarını öyküleriyle, fıkralarıyla, şiirleriyle renklendirmişlerdir. 

> “Gazetelerde Elkâb-ı Abdülhamid Hân-ı Sâni”, Edeb Yâhü, No: 28, 14 Nisan 1325, s. 3. 
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7. İbiş: No.1-24 (20 Kasım 1908 - Mart 1910) 

“Şimdilik perşembe günleri neşrolunur gülünç Osmanlı gazetesi” olan İbiş”, 20 Kasım 1908 (7 Teşrin-i sâni 1324) / 

Mart 1910 arasında, toplam 24 sayı çıkmıştır. İbiş'in, “Sahib-i imtiyâzı”, İstikbâl gazetesini de çıkaran İzmirli 
bir ozan, Ahmet Cemil Bey“, Müdürü de Mahmüd Tahir Beydir. Bu dört sayfalık gazete tanımlı(!) derginin, 
geleneksel tiyatromuzun / tulüât tiyatromuzun kahramanları İbiş'i, “Ser-muharrir”, Memiş'i de “Ser-muha- 

tab” olarak seçmesi, yayının gülmeceyle olan bağının açık bir anlatımıdır. Arkadaş çevresinde “İbiş Bey” diye 

anılan Ahmet Cemil Bey, yaşamını, Nuri Sıdkı Bey'in deyişiyle, “ney, mey ve hey hey ve İbiş'inden maâda bir şey 

düşünmeden "3igeçiren, Meşrutiyet İzmir”inin renkli simalarındân birisidir. 

Bugün, Osmanlı döneminin süreli yayınlarını bulup incelemenin güçlüğü, İbiş için de geçerli! İbiş'in ilk dö- 

neminden ancak iki sayısını, 1. ile 8. sayılarını görüp inceleyebildik. “Ferâsetlü İbiş Ağa'nın muhatablığına Memiş 

Dayı ta'yin kılınmıştır” tümcesiyle başlayan İbiş'in ilk sayısı, hicri, 25 Şevvâl sene 1326; rümi, 6 Teşrin-i sâni 

1324, Perşembe günü yayımlanır. İzmir için 10, taşra için 20 para olan derginin başlığında, İbiş'i, bir gazete 

satıcısı olarak, sağ kolununu altında, gazetesi İbiş'leri kucaklamış, sol elinde de İbiş bayrağıyla koşar adım 

görürüz. “İbiş'in hoşuna gidecek, bil-cümle mizâh-âmiz âsâr maa-İ-memüniyye kabül edilir ve gelen evrâk kat'iyyen 

iâde eğimez” açıklamasına, dergide açık imzalı bir ürünün olmadığını, yazıların çoğunun ve karikatürümsü 

çizgilerin, Ahmet Cemil'e ait olduğunu kolayca söyleyebiliriz. Dergideki görevlendirme tümcesinin hemen 

altında İbiş ile Memiş'in konuşmaları “Muhâvere” başlığıyla verilir. Günlük konuşma, hal hatır sözleri, cevâ- 

hir yumurtlama arayışlarından Karagöz” dergisinin eleştirisine geçilir. Bugün de ülkemizin en uzun ömürlü 

gülmece yayını olan Karagöz'ün yayınladığı programa karşı İbiş de kendi programlarını açıklamaya başlar: 

“1-Karagöz gazetesine karşı şiddetli bir boykotaj yapmak. 

2-İstanbul'daki yeni cesim köprüyü İzmir'e nakl etdirerek Karşıyaka ile İzmir arasına kurup burada Şir- 

ket-i Hamidiyye vapurlarına binmeğe yemin eden Karşıyakalıları belâdan kurtarmak, 

3-Tekmil anarşistleri toplayıp şu Halkapınar bataklığına atarak oraları doldurmak. 

4-Devâir-i resmiyyeye sinen hoca beğleri kışkırtarak talebe bulamayan ve bol bol i'lânât neşr eden husüsi 

mekteblerin yüzünü güldürmek ...... ge 

Sekizinci maddenin sonunda Memiş dayanamaz konuşmaya karışır, zevzeklik sözleriyle konuşma noktalanır. 

Ancak İbiş susmak bilmez, sahipleri avukat olan gazeteleri, “İnanmayınız” başlığıyla, 19 maddede, İzmir'de, 

inanmamamız gereken şeyleri, oyun diliyle, “Bir Vakit Mekteb-i İdâdi'de Arapça derslerinin nasıl yapıldığını 

anlatır ve üçüncü sayfanın son sütununda “Gazetelerin Ağzı” başlığıyla, İzmir gazetelerinin dedikodusu baş- 

lar. Dördüncü sayfada da süren, içerikleri bizlere bugün epey uzak konular, imalarıyla birlikte, Nea Smirni, 

Ahenk, Sedâd, Hizmet, Köylü, Serbest İzmir, İttihâd, Edeb Yâhü, düşüncelerini, İbiş'in yönetiminde dile 

getirirler!... 

İbiş'in ilk sayısı, Fransız oyun yazarı Georges Courteline'in, “Bir perdelik komedi”si, Misafir oyunuyla nokta- 

lanır. Birinci sayısının en önemli konusu, basındır, İzmir basınıdır. İzmir gazetelerine yönelik eleştiler, adoğal 

olarak alaysı bir dille iğneleme, sataşma biçemindedir. 

İbiş'in, 25 Eylül 1325 / 23 Ramazan 1327 (8 Ekim 1909), Cuma günü çıkan, sekizinci sayısında, “İzmir Mat- 

büâtı”, bir orkestra görünümüyle, acemi bir karikatür çizimiyle kapakta yerini almıştır: Zurna çalan İbiş, zilli 

59 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış Türkçe Kitap ve Süreli Yayınlar Kataloğu, Haz.: Ö. Faruk Huyugüzel, s. 52. 

50 “ Ahmet Cemil”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950), ss. 31-33. 

31 Nuri Sıdkı, “Merhum Ahmet Cemil'i Nasıl Tanıdım-5-”, Yeni İbiş, No. 10, 11 Nisan 1340 / 1924, 5.3, 

> Erol Üyepazarcı, “Uzun Soluklu Bir Halk Gazetesi Karagöz ve Kurucusu Ali Fuad Bey”, İstanbul, Müteferrika, sayı: 

19, ss. 17-33. 

3 “Muhavere”, İbiş No. 1, 25 Şevvâl sene 1326; rümi, 6 Teşrin-i sâni 1324/20 Kasım 19081, ss. 1-2. 
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— def çalan Edeb Yâhü, kemani İttihâd, davulcu Köy- 

© lü, görünümüyle orkestranın solisti Mülhakat ve or- 

kestranın şefi de Ahenk'dir. Karikatürün alt yazısı, 

“Anlayana sivrisinek saz, anlamayana davul zurna az!” 

© atasözümüzdür. 

' Gazetenin yönetim görevlerini, “Sâhib-i imtiyâz, 

| ser-muharrir, ser-musavvir, müdir-i mes'ül”, hepsini 

İ Ahmet Cemil Bey yüklenmiştir! İbiş başlığının altın- 

“ da, “Bir seneliği elli nüsha itibariyle haftada bir gün neşr 

© olunur gülümç ve resimli Türk gazetesidir.” açıklaması 

| - yeralır. İkinci sayfa, yine İbiş ile Memiş'in “Muhave- 

İ re”siyle başlar. Memiş, İbiş'e, “Biz birbirimize (sabah 

| i şerifler) hayrolsun diyoruz da niçin Rumlar, Muse- 

© viler bize (sabahlar olsun, akşamlar olsun) diyorlar” 

i diye sorar. İbiş, soruyu çok tatava bulsa da Rumca 

o ve Musevice'de bu sözlerin karşılıklarını söyleyip 

i açıklamaya çalışır. Memiş'in saçma sapan, sorularıy- 

İ la öfkelendirdiği İbiş”in yanıtlarında zorla gülünçlük 

İ yaratılmaya çalışılıyor!... İbiş'e, Kırkağaç'tan, A'şâr 

| i Başkâtbi Cemal imzasıyla gelen açık mektup, bitme- 

© yen yaralarımızı açıklıyor: “İlân-ı Meşrütiyet'den beri 

| gazetelerde ciddi ıslahât ve tenkisât icrasıyla umür-ı devle- 

AŞ E DE çe tin ehline tevdi" edileceğini biz değil ahfâdımız da görebile- 

İk e m cek midir? İltimâs düşkünleri, devr-i istibdâd yadigârları; 

şeytan dolabı çeviren, vicdânın tahammül edemeyeceği 

hâllerde bulunan memurlar hâlâ arkalanacak olursa, milletin ve gazetelerin bağırması kaç para eder?” sorularını soru- 

yor!... İbiş'in verdiği yanıtta, yürütülen bir soruşturma nedeniyle Cemal Bey'e, “şimdilik susması” öneriliyor!.. 

İkinci sayfada başlayıp üçüncü sayfada da süren , “Mühim Bir Konferans”da, insanlığa yararlı olacak konula- 

rın, İbiş'in başkanlığında, “Kayserili Bodos, Yörük Veli, Tenekeci Bohor, Ohannes Zıpırlıyan, Kaptan Nikola, 

Tömbekücü Şâhenzâd, Arab Şâdi, Arnavud Arslan, Çingene Haso, Laz Murad, Çırpanlı Hüseyin”in tartışma- 

ları anlatılmaya çalışılıyor!.. Ancak, konuşanlar, kendi dil ve ağız özellikleriyle görüşlerini dile getirince, orta- 

da bir dil çorbası oluşuyor. Konuşulanlardan, Meşrutiyeti, Çakıcı'nın Ödemiş'te jimnastik yaptığını, İran'daki 
bir bahadırı biraz anlıyoruz, herkes kendince görüşünü söylemeye çalışıyor, derken pencereden içeriye bir 

kara kedi atlıyor...ortalık toz duman, toplantı sona eriyor!.. 

Üçüncü sayfanın son haberleri, “İbiş'e mahsus Havâdis”lerde, Hamid Subhi Beyin çıkardığı Musavver Emel 
dergisinin çıkışını, Mülhakat gazetesinin yeni haberlerle doldurulduğunu, Amerikan dinamiti gibi patlaya- 
cağını, Vilayet bahçesindeki havuzun su kaçırdığını, vilâyet matbaasını diz boyuna su bastığını, kimsenin 
“alındırmadığın”, kaygısı sana mı düştü deyip İbiş'in de alındırmadığını (!) öğreniyoruz. | 

Dördüncü sayfayı, resim ve karikatür benzeri çizimler kaplıyor. İlk çizim; Ahmet Cemil Bey'in yaşamöykü- 
sünden. Ahmet Cemil Beğ'in, Bergama'ya bağlı Kilise / Reşadiye nahiyesinde, müdür olarak görev yaptığını 
öğrenince, karikatür daha bir anlam kazanıyor: 

“İbiş-Aman ya!..Bu Bergama yolunda böyle çamurlara gark oldum, ya yarın Karacasu'ya, Bozdoğan'a şi 
sem ne halt edeceğim! Hey gidi!...” ig e 
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İzmirli iki edebiyatçımızın çizimleri de şu tümcelerle vurgulanıyor: 

“Sabık Siper-i Sâika-i Hürriyet Muharriri (Bezmi Bezm-ârâ) (Bezmi Nusret Kaygusuz-E.S. |” 

“Uzun saçlı üdebadan / Emel Muharriri Emel-perveri (Hamid Subhi BeğY'in resimleri 

8. Gencine-i Edeb: No.1-40 (21 Kasım 1908 - 8 Ekim 1909) 

Başlığında, “Mesleğimize muvâfık âsâr için sahifelerimiz açıktır / Her hafta Cuma günleri neşr olunur edebi, fenni risâ- 

le” diye kendisini tanıtan, toplam 40 sayı yayımlanan Gencine-i Edeb, çoğunluğu şiirlerden oluşan içeriğiyle, 

tam bir şiir dergisi. İlk sayısı 21 Kasım 1908'de çıkan Gencine-i Edeb'in” “Müessisi: Ziyâ-üd-din”, “Ser-muhar- 

riri: Mahmüd Fuâd”dır. “İdâre-hânesi: İzmir Namazgâh'da, Dâr-ül-Edeb Mekteb-i Husüsi”“*4 olan, dergi, “Meşrutiyet 

İzmir”indeki süreli yayınlar arasında, tür çeşitliliği açısından çok cılızdır. Bu yargımızın temel nedeni, Genci- 

ne-i Edeb'deki şiirlerin neredeyse tümünün, Mahmut Fuat'ın kaleminden çıkmış olması! 

“Edebin, terbiyenin, eğitimin hazinesi” anlamını karşılayan Gencine-i Edeb, Cuma günleri, önce 8 sayfa, daha 

sonra da 16 sayfaya yayımlanmış. Dergi, kapanışına yakın, 36. sayıda (31 Temmuz 1325-1909), onbeş günde bir 

yayımlanma kararı alır. Gencine-i Edeb'deki şiirlerin önemli bir bölümü, divan şiiri örneği ürünler. Mahmut 

Fuat Efendi'nin de gazellerden na't-ı şeriflere, divan edebiyatı örneği şiirlerinin yanında dikkati çeken, hemen 

her sayıda, “Edeb'in Köylü Kısmı” başlığıyla, “Bir Köylü” imzasıyla, tamlamalardan uzak, yalın bir Türkçeyle 

yazdığı, köylülere, gençlere, öğrencilere seslenen “Öğüt” leri, derginin en güzel, en ilginç örnekleri... Mahmut 

Fuat Efendi'nin, Gencine-i Edeb'in çıkışını kutlayan, imzasının bilindiğini belirttiği, “Eksiklerini “hoş görü- 

nüz' sonra tamamlar” diye vurguladığı “Öğüt-1-”, şiirinden bir bölümü okuyalım: 

“Ey köylüler! Ey dağda, bayırlarIda), ovalarda 

Pek velvelesiz, debdebesiz ömür sürenler! 

En bildiğidir işbu |Edeb| cümlenizin de 

Mutlak tanır imzasını bir kere görenler 

İlk çıkdığı gün sizleri hürmetle selamlar 

Eksiklerini “hoş görünüz” sonra tamamlar 

Bir uyku, beyinlerde soğuk bir uyuşukluk 

Yıllarca süren korkulu düşler, düşünüşler 

Şaşkınlığa, düşkünlüğe uğrattı bizi hep 

Çok sürmese bâri bu mazarratlı bozukluk 

Artık yetişir böyle gerinmek, bu sürünmek 

Hayvanca somurtmak, yine insanca görünmek.” Gencine-i Edeb, 15 Teşrin-i Sâni 1324, (28 Kasım 1908), No.2 

Şimdi, bu “Öğüt” leri yazan, dergiyi gazelleriyle, kasideleriyle de dolduran(!), Bezmi Nusret'in “Eserleri sa- 

nattan mahrum, köylülere öğüt ve eski tarzda gazel nevindedir””** dediği, Menemen / Emirâlemli hemşehrimiz, 

Mahmut Fuat Efendi, yaşamını köye, köylüye adamış benzeri az bulunur bir aydınıdır.”” İzmir Öğretmen 

Okulu mezunu, İttihat ve Terakki Cemiyeti'ne 1908 öncesinde üye olmuş, İttihat ve Terakki Fırkası'nın İzmir 

şubesinin murahhas üyesi, “müntehib-i sâni” seçilmiş, köy mekteplerinden Türkçe yazmak yolundaki çabala- 

ra, İzmir basınında çıkan yazılarıyla destek olmuştur. 

54 Sadiye Tutsak, İzmir'de Eğitim ve Eğitimciler (1850-1950), ss. 223-224. 

5 Mehmet İnce, Mahmut Fuat (Hayatı, Şahsiyeti, Eserleri), İstanbul, MEB Yayını, 1994, ss. 72-77. 

5 Bezmi Nusret Kaygusuz, Bir Roman Gibi, 6. 37. 

“7 Mehmet İnce, Mahmut Fuat (Hayatı, Şahsiyeti, Eserleri), ss. 9-61. 

“Mahmut Fuat Efesdi”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950), ss. 313-317. 
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Gencine-i Edeb, 15 Teşrin-i Sâni 1324, (28 Kasım 19081, No. 2. 

Gencine-i Edeb dergisinin, yayın merkezinin, “Dâr-ül-Edeb Mekteb-i Husüsi” (Terbiye, Eğitim Evi Özel Okulu| 

olduğunu biliyoruz. 1901 yılında, Yusuf Ziyaettin (Şükun| tarafından ilkokul olarak kurulan Dâr-ül-Edeb, 

1908'den sonra, İttihat ve Terakki Cemiyeti'nin Tilkilik Şubesinin yönetiminde, orta kısmı da açılır. Yayın yeri 

nedeniyle, Gencine-i Edeb'in, öğrencilere seslenen bir dergi olacağı algısı oluşsa da içeriğiyle ilkokul öğ- 

rencilerine seslenemeyeceği açıktır. Sonuçta, derginin, özel okulda çalışan öğretmenlerin bir girişimi olduğu- 

nu, Gencine-i Edeb'deki imzalardan anlıyoruz. Örneklersek, okulun ve derginin kurucusu ve müdürü olan 

Ziyâüddin Bey'in |Yusuf Ziyaettin Şükun)*, Farsça'dan çevirdiği, Molla Câmi'nin “Subhatu-I-ebrâr”ından bir 

bölümü (No.6, 12 Kânün-ı evvel 1324| görüyoruz. Derginin son sayısına değin yayını süren Marcel Preva- 

ux'nun “Bir Kadının Sonbaharı"adlı uzun öyküsünün çevirmeni Hasan Vasfi Bey, okulun Fransızca öğretmeni- 

dir. Tarih Coğrafya öğretmeni İlyas Bahri Bey”in 7. , 8. vd. sayılarda, eğitim üstüne, “Edeb” başlıklı makalesiyle 

ilerleyen sayılarda da eğitim konulu yazılarda imzası var. Mahmut Fuat'ın da öğrenim yıllarında, Yusuf Ziya- 

ettin Şükun'un güvenini kazanmış bir öğrencisi ve başarılı bir öğretmen olduğunu biliyoruz. 

Gencine-i Edeb'de, Mahmut Fuat Efendi'nin şiirleri dışında, “manzum tefrika” diye tanımladığı “Rüyâ”sıyla 
INo.25, 1 Mayıs 1325, 5.333; No.26, 8 Mayıs 1325, ss.349-352, vd.|, “Eslâfdan: Hakim Nizâmi'-i Gencevi” (No.16, 37 

Şubat 1324) vb. çevirileri de vardır. Dergide, Tokadizâde Şekib'in “Mersiye” adlı, tek bir şiiri (No.10, 16 Kânün-ı 
sâni1324| çıkmıştır. Divan geleneğine bağlı Egeli şairlerimizin, -örneğin Kasabalı Dülek-zâde Mahmüd Nu- 
ri'nin- şiirlerini de görüyoruz. Farsça yanında Arapça |“Ebyâf-ı Arabiyye”, No.16, 29 Şubat 1324, 5.184) şiir çe- 
viri örnekleri de karşımıza çıkıyor. Yine, dergilerin güzelliği, yaşamları boyunca, bir daha şiirle uğraşmayacak 
heveslilerin, örneğin eczacı Süleyman Ferit Bey'in “hastalık esnasında söylenmiştir” açıklamsıyla yayınlanan 
“Göz Yaşı” şiiri, 1909 yılından (No.31, 12 Haziran 1325, s.437| bizlere el sallıyor. 

Gencine-i Edeb”de, özgün düzyazı örneği ve “fenni” yazı yok! Derginin son sayısına değin süren, ikisi de çe- 
viri, bir uzun anlatıyla, ahlak üstüne felsefi bir yazı dışında düzyazı örneği bulunmuyor. Doğrusu, Gencine-i 

>“ “Yusuf Ziyaettin Şükun”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950), ss. 596-598. 
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Edeb'de, düzyazı olarak, ilk sayıdan başlayarak yazarı, Ebü-r-Rebi” Şihâb-üd-din Ahmed, çevirmeni M. Ha- 
lid” olan, “Ahlâk ve Siyâset / Ahlâkın Ahkâm ve Aksâmı” başlıklı bir inceleme ile Marcel Prevaux'nun “Bir Kadının 

Sonbaharı” adlı uzun öyküsünün, bölüm bölüm yayınlandığını görürüz. Bir iki tane eğitim ve ahlak üstüne 
kısa yazı dışında, İzmir'in ilk kadın yazarı olarak değerlendirilen Evliyazâde Naciye'den”” gelen, “Hürriyet 
geldi kadınlara hâlâ-sıra gelmedi” diye seslenen, kadınların hakları ve bu hakların kullanılması üstüne, istekleri- 
ni, şikâyetlerini dile getiren mektuplarını“ Vedia Perran'ın”*! yazıları izler. 

Sonuçta, yayınlanan ürünlere bakarak Gencine-i Edeb, “başyazarı” İttihat Terakki'nin keskin savunucusu 

olsa da hem TI. Meşrutiyet'in, hem de Modem Türk edebiyatının oldukça uzağında bir dergi. 11. Meşrutiyet'i, 

Meşrutiyet kahramanlarını yücelten şiirleri de olan Mahmut Fuat'ın, “Bir Köylü” takma adıyla yazdığı şiirim- 

siler dışında, özellikle divan edebiyatının izleğinde, bu edebiyat anlayışının buluştukları, son örnek bir dergi. 

9. Neşter: No.1-9 

(10 Nisan 1909-Haziran 1909) 

Yayın amacını, “Tebâyi'-i beşeriyyenin sakâmet-i 

mestüresini teşrih ve tahlil eder haftalık mizâh gaze- 

tesidir” diye açıklayan Neşter'i”” , günümüz diliyle 

şöyle tanıtabiliriz: “İnsanın yaradılışındaki üstü ör- 

tülmüş, gizli kalmış bozukluklarını açıklayıp çözüm- 

- İeyecek haftalık gülmece gazetesi”. Taşbaskı yoluyla 

toplam 9 sayı yayımlanan Neşter'in sahibi ve müdü- 

rü, dava vekili Emin Zeki Beydir. Gazetenin adresi, 

bugün unuttuğumuz(!) bir yerdir: “İzmir'de Maltız- 

larda Bayraklı Hamamı Karşısında Dâire-yi Mahsür- 

sadır”. 

31 Mart ayaklanmasının bastırıldığı günlerde yayım- 

lanan Neşter'in ilk sayısında, bu ayaklanmayı irdele- 

yen, alt yazıları Fransızca ve Türkçe yazılı, 4 karika- 

tür vardır. Sultan Abdülhamid'i ve bu ayaklanmadaki 

destekçilerini gösteren karikatürler, bugüne değin hiç 

değerlendirilmemiştir. Örneğin 2. sayfadaki “hareket-i 

irticâiyye”ye ilişkin karikatür yanında, 4. sayfadaki 

karikatür, “Voyez-vous, il ne faut pas toucher a la Consti- 

tution / Hırsızlara şer'en kat'-ı yed lâzım gelir” tümcesiy- 

BİZİN İİİ Bİ öne SR MNk n ly  NİLD Sali Aİ Sr ie İLA MERİ İİ bi GERİ An A 02 İN le, Meşrutiyet yasasının dokunulmaz olduğunu, onu 

yıkmaya çalışanların cezasının da el kesmek olduğu- 

nu belirtir. 5.sayfada da Abdülhamid ve ortaklarının 

eylemleri “Son manevra: Acaba boğulacak mı?” diye ta- Neşter, 10 Nisan 1325 |23 Nisan 19091, Cuma, No. 1 

İHakkı Tarık Us Koleksiyonu Süreti Yayınları 

nımlanır. 

5 Bezmi Nusret Kaygusuz, Bir Roman Gibi, 5. 37. 

“Evliyazâde Naciye”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950), ss. 460-461. 

5 Evliyazâde Naciye, “Gencine-i Edeb Hey'et-i Tahririyyesine”, Gencine-i Edeb, No. 5, 5 Kânün-i Evvel 1324, ss. 52-53; 

“Gencine-i Edeb-Hey'et-i Tahririyyesine / Tebrik, Yine Şikâyetlerim”, Gencine-i Edeb, No. 19, 20 Mart 1325, ss. 241-245. 

“1 Vedia Perran, “Bu da Bir Şikâyet”, Gencine-i Edeb, No. 20, 27 Mart 1325, s. 256. -260; 

“Şehbâl Münâsebetiyle”, Gencine-i Edeb, No. 21, 3 Nisan 1325, ss. DE Di 

52 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış Türkçe Kitap ve Süreli Yayınlar Kataloğu, Haz. Ö. Faruk Huyugüzel, s. 57. 
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Neşter'in, 14 Mayıs 1909 (1 Mayıs 1325) tarihli ikinci sayısının kapağında, zincire vurulmuş Derviş Vahdeti'yi 

görürüz! Derviş Vahdeti'ye bir soru sorulur: “- La'in-i beliyye! Çabuk söyle, hürriyet alınır mı, verilir mi?” Bu sayı- 

da da 4 karikatür bulunuryer alır. Özellikle Abdülhamid'in Selanik'e götürülüşünü değerlendiren üç bölümlü 

karikatür, “Gözler aydın! Hasretinize kavuştunuz” tümcesiyle noktalanır. 

Neşter'in, 6. sayısında (26 Haziran 1909 - 13 Haziran 1325) ise basın yasalarındaki değişiklikleri eleştiren, iki 

tane ilginç karikatür var. İlki kapakta; İstanbul gazetelerine yönelik, basının ölümüne ilişkin sert bir değer- 

lendirmeyi, özgürlükçü basının ölümünü ve defnedilişini yansıtıyor : “Serbesti-i Matbuâtın Der-saâdet cerideleri 

müdürleri tarafından ihtifâlât-ı lâyıka ile tedfini” 

İkinci karikatürse, oldukça sert sözlerle, milletvekillerinin tutumları vurgulanıyor: “Matbuât aleyhindeki 
e vr Ni AL e e e yav 

nizâm-nâme”nin çıkartılmasını eleştiriyor. Bir özgürlük perisi olan matbuatı, zincirlere bağlayan “nizâm-nâ 

me”yi, milletvekileri şu tümceyle savunuyorlar: “Selâmetin için seni böyle boğmağa mecbür oluyoruz.” 

Yine aynı sayıda, İttihatçı karşıtı oluşu nedeniyle, 31 Mart Ayaklanmasından sonra, İsviçre'ye kaçan İkdâm 

gazetesinin sahibi Ahmet Cevdet Bey'i eleştiren karikatür, basın tarihimizin bugün unuttuğumuz bir sayfasını 

bizlere anımsatıyor, gösteriyor! 

Neşter, şimdiye değin tanıdığım, tanıtmaya çalıştığım İzmir Meşrutiyet basınında, yazılardan çok, korkusuz 

çizgileriyle, düzeyleri oldukça yüksek çizgileriyle, bir karikatür dergisi niteliğiyle öne çıkıyor. 

10. Çapkın: No.1-30 

(1 Ekim 1909 - 27 Temmuz 1912) 

Toplam 30 sayı yayımlandığını bildiğimiz, “Şim- 

dilik Cuma günleri neşr olunur. Vatanın menfaâtine, 

milletin terakki ve teâlisine hâdim, siyasi, edebi, içti- 

mai, ahlâki, ciddi, müstakil bir Osmanlı gazetesidir” 

tanıtımıyla çıkan, ancak düzenli yayımlanamayan, 

mizâhi ve edebi içeriğiyle de dikkat çeken Çap- 

kın'ın* sahibi ve başyazarı Hancızade Mehmet 

Sabri Bey'dir. 

Çapkın matbaasında basılan gazetenin, Türkçe 

başlığının iki yanında, Rumca, Fransızca, Erme- 

nice ve İbranice, Çapkın yazısı yer alır. Çapkın 

adının altında da “Nâma bakma nâmı taklid eyleyen 

nâmdâra bak / Çok isim vardır müsemmâsı ona olmuş 

tefeyyüz / Bizde vardır öyle çapkınlar ki sekerâtı bile / 

Fikrine hayrân eder Bukrâtı eyler müstefiz.” dörtlüğü 

yer alır. 

Şimdi, Çapkın'ın ikinci sayısından (7 Ekim) 1909) 

ilginç bir iki haberle söze devam edelim. İlki, 17 

Eylül 1909-2 Ekim 1910 tarihleri arasında İzmir 

Valisi olan, “Vdli-yi Vilâyet Mahmüd Muhtâr Beğe- 

fendi Hazretlerine”, Çapkın'ın açık bir mektubu: 

“ ya.g.y., 5. 48. 
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Çapkın, 25 Meğie 1912, Cumartesi, No. 20. 

Şehid-i Hürriyet - Tevfik Nevzad 

- 192 - 

ii zi e 



vam 
İzmir Basın Tarihi - Gazeteler, Dergiler 

Ekonomik olarak güçlü olan İzmir, neden kentini temsil edecek aydınlar yetiştiremiyor? Halit Ziya Bey, Ma- 
beyn Başkâtibi olsa da Bakanlar Kurulunda neden temsilcimiz yok? On yılda yedi tane vali değişimi nasıl 
açıklanabilir? Yıllardır Çakıcı neden yakalanamıyor? Yoksa korunuyor mu? Bu soruların yanıtları verilemiyor 
elbette!.. Bugün de gündemimizde olan sorular değil mi? 

Yine “Geveze Bir Köylü” imzalı “Köylü Görüşmeleri-Çakıcı Tutulur mu?” başlıklı bir Çakıcı yazısı. Ve “İzmir He- 

ves-kârân Cem'iyyeti”nin, “Meşrutiyyetten Evvel, Gizli Bir Vaka”, “Kirli Çamaşırlar” oyunlarının duyurusu... 

Çapkın'ın 25 Mayıs 1912 tarihli 20. sayısının ilk sayfasında, “Şehid-i Hürriyet” başlığıyla Tevfik Nevzâd'ın 

resmini görürüz. Mayıs-1905'de, Adana'da ölen İzmir'in simge adı, ölümünün 7. Yılında, arkadaşı Adanalı 

Ziya'nın dizeleriyle anılır. Ayni gazetenin 2. sayfasında ise “Şair Eşref Beybabamızın”, 22 Mayıs 1912 (9 Mayıs 

1328) tarihinde ölümü, “Ziyâ'-yı Azim” başlıklı yazıyla değerlendirilir. 

11. Tokmak: No.1-20 (2) (-?- Mayıs 1910 - 26 Ağustos 1910) 

Osmanlı basın tarihinde, Tokmak adını taşıyan üç tane 

dergi var. İlki, 1901 yılında, Cenevre'de, Jöntürklerce ya- 

yımlanan, “İki haftada bir fakat pir iner” sloganıyla, 5 sayı 

çıkan |1 Mart 1901-15 Haziran 1901) Tokmak dergisi, 

özellikle yayınladığı karikatürlerle, Sultan Abdülha- 

mide karşı yaptığı sert eleştirileriyle biliniyor. Bu eleş- 

tirileri susturmak için de Osmanlı sarayı dergiyi satın 

alış 

İzmir'de ise, iki Tokmak dergisi var: İlki, Rumca ya- 

yımlanan dergiler bölümünde tanıtmaya çalıştığım, 

662 sayı çıkan, İzmir ve çevresinde çok okunan, Tok- |! 

mak (Kopanos); ikincisi ise, Kopanos'un yayımı sürer- 

ken, popülerliği zirvedeyken, onun ününden de yarar- 

lanıp yayımlamaya karar verdikleri(!), Türkçe Tokmak 

dergisi. 

“Siyasi, hezli, musavver Osmanlı gazetesi” olarak haftada 

bir kez, Mayıs 1910 - Ekim 1910 tarihleri arasında, top- 

lam 20 (9) sayı yayımlanan Tokmak/ın”*, imtiyâz sahibi 

ve sorumlu müdürü Mehmet Emin Bey'dir. Derginin, 

bulunan / gördüğümüz sayılarında, eleştiriyi, gülme- 

ceyi güçlendirici bir öge olarak karikatür var. Örneğin, 

Tokmak'ın, 15 Temmuz 1910 (2 Temmuz 1326| tarihli, 

15. sayısının kapağında, İzmir Milletvekili, Karamanlı 

Rum Karolidi Efendi”nin”“ kendi milletinden seçmen- 

Tokmak, 2 Temmuz 1326 (15 Temmuz 1910), No. 15. 

lerine, “Ey Osmanlı Rumları, kiliseler kanunu pek doğru, hiçbir fenalığı yoktur” derken, Rum seçmenler, “Kato, 

kato!.... Aşağı, aşağı” diye kendisine bağırarak karşı çıkarlar. v.... 

54 Muammer Göçmen, İsviçre'de Jöntürk Basını ve Türk Siyasal Hayatına Etkileri, ss. 239-242. 

5 Hasan Duman, Osmanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri - 1828 -1928-11-ss. 858-859. 

5 Vangelis Kechriotis, “Atina'da Kapadokyalı, İzmir'de Atinalı, İstanbul'da Mebus Pavlos Karolidis'in Farklı Kişilik ve 

Aidiyetleri”, çev.: F. Melike Sümertaş, Toplumsal Tarih, sayı: 257, Mayıs 2015, ss. 28-35. 

Pavlo Karolidi (184941930); Bkz.: Serhan Kemal Saygı, Meclis-i Mebusan'da İzmir Mebusları (1908-1918), İzmir, T. C. 

Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yakınçağ Tarihi Ana Bilim Dalı, Doktora Tezi, 2014, ss. 114-131. 
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Tokmak, 2 Temmuz 1326 115 Temmuz 1910), No. 15. s. 4. Tokmak, 13 Ağustos 1326 (26 Ağustos 1910), No. 20. 

Hemen bütün Osmanlı gülmece dergilerinde bulunan “Muhavere” başlığı, Tokmak'ta da, ikinci sayfada, gün- 

delik yaşamın dedikodularını aktarıyor. Örneğin Kırkağaç'ta, bir zabıta memuru ile bir polisin, Arapça söz- 

cükleri, terimleri bilmeyişlerinin yarattığı tartışma ve sonuçları, sanırım dil anlaşmazlığı yönünden bugüne 

de örnek olacak ilginçliktedir! 

“Garib Bir Teşekkür” başlığıyla, Asansör'den Karantina'ya kadar geceleri, havagazı fenerlerinin yanmayışına, 

“,..kalbleri, simâları, ma'kes-i envâr-ı muâşakât olan âşık-ı maşukaların” özel teşekkürlerini bildirdiklerini okuyoruz. 

Yine birçok gülmece dergisinde karşımıza çıkan “Lügatlarımız” başlıklı sütünda, sözcüklerin unuttuğumuz 

ve yüklediğimiz yeni anlamlarıyla gülünçlük sağlanmaya çalışılırken “Meşher-i Matbüât” başlığı altında da 

İstanbul ve İzmir gazetelerinden seçilen haber tümcelerinin alaya alındığı görülür. 

İkinci sayfanın sonunda, Eşref'in, ilk kez Tokmak'ta yayınlandığını düşündüğümüz, bir “Kıt'a”sını okuyoruz: 

“Ali'den isterim kevser şefâat Fahr-i Âlem'den 

Müheyyâdır husüle gelse bunlarrahmet-i Bâri 

Nasıl hüsn-i tesâdüf eylemiş ebced hesâbıyla 

“Muhammed”le “Ali” kaç ise odur “Rabbin” de mikdârı”. 597 

26 Ağustos 1910 (13 Ağustos 1326) tarihli, 20.sayısı, Tokmak'ın sonuncu sayısı. 

> Eşref-Bütün Eserleri, Haz.: Şerife Çağın -Ö. F. Huyugüzel, İstanbul, Dergâh Yayınları, 2006, s. 350, 
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12. Gençlik: No. 1-3 (24 Mayıs 1911 - 30 Temmuz 1911) 

“Türk lisânıyla intişâr eder haftalık edebi, ilmi risâledir” altbaşlığıyla yayımlanan derginin ilk sayısında, Genç- 
ik548 logosunun hemen altında şu bilgiler var: “Çarşamba, 11 Mayıs 1327, İzmir.” Milâdi tarihle 1911 yılının 24 
Mayıs'ına denk gelen ilk sayıda, dergiye ilişkin diğer tanıtıcı bilgiler ise şunlar: “İdare-hanesi: İzmir'de Köylü 
Matbaası'nda / Her husus için müdüre müracaat olunur | Seneliği otuz, altı aylığı on yedi buçuk kuruştur / Nüshası 20 

paradır.” 

Gençlik'in “münderecât ını, elimdeki 3 sayısına bakarak yazılara / yazarlara bugün, yeniden yönelmenin il- 

ginç olacağına inanıyorum. Gençlik'in, 24 Mayıs 1911 (11 Mayıs 1327) günlü ilk sayısı, “Tahrir Hey'eti” imzalı 

“Tfâde” ile başlıyor. Yazı kurulunun amaçlarını belirlediği, hemen her derginin ilk sayısında yer alan “kalıp 
yazılar”ın bir örneği: 

“Onun çalışacağı cihet, isminden de anlaşılacağı vechile gençliğin his ve fikirlerine tercüman olmaktır. 
Gençlik, politikadan müctenib edebi ve ilmi bir risaledir... Gençlik, âtiye ait yaldızlı vaadlerde bulunmak 
için şimdiden aceleye lüzum görmeyecek kar'ilerinin huzuruna sade ve samimi bir selam ile çıkıveriyor... 
Gençlik, manasını bütün vüs'at ve ihatasına şâmil olduğu için yaşamak hakkına muhafazakâr davranarak 
terakkiye doğru gidecektir... Gençlik her ona yardım etmek isteyecek güzide genç edib ve şairlerin mes- 
leklerine hürmeti vazife bilecek yalnız lisân mes'elesinde aşağıya, Selanik'de intişâr eden Genç Kalemler 
risalesinden nakil ettiğimiz “Yeni Lisan” makalesinde izah edilen esâsı müdafaa ve muhafaza edecekdir ki 
intişârındaki asıl maksad da bu kudsi emeldir: Lisânımıza milliyet verebilmek... İzmir'in ve Anadolu'nun 
gençliği bu cihetden çalışmaya başlıyor demektir. Muvaffakiyet cesur olanlarındır, demişlerdi. Gençlik de 
cesur ve vakür olacakdır.” 

“İfâde”de dile getirilen düşünceler, bir dergi çıkarmanın heyecanıyla bütünleşirken İzmir adına, dergiyi çı- 

. karanlar adına, çok önemli bir adımın atıldığını anlıyoruz. Gerçekte, Gençlik dergisindeki “Yeni Lisan” an- 

layışının, Köylü gazetesinde çok önceden uygulandığını biliyoruz. Köylü, İzmir'de “düşünce” boyutuyla, 

Türkçe'nin bağımsızlığı kavgasında farklı bir yere sahiptir. 

Gençlik'in ilk sayısı, Genç Kalemler dergisinden yapılan uzun bir aktarma yazısıyla başlar. “Yeni Lisan” baş- 

lıklı, Ömer Seyfettin'in kaleminden çıkan, ancak Genç Kalemler dergisi adına yayımlanan yazı / bildiri, bizce 

Türk Dil Devrimi'nin “İhtilal Beyân-nâmesi” niteliğinde bir makaledir. Genç Kalemler dergisinin, 11 Nisan 

1911 tarihli sayısında yayımlanışından 44 gün sonra izmir'de, Gençlik'm ilk yazısı olarak yeniden basımı, 

makalenin bir “devrim bildirgesi” olduğunun ayrımına varan bir genç kadronun dergiyi yönlendirdiğini bize 

kanıtlar. 

16 sayfadan oluşan Gençlik'in ilk sayısındaki diğer yazılar / yazarlar ise şunlardır: “Nesir ve Şiir” bölümün- 

de(s.9), Ahmed Saki”nin “Akşamlar ve Geceler” başlıklık mensur şiiri ile derginin sorumlu müdürü, o günlerin 

edebiyat dergilerinde, Hüsn ve Şiir, Bağçe, Servetifünün gibi şiirleri yayımlanan Akil Koyuncu'nun”*, “L. 

Tevfik'e” ithâf olunan “Aşkım ve Gururum” şiiri yayımlanır. 10. sayfadan 12. sayfanın ortasına değin süren, 

Fransa Akademi Azası Emile Faguet'den çevrilen, ancak çevirmeni belirtilmeyen “Aşk Hakkında” başlıklı yazı, 

dikkatileri çekiyor. Bu çevirinin devamı, derginin 2. ve 3 sayılarında da yer alır. 

“Küçük Hikâye” bölümünde, yine Akil Koyuncu'nun yazdığı “Girid Yakın” başlıklı öykü yer alır. Girit'in, Os- 

manlının elinden çıkışını duyumsatan bir anı yazısıdır “Girid Yakın”, Akil Koyuncu'nun “hikâyesi”, sonuna 

attığı tarihle birlikte, “İzmir, 6 Mayıs 327” (19 Mayıs 1911), Girit kavgasının küçük bir özetidir. Daha bir yıl önce, 

1910 yazında İzmir'e gelen Akil Koyuncu, İzmir'de o günlerde yapılan Girit mitingleriyle karşılaşır: “Girit 

bizim canımız / Feda olsun kanımız” savsözleri Konak Alanı'nı çınlatmaktadır. İşte bu siyasal ortamda, (öyküde) 

yazar, Karşıyaka İskelesi'nden Pasaport'a gidişlerini anlatır: 

548 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış Türkçe Kitap ve Süreli Yayınlar Kataloğu, Haz.: Ö. Faruk Huyugüzel, s. 64. 

59 “Akil Koyuncu”f.Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950), ss. 40-44. 
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Gençlik, 11 Mayıs 1327 (24 Mayıs 1911), No. 1 

“,..Sabah, iskeleye geldiğimiz zaman hepimizden bir memnuniyet sadası yükselmişti. Yediyi beş geçe sefe- 
rini yapmak üzere gelen vapur körfezin yegâne tahammül edilebilir vapuru, Hürriyet idi. Biz üç arkadaş, 
vapurun salonuna girmeğe lüzüm görmeyerek, makina dairesine yakın bir yerde, etrafımızı seyredebilecek 
bir vaziyette ayakda duruyorduk. Vapurda epeyce kalabalık vardı. Bu sırada bir ses, bir kadın sesi değil, bir 
tayfanın sesi, borudan makiniste hitab eden boğuk bir ses hepimizin yüreklerimizde mahiyetini tamamıyla 
ta'yin-i kabil olmayan bir his uyandırdı. Bir his ki hep, bütün işitenleri aynı raşelerle ürpertdi. Boğuk ses: 

- Girid yakın... Tutalım... diye aksetmişdi. 

Makiniste hitab eden bu sesin, bu hepimizi titreten cümlenin manası henüz hepimizce pek mübhemdi. 
Makinistin vereceği cevabı anlamak için herkes derhal susmuş, makina dairesine doğru kulak vermişdi. 
Derinden bir cevab aksetdi: 

-Hürriyet elimde oldukça tutarız. 

Bu kısa cevab da henüz bana ilk teklifin manası hakkında fazla bir malumat vermemişdi. Fakat dikkat etdim, 
bütün nazarlar Alaybeğ'i iskelesinden kalkıp, önümüzde olarak, Pasaport'a doğru yürüyen bir vapura 
tevcih etmişdi. 

O zaman işi anlamıştım. Bu Alaybeğ'i iskelesinden tam yedide kalkan “Girid” vapuru idi. Tayfa makiniste 
vapuru tutmak teklifini etmiş, makinist de elindeki vapurun diğerine üstünlüğünü bildiği için” tutarım!” 
cevabını vermişdi... Bu Girid diye titreyen bütün Osmanlılık klübünün perest-didesini kaybetmek üzere 
olan aşıklara has bir helecanla çırpınması idi. Hürriyet'in kıymetini ancak Girid'den ayrılmakta bulan bir 
milletin ölüm, dirim gibi - bir endişesi idi. 

Girid, bizden epeyce açıkda idi. Onun bizden evvel Kordon'a girebilmesi ihtimaliyle bütün halk titriyor, 
benizler birden solmuş, sanki hakikaten Girid gidiyormuş, Girid elden kaçıyormuş gibi, ölgün titriyordu. 
Hürriyet, şimdi bütün islimiyle, bütün kuvvetiyle deniz üzerinden koşuyordu. ...Birden bütün yürekler 
geniş bir nefesle inşirâh buldu: Ooh! Girid tam Kordon ağzına geldiği dakikada Hürriyet ona yetişmiş, 
onunla birleşmişdi. İki vapur yolcuları iskeleye birden çıkdılar. Girid'den çıkan bir Giridli arkadaşın elini 
sıkarken, | 

-Biz tecrübesini yaptık, dedim. Girid Osmanlı hürriyetinindir, hiç sıkılma.” 
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Bu “tecrübe” Girit'i bize bağlamaya yetmedi. Halepa Misakı”ndan (25 Ekim 1878) sonra Girit bizden hızla 
uzaklaştı. 1896'da artık, Girit adasında Osmanlı egemenliği hemen hiç kalmadı. Ve 1913 yılında yapılan Lond- 
ra ve Bükreş görüşmelerinden sonra “Girit”, “Hürriyet”den iyice koptu... 

Gençlik'in 1. sayısının son yazısı, “Tarihi ve Siyâsi İttifak-ı Müselles-İ tilaf-ı Müselles” başlıklı Ahmed Şevket 

imzalı bir makale; 19. yüzyıl Avrupasında, Almanya'nın, Rusya'nın, Avusturya'nın, İtalya'nın, Fransa'nın, İn- 

giltere'nin aralarında kurdukları “Üçlü Anlaşmaları / Birleşmeleri” özetler. Derginin, ilkelerine ve geleceğine 
ilişkin “ihtar”ından sonra, “Gençliğin Karikatürü: Ben” başlıkla “Sagir” (küçük, ufak - E.S.) takma adlı, bir gül- 

mece denemesi, son yazıyı oluşturur. 

İzmir'de, “Köylü” Matbaası'nda basılan derginin ikinci sayısının (24 Mayıs 1327, Salı) ilk yazısı, Rasim Haş- 

met'in “Edebi Musahabe” köşesinde, “Edebiyat Kitabları”mız başlıklı, “Nazariye Kitabları”mızı tanıtan, eleştiren 

makalesi kuramsal içeriğiyle dikkatleri çekiyor. “Aşk Hakkında” başlıklı “tefrika”nın ardından Hilmi Edhem'in 

bir gemiciyi anlattğı “İki Rakib” başlıklı öyküsü yer alır. Sayfa düzeni karışan “İttifak-ı Müselles-İ'tilaf-ı Müsel- 

les” yazısının arasında, “Nesir ve Şiir” bölümünde, Mehmed Şükrü'nün “Hasta Çocuk” başlıklı mensur şiiri ile A. 

Koyuncu'nun “Terk Et!” başlıklı “Bir Mektubundan”, notunu taşıyan kısa öyküsünü okuruz. A. Koyuncu'nun 

öyküsüden sonra, “Benliğimin Defteri”nden” aktarılmış , “Aşkım ve Gururum” adlı şiirinin 2. bölümü yayım- 

lanır. Küçük hikaye bölümünde, İzmir basınının saygın bir imzası olarak tanıyacağımız ve bugün ayrıntıyla 

incelenmesi gereken bir gazeteci olarak değerlendirdiğimiz Mehmed Sırrı'nın , “İncinmiş Bekâretler” başlıklı 

öyküsü karşımızdadır: 

“..Behice Hanım, o zaman onsekiz yaşında olduğu halde kendisine hiçbir taraftan bir aşk mektubunun 
gelmemesine teessüf değilse bile tanccüb ederdi! Çünkü birçok muhibbeleri vardı ki, göğüsleri bayağı birer 
mektup muhafazası haline girmişti! Bu hale baktıkça kadınlarımızın namus mes'elesini yalnız çarşafla 
hallolmuş, bitmiş ve onlar için artık bu hususta tedkik ve tetebbua layık bir şeyi kalmamış zanneden saf- 
derunlara acır ve derdi ki: şu zamanlar kadınlarımızın vücutlarına ipekten bir çarşaf fakat ruhlarına da 
demirden bir zırh yaptırmak lazımdır...” 

İkinci sayının son yazısı, bir mizah denemesi: “Kızılmayacak!” uyarısıyla yayımlanan “Sebatsız mı, Kim Demiş?” 

başlıklı, yine Sagir imzalı yazı, “Edebiyat Kitabları” makalesinin yazarı Rasim Haşmet'e takılan, onun çalış- 

kanlığıyla alay eden bir çalışma olarak dikkatimizi çekiyor. Kitaplığımda bulunan Gençlik dergisinin 3. sayısı, 

30 Temmuz 1911 / 17 Temmuz 1327 tarihli. Derginin bu sayıdan sonra çıkıp çıkmadığını bilmiyoruz. Şimdilik, 

elimizdeki son sayısındaki yazıları da kısaca tanıyalım: Geçen sayıdan devam eden Rasim Haşmet'in “Ede- 

biyat Kitabları”nı Emile Faguet'den çevrilen “Aşk Hakkında” izliyor. Ahmet Şevket'in “İslâm İttihâdı” başlıklı 

tarihsel içerikli makalesinin sayfa düzeni arasına, (5.40) iki şiir yerleştirilmiş. İlki, A. Koyuncu'ya “ithaf” edilen 

Ahmed Saki'nin “Sabah” adlı mensur şiiri. İkincisi ise A. Koyuncu'nun “Bir Akşam Seyranı” şiiri: 

“Yavaş yavaş yürüyorduk seninle bir akşam / Güneş gurub ediyorken, hüzünlü kırlarda.../ O kendi haline kalmış soluk 
çayırlarda.../ Uzakta kimsesiz, 1ssız duran bayırdaj Ne bir sada, ne küçük bir nefes, ne bir hod-gam / Garamı inleyen en 

gizli bir bina yokken.../ Yavaş yavaş yürüyorduk dikenli izlerden...” 

Gençlik'in 3. sayısının son yazısı, “Küçük Hikâye” bölümünde yer alan “İdâdi Şehâdet-nâmesi” adlı öykü. Yaza- 

rını öğrenemiyoruz, çünkü elimizdeki derginin son iki yaprağı yırtılmış. İster istemez derginin “akıbeti” de 

burada noktalanıyor. 

13. Tan: No.1-5 (3 Aralık 1913 - 28 Ocak 1914) 

İlk sayısı, 20 Teşrin-i sâni 1329 / 3 Aralık 1913 tarihinde çıkan Tan dergisi, arka dış kapağında, “Onbeş günde bir 

çıkar ırkımızın yükselmesine çalışır Türk mecmüasıdır” tümcesiyle kendisini ve yazı kurulunu tanıtıyor: 

“Mekteb-i Sultâni Müdürü Şems-üd-din, lisâniyyât mütehassıslarından Mehmed Necib, Sorbon Dâr-ül- 

fününu mezunlarından Veliyy-üd-din, İktisâd Muallimlerimizden Râif Hüsnü, kimyâger doktor Şahüb 

Sıdkı, Doktor Edhem, eski muharrirlerimizden Hüseyin Fehmi, (i)spor mütehassıslarımızdan Mehmed 
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Rif'at ve Halkalı Zirâat Mektebi Mezünlarından Mehmed Necâti Beğlerden mürekkeb dâimi bir hey'et-i 

tahririyyeye mâlikdir. Mesleğe muvdfık her türlü yazılar basılabilir derc edilmeyen evrâk geriye verilmez. 

Tan dergisinin ilk sayısında, Mehmet Necip'in yazdığını düşündüğümüz, “Maksad ve Meslek” başlıklı, imzasız, 

sunuş yazısıyla da yayın amaçları açıklanıyor: 

“Maksadımız; asırlardan beri mühmel ve metrük bırakılan zavallı Anadolu'da fikri ve ictimâi bir hayât-ı 

nevin uyandırmak, mesleğimizde fikren münevver, bedenen zinde(!), kalben vatanına âşık ve vicdanen 

dinine hürmetkâr bir neslin teksirine çalışmakdır. 

Şimdiye kadar öksüz evlâd gibi her gün daha merhametsiz bir süretde hırpalanan ve nihâyet cehl ü atâletin 

kâbus-ı kahrı altında ezile zile bu hâl-i sefâlete sürüklenen Anadolu halkı şübhe yok ki nür-ı intibâha, rüh-ı 

hayâta muhtâcdiır.......... İctimâiyyâtda taklidçilik bir milleti fikren ve rühen korkunç bir anarşiye sevk 

edebilir. Neticede ırkın nebâletiyle beraber mevcüdiyeti de tehlikeye düşer. Bir noktayı derpiş ederek fikri, 

ictimâi, halkça anlaşılabilecek neşriyâtımızda kânun-ı tekâmülden inhirâf etmeyecek “Levantenizm” gibi 

fikri hastalıkların, Anadolu'nun sâf ve asude muhitine sirâyet etmemesine de bütün gayretimizle çalışaca- 

Şız. Muvaffakıyyetimizi tanrıdan umarız.” 

Tan dergisi, bu giriş yazısında, amaçlarını, -varlıklarıyla en çok İzmir'de karşılaştığımız-, ırktan, milletten 

uzaklaşmış “Levanten / izm”in, bizim “milletimize”, bizim “ırk”ımıza bulaşmasını engellemektir diye açık- 

larken “Türk” sözcüğünün, “millet”, “kavim” “soy” “ulus” sözcükleriyle dilimizde yaşadığı anlam bağlantı- 

larına, değişimlerine de göndermede bulunuyor. İlginçtir, bu anlamsal ilişkileri, kavramsal olarak bugün hâlâ 

tartışıyoruz, yüzyıl geçmesine karşın hâlâ açıklığa kavuşturabilmiş değiliz! 

İki aylık yayın serüveni içinde, yayın kurulunu öğrensek de yönetici olarak sadece, “Müdürü: Mustafa Sabri”a- 

dını bildiğimiz, beş sayılık Tanı incelediğimizde, “ırkımızın yükselmesine çalışır Türk mecmuasıdır” diye kendi- 

sini tanıtsa da dönemin Türkçülük anlayışı içinde, Tan kadrosunun farklı bir yönelimi var mı diye sormadan 

edemiyoruz. Eylül 1912'de kurulan İzmir Türk Ocağı'nın başkanlığına seçilen M.Necip Bey, Türk Ocakları 

merkez yönetiminin, Türk Yurdu dışında, şubelerin süreli yayın çıkarmasına onay vermeyişi nedeniyle, İz- 

mir Türk Ocağı'yla Tan dergisinin açık bir bağının olmasını istememiş olabilir. Bu yöndeki tartışmaları, Türk 

Gençleri Mecmüası'nı tanıtırken de değerlendireceğiz. 

Tan dergisindeki yazılarına bakarak, Ziya Gökalp'in, ideal yurt olarak “Turan Mefküresi”ni savunmasını ha- 

yalci bularak eleştiren M. Necip Bey, İstanbul'a, merkez yönetime karşı, Tan'ı yayımlatarak, acaba bağımsız 

bir yayın denemesine girişmiş olabilir mi? 

Tan'daki makaleleri inceleyince, bir toplumbilim dergisiyle karşılaşırız. Yazarlarına, ürünlerine bakınca da 
derginin Mehmet Necip (Türkçü| için çıkarıldığı duygusu uyanıyor! Çünkü Mehmet Necip'in |Türkçü), “Biz- 
de İdeal” başlıklı yazıdizisi””, Tan'ın, beş sayısında da yer alışıyla, içeriğiyle, en önemli makalesi olarak kar- 

şımızda duruyor. Bu yazıdizisinde, “ideal” kavramı, kimliğini unutmuş bir ulusu yeniden uyandırmak için 
gereken değerler, ayrıntıyla işleniyor. Sözlük bilgisiyle başlayan ilk bölümü idealin türleri, ırk-soy nitelikleri, 
karakterin özellikleri anlatılıyor. 

“Bizde İdeal: Kendisi” başlıklı ilk yazıda, Mehmet Necip, önce, “ideal”in dilimizdeki anlamdaşlarını arar. Yakın 

dönemde türetilen, hemen herkesin dilinde olan “mefküre”nin, olur olmaz her yerde kullanıldığını, “gâye-i 
hayâl”, “gâye-i emel” ve “gâye-i fikir” gibi tamlamaların da artık kullanımdan düştüklerini belirtir. “Mefkü- 
re"nin, fikir kökünden türetilse de “fikirce, manâca bulanık, daha doğrusu kısır” göründüğünü, “tercümesi olan 
idealin yerini tutamıyor; hakikat-i hâlde mefkürenin tercümesi ideal oluyor.” diyerek “ideal”in ne olduğunu, örnek- 
lerle anlatıyor. Sonuçta, “her ne sahada olursa olsun, ideal daha iyinin, daha mükemmelin düşüncesinden ibaretdir 
denebilir” tanımını yapıyor. 

9 Mehmed Necib, “Bizde İdeal: Kendisi”, Tan, No. 1, 20 Teşrin-i sâni 1329, ss. 3-8. 
Mehmed Necib, “Bizde Ideal: Kendisi-Tenevvü'ü ve Sebebleri”, Tan, No. 2, 4 Kânün-ı evvel 1329 ss. 19-25 Mehmed Necib, “Bizde İdeal: Irk”, Tan, No. 3, 18 Kânün-i evvel 1329, ss. 46-49. iii 
Mehmed Necib, “Bizde Ideal: İdealin Seciyye ile Münâsebeti”, Tan, No. 4,1 Kânün-ı sâni 1329, ss. 59-65 
Mehmed Necib, “Bizde İdeal: Muhtelif Tarzda Telâkkileri”, Tan, No. 5, 15 Kânun-ı sâni 1329, 79-85. 
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“Bizde İdeal: Kendisi-Tenevvü'ü ve Sebebleri” başlıklı ikinci yazısında, idealin, “daha iyi” yi düşünmenin bireyler- 

de farklılıklar göstereceğini vurgular. Örneğin “saadet” kavramını algılayışımızda, beklentilerimizde farklılık- 

lar vardır; kimimiz için saadet, zenginlik, sefahat içinde yaşamak iken kimimiz için de yeni birşey öğrenmek, 

sevmek ya da yüksek bir “mefküre” olarak Türklerin uyanıp ilerlediğini görmektedir diye belirtir. Bu anlayış, 
algılayış farklılıklarını yaratan nedenlerin ise, eğitim, çevre, yaradılış, toplumsal koşullar vb. olduğunu açıklar. 

Bireylerdeki “ideal” anlayışındaki farklılıkları yaratan etmenlerden “çevre”yi de değerlendirirken coğrafi çev- 

re ile toplumsal çevrenin bu ayrımdaki yerlerini, Hint düşünce ve sanatıyla Yunan düşünce ve sanatı arasın- 

daki farklılıkları örnekleyerek anlatır. 

Mehmet Necip, “Bizde İdeal: Irk” adlı üçüncü yazısında, “Muhit gibi (ırk) da idealin fertlerde, kavimde farklı olma- 

sına sebeb ve âmil gibi bakılabilir. Irk ile biz, umumi sürette verâsetle intikâl eder, müşterek evsâfa mâlik bir insan kümesi 

anlayabiliriz. Bu evsâf, ... (zekâ veyahut zihniyet) ve (seciyye) diye iki bölüğe ayrılır. Şu hâlde her ırk, zihniyetiyle, se- 

ciyyesiyle öteki ırklardan ayırt edilir."dedikten sonra, “bu ırk fikrinin aleyhinde bulunan ulema da var. Öyle ki onlar ne 

bir ırk tanıyorlar ve ne de, ne hususta olursa olsun ırkta bir âmillik kabul ediyorlar. Fakat bizim işimize, -ilmi noktadan 

da- ırk taraftarlığı daha iyi gelir” diyerek “ırkçılık” taraftarlığını, ilginç bir değerlendirme olarak, “işimize gelir” 

gerekçesiyle, açıklar! 

Irkın, ideal kavramına etkisini açıklamaya çalışırken kullandığı terimlere, Türkçe karşılıklar önerip Ziya Gö- 

kalp'in türettiği “mefküre” sözcüğünü, kavram olarak anlaşılmaz bulur: “Binaenaleyh tekemmül düşüncesine 

veya ideale ırkın tesiri neden ibaret oluyor?......(Zekâ)ya tercihen kullandığım (zihniyet)i Türkçe edâ etmek lâzım gelse 

(düşünebilirlik) veyahut mecâzen (beyinlilik) sözleri az ve çok uyar ve manâsı hakkında da bir fikir verebilir. Zihniyet, 

bununla beraber, şu son zamanlarda mefküreye yakın bir derecede çok kullanılıyor. Fakat onu kullananların ne gibi bir 
/ manâ vermek istediği pek anlaşılmıyor....... 

Irk kavramını örneklerken, Fransızca “karakter” sözcüğünün dilimizdeki karşılığı olan “seciyye” ile “milli se- 

ciyye”yi anladığını açıklayan Mehmet Necip, bir “kavmin” birliğini, bütünlüğünü yaratan duyguların, ulusal 

karakterini oluşturduğunu bunun da “ulusal ruh” ile bütünleştiğini vurgular. 

“Bizde İdeal: İdealin Seciye ile Münâsebeti” başlıklı dördüncü yazısında, M. Necip Türkçü, seciyye ile idealin iliş- 

kisi, etkileşimi üstüne daha geniş durur. Karakter /seciyye üstüne Avrupa'da yapılan incelemeleri aktarırken 

Ribot, Alfred Fouill&, Gustave Le Bon, Letourneau gibi bilim adamlarının araştırmalarını tanıtıp seciyyeyi, “bir 

kimsenin düşünmesinde, istemesinde, duymasında, başkalarından kendisini ayırt edecek, ona bir (kendilik) veya (benlik) 

verecek, onun oluşunun damgası sayılabilir kendine mahsus bir davranışıdır” diye tanımlar. Bu tanımı açıklarken de 

“istemek” ile “irade”nin, bireysel ve toplumsal “ideal”lerin oluşumundaki etkisini örnekler. Seciyye, muhit, 

ırk etmenlerinin idealin önemli parçaları olduğunu vurgular. 

“Bizde İdeal: Muhtelif Tarzda Telâkkileri”, başlıklı beşinci yazısının başında, M.Necip, bizim düşünürlerimizce, 

yazarlarımızca ideal kavramının nasıl anlaşıldığını irdelerken Servet-i Fünün yazarlarının katkılarını anıp 

Türk Yurdu'nun birinci ve ikinci sayılarında “emel” tanımıyla “ideal” kavramının anlatıldığını aktarır. Maka- 

lenin devamında, “ideal” kavramının “mefküre” ile adlandırılışına ilişkin kaygılarını dile getiren yazarımız, 

“....Mesela (Turan Mefküresi) terkibindeki mefküre, telâkkisi itibariyle hangi sınıfa mâl edilmek lâzım geliyor, 

bunu kestirmek güçtür, Mefküre, idealin bedii ma'nâ ve telâkkisinin sâir şeylere, sâhalara teşmilini mi ifâde, 

yoksa, bir saâdet veya kemâl düşünce ve arzusunu mu ihtiva ediyor? Bu da karanlık bir şeu. Ya hele (Şuürsuz 

Mefküre) veya (Mefküre şuürlu olmuştur) gibi terkibler, cümleler işi karartıyor.....” değerlendirmesiyle, Ziya 

Gökalp'in uydurduğu “mefküre” sözcüğünün “ideal”i anlamca karşılamadığını yineler. Ancak, makalesinin 

sonuna eklediği notda, Ziya Gökalp'in, Türk Yurdu'nun sekizinci sayısındaki “Mefküre” adlı makalesini oku- 

duğunu, anlatılan mefküre kavramının, “milli ideal'den başka bir şey olmadığını, daha çok “itikâd”a, “imân”a 

benzediğini, m tam karşılığı olamayacağını açıklıyor. 
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Tan'da, inceleme nitelikli ikinci yazı, Reşad Lütfü'nün, “Hayât-ı Edebiyye” incelemeleri” Eleştirmen, edebi- 

yatımızın son beş yılını, 1908 Meşrutiyet Devrimi'nden 1913 yılının sonuna değin olan “Edebiyat Yaşamımızı" 

değerlendirdiği makalesine, şöyle başlıyor: 

“Edebiyatımıza ve yeni neşriyâta dâir “Tan”a yazı yazmam teklif edildiği vakit pek nazlanmadım. Edebi 

hayatı hurüşân bir feyz ile kaynayan bir memleketde yaşasaydım bu ağır ve nazik yükü üstüme almaz- 

dım. Fakat heyhat! Senede ele alınabilecek beş eser doğuramayan bir memleketde münekkidlik etmek bir 

parça âyinleri ta'til edilmiş dergâhlarda şeyhlik etmeğe benzer, oldukça rahat bir işdir. Bekleyiniz artık 

ayda mı olur yılda mı? Bir parça okunabilecek kitap çıksın teşrifâtçılığını edebilesiniz. Evet, böyle aylar, 

yıllar süren fâsılalarla dökülen damlacıklar...İşte bizdeki cereyân-ı edebiyi bunlar yapar. Yoksa ötekiler, 

onlar dâimâ cüş u hurüşdadırlar..... 

XX 

İşe başlamadan evvel edebiyâtımızm son beş senelik hayatına seri bir nazar atfetmek, onun küçük bir 

bilançosunu yapmak istedim. Bu öyle muntazam bir tarihçe olmayacak. Bu beş senelik edebiyatı, şöylece 

gözden geçirmiş bir adamın umümi tahassüsâtı... Başınızı elinize alarak düşündüğünüz vakit gözünüzün 

önüne ilk gelecek şey, zaman ve mesâfe arasından görülmüş bütün şeyler gibi çok yeri silinmiş fakat yer 

yer mübalağalı nisbetler almış bir “silhouette' dir.” 

kxx 

Bizhürriyetiuzakbiryoldannâdidehediyelerlegelecekbiryolcugibibeklemiştik.Herşeyolduğugibiedebi- 
yatiçindedünyalarasığmayanümidlerimizvardı.Fikretlerin, Cenâblarınzâildevrinkaranlıklarıarasın- 
daparıldayannâsiyeleriardındaneler,negözyaşlarıylayetişmişFikretveihtisâsgülistânlarıtahlilederdik. 

Nihâyetokadarbeklenilensabaholdu. Vegördükkibütünbunlarkaranlığın-dâimâgölgeleribüyüten 
duayaveümidefesahat-âbâdhayâlufuklarıaçan-karanlığınbirvehmi,birhayâl-ihasendenbaşkabirşey 
değilmiş.İnkılâbınedebiyatdahaiyisimatbüâtüzerindekite'siribüyükfırtınalarındenizlerdekite'sirine 
benzedi.Manzümeler,tiyatrolar,romanlar,çeşidçeşid,renkrenkgazeteler,mecmualar,fırtınanındeniz 

diplerini karışdırarak çıkardığı yosunlar, otlar gibi dalgalandı, kaynaşdı. 

“-Pektabitbirhâl...Elbetsulardurulur köksüz, tıflişeylergeldikleriyeredönerveasI-ıbekâyahakkaza- 
nan canlı şeyleri görürüz.-“ dedik, sular duruldu, sükün avdet etdi.Fakat heyhat!... 

Hürriyet'densonrahiçbirşeyyazılmadıdiyemem.Tektükba'zıgüzelşeyleryazıldı.Fakatdediğimgibibir 
cereyânyapmak,birmecrâaçmakiçinçokzayıf,çoknâ-kâfikatrecikler.Kolaylıkolmakiçinbeşsenelikedebi 
neşriyâtıüçsınıfaayıracağım. Tabiigâyetindibirtaksim.Birakşamgibisolarak,sönerekdevameden 
Fikret - Cenâb nesli edebiyâtı... 

Sonra Fecr-i Âti'nin zavallı, mürde-zâd edebiyatı. 

Nihâyet Milli Edebiyat, Türk Edebiyatı, İntikâm Edebiyatı. Ne derseniz deyiniz. Bunlar hakkında 
söylenecek şeyler ne kadar kısa olsa, bir makaleye sığamaz. Şu halde iki son kısmı iki başka makaleye bıra- 
karak bunda yalnız “dünkü”lerden bahsetmek icâb ediyor. En ağır başlılara sokaklarda muzika ile türküler 
söyleten hürriyet, “Tevfik Fikret” Beğ'e de hürriyet şarkıları ve vatan manzümeleri yazdırdı...”952 

diyerek makalesinin devamında, T. Fikret'in, “Halük'un Defteri”ni örneklerken şair Cenâb'ın öldüğünü, an- 

cak musahabeci Cenâb'ın yaşadığını, Hüseyin Siret'in şiirinin cılızlığı yanında Hüseyin Suad/'ın da tiyatro 
alanına geçtiğini aktarır. Halit Ziya'nın, Mehmet Rauf”un beş yıl içinde ürettikleri düzyazı yapıtlarını irdeler. 

Reşad Lütfi, “Edebiyat Yaşamımız”ı değerlendirdiği, Tan'daki ikinci yazısında, “Servet-i Fünün'da çıkan cesur 
bir makale, Halid Ziya - Fikret neslinden artık bir şey beklenilemeyeceğini, yeni Edebiyat-ı Cedide'nin bugünkü “ma'ni- 

© “son nefesini vermek üzere olduğunu açıkdan açığa söyledi ve bugünküler saltanatı ilân etdi. Ga- 
libâ ilk defa bu makalede kullanılan “bugünkülerin” ismiyle ikbâl mevkiine gelen yeni nesil Edebiyat-ı Cedide'den hangi 
noktada ayrılıyordu. Onun kendinde görmek istediği inkılâbçı sıfatını muhakkak gösterecek ne ayrılık, ne gayrılık vardı?” 
sorusuyla edebiyatımızda yaşanan değişimi, süreci anlamaya, anlatmaya çalışır. 

dâr suküt arkasında 

> Reşad Lütfi, “Hayât-ı Edebiyye”, Tan, No. 3, 18 Kânün-ı evvel 1329 (31 Aralık 1913), ss. 40-42, 44. 
Reşad Lütfi, “Hayât-ı Edebiyye”, Tan, No. 5, 15 Kânun-ı sâni 1329 (28 Ocak 1914), ss. 86-90. 
> Reşad Lütfi, “Hayât-ı Edebiyye”, Tan, No. 3, 18 Kânün-ı evvel 1329 (31 Aralık 1913), ss. 40-42, 44.» 
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Reşad Lütfi, bu aktarımın ardından da “Dünkülerin edebiyatı ne idi? Bugünkülerinki nedir? "sorusuna, “Dünkü- 
lerin edebiyatı Fransız edebiyatının mutlak tesiri altında temsilden ziyâde takltd tarafıle doğmuş, bütün nesg ve feyzini 

ondan almış bir mektebdi” yanıtını verir. 

Edebiyat-ı Cedide sanatçılarının, Fransız dilinin bütün söz sanatlarından anlatım özelliklerine değin varan bir 

taklitle, oluşturduğu yapıtlarıyla, sonuçta bizim ruhumuzun üstüne, yavaş yavaş, bir başka benliğin, Fransız 

edebiyatının ruhunu yerleştirdiğini vurgulayan yazarımız, “Bunlar benliğimize kök salmış canlı şeyler olmadığı 

içindir ki edebiyatımız büyüyemiyor....... onun içindir ki memleketimizdeki sanatkârların ömrü güller gibi kısa oluyor” 

yargısına, Fecr-i Âti'ye ilişkin benzer değerlendirmesini ekliyor: “Bizde sanatkârların ömrü güller gibi az oluyor 

dedim.İşte o kadar büyük bir yaşamak azmi ile ortaya atılan Fecr-i Âtt...Onu teşkil edenler arasında ne zeki, ne faâl çeh- 

reler vardı. Bir iki sene içinde hemen hepsi ya söndü ya sönmek üzere.” 

Bu kuşağın, Emin Bülend vb kimi sanatçılarının ilk çıkışlarından sonra seslerinin kesildiğini, yapıtlarıyla 

hemen hiçbir yerde karşılaşmadığımızı belirten Reşad Lütfi, bu kuşağın sanatçılarının yaratıcılık açısından 

muhitten şikâyet ettiklerini, halbuki memleketin ve sanatçının yaşadığı buhranlar, acılar da yaratıcılığını bes- 

leyen değerlerdir vurgusunu yapar. Bu buhranları, elemleri, acıları yaşayan, farklı ülkelerin sanatçılarının, 

bu olgulardan yararlandıklarını, Fecr-i Âti kuşağının da memleketimizin acılarını, buhranlarını yapıtlarında 

işlemelerini ister. 

Yazısını, “Bugünkülerin en mütemâyiz simâlarına şöyle bir kuş bakışı atf ederek bu bahsi bitirmek istiyordum. Fakat ne 

kadar muhtasar gidilse, “Tan”ın hacmi itibarile yine pek uzun olacak. Bunun için başka bir makaleye bırakmağa mecbu- 

riyet var.” açıklamasıyla noktalasa da bu sayı, Tan'ın son sayısıdır! 

İzmir dergisi olarak kıyıda kalmış Tan'da, imzalarıyla karşılaştığımız” ozanlarımızı, yazarlarımızı belirterek 

sözümüzü noktalayalım: 

No.1, 20 Teşrin-i sâni 1329: 
Necmeddin Sâhir/Sılan|, “Edirne” (şiir), s. 2 
Ahmed Âti, “Ey Türk!”, (şiir), s. 3. 

M. Şemseddin, “Ümidsizlik”, s. 9-12. 
Mehmed Necati, “Ziraatta Tekâmül Devreleri”, s. 12-16. 

No.2, 4 Kânürı-ı evvel 1329 

M. Rauf, “Birleş Artık...” (şiir), s. 17. 
Doktor Mehmed Fahri, “Rüyâ mıdır?”, (şiir), s. 18-19. 
Z Mehmed Necib, “Bizde İdeal: Kendisi-Tenevvü'ü ve Sebebleri”, s. 19-25. 

Z Râif Hüsnü, “Milli İktisâd Müesseseleri”, s. 25-33. 

Şahâb Sıdkı, “Musâhebe-i Fenniyye”, s. 33-35. 
Fâtıma Mükerrem, “Mektub”, s. 35-36. 

(İmzasız), pi 5 50. 

(İmzasız) “İlânlar”. 

No. 3, 18 Kânün-ı evvel 1329 
Muallim Sa'di, “Sevgili Tan'a Bir Türk Armağanı”, (Şiir), s. 37. 

Fâtıma İhsan, “Dedem”, (şiir), s. 38-39. 

Necmeddin Sâhir, “Yakarış”, (şiir), s. 39-40. 

Reşad Lütfi, “Hayât-ı Edebiyye”, s. 40-44. 

M. Şemseddin, “Gençliğin Vazifelerinden”, s. 44-46. 

Mehmed Necib, “Bizde İdeal: Irk”, s. 46-49. 

Hüseyin Avni, “Terbiye Musahabeleri”, s. 50-53. 

Mehmed Rıfat, “Spor Musâhabeleri: Evvelâ Terbiye-i Bedeniyye”, 8. 53-56. 

(İmzasız), “Duyuru-İzmir'in Kurtuluşu Hakkında”, s. 56. 

58 Kahraman Bostancı, “11. Meşrutiyet Devri İzmir Basınında Türkçü Duyarlılığın Sesi: Tan Mecmuası ve Dizini”, Yeni 

Türk EdebıyatyAraştırmaları, sayı: 5, Ocak - Haziran 2011, ss. 177-199. 
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No.4, 1 Kânün-ı sâni 1329 

Mehmed Ali, “Vatan İçin”, (şiir), s. 57. 

Ahmed Âti, “Güneş ve Hilâl”, (şiir), s. 58-59. 

Mehmed Necib, “Bizde İdeal: İdealin Seciye ile Münâsebeti”, s. 59-65. 

Râif Hüsnü, “Milli İktisâd Müesseselerinden: Ziraat Bankaları”, s. 65-68. 

Z Mehmed Necati, “Ziraatta Tekâmül Devreleri”, s. 69-72. 

Hüseyin Avni, “Terbiye Musâhabeleri”, s. 73-75. 
(lmzasız), “Duyuru”, s. 76. 

No.5, 15 Kânun-ı sâni 1329 

Doktor Mehmed Fahri, “Armağan” (şiir), s. 77-78. 

Fâtıma İhsan, “Matem Var” (şiir) s. 78. 

Mehmed Necib, “Bizde İdeal: Muhtelif Tarzda Telâkkileri”, s. 79-85. 

Reşad Lütfi, “Hayât-ı Edebiyye”, s. 86-90. 
Gündüzalp, “Türklerde Kıyâfet”, s. 90-94. 
Şahâb Sıdkı, “Musâhabe-i Fenniyye”, s. 94-96 

14. Hıyâbân: No. 1-5 (29 Mayıs 1914 - 31 Temmuz 1914) 

Kendisini “On beş günde bir çıkar ilmi, edebi Mecmüa” 554 olarak tanıtan Hıyâbân'ı”” dergisini 

Müstecâbizâde İsmet Bey” çıkarmıştır. Bir edebiyatçı ve hukukçu kimliği yanında Lügat-ı Nâci'yi tamamla- 

masıyla da ünlü olan İsmet Bey, Arapça, Frasça ve Fransızca bilgisiyle hem doğu hem batı kültürünü yakından 

tanıyan bir aydınımızdır. 

Hıyâbân'ın ilk sayısının “Bir İki Söz” başlıklı, derginin çıkışını anlatan giriş yazısı, dönemin dil anlayışını ak- 

taran güzel bir örnektir: 

“Beminhü'l-kerim bugün neşrine ibtidâr edilen Hıyâbân'ın ruhsatnâmesi bundan dört sene evvel alınmış 
idi. Mürebbi-i ruh, müzekki-i hissiyât olan edebiyattan beklenilen fevâid-i maneviyenin memleketimizde bir 
mertebe daha temin-i husülü emeliyle neşrettiğimiz bu Mecmüa hizmet-i nâçizini daha evvel ifâya başla- 
yacak idi. Ne çare ki hak kelimesinin şu asr-ı temeddünde de manasız bir sözden başka şey olmadığırı gös- 
terir haksızlıklarla başlamış, hasımlarımızın torunları, Hülaguları utandıracak mezâlim-i vahşiyanesiyle 
Avrupa medeniyetinin huzür-u ihtişamında pek kanlı, pek feci bir sürette nihâyet bulmuş olan harb-i âhir; 
efkârımızı perişan etmiş, kalplerimizi nefretler, yeisler, mâtemler içinde bırakmış olduğundan o buhrân-ı 
elimin tesir-i feci altında düşünmek, yazmak, hâsılı böyle bir eseri muntazaman neşredebilmek için lâzım 
olan kudreti kendimizde bulamamış idik... ” 557 

Derginin yayın iznini dört yıl önce aldıklarını ancak yaşanan savaş koşullarında, yaşanan acılar içinde, edebi- 

yatla uğraşmanın anlamsızlığını düşünüp derginin yayımını erteleyen İsmet Bey, artık koşulların değiştiğini, 

edebiyatla, sanatla uğraşarak yurdumuza destek olma, hizmet etme zamanının geldiğini vurgular. Ülkemizde 
dergi çıkararak para kazanılamayacağını bildiklerini, amaçlarının para kazanmak olmadığını, özellikle genç- 

lere kültürel açıdan yardım etmeyi hedeflediklerini de önemle belirtir. 

“1 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış Türkçe Kitap ve Süreli Yayınlar Kataloğu, Haz.: Ö. Faruk Huyugüzel, s. 65: 
“Hıyâbân: On beş günde bir çıkar ilmi, edebi Mecmüa. Sahib-i Mecmüa: Müstecabizade İsmet. Müdir-i mesul: İsmet. 
İdarehanesi: Frenk Mahallesinde Bakırcıyan Ferhanesinde numro 63. Kcşişyan Matbaasında tab olunmuştur. Nr. 1-5. 16 
e / 29 Mayıs 1914- 18 Temmuz 1330 / 31 Temmuz 1914. HTU. Kapanışı için bkz. Ahenk, nr. 5560, 19 ağustos 

> Hüsrev Akın, “II. Meşrutiyet Döneminde Kısa Ömürlü Bir Dergi: Hıyâbân”, Turkish Studies / International Periodi- 
cal For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 5/1 Winter 2010, ss. 709-720. 
ie “Ismet, Müstecabizade”, O. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950), ss. 286-291. 
> “Bir Iki Söz”, Hıyâbân, No.1,s. 1. X 
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Hıyâbân, 16 Mayıs 1330 (29 Mayıs 1914), Cuma, No. 1, İzmir. 

Burada, kısaca tanıtmaya çalıştığımız, 1914'de, İzmir'de çıkan Hıyâbân'ın, İstanbul'da, 1911 yılında, aynı adı 

taşıyan bir öncülü vardır.” Burada şaşırtıcı olan, İzmir'deki Hıyâbân'ın, İstanbul'daki öncülüyle, biçimsel 

olarak, tasarım olarak birebir ayni olmasıdır! Bu da bize İstanbul'daki derginin bütün gravürlerinin, vinyetle- 

rinin İzmir'de kullanıldığını gösteriyor!... 

Dönemin dergilerinde gözlenen ansiklopedik bilgi verme kaygısı, Hıyâbân'da da görülür. Şimdi, kısaca 

Hıyâbân'daki yazıları tanıtıp değerlendirelim. İlk sayıda, Filibelizâde Mehmed Nizami”, “Edebiyat ve Âsâr-ı 

Edebiye” (s.8.) başlıklı yazısında, eski şiire, edebiyata, Tanzimat dönemi sanatçılarına duyduğu özlemi dile 

getirirken Meşrutiyet'ten sonra ortaya çıkan edebiyat ürünlerinin, bizleri, “iflâs-ı maneviye doğru” götürdüğü- 

nü vurgular. Filibelizâde Mehmed Nizami'nin beğendiği sanatçılar, Abdülhak Hâmid, Tevfik Fikret, Faik Ali 

vb.şairlerdir. . 

Derginin birinci sayısında, “Harabeler” başlığıyla (s5.12-15.), Müstecâbizâde İsmet'in (M. Z. kısaltmasıyla), 

Denizli yakınındaki Hieropolis antik kentini tanıtan, bir yazısı yayınlanır. Müstecâbizâde İsmet, yazısında, 

yabancıların çok uzak yerlerden kalkıp gelerek topraklarımızdaki antik yerleşimlerde, kazılar yaptıklarını, 

onların tarihsel ve sanatsal değerlerini araştırdıkları halde bizim ömrümüzde bir defa olsun buraları gezip 

görme gereğini duymadığımızı vurgular. 

5 Hıyâbân, Müessisleri: A, Hakkı- İhsan Necat, Sahib-i imtiyâz: Hüsnü Vedâd, Ser-muharriri: A. Seyfeddin, “Her iki haf- 

tada bir, perşembe günleri neşrolunur, risâle-i edebiye”, No. 1-5: 10 Şubat 1326 / 23 Şubat 1911-7 Nisan 1327 / 20 Nisan 

1911. 

59 “Mehmet Nizefhi, Filibelizade”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950), ss. 355-356. 
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Filibelizâde Mehmed Nizami'nin, derginin ikinci sayısında da bulunan, “Bir Vesika-i Müellim” başlıklı yazı- 

sı, Tarih-i Osmani Encümeni Mecmüası'nda çıkan, Efdalüddin Beyefendi'nin Arapça'dan çevirdiği, Ebi”1- 

Bekâ Sâlih bin Şerifü'r-Rindi'nin bir şiirinin çevirisi üzerinedir. Çevirinin yanlışlarla dolu olduğunu belirten 

Mehmed Nizami, şiiri çevirdikten yaptığı çevirinin doğruluğu anlaşılsın diye de aslıyla birlikte yan yana 

yayımlamıştır. Hıyâbân'da edebiyatla, tarihle ilgili yazıların dışında hukukla ilgili yazılar da yayınlan-mıştır. 

Derginin 1., 2. ve 4. Sayılarında, Müstecâbizâde İsmet'in ortağı avukat / Dava Vekili David Pasi'nin üç farklı 

yazı bulunmaktadır. Bu yazıların birincisi , “Bir Mesele-i Kanüniyye”, ikincisi “Bir Mesele-i Kanğniye Daha”, 

üçüncüsü de “Bir Mesele-i Cezâiyye”dir. 

Derginin, bugün de içeriğiyle ilgimizi çeken “Lem'a” başlıklı, imzasız yazı, kavmiyet ile milliyet kavramlarını 

irdeleyip örnekler. Günümüzde de tarışmaları sürüp giden bu kavramlara ilişkin, Mayıs 1914'deki değerlen- 

dirme şöyledir: 

“Malümdur ki kavmiyyet başka, milliyet başkadır. Kavmiyyet, münâsebet-i cinsiyeden, milliyet mütâbaât-ı 
diniyyeden ileri gelir. Mesela Çerkesler, tabiat-ı asliyyeleri icâbınca bir haslet-i mahsüsaya mâliktir ki o 
hasletin tesir ve tekâbülüyle taayyün eden “hâsiyyet-i cinsiye'ye kavmiyet tâbir olunur."** 

Yazıda ırkçılık şeklinde anlaşılan milliyetçilik görüşüne karşı çıkılırken gerçek milliyetçiliğin İslam milliyetçi- 

liği olduğu; Çerkez, Tatar, Türk, Arap, Arnavut, Kürt gibi kavimlerin İslamiyet'e girmekle bir “daire-i millete 

dâhil oldukları” savunulmaktadır. Yazıya göre İslamiyet, bu kavimler arasında “ittifak ve İttihâdı” ortaya çı- 

karmıştır. Devletler, dil, edebiyat, akait, ahlak, âdetler gibi milli hasletleri toplayarak yaşatabilirlerse devamlı 

olabilir. Devletlerin hareket noktası, “terbiye-i umumiye”, din ve vatan sevgisi gibi ortak paydaları belirlemek 

ve vatandaşlarını bu noktalarda buluşturmak olmalıdır. 

Yine Hıyâbân'da, Müstecâbizâde İsmet Bey'in, daha çok Divan şiirine olan hayranlığının örneklerini, “Şükü- 

fe-çin” (Çiçek Demeti) adlı adlı seçme beyitlerle açıklamalarını içeren dizi yazısında buluyoruz. 

Dergide, ansiklopedik bilgiçliğin ürünü, evliliğin insana verdiği mutluluktan yüklediği sorumluluklara, Cer- 

menler ile Anglosaksonların tarihine, İngiliz Meşrutiyeti ve Lordlar Kamarası'nın özelliklerine, vasati saat ile 

gurubi saat gibi çok farklı bilgilerin öğretilmesine yönelik makaleler yayınlanır. “İlmi ve edebi” bir dergi ola- 

rak Hıyâbân'nın her sayısında giderek artan sayıda şiir yayınlanmıştır. Tokadi-zâde Şekib'ten Müstecâbizâde 

İsmet'e, Muhiddin, Sa'di Celâl gibi şairlerden 30 kadar şiirin yayınlandığı Hıyâbân, oldukça kısa ömrüyle, 

Izmir'de pek etkisi olmamıştır. 

15. Zeybek: No.1-4 (22 Kasım 1918 - 18 Aralık 1918) 

Hizmet'ten Ahenk'e, Muharrir'den Köylü'ye, İzmir gazetelerinde çalışan, Mülhakât (18 Kasım 1908) gazete- 

sinin başyazarlığını yapan, Cumhuriyet döneminde İzmir Müzesi Müdürü olarak Agora'nın ve Efes'in kazıl- 
masına katkılarıyla tanınan Ömer Selahattin (Kantar) Bey'in”! çıkardığı Zeybek, 5 “Şimdilik haftada bir çıkar, 
ciddi ve mizâh her silahı atar, resimli (barışmaz avâm) zeybek gazetesi” alt başlığını taşıyordu. Bol resimli ve 
karikatürlü bir gülmece gazetesi / dergisi olarak ancak dört sayı çıkar. Kantar Selâhattin, Zeybek'in yerine, 
13 Nisan 1919'da Efe adlı gazeteyi çıkarır. Bol karikatürlü bir mizâh gazetesi Efe'nin ömrü de çok kısa olur. 
İzmir'in işgalinde, Yunan kuvvetleri, Ömer Selahattin Bey'in bürosunu tahrip edip gazetesini de kapatırlar. 
O da kısa bir süre sonra Ulusal Kurtuluş Savaşçılarına katılarak önce Söke'ye ardından da Antalya'ya geçer. 
Antalya gazetesinin başyazarı olarak çalışır. Ömer Selahattin Bey, basın dünyamızdaki tanınmışlığı yanında 
yazdığı, Gara Dana (1927) adlı oyun da onun ününe ün katar!... Bir basında yakalanan Ödemişli Gara Dana 

> “Lem'a”, Hıyâbân, No. 1, 29 Mayıs 1914, s. 2. 
” “Ömer Selâhattin Kantar”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950), ss. 489-494, 
1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış Türkçe Kitap ve Süreli Yayınlar Kataloğu, Haz.: Ö. Faruk Huyugğüzel, s. 61, 
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Mustafa Efe, mahkamaye çıkarılır. Mustafa Efe, mahke- — 
mede, ifadesini, günlük konuşmasıyla, Ödemiş ağzıyla | i re — nl e 
vermeye başlar. Ancak mahkeme yargıcı Efe'nin, Efede | ye | 
ağdalı bir Osmanlıca'yla konuşan yargıcın söyledikle- 
rini anlayamazlar. Dil anlaşmazlığının yarattığı komik- 
lik, oyun boyunca artarak sürer. i 

Bu Gara Dana oyunu üstüne 1921 yılında, Söke'de çı- 

kan Işık gazetesinde yayınlanan bir eleştiri döneme | 

ilişkin ilginç bilgiler yansıtır: 

Geçen Geceki Müsâmere 

Dâr-ül-eytöm menfaatine evvelki gece verilen müsâ- 
mere hakikaten her türlü ümidlerin fevkinde denecek 
mertebede parlak ve muvaffakıyyetli olmuşdur. Bun- 
dan dolayı müsâmereyi tertib eden kardeşimiz Kanta- o (“528 
rağası zâde Salâhaddin Beğ'i tebrik ve takdir ederiz. 
Yetimler nâmına Mediha Midhat Hanım tarafından 
okunan süzişli hitâbe hemen herkesi ağlatmışdır. Sü- 
reyya Beğ'in büyük bir fasâhet ve hitâbetle irâd eyledi- 
Si âteşin nutuk da bütün ruhları teheyyüc eylemişdir. 

Salâhaddin Beğ'in yazdığı bir perdelik (Kara Dana- 
nın Muhakemesi) ünvânlı komedisi dahi pek ziyâde 
nâil-i rağbet olmuş ve defaâtle alkışlanmışdır. Bu eser, 
halk dili ile resmi ve mustalah lisânın nasıl müsâdeme 
etdiğini canlı süretde gösteren küçük lâkin çok ma'ni- — “eammmzmaanazıuznnana yz kkü 

dür bir tablodur. j Zeybek, 20 Şubat 133511919), Sayı-14 

Salâhaddin Beğ'i eserinde ibrâz etdiği kudret-i üstâ- 
dâneden dolayı da ayrıca tebrik ederiz. 

mmm 

Piyesi temsil eden memleketin asil gençleri sahneye ilk def'a çıktıkları halde dâr-ül-istihzârda çalışmış 
san'atkârlar kadar muvaffakıyyet gösterdiler. Bilhassa “gara dana Mustafa” rolünü ifâ eden Hacı Osman- 
zâde Rıfkı Beğ...... bütün ruhuyla temsil etdi ve def'atle alkışlandı. Reşâd Nuri Beğ'in (Amirin Amiri) 
monoloğunu yapan H.R. Beğ de selâset-i tekellümü ruhlu, evzâ“ ve harekâtiyle mazhar-ı takdirât olmuşdur. 

Son perdeyi teşkil eden “sürpriz” de herkesi pek ziyâde eğlendirdi. Hülâsa müsâmere hey'et-i umümiyye- 
siyle gayet hoş ve nev'i kendine münhasır, hâiz-i asliyyet bir müsâmere idi. 

Kemâni Âdil Beğ'in müsikideki istidâdını san “attan anlayan zevât takdir etdiler. Zeybeklerin el ve bıçak 
oyunları da bilhassa müsâmereyi şereflendiren İtalyan dostlarımızın pek hoşlarına gitmişdir. 

Müsâmerede mutasarrıf beğle, erkân-ı livâ, hükkâm ve eşrâf-ı memleket, kaim-makam-ı kazâ ve sâir zevüt 

ve memürinden mâ-adâ İtalyan kuvâ-yı seferiyye kumandanı miralay Govzini(?) cenâbları ve birçok ma'iy- 

yetleri, ümerâ ve zâbitânı hazır idiler. Kalabalık fevkalâde idi, Söke'nin himmetli ve muhterem ahâlisi hem 

emr-i hayra hizmet hem de temâşâ-yı san'at için müsâmere-şitâb etmişlerdi. Gündüz hanımlara gösterilen 

temsil dahi pek kalabalık olmuş ve yetimler nâmına okunan hitâbeden müteessir olan hanımlardan biri 

boynundaki altını kopararak Düâr-ül-eytâm'a iâne vermişdir. 

Halkımızı vücühla tebrik ve takdir ederiz. Yaşamak isteyen ve yaşamağa müstahak olan milletler, milli ve 

içtimâi duygularını işte böyle ibrâz ederler. Babaları bizim saâdet ve selâmetimiz için fedâ-yı cân eden muh- 

terem şehidlerimizin evlâdlarına, kendi evlâdlarımız gibi bakmak boynumuzun en yüksek bir borcudur. Bu 

mukaddes vazifeyi halkımızın her an, her vesile ile ...... ayni şevk ve harâretle devâm edeceğine şübhesiz 

himâye.... Dâr-ül-eytâmın...yırtık-E.S.J çalışan sıhhıye müdiri Doktor Sadık Beğ birâderimize de....daha 

büyük muvaffakıyyetler temenni ederiz.” 

53 Işık |Sökel, Addâ: 78, 29 Teşrin-i evvel 1337 / 20 Safer 1340, (23 Ekim 1921), Pazar, s. 1. 
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16. Halka Doğru Mecmüası: No. 1-4 i 

(1 Şubat 1919 - 15 Mart 1919) : 

Abdülhamit iktidarı boyunca, yayın yapmaları, dernek 

kurmaları binbir koşula bağlanmış, açıkçası yasaklan- j 

mış Türk aydınları, 1908 Meşurtiyeti'nin ardından, bir- ğ | 

biri ardına Türkçü dernekler kurdular, süreli yayınlar di 

yayımlama yarışına girdiler. Kendi tarihini öğrenme, i 

dilini, kültürel kaynaklarını araştırıp tanıma adımları 

olarak bu kuruluşların, yayınların hemen çoğu, doğal iz | 

olarak Türk sözcüğüyle adlandırıldı, anlamlandırıldı. 

Öncülüklerini Yusuf Akçura'nın, Necib Asım'ın, Ahmet | 

Mithat'ın, Mehmet Emin” in, Ziya Gökalp'in, Ahmet 

Hikmet'in, Rıza Tevfik'in yaptığı Türk Demeği (25 Ara- 

lık 1908), Türk Yurdu (18 Ağustos 1911), Türk Ocağı(12 

Mart 1913) dernekleri kuruldu, kendi adlarını taşıyan 

dergilerini çıkardılar. e e 

Meşrutiyet'in yaratıcısı İttihat ve Terakki Cemiyeti hızla 3 eker : 

partileşip iktidar sahibi olurken İstanbul'da, İzmir'de, | ya 

Selanik'te İttihâd adlı günlük gazetelerini yayımladı- . 

lar.”“* Yine partinin destekleriyle, bir siyasal, toplumsal 

bilinç kazandırarak toplumu eğitecek, bilgilendirecek, 
çoğunluğu İstanbul'da çıkan, Halka Doğru (1913), Bil- Halka Doğru Mecmuası, 1 Şubat 133511919), sayı: 1 

gi Mecmüası (1913), Türk Duygusu (1913), Türk Sözü 

(1914), Milli Teteb-bular (1915), Yeni Mecmüa (1917), 

Genç Kalemler (1911) gibi dergileri Türk toplumuna 

sundular. 

İşte bu çalışmaların bir uzantısı olarak 1918 yazında, İzmir'de İttihat Terakki önderlerinden Dr. Nâzım Bey ile 

İzmir Valisi Rahmi Bey ve Mahmut Celâl Bey'in (Bayar) ortaklaşa girişimleriyle Halka Doğru Cem'iyyeti““5 

kurulur. İttihat Terakki"nin düşünce kulübü niteliği taşıyan Halka Doğru Cem'iyyeti'nin kuruluşu için ilk baş- 

ta 20.000 lira toplandığını, cemiyetin genel sekreteri “umumi kâtibi» ve derginin “müdürü” olan Celâl Bayar, 

anılarında, işgale değin İzmir'i, ortamın gerginliğini, karışıklığını ayrıntıyla anlatır."** 

Cemiyet, yayın organı olarak da 1 Şubat 1919'da, İzmir'de, “Müdür-i Mes'ulü Mahmut Celâl” (Bayar) olan, 
Halka Doğru Mecmüası'nı"*” yayınlar. Celal Bayar, derneğin tüzüğüne” göre, Halka Doğru Mecmüası'nı, İz- 
mir vilâyetindeki okul ve öğretmenlere bedava dağıttıklarını, cemiyetteki çalışmalarına karşılık olarak da hiç bir 
ücret almadıklarını açıklarken o günlerin İzmir'deki yöneticilerinin tutumunu da bir telgrafla örnekler: 

“* Hasan Duman, Osmanlı -Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri(1828-1928)-1-, ss. 447-449. 
>> Celâl Bayar, Ben de Yazdım / Milli Mücadeleye Giriş, ss. 1550-1552. 
Melike Hergülü, “Kozmopolit Smyrna'da Milliyetçi Bir Dernek: Halka Doğru Cemiyeti”, İstanbul, Tari 
Kasım 2003, sayı: 239, ss. 38-47. a emeli MN 
> Celâl Bayar, Ben de Yazdım / Milli Mücadeleye Giriş, ss. 1539-1650. 
“7 Halka Doğru Mecmüası. (Dışkapak) On beş günde bir neşr-olunur edebi, ahlaki, ilmi halk Mecmüasıdır. Müdir-i 
mesul: Mahmut Celâl (Bayar). (İçkapak) İzmir (Halka Doğru Cemiyeti) tarafından onbeş günde bir neşrolunur ilmi halk 
risalesidir Ahenk Matbaası. Nr. 1-4. 1 Şubat 1335 /1919-15 Mart 1335 /1919. İMK. HTU. 
”“ Halka Doğru Cemiyeti Nizamnamesi için bakınız: Melike Hergülü, “Kozmopoli f ili i Bi z > 9 iz 
Halka Doğru Cemiyeti”, ss. 44-45. â i Ge isi Gey 
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id Mecmüa ve cemiyet namına bastırdığımız kitaplar her tarafta iyi karşılandı. Çok yazık ki 8 nüsha Halka 
Doğru Mecmüası çıkardıktan sonra, çalışmamıza imkân verilmedi. Ben İzmir'den uzaklaşınca Tevfik Bey 
de hapsolmuş, cemiyetin hesap ve paraları zorla alınmış, öksüzler yurduna verilmiştir. 

Ulvi imzasıyla İstanbul'da Sabah gazetesine çekilen aşağıdaki telgraf, Vahdeddin devrindeki hükümetlerin 
bu gibi kurulları nasıl karşıladıklarını göstermektedir: 

“İzmir, 30 Mart 1919 / Vali İzzet Bey, beni bugün kabul ederek aşağıdaki beyanatta bulunmuştur. Halka 
Doğru, Türk Ocağı gibi lttihat ve Terakki meslek ve siyasetiyle alüde-dâmen leteği bulaşık, iffetsiz) cemi- 
yetler, şahsiyetlerini, zihniyetlerini, mesleklerini tebdil etmezlerse hükümet haklarında muameleye tevessül 
edecektir.” 569 

Derginin yayınlandığı günlerde, Mondros Anlaşması'nın koşulları altında, Osmanlı yönetimi çaresizlikler 

içinde, her yerde İzmir'in ve Anadolu'nun işgali konuşulmaktadır. İzmirdeki aydınlar, İttihatçılar, çöken par- 
tileri yerine, Teceddüd Fırkası adı altında yeni bir partide örgütlenirlerken İttihat Terakki karşıtları da Hürri- 

yet ve İtilaf Fırkası saflarında toplanıyorlardı. Halka Doğru Cem'iyyeti'nin ve dergisinin sorumlusu olan Celâl 

Bayar, o günlerde Teceddüd Fırkası'nın da “Katib-i Mes'ulü” olur. 

Direnişçalışmalarınınbaşlatıldığı, Redd-iİlhakCem'iyyeti”ninkurulduğugünlerde,Redd-iİlhak Cemiyeti'ne 
de seçilen Celâl Bayar'ın, 15 Mayıs 1919 dan önce İzmir'den ayrılıp Nazilli ve Balıkesir yörelerine gittiğini ve 

Manisa'dan milletvekili seçilerek son Osmanlı Meclis i Mebusanma katıldığını biliyoruz. 

İzmir'in işgal günleri öncesinde yayımlanan Halka Doğru Mecmüası'nı, kısaca şöyle tanıtabiliriz: İzmir'de 

Ahenk gazetesinin basımevinde basılan 16 sayfalık derginin, 1.sayısında sırasıyla “Maksad ve Meslek” başlıklı 

giriş yazısında, yazı kurulunca “İsminden de anlaşılacağı üzre bu Mecmüayı halk için te'sis ediyoruz. (Halk tabirin- 

den maksadımız da milletin tahsil ve terbiye, idrak ve irfanca orta sınıfını teşkil eden tabakadır...” tümcesiyle çıkış 

amacını açıklanır. Ziya Gökalp'in Türkçülüğün Esasları'nda belirlediği “Halka Doğru Gitmek” düşüncesini 

uygulayacaklarını belirtirler. 

*“İçtimaiyyat” başlığı altında, İsmail Hakkı (Baltacıoğlu'nun) , “Milli Terbiye Nedir?” makalesi yer alır. 

*“Şiir” başlığı altında, Kazım Nami'nin (Duru) “Vatan” başlıklı şiir yayınlanmıştır. Mehmet Emin Yurdakul'un 

açık etkisini gösteren şiirden bir bölümü buraya aktarıyorum: 

“Anacığım, neye böyle ölgün yatarsın? / Bu bitmeyen acılara acı katarsın?/ Niye kalbin hafif hafif vuruyor, öyle? / Bu 

akan yaş, bu sızan kan senin mi? Söyle. / Anacığım, kimler koydu seni bu hale? / 

Kimler girdi bu derece ağır vebale? / Senin adın “yeşil yurd'du, şimdi ne oldu? (Yanık bağrın yaralandı; gül yüzün soldu.” 

17 Kasım 1918 tarihli şiirin yazıldığı günlerde, imparatorluğun durumunun değerlendirildiği, vatanın, acılı 

bir anneye benzetilerek anlatıldığı görülür. 

*“Tarih” başlığıyla, Ahmet Rasim, “Osmanlılığın İbtidâlarında İzmir Valileri” incelemesinde, Timur'un İzmir'i 

işgaline kadar, kentimizde görev yapan beyleri, yöneticilerini özetler. 

*“İktisâdiyât” başlığında, Turgut Alp takma adıyla, M. Celâl (Bayar), Marmaris ve çevresinde bulunan, Siygala 

ağacından çıkartılan yağın ticaretini ve önerilerini aktarır belirtir. 

*“Asar-ı Atika” başlığında, “Arkeoloji Mütehassısı” Ahmet Aziz Bey'in “Harabeler”i tanıtan yazısı, 

*“Edebiyat” başlığıyla, Anadolu ve Duygu gazetelerinde de çalışan, edebiyat öğretmeni, Çankırılı Ahmet Ta- 

lat'ın (Onay) “Atasözleri -1- “ üstüne sürecek araştırmasını okuyoruz. 

Halka Doğru Mecmüası'nın diğer sayılarındaki önemli makaleleri de kısaca belirtelim: 

59 Celâl Bayar, Ben de Yazdım / Milli Mücadeleye Giriş, s. 1552. |Celâl Bayar, derginin 6 sayı çıktığını söylüyorsa da 1 

Şubat 1919 “da a başlayan Halka Doğru Mecmüası'nın 4 sayı çıktığı görülüyor. | 
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2. sayıda; Ahmet Rasim'in, “Timurlenk İzmir'de”, Kazım Nami'nin “Halkın Ahlâkı”, Turgut Alp'in “Vilâyet Halı- 

cılığına Bir Nazar”, Ahmet Talat'ın “Atalar Sözü, ?-", incelemeleriyle Hüseyin Avni (Ozan) nın “Baba Nasihati”, 

Manastırlı Hasib'in “Türk'ün Azmi” başlıklı şiirleri bulunuyor. 

Halka Doğru Mecmüası'nın 2. sayısının ilginç yazısı, 19. yy'ın başında İstanbul ile İzmir çevresini anlatan, 

ünlü gezgin Charles Macferleyn'in gezi notlarıdır. A. Riza Seyfi Bey'in çevirisiyle, “Yüz Sene Evvel İzmir'den 

Manisa'ya Kadar Bir Seyahat “ başlığıyla, “Gezgin Charles Macferleyn namında âlim ve sahib-i servet bir İngiliz, 1828 

sene-i milâdisinde, yani bundan takriben yüz sene evvel, bazı tedkikat-ı ilmiyyede bulunmak üzere bahren İzmir'e gelmiş 

ve İzmir'den Bergama tarikiyle Manisa'ya kadar bir seyahat icrâ eylemiştir. Mumaâ-ileyhin bu seyâhâtine dair kaleme 

aldığı eser, vilâyetimizin o zamanki ahval-i umümiyye ve husüsiyyesine aid pek bi-tarafâne ve şâyân-ı dikkat bazı müşü- 

hedât ve muhâkemâtı hâvi olduğundan, bu kere ele geçirdiğimiz tercümesinden bir kısmını iktibâsen Mecmüamıza nakl 

ü derc eyliyoruz.” tanıtımıyla okuyucunun beğenisine sunulur. 

3. sayısında, Ahmet Rasim'in “Rodos Şövalyeleri”, Darülfünun Müderrisi İsmail Hakkı'nın, “Bir İnkılâb Lâzım! 

Bir İhtilâl Değil Bir İnkılâb Lâzım”, Ahmet Talat'ın, Turgut Alp'in makaleleriyle C. Macferleyn'in seyahat göz- 

lemlerinin süren bölümü bulunuyor. 

4. sayıda ise, Faruk Nafiz'in “Anadolu İçin” başlıklı günün koşullarını değerlendiren “Musahebe”si, H. Avni 

(Ozan)'ın “Cenk Yerinden Bir Selâm” şiiri, Kazım Nami”nin “Milli İmân” başlığı altında yine siyasal yapımızı ir- 

deleyen “İçtimaiyyât” yazısı, A. Talat'm “Atalar Sözünün Tasnifine Dair Tecrübe” adlı halk edebiyatımıza bağlı 

incelemesiyle “Halk Edebiyatı Nümünesi” olarak verilen, Seyrâni'nin bir koşması, Ödemiş Havalisinde Kendir 

Ziraati başlıklı ve Çiftçi Necati imzası ile bir araştırma...Ayrıca dergide, “Dini Nasihatler”, “Sıhhi Musahebeler” 

başlıklı yazılar var. 

17. Yıldız: No. 1-6 (15 Haziran 1922 - 25 Ağustos 1922) 

Yıldız?” dergisi, İzmir”de, işgalin son günlerinde (15 Haziran - 25 Ağustos 1922) yayımlanan, eğitim, edebiyat, 

din, ekonomi, tarım içerikli yazılarıyla dikkati çeken, kısa ömürlü bir süreli yayındır. Derginin yayın yönetme- 

ni, ülkemizin ilk eğitimbilimcilerinden Mustafa Rahmi Balaban'dır””! Derginin, “Arz-ı Maksad” başlıklı sunuş 

yazısında, “neşr-i ilm ve irfan ile umuma hizmet” için, eğitim, sosyoloji, edebiyat, biyografi, ziraat, iktisat, ev 

idaresi gibi içeriklerle okuyuculara faydalı olmayı amaçladıklarını vurgular. 

Yıldız'da, M. Rahmi Bey'in eğitimbilimi üstüne epey yazısı vardır. Dergiyi ansiklopedik / didaktik bir anlayış- 

la çıkaran M.Rahmi Bey'e, edebiyat ürünleriyle Tokadi-zâde Şekib, Moralızâde Rıfat, Müstecabi-zâde İsmet, 

Vedat Örfi gibi sanatçılar desteklerken dinsel konularda Maraşlı Kâmil'in yazıları dikkat çeker. Derginin, 6 
sayısının sayfalarını çevirirsek, yayınların büyük çoğunluğunun çeviri olduğunu görürüz. Örneğin ilk sayıda, 
Mustafa Rahmi Bey'in iki yazısı dışında, “Bir Milletin Hayatında Ziraatın Ehemmiyeti”, başlıklı, tarıma ilişkin 
çeviri yanında Sully Proudhom ile Alfred de Musset'den şiirler ve Alphonse Daudet'den de bir öykü var. 

Dergide, 5 sayı süren, Tolstoy'un kendi köyü Tula'da, ailesinden kalan Yasnaya Polyana çiftliğinde kurduğu 
okuldaki çalışmalarını anlattığı yazı dizisi, bugün için de çok değerli! Tolstoy'un modern eğitimin ilk uygu- 
lama örneklerinden gösterilen, “Yasnaya Polyana Mektebi” çevirisi, eğitimbilim tarihimizde, bugün unutu- 
lup gitmiş bir yazıdır! li neleri unutmadık ki diyebilirsiniz! Bugün, Yıldız dergisinin kurucusu, bir eği- 
timbilimci, Bergamalı / İzmirli Mustafa Rahmi Balaban'ı bilen, anımsayan kaç kişi var dersiniz? Bu değerli 
eğitimbilimcimizindergisindekiilkyazısı, “Terbiye-iFikriyye”başlığınıtaşıyor.1922yılında,çocuklarımızın 

> Sabahattin Çağın, “Yıldız Dergisi”, EÜ Edebiyat Fak. Türk Dili ve Ed. Araş. Dergisi, sayı: 11, Nisan 2004, ss. 57-67. 
7" “Mustafa Rahmi Balaban”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950), ss. 448-455. : 
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eğitimini: 1-Annelerin görevleri, 2- Okulun görevleri 3- Öğretmenlerin görevleri 4- Kendi kendine çalışmayı 
öğrenme, kendini yetiştirme olarak dört başlık altında inceler. 

Yıldız dergisinin 2. sayısında, İzmirli ozan Tokadi-zâde Şekib'in iki şiiri yer alıyor. Altıncı sayıya değin Mora- 
lızâde Rıfat Ahmet'in, Yunus Emre'nin, Goethe'nin, Alfred de Musset'nin, Vedat Örfi'nin şiirlerini okuyoruz. 

Ahlaktan tarıma, ekonomiden “Japonya ve Tekâmülü”ne değin “ilim ve irfan ile halka hizmet eden” yazılar 
dergide dikkat çekiyor. Tolstoy'un, bizi şaşırtan çevirisine, Antik Yunan'ın biyografileriyle ünlenen, yazarı 

Plutarkhos'un, Ciçero biyografisinin çevirisi eşlik ediyor, ilk üç sayıda karşımıza çıkıyor! Unutmayalım ki 

incelemeyi unuttuğumuz dergilerimiz, çeviri tarihimizin gizli kaynakları! Bizlere hep sürprizler sunuyorlar! 

16 sayfalık Yıldız'ın son sayısı, Tevfik Fikret'e ayrılmış bir özel sayı! Derginin 10 sayfası, sanatçının yaşamı 

ile T.Fikret için, Samipaşazade Sezai, Abdülhak Hamit, Halit Ziya, Cenab Şahabettin, Süleyman Nazif, Ruşen 

Eşref, Ömer Seyfettin gibi sanatçı dostlarının düşüncelerini, içeriyor. Diğer sayfaları da şiirler ile Mustafa Rah- 

mi'nin “Islah-ı Irk İlmi” makalesi tamamlıyor. 

Yıldız dergisinin, Hakkı Tarık Us Arşivinde bulunan örnek sayıları dışında şimdilik ikinci örneklerini gören 

olmadığı için, 6. sayıdan sonra, çıkmadığını düşünüyoruz. 

18. Edebi, Mizahi Kahkaha: No. 1-2 (30 Aralık 1922- 6 Ocak 1923) 

İzmir, düşman işgalinden kurtulmuş, ülkenin geleceğine ilişkin umutların paylaşıldığı, ancak siyasal anlamda 

hemen hiçbir şeyin belli olmadığı günlerdeyiz. Mehmet Sırrı Bey, İzmir yangınında (13 Eylül 1922) herşeyini, 

servetini, malını mülkünü kaybetmiş bir gazetecidir. Ne türden eleştirler olursa olsun, mesleğine tutkuyla 

bağlı bir gazetecidir!... Gazetesi Sadâ-yı Hak'(k)ı, yeniden yayımlamaya giriştiği yetmiyormuş gibi, birlikte 

çalıştığı, İsmail Hakkı (Ocakoğlu)? ile Kahkaha'yı”” çıkarırlar. Başlıkta belirgin, koyu yazılan bu adı, günü- 
dd 

müzün küçük harfleri gibi, “Edebi, Mizâhi” açıklaması tamamlar. 

Kahkaha'nın birinci sayısındaki ilk yazı, “Kahkaha Niçin Çıkıyor?” başlığını taşıyor. Altı maddede çıkış amaç- 

ların 1 açıklarken ilk maddesi, “Üçbuçuk seneden beri çekdiği elemler, dökdüğü giryeler yüzünden gülmeği unutan 

muhterem kari' ve karielerine neşeli dakikalar yaşatmak” olan Kahkaha, okurlarını güldürmek için gerekçeler bu- 

lurken altıncı maddede iddialı bir tümceyle, “Pek kurak giden İzmir havâ-yı edebiyyesinde bir tufan vücuda 

getirmek.” olduğunu vurgulaması ilginçtir. Gazeteciliği yanında bir edebiyatçı kimliğiyle de tanıdığımız M. 

Sırrı Bey'in, böyle “bir tufan yaratmaya” gücü yetmez! Yayıncı olarak çıkardığı dergilerde başarılı olamayan 

Sırrı Bey'in Kahkaha'sı da 2. sayıda (?) kapanır. 

Derginin kapağında, İzmir'in kurtuluşunu canlandıran bir sahneyi yansıtan, sağ elinde küçük bir evzon aske- 

riyle heybetli bir Türk askerinin, karikatür-resim çizimi ile altında: “Gökden mi indin yerden mi çıkdın | Bir anda 

geldin âsnâmı yıkdın / Katil Yunan'ı, Zâlim Yunan'ı | Hak kuvvetiyle avucunda sıkdın...” dizeleri yer alır. 

Âdemoğullarından Hüseyin Rıfat'ın (İşl) “İç Yüzüm” hicivi ile “Mühim Bir Teklif”te, İzmir sokaklarının du- 

rumunu düzeltmek için, bir ecnebi şirketin belediyeye başvurduğunu, hemen yanında da, son dönemde, İz 

mir”deki en kuvvetli “Bedduâ” hangisidir sorusunun yanıtının, “Allah seni Göztepe tramvaylarıyla Kokaryalı'ya 

göndersin!” olduğunu öğreniyoruz! 

52 Ahmet Cemaleddin Saraçoğlu, "Ölüme Sebebiyet Veren Dostluk”, Gazeteler, Gazeteciler ve Olaylar Etrafında Müta- 

reke Yıllarında İstanbul, Hazırlayan: İsmail Dervişoğlu, İstanbul, Kitabevi Yayınları, 2009, ss. 286-389. 

53 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış Türkçe Kitap ve Süreli Yayınlar Kataloğu, Haz.: O. Faruk Huyugüzel, s....: Edebi, Mi- 

zahi Kahkaha: No. 1, Her Cumartesi günü intişar eder. Sahib-i imtiyâz ve sermuharriri: Mehmet Sırrı. Heyet-i Tahririyye 

Müdürü: İsmail Hakkı. Müdir-i Mes'ül: İsmail Hakkı. Matbaa ve idarehanesi: Beyler Sokağında Sada-yı Hak idarehanesi 

dâhilinde daire-i Mahsusadır. Nr. 1-2. 30 Kânunıevvel (Aralık) 1338 / 1922; 6 Kânünisani | Ocak) 1338 /1922. 
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© İkinci sayfa, Mehmed Sırrı'nın Hüseyin Rıf'at'a arma- 

ğan ettiği “Meş'üm Müjdeci” adlı fantazisiyle başlıyor. 

© Bir “uğursuz müjdeci” bulunca, bu öykünün yanına 

| # da “İzmir'de Bu Sene Neler Olacak?” başlığıyla, üçün- 

| cü sayfada biten “Aktaranı Dürbün”olan, bir fal haberi 

i yakıştırılmış!” Meşhür ve Nâm-dâr Simâlar”da, Zeki 

© Cemal imzalı, “İsmet Paşa Hazretleri”nin karikatürü / 

——— 
ie ve beğ aş b İİ ; ; Ni Ee anil 

çizgi resmi var. 

Üçüncü sayfadaki “Husüsi Telgraflarımız”dan, Rıza 

Tevfik'in Londra'da olduğunu, geçen gün Aralof yol- 

© daşıziyaret eden eski İzmir sağlık müdürü doktor Şük- 

© rü Beğ'in, “dalgınlıkla Aralof'un kalpağını başına geçi- 

> rip sefâret-hâneden çıkıp gittiğini; “İnkılâp Tarihçesi” 

“adlı otuz ciltlik bir kitap yazmaya karar veren Celal 

. Nuri Bey'in, Ankara'da yeterli mürekkep bulamadığı 

- için çalışmasını ertelediğini; Atina'dan gelen telgraf- 

© tanda Küçük Asyalı Rumların, yaşadıkları felaketlerin 

© sorumlusu olarak gördükleri Köylü gazetesinin sahibi 

Re'fet'i, papaz Hrisostomos'un yanına göndermeye (!) 

. karar verdiklerini öğreniyoruz! 

“ Bu sayfada “Men'-i Müskirât Kanunu Dolayısıyla”, 

Ki j Ahmet Rıfkı'nın çizdiği, altyazılı bir karikatür önü- 

ölme ük isi miami deni ül we müzdeduruyor: 

Edebi, Mizahi Kahkaha, 6 Kânün-i sâni |Ocak) 1338/1922 

“İhtiyar - Rakı kalkdı, şarap kalkdı. İnşallah kısa etekle, çıplak kollarla gezmek de yasak olur... 
Genç - İşte o zaman “Medeniyye-yi İzmir” tabiri cidden pek münâsib düşer.” 

Bu yıllarda, İzmir'deki süreli yayınlarda çıkan karikatürlerin hemen hepsinin İstanbul dergilerinden, gazete- 
lerinden aktarma olduğunu, özellikle Refik Halit'in (Karay) Aydede dergisinden alındığını biliyoruz! Karika- 

türde, 1924 yılı başlarında, Italya'ya kaçan karikatürist Ahmet Rıfkı'nın imzasını okuyoruz. Ahmet Rıfkı!...Ben 

bu adı unutmuyorum. Onun “hain bir karikatürist” olduğunu yıllar önce öğrenmiştim...574 

Sayfa, İzmir Belediyesi'ni, fayton ücretlerinin çok yüksek oluşu ve araç tarifelerini hâlâ belirleyemeyişi nede- 
niyle eleştiren bir karikatür ile tramvayların yelkenliyle hareket ettirileceğini aktaran kısa bir haberi, “....sabit 
ve latif kokulu, bilhassa “Unutma Beni kokusu”yla, Ferid Kolonyaları'nın reklamı yla sayfa bitiyor. 

Derginin son sayfasında, “Emvâl-i Metrüke Taharriyâtı” başlığı altında, imzasını, simgeleştirdiği için okuya- 
madığım karikatüristin çizdiği, bir polisin, başmütfettişliğin emrine dayanarak, bir kadının, “kabaran koynun- 
da, bir şeyin saklı olup olmadığını” aramak isteğini dile getiren karikatürünü “Hizmetçi İşte Böyle Olmalıdır” 
başlıklı, cinselliğe gönderme yapan bir fıkra izliyor. “Matbüât Âlemi”nde ise, Anadolu, Kahkaha, Ahenk, 
Sadâ-yı Hak, Şark, Yeni Turan'ın kendi aralarında, İzmir'deki okulların, öğretmenlerin, öğrencilerin sorun- 
larını tartışırlarken mürettiplerin, yeni yılı yanlış yazışları nedeniyle, 1339 / 1923'ün de geldiğini, birbirlerine 
anımsattıkları bir yazı bu bölümü tamamlar. 

> Ferit Öngören, Cumhuriyet'in 75. Yılında Türk Mizahı ve Hicvi, İstanbul, T. İş Bankası Yay. , 1998, s. 70 
Turgut Çeviker, Gelişim Sürecinde Türk karikatürü-3- / Kurtuluş Savaşı Dönemi-1918-1923, ss. 109-115 | 
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“İzmir'in Havası” başlıklı yazıda ise, İzmir'i ılıman 
iklimini duyup Ankara'dan İstanbul'dan gelenle- 
rin burada çarpıldıklarını, İzmir'i, aksıran, öksü- 

ren, burnu akan insanların doldurduğunu, bilhassa 

Ertuğrul Muzikası'nın verdiği konserlerde, İhsan 
Bey'in de öksürüklerden çok rahatsız olup sinirlen- 
diğini anlıyoruz! Birinci sayı, Ramiz Gökçe'nin bir 

karikatürü ile biter. 

© Ohh!...Elleriniz ne kadar lâtif kokuyor. Hangi lavan- 

tayı isti'mâl ediyorsunuz? 

-Her sabah “Ömer Muharrem' sabunuyla yıkanırım da 
“ 

ondan!... 

Kahkaha'nın, sanal ortamda edindiğim 2. sayısının 

(6 Kânün-i sâni 1339), 3. sayfası yok. Derginin, çıkış 

tarihinde de baskı eksiklikleri var. Ancak birinci sa- 

yıdaki yanlışlıkların da bu sayıda “Tashih ve Özür” 

başlığıyla düzeltildiği görülüyor. 

Kahkaha'nın ilk sayfasında, “Hisseme Ne Düştü?” 

başlıklı, Ravi imzalı, İzmir yangını sonrası, sokakta 

bulunan setter cinsi bir av köpeğinin öyküsü var. 

İkinci sayfada, Mehmet Sırrı Bey, “Hanımın Hasta- 

lığı” 

için hastalanan bir hanımı anlatıyor.”Matbüât Âle- 

öyküsünde, eşi, çarşıda ipek çorap bulamadığı 

mi”nde, İzmir gazetelerinin söyleşisi sürüyor. İki 

kadının kocalarından şikâyetlerini dile getirdikleri 

İzmir Basın Tarihi - Gazeteler, Dergiler 

Kahkaha, 30 Kânün-i Evvel |Aralık)J 1922, No. 1, s. 3 

sohbeti, Münif Fehim'in çizgileriyle görüyor, “Tanınmış Simalarda” ise, ilk sayıda dalga geçilen Celâl Nuri 

Bey'i, karikatürist Ramiz/'in (Gökçe) çizgileriyle tanıyoruz. 

İlk sayıda, “Husüsi Telgraflarımız”dan öğrendiğimiz Köylü gazetesinin sahibi Re'fet'e ilişkin haberler, bu 

sayıda, dördüncü sayfada, “Atina Mektubu” başlığında sürdürülüyor. Atina'da, Sintegma Meyda-nı'nda 

toplanan Anadolu Rumlarının, Köylü Re'fet için büyük bir miting düzenledikleri haberi verilirken mitingde 

konuşan, Türkçe'den başka dil bilmeyen Kanburoğlu'nun, “Refet Türkleri kandırmak isterken asıl bizi kandır- 

dı....yoksa, biz şimdi yerimizde, yurdumuzda olacaktık...bu alçağı bulduğumuz yerde gebertmeliyiz” diye 

haykırışına, “intikam, intikam” sözlerinin karıştığı alaylı anlatısı, Köylü Re'fet'in öldürülme korkusundan bir 

meyhanenin deposuna saklanışıyla bitiyor. Yine ayni sayfada, “Cem'iyyet-i Akvâm”ın bostan korkuluğuna 

benzetildiği bir karikatür var. 
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19. Türk Gençleri Mecmüası: No.1-3 “1 Temmuz 1923-1 Eylül 1923) 

Türk Gençleri Mecmüas1575, Cumhuriyet'in duyurumu öncesinde İzmir'de yayımlanan ilginç dergilerden 

birisidir. Neden ilginç diye sorabilirsiniz... Meşrutiyet coşkusu içinde, İttihat Terakki Partisinin üst yöne- 

tici kadrolarının isteğiyle, Türk tarihini araştırmak, Türklük bilincini yaymak için ilk kez, 25 Mart 1912'de 

İstanbul'da kurulan, hemen ardından büyük kentlerimizde şubeleri açılan Türk Ocağı / Ocakları9”, süreli 

yayın yapma bakımından, merkezi bir anlayışla, kuruluşundan Mart-1923'e değin, Türk Yurdu dergisi dı- 

şında hiçbir derginin şubelerce yayımlanmasını onaylamamıştır. İstanbul merkezinin baskısına karşın birçok 

şubede, bu karara karşı çıkılmış, dergi yayımlama isteği, Ocak yönetimlerinde hep bir tartışma konusu olmuş- 

tur. Ancak merkezin kararlarına karşılık, kimi şubelerin, özellikle de İzmir Türk Ocakları'nın daha bağımsız 

olma isteği, uygulamaları, tartışmalar yaratmış, kimi üyelerin, yöneticilerin Ocak üyeliklerinden istifalarısıyla 

sonuçlanmıştır. 

İşte bu düşünsel çatışmalar, İzmir'de, merkez Türk Ocağı'na ilkede bağlı olsalar da “Birlik” adıyla yeni olu- 

şumlar ortaya çıkmıştır: Tilkilik Türk Gençler Birliği, Yalılar Gençler Birliği, Karşıyaka Gençler Birliği, Karan- 

tina Gençler Birliği. Bu oluşumlar, İzmir Türk Ocağı yönetiminde tepkiyle karşılanırken birliklerin bağımsız 

kalması, Türk Ocağı'na katılması tartışmaları basında da sürmüş, sonuçta birliklerin Türk Ocağı'nın birer 

şubesi (mahfel) olmaları kararlaştırılmıştır."” 

İşte bu birliklerden Tilkilik Türk Gençler Birliği, Türk Gençleri Mecmüası'nı yayımlamıştır. İlk sayısı, 1 Tem- 

muz 1923'de çıkan Türk Gençleri Mecmuası'nın “imtiyâz sahibi ve tahrir müdürü” Ahmet Hikmet Bey, “mü- 

dür-ü umüru” da Ali Remzi Bey'dir. Derginin yönetim yeri, Tilkilik'te, Türk Gençler Birliği binasıdır. İzmir'de, 

İnkılâb Matbaası'nda basılan ederi de 10 kuruş olan dergi, toplam üç sayı yayımlanmıştır. Kısa ömürlü bir 

dergi olmasına karşın, üç sayıdaki yazıların içerikleri incelendiğinde dikkat çekecek denli önemli makalelerin 

olduğu görülür: 

Sayı:1- 1 Temmuz 1923: 

Ahmet Hikmet, “Tilkilik Türk Gençler Birliği, ss.1-3. 

Harun Aliçe, “Niçin Terakki Edemiyoruz”|(Konferansl, ss. 3-5. 

Moralızâde Rıfat Ahmet ; “Halk Şiirleri - Türkmen Kızı”, “Koşma-Tesadüf”, 5.6. 

Derdli; “Halk Şiirleri”, s.7. 

Hasan Ali; “Maziden Hatıralar / Serzeniş — Şarkı-”, 5.7. 

İzmir'de Türk Ocağı'nda Verilen Konferans: Dâr-ül-muallimât Müdiresi Melahat Sabri; “Analık Hissinin 
Menşei”, s5.7-9. 

Ebu-I-Fikret; “Üç Danacı Var”, |Hikâyel, ss. 9-11. 

Bir Aylık İzmir / Ayın Tarihi: “Türk Ocağı'ndan Resim Sergisi”, s. 11; “Ocak'ta İkinci Resim Sergisi”, s.11;“- 
Türk Sesi”, 6.12 ;“Tilkilik Gençler Birliği”, s.12;“Genç Müntehibler”, s.12; “Umümi İmtihanlar”, s.12> “Lisan 
Mes'eleleri”, s.12; “Piyer Loti”, 5.12. 

Sayı:2- 1 Ağustos 1923: 

Yakup Kadri; “Kötürüm İzmir”, ss.13-14. 
Refet Sadettin; “Gençlik” (Ruhiyat Bahisleri), ss.14-16. 

“İstanbul Kapılarında”, (Şiir), 5.16. 

“Analık Hissiyatının Menşei”, ss.16-18. 

Mahmut Nedim |Şehitoğlul; “Has Bahçenin Gülü”, 5.18. 

> 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış Türkçe Kitap ve Süreli Yayınlar Kataloğu, Haz.: Ö. Faruk Huyugüzel, s. 70: “Türk 
Gençleri Mecmuası: Izmir'de Neşr Olunur, Felsefe, İlim Ve Sanat Risâlesi / Türk Ocaklarının ve Genç Birliklerinin 
gâyesini takip eder. (Aylık dergi). İmtiyâz sahibi ve tahrir müdürü: Ahmet Hikmet. Müdir-i umuru: Ali Remzi. İnkılâp 
Matbaası. Nr. 1-3. 1 Temmuz 1339 / 1923-1 Eylül 1339/1923. ” 
“6 Günver Güneş, “İzmir Türk Ocağı (1912-1919), Kebikeç, sayı: 4, 1996, ss. 149-158 
” Günver Güneş, “İzmir Türk Ocağı Mahfeli / Tilkilik Türk Gençler Birliği ve Cumhuriyet Döneminde İzmir'deki 
Ilk Gençlik Dergisi: Türk Gençleri Mecmuası”, Kebikeç, sayı: 20, 2005, ss. 91-107. 
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e ei A KE GR ri ÇİZEN i i 
A A YA gi SH ÇA ay AMR O e YAŞ M. Esad; “Şarkı”, sayı: 2, 1 Ağustos 1923, 5.19. 

Kamoyuna; “Türk-Japon İnkılapları”, (Tercüme: Meh- 
met Kadri), ss.19-24. a 

“Halk Şairleri”, s: 24. 

Vamık Şükrü; “Gâvur İzmir”, ss. 25-26, i 

Bir Aylık İzmir, “Bir İstizaha Cevap”, s. 26. > 

“Taze Üzüm”, s. 27. 3 
“Türkler ve Macarlar”, s. 27. 

A.H. (Ahmet Hikmet|, “Ateşten Gömlek”, ss.27-28. 

Sayı:3- 1 Eylül 1923: 

Rıdvan Nafiz; “Muhasebe, Sulhden Sonra”, ss. 29-30. 

“Amerika da İlk Terbiye”, ss.30-35. 

Mustafa Cavid; “Mahalli Tedkikler / Nasrettin Hoca”, | 
sSs.35-38. 

i 
İ 

“Hasret Türküleri”, (Şiir), s.36. dj 

İbrahim Alaattin; “Gençliği Kurtarmak”, s. 37. 

Kemalettin Kami; “Zafer”, (Şiir), s.37. 

Nâzım Hikmet; “Kara Kuvvet”, |Şiirl, s. 37. j 

“Analık Hissiyatının Menşei”, ss. 38-40. ' 
Celal Tevfik; “Cinsiyet Terbiyesi”, ss.41-43. 

“Köy İntibaları”, |Hikâyel, ss.43-44. 4 

“Hangi Günlerdeyiz”, 5.44. 

İzmir dergileri içinde varlığı pek bilinmeyen Türk üğlmmünin hüm v ğlküzsdanmenmk 

Gençleri Mecmüası'nın, 2. sayısından, Yakup Kadri'nin Türk Gençleri Mecmuası, 1 Temmuz 1923, Sayı-1. 

“Kötürüm İzmir” adlı, izlenimlerini, acılarını yansıtan 

yazısından bir bölüm ile Ahmet Hikmet Bey'in!” “Ateşten Gömlek”in İzmir seyircisindeki etkileriyle filmin 

çekim kusurlarına yönelik değerlendirmesinden bir bölüm ile 3. sayıda yayınlanan, Nâzım Hikmet'in “Kara 

Kuvvet” şiirini örnek olarak vereceğim: 

“Yakup Kadri-Kötürüm Izmir 

(İstirdâdı müteâkib, birçok kıymetli kalem sahipleriyle beraber İzmirimizi şereflendiren vilâyetimizin aziz 
çocuğu, edebiyatımızın büyük nâsırı Yakub Kadri Bey'in zirdeki gayr-i münteşir makalelerini, o mesüd ve 
ayni zamanda elem-nâk günlerin bir hâtırası olarak mecmüamıza derc etmekle bahtiyarız.| 

İzmir şiddetli bir nöbetten henüz kurtulmuş bir hasta gibidir. İki gün, iki gece ateşler içinde yandıktan 
sonra tâb ü tüvânı kesilmiş bir halde gözlerini açıyor. Fakat henüz elini kolunu kımıldatamıyor. Nabzı ve 
kalbi hafif hafif, ağır ağır vuruyor ve teneffüsü ancak pek yakından işitilebiliyor. Eğer âömed ü şüdu deverân 
eden deme teşbih edecek olursak diyebiliriz ki, şehrin damarlarındaki kan da henüz pek gayr-i muntazam 

bir süretde cevelân ediyor. Sokaklar enkâz ile doludur ve ne tarafdan baksanız, bu, artık eski Izmir değildir. 

Şehrin hayatı Hisâr Câmi'i civârında hitâma ermişdir. Ondan ötesi hep virânelik, hep ıssızlık hep taş ve 

toprak yığınıdır. Nokta-i nazardan diyebiliriz ki İzmir, kısm-ı süfelâsı felce uğramış bir vücudu andırıyor. 

Milli ordumuzun girdiği gün ve bugünün ferdâsı tasvire sığmaz bir cüş u hurüşa kapılan halkın manza- 

rasında bile bir takalliis müşâhede olunuyor. Insan bu hazin levha karşısında her dakika: “Kahr olsun, o 

eller ki güzel İzmirimizi bu hâle sokdu ve İzmir halkının kalbindeki zafer ve halâs neşvesine zehr katdı!” 

demekden kendini alamıyor......... Yangın gecesi yanında bulunduğum İsmet Paşa, bana acı bir tebessümle 

gülümseyerek demişdi ki: 

598 Ahmet Hikmet Bey, İzmir'de, eğitim ve psikolojiye ilişkin yazılarıyla, çevirileriyle bilinen, bir eğitimci yazarımızdır. 

1920'den sonra, Yeni Hayat, Türk Sesi, Türk Gençleri Mecmüası, Fikirler gibi süreli yayınlarda çıkan yazıları yanında, 

İhtiraslar Ürerine Bir Tecrübe-i Kalemiye ile Mektep ve Sinema adlı iki çeviri kitabı vardır. Bkz: O. Faruk Huyugüzel; 

İzmir Fikir ve Samat Adamları (1850 1950), ss: 33-34. 
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-İşte hep böyle...hep böyle; bize tamâmiyle sevinmek müyesser olmuyor; her bayramımıza biraz yas karışı- 

yor.” Elverir ki maddi ve ma'nevi bütün kuvvetlerimizi bu hedefe doğru tevcih edelim, ve herşeyi, 

mâzide olduğu gibi hükümetimizden, ordumuzdan beklemeyelim.”“?* 

“Ateşten Gömlek 

Bir aydan beri büyük Türk edibesi Halide Edib Hanım'ın sinemaya çekilen (Ateşden Gömlek)'i İzmir'i 

yerinden oynatıyor. Ne güzel tesâdüfdür ki İstanbul matbaaları Ateşden Gömlek'in matbüunu bize filmden 

evvel yetişdirdi. Bir tarafdan büyük Türk edibesinin ateşli eserine dimâğıni dokunduranlar içlerinde mu- 

kaddes bir sıcaklık duyarak onun temsilini görmeğe koşdular, öte yandan yalnız Halide Edib ismi herkesi 

bu san'at ve harâret menba'ına cezb etmek için kâfi geldi. Gençler, ihtiyarlar bir karanlık âlemde üç senenin 

hakiki rüyâsını gördüler. Binlerce hüzzâr bu eserin önünde çırpındı, titredi. Bu rağbet anlatdı ki, sinema ve 

projeksiyonları halkın ta'lim ve terbiyesinde büyük mevki'i olacaktır. 

LA Fakat filmin bazı noktalarını da münasebetsiz görmemek mümkün değildir. Ciddi bir hâlet-i rü- 

hiyye esnasında yapılan falsolar kadar insanın gücüne giden bir şey olmuyor........ Yeni Câmi avlusundan 

Anadolu'ya kaçmak için elbise alındığı esnada, vak'a filme çekilirken öbür sırada teşekkül etmiş seyirci, 

ahali ve şapkalılar vaktiyle düşünülüp dağıtılamaz mıydı? 

Beş altı efzon bir meydanda bir neferimizi süngülüyor ve mağdur nefer, süngü yaralarından müteessiren 
şehid oluyor, bu nâ-mütenâhi zulüm vak'ası sinemada iyi temsil edilememişdir, çünkü şehin elbisesindeki 
göğüs kısmı pek parlak görüldüğü halde bu altı yedi düşman süngüsünden eser bile yokdur...... — 

“Nâzım Hikmet'in Kara Kuvvet Şiiri...51 

Nâzım Hikmet'in “Kara Kuvvet” şiirinin, Türk Gençleri Mecmüası'nın 3. sayısında (1 Eylül 1923) yayınlan- 

ması, doğrusu bir an için bizleri şaşırtabilir. Neden diyeceksiniz? Nâzım Hikmet, 1922 yılında, Türkiye'de 

değil Moskova'da! Bir an için komünist bir şairin şiiri, “Türk Ocaklarının ve Genç Birliklerinin gâyesini takip eder" 

ilkesiyle yayımlanan milliyetçi bir dergide ne arıyor diye sorabilirsiniz. 

Kuvâ-yi Milliyye'yi desteklemek için İstanbul'dan çıkıp Ocak 1921'de Ankara'ya ulaşan Nâzım Hikmet ile 

Vâlâ Nureddin'i, Mayıs 1921'de, öğretmen olarak görevlendirildikleri Bolu'da görürüz.” Ağustos 1921'e de- İ 

gin Bolu'da çalışan iki arkadaş, giyim kuşamlarından düşüncelerine, davranışlarına, ramazan ayındaki (9 

Mayıs-7 Haziran 1921) dinsel görevlerini yerine getirmedikleri için çevrenin eleştirileriyle, yoğun baskısıy- 

la karşılaşırlar. Büyük huzursuzluk içinde kendilerine yakın buldukları arkadaşlarla günlerini geçirseler de 

bağnazlığın etkisiyle bunalırlar. Bolu günlerini, Vâlâ, ayrıntısıyla anlatır.“ İşte bu günlerde, Bolu'da, Nâzım, 

“Kara Kuvvet” şiirini yazar.** “Kara Kuvvet”in yazılış yılı için kimi kaynaklar, 1919 yılını verirler.9*5 

Ayni günlerde, Bolu'da Türk Ocağı şubesinin açılışı yapılır. Kuvâ-yi Milliye'ye inanan öğretmenlerin, gençle- 

rin toplandığı bu açılışta, Nâzım, “Kırk Harâmilerin Esiri” şiirini okur.*“Bolu'da yaşanan sıkıntılar, iki arka- 

daşı yeniden Ankara'ya yönlendirir. 

5” Yakup Kadri; “Kötürüm İzmir”, Türk Gençleri Mecmüası, sayı: İ, | Temmuz 1923. ss. 13-14. 
*“A.H., “Ateşden Gömlek”, Türk Gençleri Mecmüası, sayı: 2, 1 Ağustos 1923, ss. 27-28. 
* Nâzım Hikmet; “Kara Kuvvet”, (Şiir), Türk Gençleri Mecmüası, sayı: 3, 1 Eylül 1925 507. 
> Vâlâ Nureddin, Bu Dünyadan Nâzım Geçti, İstanbul, Remzi Kitabevi, 1965, ss. 57-122. 
Memet Fuat, Nâzım Hikmet / Yaşamı, Ruhsal Yapısı, Davaları, Tartışmaları, Dünya Görüşü, Şiirinin Gelişmeleri, 
Istanbul, Adam yayınları, 2000, ss. 28-42. 

A'dan Z'ye Nâzım Hikmet, Haz. : Memet Fuat, İstanbul, YKY, 2007, 339-341, 
5 Vâlâ Nureddin, Bu Dünyadan Nâzım Geçti, ss. 95-139. 
*: Memet Fuat, Nâzım Hikmet / Yaşamı..., ss. 39-40. 
Ekber Babayev, “Kara Kuvvet” şiirini, “Ulusal Kurtuluş hareketinin başlangıç evresinde bu feodal ve dinci çevrelerin” 
tutucu kimliklerini yansıtan “sarıklılar”a karşı, Ankara'da yazdığını vurgular. Bkz. : Ekber Babayev, Yaşamı ve Yapıtla- 
rıyla Nâzım Hikmet, Türkçesi: Ataol Behramoğlu, İstanbul, Cem Yayınevi, 1976, ss. 59-60. 
” Nâzım Hikmet, Bütün Eserleri-I-, Ankara, Dost Yayınları, 1968, s. 25. 
Afşar Timuçin, Nazım Hikmet'in Şiiri, İstanbul, Kavram Yayınları, 1978, s. 24. 
>“ Memet Fuat, Nâzım Hikmet / Yaşamı...,s. 37. . 
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Ankara'da Sovyetlere duyulan sempati yanında İnebolu'da ve Ankara'da, Matbuat Umum Müdürü Muhittin 
Birgen'in evinde tanıştığı, Almanya'dan gelen, kendilerini Opartakistler olarak adlandıran Türk gençleriyle 
görüşmeleri, Nâzım ile Vâlâ'nın, Moskova'ya gitme, Doğu Emekçileri Komünist Üniversitesi'nde (KUTV) 

okuma isteğini tetikler. Sonuçta, iki genç sanatçı, Ekim 1921'de Batum'-dadırlar. Batum, Tiflis ve sonra Mos- 
kova. Ocak 192'de, Moskova'da hem dil öğrenme hem KUTV'da hazırlık sınıfında, öğrenim günleri, Ekim 

1924'e değin sürer ve Nâzım Türkiye'ye döner. Aralık 1924'de, Türkiye Komünist Partisi üyesi olarak İstan- 
bul'dadır. 1925 yılı başında İstanbul'da, Türkiye Sosyalist İşçi Köylü Partisi'nin yayın organları Aydınlık ile 

Orak-Çekiç'te çalışmaya başlayacaktır. 

Buraya değin yazdıklarımızın amacı, İstanbul'a dönmeden önce, Nâzım Hikmet'in Ankara, Bolu, Mosko- 

va'daki şiir yolculuğunu anımsatıp 1921-1924 döneminde, Türkiye'de yayınlanan / yayınlanmayan şiirleri- 

ne dikkati çekmek. Nâzım”'ın, Moskova'ya gitmeden önce, Ankara'da, Yunus Nadi'nin çıkardığı Anadolu'da 

Yeni Gün gazetesinde, üç şiirinin, 4 Mart 1921'de, “Vasiyet” , 16 Mart 1921'de “16 Mart”, 21 Mart 1921'de ise, 

“Ağa Camii” şiirlerinin çıktığını biliyoruz.5*7 

Bu süreçte, Nazım'ın yazdığı, yayın-lat-a-madığı, defterlerinde olan epey şiirinin olması da çok doğal. Ör- 

neğin “Kara Kuvveti” ve başka şiirlerini arkadaş toplantılarında okuyor. Moskova'ya trenle giderken yollar- 

da, istasyonlarda aç insanların ekmek için yolculara saldırmaları, Nâzım”ı çok etkiler: “Açların Gözbebekleri”, 

“Gövdemdeki Kurt”, “Makinalaşmak” vb. bugünlerin ürünü Şiirleri, “Güneşi İçenlerin Türküsü” (1928) ile “835 

Satır”da (1929) yer alırlar. 

Sovyetler Birliği'ne gittikten sonra, “Kara Kuvvet”in yayınına bakarak, Nâzım'ın, Moskova'dan, Türkiye'ye, 

yayınlanmak üzere, hangi dergilere, hangi şiirlerini gönderdiğini biliyor muyuz? Evet, biliyoruz! Ankara'da 

yayımlanan, Türkiye Halk İştirâkiyyün Fırkası'nın yayın organı Yeni Hayat (Mart-Eylül 1922) dergisinde, 

Moskova'dan gönderdiği iki şiiri, Moskova-Nâzım Hikmet notuyla yayınlanıyor: Nâzım Hikmet'in, haftalık 

yayımlanan Yeni Hayat'ta çıkan ilk şiiri, “Müşterek Zahmet” adını taşıyor.” Bu derginin, 21.sayısında (29 Eylül 

1922) yayınlanan ikinci şiiri ise, “Gözlerimiz”dir.”* “Gözlerimiz” şiirinin sonunda da “Bu şiir fütürist tabir edilen 

edebi üslup üzere yazılarak sırf gazetemiz nâmına gönderilen kıymettar telâkki ettiğimiz bir yazıdır. Gelecek nüshaları- 

mızda karilerimiz bu tarz-ı cedid üzere şiirlere çok çok müsadif olacaklardır.” notu vardır. 

Moskova'da şiirle, ekonomiyle, tiyatroyla, sinemayla, sanatla içiçe geçen günlerde, Mayakovski'yi ve yeni şiiri 

tanıyıp şiiri hızla değişen Nâzım'ın, Ankara'daki Yeni Hayat'tan sonra, Türkiye'de / İstanbul'da, Aydınlık 

dergisinin Nisan 1923 sayısında, N.H. kısaltmasıyla, “Yeni Sanat” ve “Grev” şiirlerini yayınlatır. 

Şimdilik, elimizdeki bu bilgilere göre, Nâzım Hikmet'in “Kara Kuvvet” şiirinin, ilk kez, İzmir'de, Türk Gençle- 

ri Mecmüası'nda yayınlandığını söyleyebiliriz. Peki, bu şiiri, dergiye Nâzım mı yoksa bir arkadaşı mı gönder- 

di? Çünkü Türk Gençleri Mecmüası'nda, şiirle ilgili ilginç bir not da var: “Üstâd İsmâil Zühdü Beğ tarafından 

bestelenmişdir. Notası mecmüamızla neşr edilecekdir.” Notalar nerede? Bestesi nasıl acaba? Evet, Nâzım umulma- 

dık anlarda karşımıza çıkıyor... Çıkmaya da devam edecek!” 

“Kara Kuvvet (*) 
Asırlardan beri bu memleketin 

En sade, en temiz gönüllerine, 

Göklerin ezeli nüru yerine 
Zulmeti siniyor kara kuvvetin. 

57 Mustafa Kara, “Tasavvufi Şiirin Gücü: Nazım Hikmet, Sabahattin Ali, Samih Rifat, Hasan Ali Yücel Tekke Şâiri mi- 

dir?”, Uludağ Ün. İlâhiyat Fakültesi, sayı: 9, c. 9, 2000, ss. 1-25. (http: / /dergipark. gov. tr/download / article-file /143987| 

58 Nâzım Hikmet, “Müşterek Zahmet”, Yeni Hayat, sayı: 18, 5 Ağustos 1922. Bkz: THİF Yayın Organı Yeni Hayat / 

Mart-Eylül 1922, Derleyen: Hamit Erdem, İstanbul, Sosyal Tarih Yayınları, 2017, ss. 385-386. 

59 Nâzım Hikmet, “Gözlerimiz”, Yeni Hayat, sayı: 21, 29 Eylül 1922. Bkz: THİF Yayın Organı Yeni Hayat /Mart-Eylül 

1922, ss. 463-466. 

9 Efdal Sevinçli, İNâzım Hikmet İzmir'de”, Cumhuriyet Ege, 9 Ocak 2009, s. 4. 
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Asırlardan beri bu kara kuvvet; 

Bir yara ki rühumuzda yanıyor; 
Susuz bir kurt gibi homurdanıyor; 
Bir nüra koşarsa eğer memleket. 

Bu kara kuvvetin kara elleri 
Böyle sarılırken boğazımıza; 
Gönlümüzde biz bu hırsıza 
Hâlâ veriyoruz kudsi bir yeri, 

Nankör imânlı gönüller bütün; 
Şükrânla secdeye varmazsa eğer; 

Gençliğin nürunu çalan bu eller... 

Hırsız eli gibi kesildiği gün. 

Nâzım Hikmet 

* Üstâd İsmâil Zühdü Beğ tarafından bestelenmişdir. Notası mecmüamızla neşr edilecekdir.” 

Şimdi de konumuz Nazım'ın bestelenen şiirleri olsun!... İsmail Zühdü Bey'in bestesine ilişkin -şimdilik- bir 

bilgimiz yok!... Ancak, sinema dünyasında, Muhsin Ertuğrul'un senaristi olarak çalıştığı yıllarda, Münir Nu- 

rettin Selçuk, 1933'te, Necip Yakup Orkestrası eşliğinde yaptığı bir plakta, Nâzım'ın iki şarkısını söyler: “Ka- 

natları Gümüş Yavru Bir Kuş” ve “Martılar Ah Eder Çırparlar Kanat”. Mineli Kuş (1932) filminden alınan bu 

şarkıların bestesi, Mesud Cemil Bey'in. Sözler de Mümtaz Osman takma adıyla Nâzım Hikmet'indir... 

20. Yeni İbiş: No.1-17 (8 Şubat 1924 - 24 Mayıs 1924) 

İbiş, 1910'da kapandıktan sonra, Ahmet Cemil'in, Mayıs 1919'da, dergisini yeniden çıkarmak için girişimlerde 

bulunduğunu biliyoruz. Ancak, A.Cemil Bey'in ölümünden sonra, arkadaşları, onun isteğini, Yeni İbiş adıyla, 

gerçekleştirirler. 

Yeni İbiş, 8 Şubat 1924-24 Mayıs 1924 tarihleri arasında, “Her cuma intişâr eder milliyet-perver mizâh gazetesi” 

tanıtımıyla, Çulluzâde Halit'in sorumluluğunda, Zeynel Besim, Hüseyin Rıfat Işıl ve Hüseyin Avni Ozan'ın 

gülünçlü yazılarıyla, şiirleriyle, toplam 17 sayı daha çıkar. 

İbiş'in resmiyle Yeni İbiş adının birleştirildiği başlığın sol köşesinde, yer alan “Oturup güşe-yi irfânında / Eder 

ahvâl-i cihânı teftiş / Hakkı tervic eder hatta ölse | Zulme şiddetle hücüm eyler İbiş” dörtlüğüyle hedeflerini belirle- 

yen derginin ilk sayısında, Ahmet Cemil Bey'in fotoğrafının yanında, Zeynel Besim ile Alemdaroğlu (Halit), 
“Ahmet Cemil Merhüm ve Ibiş” başlıklı sunuş yazılarında, “on beş yıl kadar sonra” yeniden çıkışlarının gerek- 

çelerini açıklarlar: 

“İzmir'de mizâh gazetesi onunla başlamış ve onunla sönmüştü. Şimdi biz onun arkadaşları, memleketde 

şen, şuh, bir muhit yaratmak isterken aklımıza hiç unutamadığımız Cemil ve onun eser-i lâ-yemütu İbiş idi. 

Yeni İbiş ile muhterem kar'ilerimize biraz neşve, biraz tebessüm, biraz kahkaha, biraz bedii zevk bahş edebi- 
lirsek - ki imkân-ı vesâit dâiresinde buna çok çalışacağız - hem İzmir'in büyük ve esaslı bir ihtiyâcını te'min 
etmiş tesellisiyle memnün, .... ruhunu tenşit eylemiş olmakla... olacağız...” 

“Eşref ve Şürleri” başlıklı yazıyı, ikinci sayfada, “Muhavereler” izler. Leylek'in (Zeynel Besim'in takma adı| 
“Hindi Bey ile Mülâkâtı” ve Ibiş'in dörtlükleri yanında Türk Sesi gazetesine verilen yanıt ile Sadâ-yı Hak gaze- 
tesi sahibi M. Sırrı Bey'i, “muzibin birisinin Kılıç Ali Bey geldi” diyerek korkuttuğunu okuruz. 

Dördüncü sayfada, “Gazetecilerin İzmir'i Ziyâretleri Hatırâtından” başlıklı karikatürde, İzmir'in kurtuluşun- 
dan sonra, İzmir'e gelen gazetecilerden Asım Us, birbuçuk yıl sonra yine İzmir'dedir. Asım Us'un sözleriyle 
yanan İzmir'de hiçbir yenileşmenin, değişimin olmayışı eleştiriliyor: " 
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sela sersem Ye L5 

Yeni İbiş, 11 Nisan 1340J1924), No. 10. 

“Mehmed Asım Beğ( Vakit) - İstirdâdı müteâkıb İzmir'e gelmiştim, memleketde maa-I-esef hiçbir şey değişmemiş; İzmir 

hâl-ı harâbisini muhafaza ediyor. 

İbiş - Aşk olsun beyefendi! Hiç olmazsa şu Rüsümüât barakalarını da mı görmediniz.? Kırkbeş sene sonra teşrif buyurun 

da sizi utandıralım.” 

Hemen bütün sayılarında karikatüre yer veren Yeni İbiş'in, ikinci sayısının (15 Şubat 1340 /1924) ilk sayfasın- 

daki karikatür dikkat çekicidir. Tek başına yürüyen bir kadına laf atan sarhoşlara, İbiş, yaptıklarının saygısız- 

lık olduğunu söyler. Karikatürün çizerinin imzası olmasa da çinkografının Rasim olduğunu öğreniyoruz. Yine 

Sadâ-yı Hak gazetesi sahibi M. Sırrı Bey'in Yeni İbiş'e gönderdiği düzeltme yazısından, kendisinin korkma- 

dığını ancak pabuçları ayağını sıktığı için onları bırakıp matbaaya gittiğini fakat kaçmadığını anlıyoruz! Yine 

ikinci sayıda, dördüncü sayfada, “Son saat” başlıklı haberde, “İzmir'de bir matbuat cemiyeti teşekkül edeceği ve 

hey'et idâresine Sadâ-yı Hak mes'ulü İsmail Hakkı, Türk Sesi ser-muharriri Es'ad ve Yeni Turan başmuharriri Arif 

Oruç Beğlerin dahil bulunacağını” okurken İzmir basınında yaşanan değişiklikler de anlatılıyor! Ilk sayısının 

baskısı çok kötü olan dergi, ikinci sayıdan başlayarak Ahenk basımevinde basılmaya başlandığı güzel bir 

haber olarak okuyucularına müjdeliyor. 

Zeynel Besim ile Alemdaroğlu'nun “muharrirleri” olarak belirtildiği Yeni İbiş'in 10. sayısının (11 Nisan 1924) 

kapağındaki karikatür, “Yeni Rüsum-i Belediye Münasebetiyle” başlıklı, “Yürüyün ulan! Belediye çavuşları 

geliyor!” alt yazısıyla, seyyar esnafın, denetim yapan belediye çavuşlarından kaçışını aktarıyor. İğne'den Yeni 

Gelin'e, Salamon Efendi'nin muhtarlığına, Oruçbozan zadelerden kaymaklı kadayıf hanımın iftarlık fotoğra- 

fıyla, gülünçlü yazılarıyla, dört sayfalık Yeni İbiş, karikatürleriyle, dikkat çekiyor. Örneğin dördüncü sayfa- 

daki karikatürde, bir zayıf, diğeri çok şişman iki arkadaşın, ramazan ve balık üstüne sohbetleri oldukça ilginç: 

7 
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“. Efendim, gerek refika cariyeniz, gerek bendeniz ramazanda balığı pek severiz. 

- Bendeniz de orucun meftunuyum efendim, her gün yediğim halde bıkmıyorum...” 

Yeni İbiş'in 14. sayısının (4 Mayıs 1340 / 1924) kapağında, siyasal içeriğiyle dikkat çeken bir karikatür var: Bal- 

kan Mangalı ile Beserabya mangalında ateş yakmaya çalışanların yanında duran İbiş, kendisine, “Aman Ibiş; 

hepimizi kömür vuracak!” diye seslenen Fransız'a, “Çok doğru söylüyorsun Çelebi ama cenüb hududumuzda 

senin yakmağa çalışdığım ateşe ne diyelim!” diye karşılık verir. 

Derginin ikinci sayfasında “Muhavere” ve “Dedikodu”, "İbiş'in Vaazı” sütunlarında süren gevezelikleri, Ley- 

lek'in müntensih imzasıyla yazdığı “Salamon Efendi Tire'de”başlıklı gülünçlü anlatısı tamamlıyor. Yine üçün- 

cü sayfadaki, A.H. imzalı, “Karikatür” başlıklı yazı, bu sayının en güzel yazısı! Sözcüklerle çizilen bu karikatür 

kahramanının kim olduğunu merak ediyorsanız, Yeni İbiş'in “dâire-i mahsusa”sına uğrayın ve Zeynel Besim 

Bey'e, “refik-i şefik”ini sorun... Sayfanın sonunda, bayramı geçirip parasız kalan memurun, “Kanaat Tatlıha- 

nesi” önünde, İbiş ile konuşmasını da siz düşünün... 

Dördüncü sayfadaki karikatür, birinci sayfadaki karikatürü tamamlıyor. Romanya başbakanı, Türkiye'ye gel- 

mek istediğini ancak İngiltere ile Rusya'nın bırakmadığını söylerken İbiş de, bu işin arkasında, daha Lozan 

antlaşmasını onaylamayanın dalevereleri var diye ekliyor.” Yahudi İzcileri Hatırâtından” başlıklı, İbiş'in Toru- 

nu Münib imzalı yazı, İngiltere ile Almanya'nın anlaşmasına sevinen “yunan kopilleri”ne karşı Yahudi izcile- 

rin tepkilerini anlatan, bugün unutulan, eski İzmir'den bir öykü... 

9 Mayıs 1349 /1924 tarihli, 15. sayının kapağında, gazetelerden alınan bir haberin, meyhanelerde “Rakı Yü- 

zünden Cinayetler”in, çizimi yapılmış. İkinci sayfadaki “Eşeklik” şiiri, Zeynel Besim'in “Leylek “ mahlasıyla 

yayınlanmış. Üçüncü sayfadaki “Karikatür” başlığında, Doktor Ali İsmail, “Kıtmir” sıfatını taşıyan insanları 

anlatırken çok uzaklara gitmiyor!... 

Dördüncü sayfada, “Bugünkü At Koşuları Münasebetiyle / Cumhuriyet Koşusu”nun çizimi verilmiş.”İbiş'in 

İlânı”nda, her hafta bir kahve parasına İbiş alınız.İzmir”de bulunup da her hafta İbiş almamak, vallahi billahi 

günahdır” açıklamaları pek iyiye işaret değil!... Yeni İbiş'in kapanması yakın görünüyor!... 

Yeni İbiş, 16 Mayıs 1320 / 1924 tarihli, 16. sayısının kapağında, “Adliye Islahâtı” başlıklı çizimde, İbiş ile dö- 

nemin Adalet Bakanı, İzmir Milletvekili Mahmut Esat Bozkurt'u, görünüşte oyun oynarken görürüz. İbiş'in 

sözleri, Cumhuriyet'in ilk adalet düzenlemesinin güçlüğünü açıklar: 

“İbiş — Vallahi bu iş ne damaya benzedi ne satranca...Her halde başka bir oyun ammâ galiba bizim aklımız ermiyor 1!... “ 

İkinci ve üçüncü sayfalarda, değişmeyen sütun başlıkları ve anlatılarına, Karşıyaka'dan Hüseyin Avni *1(O- 
zanYın yazdığı, İbiş ile “Asri Kız”ın söyleşisi, daha doğrusu, yaşlı-genç, eski-yeni, köhne-modern kavramla- 
rının tartışması eklenir. 

Dördüncü sayfada, Zeynel Besim'in İzmir'in işgalini, acılarını anlatan, “15 Mayıs” şiiri ile Ramiz Gökçe'nin 
karikatürü bizi karşılıyor: 

“Hoca-Allah Allah, zamana bak!.. Köpek olan yere melâike girmez derler ammüâ hâşâ, hâşâ, köpekle melâike beraber gidi- 
yor, buna ne demeli?...” 

Yeni İbiş'in son sayısı, 24 Mayıs 1340 /1924 tarihli 17. sayısının kapağı, basın adına ilginç bir karşı duruşu, 
yine Ramiz Gökçe'nin çizimiyle yansıtıyor: 

“Dâhiliye Şenliği / Memleketde muhâlif gazete yok. Hepsi hükümete zahir olarak neşriyâtda bulundukları 
halde Ferid Beğ'in bu yoldaki isnâdına teessüf eder ve istifâsından dolayı böyle umümü bir sürürla izhâr-ı 
şâdümâni eyleriz.” 

” “Hüseyin Avni Ozan ”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950), ss. 226 5228. 
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İzmir'in, ülkenin sorunlarını gündeme getirmek amacıyla Yeni İbiş'in, hemen her sayısının kapağında yer 
alan taşlama şiirlere, bu son sayıda, “Bağlar Mahvoldu!” şiiri ekleniyor. Üzüm üreticilerini, bağcıları en çok 
korkutan soğuk vurması nedeniyle Yeni İbiş, yöneticilere, Manisa milletvekillerine, üreticilerin derdini, ayni 
sayıda, şiir diliyle okurlarına şöyle sesleniyor: 

“Bağcıların bu sene de ümidleri mahvoldu / Neş'e ile gülen yüzler bir gün içinde soldu / Mahsülleri mah- 
volurken çoğu saçını yoldu / Çünkü artık bu son ümid, en sonuncu ümiddi / Bu felâketle rencber de ümid 
de bağda bitti|......... / Yunan zulmü, yangın, açlık, muhâceret, sefâlet / Daha birçok sebeplerle çok 
süründü bu millet / En nihâyet boşa gitti bu en sonuncu gayret | Baştakiler bu işlere çâre düşünmelidir / 
Köylerimizi kurtarmak hükümetin elindedir / Meb'üs beğler buradadır, düşünsünler bu işi / Durdursun- 
lar bu korkulu uçuruma gidişi /Boş lakırdı söylemem ben, dinleyiniz İbiş'i /......... /Ey Saruhan meb'üs- 
ları, efendiler, ağalar! / Şimdi birer tarla oldu yurdunuzdaki bağlar / Manisa'dan Alaşehir'e kadar herkes 
kan ağlar / Felâketi görmek için oralara gidiniz | Sizi seçen ahâliye haydi imdâd ediniz!” 

Meslekten mesleğe geçen, bir gün sarraf olan Salamon Efendi, bu sayıda da “simsar” oluyor... “Şundan Bun- 

dan” sütununda “Kuvvet Hapları”ndan Alaşehir'de, bir doktor ile eczacının, bağları mahvolan bağcılara, be- 

dava sağlık hizmeti vereceklerimi, gençlerin neden İşkodra traşı olduklarını öğrenip “Karikatür” köşesinde 

“Kazıkçı”nın kim olduğunu anlamaya çalışıyoruz. 

Son sayının son sayfasında, Münib'in anlatımıyla “Bornova Seyahati”nin güzelliğini okuyoruz! Basmahane'den 

trenle, yeşillikler içinden geçerek Bornava istasyonuna gidiş ve dönüş... Ve derginin son karikatürü: Karikatü- 

rist İsmail Hakkı'nın çizgileriyle kadın ve erkek ilişkilerine bir göndermeyi içeriyor: 

“-Köpeğimi çok sevdiğime merak etme, çünkü karşımda susa durur, emirlerime itâat eder.” 

© Sayfanın sonunda, “Küçük Haberler” başlığıyla, İbiş'in yaptığı reklamları okuruz:” Alaşehir'de Sarı Kız Kaplı- 

calarına gidin, Çavuşoğlu İbrahim'e misafir olun, rahatsızlığınızın ismini bile işitmezsiniz... Kurban Bayramı 

da geliyor. Mahmud Zeki Beğ'in dikdiği elbiseye canım kurban olsun... Söylemedi demeyin... Bâyi” Sabri 

Efendi'nin köpeği “Hüdaverdi”, üç bayan tarafından çalınmıştır. İbiş'in son sözü: “A Hanımcıklar! Köpeği 

çalacağınıza beni çalsaydınız ya!” 

21. Resimli Yurd: No. 1-18 (9 Eylül 1924 - 10 Şubat 1925) 

İzmir'in kurtuluşunun ikinci yıldönümünde yayımlanan Resimli Yurd” başlığının hemen altındaki, “Her 

hafta salı günleri çıkar, memleket ve milletini sever, siyasi, mizahi, fenni ve edebi Türk gazetesidir” tümcesi, İzmir'inilk 

güncel (aktüel) nitelikli süreli yayını olduğunu da açıklar. Resimli Yurd'urı içeriğini, sayfa düzenini dikkatle 

inceleyince, derginin, hem içerik hem de biçimsel açıdan aylık Resimli Ay'a çok benzediğini, dahası öykün- 

düğünü görürüz. 

Şubat 1923'de İstanbul'dan gelip yapılan teklifle İzmir'de, Haydar Rüştü ile Anadolu'da çalışmaya başlayan 

Ahmet Cemaletttin Bey/in, Eylül 1924'de “Müdür-i umür” göreviyle M. Sırrı (Sanlı) Bey'ın yanında, Resimli 

Yurd'da da çalışırken görürüz!. 

Resimli Yurd'un 9 Eylül 1924 tarihli, birinci sayısının kapağındaki çizimde, İzmir'in üstüne doğan güneşi, 

Mehmetciğimizi temsil eden arslanı, bayrağımızı ve İzmir'imizi görürüz. Bu resmin altında da 

“Bundan tam iki sene evvel arslan Türk'ün kâhir pençesi azgın Yunan sürülerinin son silâhlı neferini de 

Akdeniz'ın gazüb dalgalarına fırlatmış ve kahbe mai beyaz ı ebediyyen ser-nigün etmiş bulunuyordu. 

52 Ö, Faruk Huyugüzel, 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış... 5. 68: Resimli Yurd: Her hafta salı günleri çıkar, memleket ve 

milletini sever, siyasi, mizahi, fenni ve edebi Türk gazetesidir. Sermuharriri: Mehmet Sırrı. Müdir-i umur: Ahmet Cema- 

lettin. Müdir-i mesul: Ahmet Cemalettin. İdare-hanesi: Beyler Sokağında Sada-yı Hak Matbaası daire-i mahsusa. Nafiz 

Mustafa Matbaası. Nr. 1-18. 9 Eylül 1340 /1924-6 Kânunısani 1341 / 1925. 

Hasan Duman, Osmanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri /1828 -1928-11-, s. 701. 
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© Gâzi müncinin kehâneti tahakkuk etmiş, “Düşman 

5 Anadolu'nun harim-i ismetinde boğularak” Yunan 

İ sürüleri koğulmuş ve sevgili Izmir anavatana kavuş- 

MUŞİtU. 

- Kar'i, bugün bu pür-şeref ve mes'üd yıl dönümünü 

© sevinçle tes'id ettiğin o büyük günü sana hazırlamış 

© olan muazzez (Mehmedcik)i hürmet ve şükrânla yâdı 

kendine bir vazife bil.. 

Ve e yüce ruhlarına Fatiha ithâf etmeyi 

UunNutmA. . 

1 Derginin ilk sayısındaki en önemli yazı, İsmail Zühtü 

“ Bey'in ölümü üstüne, M. Turgut'un yazdığı, “İzmir'in 

Büyük Bir San'atkârı Ufül Etdi.” başlıklı yazısı. 

© Derginin ilk sayısındaki yazılar: 

ş 5.2 - Resimli Yurd: “Sevgili Okuyucularımıza”. 

İ . - MehmetSırrı: “Açık Konuşalım - Gâzt'nin Dumlupınar'da 

Verdiği Ders”. 

-Tarihi Bir Hatıra: “İzmir Kışlasına Türk Sancağını Dikme- 

© ğe Muvaffak Olan Binbaşı” Şerafeddin Bey'in tanıtımı, 

i s.3- Haftanın Dedikodusu: “Düdük”, 

e ar MAİ 3 7 M.Turgut: “İzmir'in Büyük Bir San'atkârı Ufül 

Resimli Yurd, 9 Eylül 1340 (19241, Sayı: 1. Etdi.” / İsmail Zühtü Bey'in ölümü üstüne bir değerlendirme. 

- Elif Cim (Ahmet Cemaleddinl: Haftanın Derdleri 

—“Muhacir Kardeşlerimiz Sürünüyorlar”. 

sS.4-5- “Hazreti Süleyman'ın Mührü ve Hazinesi Bulundu”. 

s.6 - Kırık Billur: Her Hafta Bir Hikâye: “Mezarlıktaki Eşkıya”. 

ss.6-7 - Gaston Leroux: Büyük Hikâye Tefrikası: “Şeytanı Gören Adam”. 

5.7 - Cevablarımız, Reklamlar. 

s.8 -Haftanın Mizâhı: Anadolu gazetesinin reklâmı yapılıyor görünürken Haydar Rüştü ve Cumhuriyet gaze- 

tesinin eleştirisi yapılıyor... 

Resimli Yurd'un, 28 Ekim 1924 tarihli, sekizinci sayısının kapağını, “Maymunlar Konuşuyorlar mı?” başlığıyla, 
bir maymun resmi süslüyor. 

5.2 - Mehmet Sırrı: Açık Konuşalım- Hem Belediye Başkanı'nın değişim söylentilerini hem de Anadolu Ajan- 

sı'nın basın üstüne yaptığı haber engellemelerini değerlendiriyor. 

Ahmet Cemaleddin: Haftanın Derdleri — “İzmirli Rahatsızdır, İzmirli Bizârdır”. Derginin sorumlu müdürü, Ah- 
met Cemaleddin Istanbul Son Telgraf gazetesinin muhabirinin haberini irdeliyor. İzmir'de yönetim boşluğu 
nedeniyle keyfiliğin her şeye egemen olduğunu anlatıyor. 

- “Dünyada Harb Kalkacak mı?” İmzasız yazıda, Danimarka'nın ordusunu ve donanmasını dağıttığını haber 
veriyor. 

s.3- “Kordon'da İşleyen ve Taaffün Eden Bir Yara”. Kordon'daki barlarda kadınlarla yapılan eğlenceler, bu eğlen- 
celerin yol açtığı ahlaksızlıklar işleniyor. 
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Resimli Yurd, 9 Eylül 1340 (1924), Sayı: 1, ss. 4-5. 

"Dünya'da Neler Oluyor?” başlığıyla, “Saman Çöpümde Saat” ve İki Kişilik Seyyâr Sandal” tanıtılıyor. 

5.4- “Kâmil Paşa Çiftliğinin Esrarlı Cinayeti” 

5.5 - “Acaba Maymunlar Aralarında Konuşuyorlar mı?” 

s.6- Resimli Yurd Tefrikası - Faik Şemseddin (Benlioğlu): “Molla Cami'nin Aşkı”. Roman derginin yayımına son 

verilmesi nedeniyle yayın yarım kalır. 

s.7 -Nakili; M.A. Nalband: “Gösterilmeyen Çehre”. 

s.8 “Haftanın Mizâhı” genel başlığında, M .Sırrı Bey, “Seyirci” takma adıyla, Resimli Yurd'a ilişkin dedikodu- 

ları, “Yalana ve Yılana Dair”adlı yazısında irdeler. Anadolu Gazetesi sahibi ve İzmir Milletveki, Haydar Rüştü 

ile atışmalarını, bir bayanın doktordan muayene isteği ile bir yankesecinin vicdan azabını işleyen karikatürler 

izler. 

Resimli Yurd'un, 30 Aralık 1924 tarihli, 17. sayısının kapağında, “İzmir Yardımcı Hemşireler Cem'iyyeti Azâ- 

sından Bir Grup İle Himâye Etdikleri Türk Yavrularından Bir Kısım "ının fotoğrafı ile “Yardımcı Hemşireler Cem'iy- 

yeti'nin Sanatlar Mektebinde Küşâd Ettiği Sergiden Bir Köşe”"nin fotoğrafları var. Fotoğrafta, İzmirli gazetecileri, 

gazetecilik yapan eşleri, kız kârdeşleri, kız çocukları bulunuyor. Cem'iyyet”in kurucuları oldukları anlaşılan 

Latife Sırrı, Cevriye İsmail, Hasene Nalân Hanımlarla İsmet Sırrı, Şehime Edhem, Şâdiye Süleyman Hanımlar 

işaretlenmiş olarak görülüyorlar. 
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Hemşirelerin Kitabı - Yardımcı Hemşireler 

Cem'iyyeti Külliyâtından: No. 1, 1340 (1924), 

Ahenk Matbaası- İzmir. 
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Kaynana, 17 Nisan 1927, Pazartesi, No. 6. 

İzmir Yardımcı Hemşireler Cemiyeti'nin, hem mesleki hem de yardım amaçlı sergiler açışı yanında Hemşire- 

lerin Kitabı”* (1340-1924) adlı, derneğe yardım amaçlı, ilginç bir yayınının da olduğunu anımsatmak isterim. 

Resimli Yurd'un 17. sayısının ikinci sayfası, Mehmet Sırrı'nın, “Yüz Sene Sonra Ne Olacaklar?” başlıklı, “sözde 

feminist bir muharririn lisanından” aktarılan bir monoloğuyla başlıyor, İkinci sayfada, “Yüz sene sonra vuk'ü 

bulacağını tahmin ettiğimiz bir hadisenin bugünkü kahramanı (İsimsiz Hanım)'ın çizimi” de var!.. 

s.3 - ES.J-2-1, “Elim Bir Aşk ve Siyâset Hikâyesi” başlıklı öyküyü “El Falı Bir İlim midir?” sorusu resimlerle açık- 

lanıyor. 

s.4- Yeni buluşlara örnek uçaklar, “Kanatsız Kuş” başlığıyla tanıtılırken M. Sırrı Bey'in “Kadınlardan Hey'et-i 

Vekile” adlı ikinci anlatısı beşinci sayfayı resimlerle tamamlıyor... 

s.6- Ruhların bizlere ilgisini, “Ervâh Bizimle Meşgül mü?” başlıklı, imzasız yazıdan öğrenirken “Şarkda Harikalar 
Diyarında” dizi yazı sonlanıyor. 

5.7/- “Abdullah Babanın Tamahkârlığı” adlı bir “Şark Masalı”nı M. Sırrı'nın. “Mükemmel Bir Musiki Yapan Ruh” 
anlatısı izliyor. Derginin sahibi olduğut(!) için sayfaları doldurmak da M.Sırrı Bey'e düşüyor!.. 

593 Hemşirelerin Kitabı, Yardımcı Hemşireler Cem'iyyeti Külliyâtından: Numero-1, 1340, Ahenk Matbaası, İzmir: 
Halide Edib, “Izmir'in Hanımlarına”; Tokadizâde Şekib, “Genç Bir Hanımefendiye Yazılmış Bir Mektub”; Hasan Basri, 
“Kadın Hukukunun Mahiyyeti”; Osman Güzide. “Viran Ma'bed”; Cevriye İsmail, Cem“iyyetin Fevâidi”; Hasan Basri'nin 
beş şiiri; Şadiye Afif , “Musiki Bir Lisândır-Türk Kadınının Bu Lisandaki Tekâmülü; Nezihe Muhiddin, “Acı hatıralar ve 
Tatlı Umidler”; Zehra Handan, “Bir Mektub”; Hasene Nâlân, “Hâl-i Hazırdaki Hâlet-i Fikriyyemizden”, Nerime Süley- 
man Sırrı, “Bayram Sabahı; Muammer Burhan, “Muhacir Kızı”. (24sayfa| 
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s.8- Resimli Yurd'in son sayfası “Haftanın Mizâhı”nda, fıkralar ve üç karikatür yer akıyor. 

Resimli Yurd'un, 10 Şubat 1925 (6 Kânün-i sâni 1341) tarihli, 18. sayısı, elimizdeki son sayı. Dergi, İzmir'de 
milletvekili seçimleriyle seçim oyunlarını kapağına taşımış. 

8.2-3- “Elim Bir Aşk ve Siyâset Hikâyesi” bu sayıda noktalanıyor. M. Sırrı Bey'in, “Cürm-i Meşhüd Hâlinde” öy- 
küsü, kahramanı Veli Bey'in, karısını, komşusunun oğluyla yakalamasını anlatıyor. Bir resimle süslenen bu 

öyküyü, üçüncü sayfada, “Sinema Önünden Kaldırılan Kadın” öyküsü izliyor. 

S.4-5- Sporun Cilveleri başlığıyla, balonla, zeplinle yapılan uçuşları resimle gösteriyor. 

s.6- “Kanadsız Kuş yahut Hava Ejderi” ile “Kadınlardan Hey'et-i Vekile” yazıları, bu sayıda sona eriyor. 

s.7- Bu sayfada, karikatürist Muhittin'in, M.Kemal'in, Sermet'in karikatürleriyle, çizerleri belli olmayan üç 

karikatür daha var. Karikatürler ile fıkralar sayfayı dolduruyor. 

s.8- Arka kapakta, musikide başarı gösteren iki kardeşin, Ferhunde Remzi ile Necdet Remzi'nin resimleri, 

“Türklüğün bi-hakkın müftehir ve mağrür olacağı iki dâhi çocuk” tanıtımıyla basılmıştır. 

XII. KURTULUŞTAN CUMHURİYETE CUMHURİYET'TEN GÜNÜMÜZE 

İZMİR BASINI 

i İzmir'in kurtuluşu sonrasında İzmir basını, yanmış yıkılmış bir kentin sorunlarıyla yüz yüzedir. Savaştan za- 

ferle çıkan bir ulusun, devlet olarak kuruluş kavgası, sancıları, ulusal çıkarlar doğrultusunda birleşen Türkçe 

gazetelerde yansırken yayımlanan Ahenk, Anadolu, Sadâ-yı Hak, Şark ve Yeni Asır (1924) gazeteleriyle İz- 

mir, ülkemizin hâlâ önemli bir basın merkezidir”. Yayımlanan bu gazetelerin dışında, Cumhuriyet'in kuruluş 

sürecindeki iki yıl içinde, saman alevi gibi bir görünüp sonra yitip giden, günlük, haftalık gazeteler, dergiler 

de çıkar: Akdeniz (Aralık 1922-14 Kânün-i sâni 1339-1922)95, Halk (Ocak 1923), Hilâl (16 Mart 1923 - 9 Ni- 

san 1923)97, Cumartesi (Mart- 1923)“ Havhav (Mizâhi gazete-Nisan 1923)”, İmdâd (Şubat 1924-18 Nisan 

1924)99, Ahâli (Nisan 1924-4 Haziran 1925)! gazetelerinin yanında sadece “Ticari, mali, zirai, sanayi ve mesai 

erbâbının müdafi ve nâşir-i efkârı yevmi gazete” olarak çıkan Ticaret Gazetesi (-?- Kasım 1922-29 Kasım 1928)” de 

bu yılların İzmir basınından ilginç bir örneklerdir. 

54 Zeki Arıkan, “Cumhuriyet Dönemi İzmir Basınına Genel Bakış (1923-1938)”, İzmir Basınından Seçmeler... c. Il, ss. 1-26. 

*5 Akdeniz: (1-7-)Türkiye'nin ve cihanın en mühim iktisâdi, ticâri ve mâli hadiselerinden bahs eder, haftalık gazetedir. 

Sahib ve müdür-i mes/ülü: Raşid Halil, Başmuharrir: Hasan Lâmı”. 

Ö. Faruk Huyugüzel, 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış..., 5. 47. 

Hasan Duman, Osmanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri /1828 -1928-1-, s. 118. 

“© Halk : (1-2), Ö. Faruk Huyugüzel, 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış... s. 51. 

“7 Hilâl: (1-13) Cumartesiden mâ-adâ her gün neşr olunur. Sahib-i imtiyâz: Ahmet Cemil...... 

Ö. Faruk Huyugüzel, 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış ...., 8. 51. 

“9 Cumartesi: (1-), Veremle Mücadele Cemiyeti menfaatine neşr olunuyor. Yalnız Cumartesi günleri intişâr eder Türk 

gazetesidir. Ö. Faruk Huyugüzel, 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış...., s. 48. 

“9 Havhav: (1-2-) Ö. Faruk Huyugüzel, 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış ...., 8.51. 

60 İmdâd: (1-9), Her hafta İzmir'de intişâr eder Müslüman Türk gazetesidir... 

Ö. Faruk Huyugüzel, 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış ...., 5. 33. 

Hasan Duman, Osmanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri /1828 -1928-1-, s. 417. 

61 Ahâli: (1-104, Altbaşlığı “Hakkıdır hakka tapan milletimin istiklâl / Yevmi Türk gazetesi”, Sahib-i imtiyâz ve ser-mu- 

harriri: Agâh Sabri..., Ö. Faruk Huyugüzel, 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış ...., 8. 47. 

Hasan Duman, Osmanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri /1828 -1928-1-, s. 112. j 

© Ticaret Gazetesi: Haftalık Akdeniz'i de çıkaran Raşid Halil'in, 2342 sayı çıkardığı çıkardığı günlük ticaret gazetesi. O. 

Faruk Huyugüzel, 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış... 5. 59. 

Hasan Duman, Osinanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri / 1828 -1928-11-, s. 850. 
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1. Antalya'dan İzmir'e: Anadolu Gazetesinde Yenilik Arayışları 

(2-Şubat 1923 - 17 Eylül 1954) 

Bir yandan ülkenin ve İzmir'in kurtuluş sevincinin yaşandığı, bir yandan da yangın felaketiyle baş edil- 

meye çalışıldığı günlerde, (17-?-) Eylül 1922'de, İzmir'e dönen H. Rüştü, gazeteleri Anadolu ile Duygu'yu 

yeniden yayımlayama telaşı içindeyken İzmir Belediye Meclisi'ne üye seçilir. -?- Şubat 1923'te Anadolu, 16 

Nisan 1923'te de Duygu, okurlarıyla yeniden buluşur.“ Cumhuriyet'in kuruluş hazırlıkları içinde, Mustafa 

Kemal'in isteğiyle, Denizli'den aday gösterilen H.Rüştü, milletvekili seçilir.1923'den Mayıs 1950'ye değin 23 

yıl, Denizli, Tunceli, İzmir illerinden milletvekili olarak görev yapar. Haydar Rüştü'nün, tek parti döneminde 

CHP milletvekili oluşu, Anadolu'nun yine parti gazetesi olarak değerlendirilmesine neden olur. Çok partili 

yaşam denemelerinin yapıldığı günlerde ise Anadolu, Serbest Cumhuriyet Partisi taraftarlarının sert eleştiri- 

leriyle, sataşmalarıyla karşılaşacaktır. 

İzmir'in kurtuluşunun ardından, daha İstanbul işgal altındayken, İstanbul Ticaret Odası'nın düzenlediği bir 

geziyle, İzmir'e gelen İleri gazetesi yazı işleri müdürü Ahmet Cemaleddin (Saraçoğlu), kentteki özgür ha- 

vadan etkilenir.“* Antalya'dan İzmir'e dönüp kendini birden bire siyasetin içinde bulan Haydar Rüştü de 

Antalya'da yayımladığı, “Kuvâ-yı Milliyeci” Anadolu gazetesini, İstanbul gazeteleri düzeyinde, İzmir'de, 

yeniden yayımlamak düşüncesindedir. Ancak yeni görevleri, işine yoğunlaşmasına engeldir. İşte bu koşuştur- 

malı günlerde, Haydar Rüştü, Ahmet Cemaleddin (Saraçoğlu) ile tanışır.“5 Saraçoğlu, Mustafa Necati ile Vasıf 

Çınar'ın da destekleriyle, Anadolu gazetesinin yazı işleri müdürlüğü görevini kabul eder. İstanbul gazeteleri 

boyutunda ve içeriğinde, yeni bir Anadolu gazetesi çıkarmak düşüncesi, Saraçoğlu'nun da hoşuna gider, hızla 

çalışmaya başlarlar.“*© 

Saraçoğlu anılarında, İzmir günlerine ilişkin ilginç bilgiler paylaşır. Örneğin İzmir'e Doğru gazetesindeki 

yazılarıyla, Kuvâ-yı Milliyye'nin örgütlenişinde ve bağımsızlık savaşında özel bir yeri olan Mustafa Necati, 

Mübadele ve İskân Vekili olduğu günlerde, Anadolu'da imzasız yazılar yazar. Anadolu'yu, battal bir incir 

deposunda yayına hazırlayan kadronun çırpınışlarından yayıncılığın sıkıntılarına, İzmir'de kalıp Anadolu'da 

çalışan Yunanlı makiniste, İzmir limanında demirli bekleyen Amerikan torpidolarından Lozan barış görüşme- 

leri haberlerini nasıl edindiklerine, o günlerde tek rakipleri olan Mehmet Sırrı (Sanlı) Bey/in gazetesi Sadâ-yı 

Hak'a nice olayı ayrıntısıyla anlatır. Özellikle arkadaş olduğu, Sakızlı Mehmet Sırrı Bey ile gazetesinin yazı iş- 

leri müdürü İsmail Hakkı'yı (Ocakoğlu)“” tanıtırken de ilginç bilgiler verir. Yine Yunus Nadi'nin Cumhuriyet 

gazetesi yanında İzmir basınını canlandırmak için Yeni Gün'ü İzmir'de yayımlatması, İzmir suikastinin muh- 

biri Giritli Şevki Bey'le yapılan röportajı, Kuvâ-yı Milliye'nin ve Mustafa Kemal'in casusu Mümin Bey üstüne 

öğrendikleri, Hilâl Eczanesi sahibi Kemal Kâmil Bey'den dinledikleri, Saraçoğlu'nun anılarını ilginç kılıyor: 

“Aradan otuz beş yıllık bir zaman geçmiş olmasına rağmen düşman işgalinden kurtarılmış İzmir'i bu ilk 
ziyaretimin heyecanını hâlâ unutamam. Ne idi o günler Yarabbi! İstanbul'da hamiyetli bir Türk'e rahat 
bir nefes dahi aldırtmayan çeşitli renkli düşman işgaline bedel Izmir'de milli hâkimiyet, milli gurur tam 
manasıyla hâkimdi. Hele Milletvekili Mustafa Necati merhumla İzmir Maarif Müdürlüğüne tayin olunan 
rahmetli Vasıf Beylerin ateşin hitabeleri dinlemekle doyulur şeyler değildi. Sonraları rahmetli Ata'mın en 
çok inandığı ve güvendiği genç milletvekili arasında seçkin bir mevki ihraz edip inkılâp Türkiye'sinin ilk 
genç Maarif Vekili sıfatıyla yurduna büyük hizmetler sağlayacak olan Mustafa Necati merhum kelimenin 
en şümullü manasıyla, bir halk hatibi idi. Heyeti taşıyan Romanya vapuru gece yarısına doğru İzmir rıh- 
tımına yanaşınca gemiye ilk gelen ve İstanbullulara: 

** H. Rüştü Öktem, “İzmir'e Dönüş ve Anadolu'nun Devamı”, Mütareke ve İşgal Anıları, sa. 18-22. 
*© Efdal Sevinçli, “Izmir Basın Tarihi Üstüne”, Cumhuriyet Ege, 29 Haziran 2010, s. 2. 
“5 İsmail Dervişoğlu, “Eski Babıali”den Bir gazeteci Portresi: Ahmet Cemaleddin Saraçoğlu”; Gazeteler, Gazeteciler ve 
Olaylar Etrafında Mütareke Yıllarında İstanbul, ss. 9-14, 
** A, Cemaleddin Saraçoğlu, Gazeteler, Gazeteciler ve Olaylar Etrafında Mütareke Yıllarında İstanbul, ss. . 140-141. 
“7 “Ismail Hakkı Ocakoğlu” , Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950), ss. 274-275. 
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Anadolu, 3 Nisan 1932, Pazar, No. 5270 

- Hoş geldiniz! Darısı başınıza! İnşallah yakında, güzel İstanbul da düşmanın pis çizmesinden kurtulur! 

diyen İzmirliler arasında Mustafa Necati merhum da vardı. 

O sıralarda henüz Cumhuriyet ilan edilmemişti, İstanbul'da Padişah Beşinci Mehmet henüz tahtta otu- 

ruyor, Ankara hükümeti de “Türkiye Büyük Millet Meclisi Hükümeti” adını taşıyordu. “T.B.M. M.H.” 

rumuzlarıyla anılan bu yepyeni idarenin o zamana kadar gördüğüm ilk mümessili Necati merhum değildi. 

Çünkü daha İstanbul'da iken yine aynı karede Gelibolu Milletvekili olan rahmetli Celâl Nuri ile Ileri 

gazetesinde defalarca karşılaşmış, görüşmüş, konuşmuş, hatta dertleşmiştim. Lâkin Fransız büyük ihtilâ- 

linin Danton gibi, “Mirabo” gibi, “Verniyo” gibi ünlü hatiplerini Brinçipeça Marya'nın güvertesinde 

canlandırdı. Yeniden yaşanan ateşli hutbeyi ilk defe rahmetli Necati'nin gür ve erkek sesinden duyuyor- 

1 çe Mustafa Necati merhum yalnız iyi konuşmaz, çok iyi de yazardı. Bu itibarladır ki kendisini 

Mütareke devri basın mensupları arasında zikrediyorum. Vakıa Necati'nin gazeteciliği, İzmir'de bile pek 

bilinen bir gerçek değildir. Çünkü ben İzmir'e yerleştikten sonra Haydar Rüştü merhumun Anadolu'sunu 

İstanbul gazeteleri boy ve şeklinde çıkarmaya başladıktan sonra Haydar Rüştü'nün en yakın arkadaşla- 

rından olan Mustafa Necati de gazeteye yazılar yazardı. Yalnız kendisi o sırada Mübadele ve İskân Vekili 

olduğu için yazılarını imzasız yazardı. 

Rahmetlinin ayrıca yine yakın arkadaşlarından Vasıf Çınar'la birlikte Milli Mücadele yıllarında çıkardık- 

ları İzmir'e Doğru gazetesinin başyazarlığını yaptığı, bir taraftan silâhıyla düşman istilâsına karşı koyar- 

ken, bir taraftan da, türlü mahrumiyetlere rağmen İzmir'e Doğru'yu kalemiyle desteklediği iyi bilinen bir 

hakikattir. 

Lozan muahedesi henüz imzalanmıştı. Anadolu da artık aylarca süren yıpratıcı bir didinmenin mükâfatı 

olarak İzmir için memnunluk verecek bir tiraja erişmiş, mesleki tabirle yerleşmiş, bir gazete haline gelmişti. 

Karşımızda rakip olarak Sırrı Bey'in meşhur Sadâ-yı Hak'ı vardı. Daha İzmir'e ayak bastığım ilk günden 

itibaren pek iyi anlaşıp kardeş gibi candan sevişmeye başladığımız aziz arkadaşım rahmetli İsmail Hakkı 

Ocakoğlu'nun başyazarlığını yaptığı Sadâ-yı Hak müstakil, hatta muhalefete kaçan bir gazete idi. Bu 

itibarla hükümet taraftarı Anadolu'dan fazla basıyordu ama verdiği haberlerin doğruluğu, ağırbaşlılığı 

bakımından da Anadolu'nun hususi bir mevkii, kendine mahsus bir havası vardı......... Ben sabahın erken 

saatlerinden, gece yarılarına kadar Anadolu idarehanesinin yerleşmiş olduğu ahşap koca incir deposundan 

çıkmadığım için, hem tefrikacısı, hem yabancı muhit muhabiri, hem fıkra yazıcısı, hem ressamı, bazan da 

musahhihi Düşman istilasından henüz kurtulmuş, geçirdiği büyük yangın afetinin enkazı üstünde 

— ya 
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hâlâ dumanlar tüten İzmir'de tab malzemesi namına hiçbir şey yoktu. Bozuk şartlar içinde çalışıyor, di- 

diniyor, Anadolu'yu mütenevvi ve bol münderecatlı büyük kıtada çıkarıyorduk. Necati merhum izmir'e 

Doğru gazetesini çıkarırken malzeme ve vasıta yokluğunun ne olduğunu bildiği için mesaimı sempati ile 

karşılıyor, elinden geldiği kadar işlerimi kolaylaştırmaya çabalıyordu. 

Lozan barış andlaşmasmın imzasından sonra bir aralık Arif Oruç merhum İzmir'e gelmiş, muhalif bir 

gazete neşrine başlamıştı. Bu arada Anadolu'ya da sataşıyordu. Arif Oruç'un maksadı aşikârdı: Anado- 

Tu'yu mukabeleye mecbur edip çıkmaya başlayan gazetesine bedava reklâm yaptırmak... Tabi bu manevraya 

yanaşmadım; fakat bizim deli fişekler yani Necati ve Vasıf merhumlar dururlar mı? Haydar Rüştü başta 

hepsi ayrı ayrı birer hücum yazısı yazıyorlardı. Şayet onlara uyup bunları gazeteye koymuş olsam Ana- 

dolu bir gazete olarak değil de bir nevi küfür ve hücum yazısı Mecmüası olarak çıkacaktı. Gazetede sıkı 

bir inzibat tesisine muvaffak olmuştum. Ben görmeden, Haydar Rüştü Bey'in başmakalesi hariç; hiçbir 

yazının gazeteye girmesine imkân yoktu. Necati merhum yalvarıyordu: 

- Hoca, Allah aşkına şu benim yazıyı koy yahu! 

- Necati Bey, kuzum sen Arif Oruç'un gazetesini İzmir'de tutturmaya yemin mi ettin? 

- O ne demek? 

- Ne demek olacak, görüyorum ki, hep elbirliği ile Arif Oruç'un ekmeğine yağ sürmeğe kalkışıyorsunuz... 

Nihayet onlar da işin inceliğini anladılardı. Şu satırları yazdığım sırada rahmetli Necati Bey'in o mert, ka- 
badayı tavırları, doğru söz ve özlülüğü gözlerimin önüne geliyor; henüz otuz beş yaşında fâniler âleminden 
göçüp giden bu pek kıymetli Türk çocuğunu, rahmetle anıyorum...” ©08 

Düşünsel içerikli makalelerin yanında kültürel, sanatsal etkinliklere ilişkin haberler, değerlendirmeler, Ulusal 

Kurtuluş Savaşı'nda yaşananların tanıklıkları, anılar, Anadolu'da geniş yer bulur. Büyük boy çıkan gazetede, 

sayfa sayısı da artar. Gençlik, Edebiyat, Sinema, Türk Kadını, Mizah, Öğretmen vb. sayfaları yanında “Karika- 

türlerimiz” köşesi, okurlarca ilgiyle izlenir. İzmirli yazarların yanında, Falih Rıfkı, Nurullah Ataç, Behçet Ke- 

mal Çağlar, Hüseyin Cahit Yalçın, Mahmut Esat Bozkurt, Peyami Safa, Halikarnas Balıkçısı, Hikmet Feridun 

Es vb. ülkenin tanınmış yazarlarının da, Anadolu'da yazıları yayımlanır. 

Cumhuriyet yönetimince gerçekleştirilen devrimler, başyazar Haydar Rüştü'nün öncülüğünde köklü deği- 

şimler olarak Anadolu'da önemle savunulur, ayrıntılarla anlatılır. Özellikle yazı devrimini, yurttaşların ay- 

dınlanmasının temel taşı sayarak çok öncü bir girişimle, Latin harfleri ve Türkçe ilişkisi üstüne, yeni harflerin 

kabulünden iki yıl önce, 18 Nisan 1926 tarihli sayısında, Anadolu bir denemeyi gerçekleştirir: 

“MAGNİSSA CHEHRİ 

Younanlilarin yacdighi ehehirler arassinda en evvel kendini toplayan Magnıssa olmuchdir. Orassini gu- 
idup ziarete edenler hai'ret itchinde calırlar guendi mühendislerimizden Rustem beyin nazareti altinda 
yapilan hükümet conaghi bir chah eserdir 

Utch yüzden fazla mağaza ve bir o cadar eve yeniden ve pek zarif bir chekilde incha edilmichdir 

Magnissanin yoroulmak bilmeyen valissi ve tchalichcan belediessi Halkimizin eyi birer yardimdiilaridirlar. 
Atchilan yeni ve gueniche yollar ve beledie parky dogroussou insana inçhirah veriyor 

Yalniz bou chehrin tarihi tozlari yine butune chiddetilö hukum surmektedir. Umid ederiz ki faal Magnissa 
belediessi bou djiheti bir an evvel derpiehc ededjekdir. Essassen chimdiden soulama makinalaridi satoun 
alinmichdir. Chou halde adeta bir Avropa chehri haline guelene bou güzel yerimizin sakinlerini butun 
varlighimizle tebrik ederiz. M.T.” 

Yazı devrimi yolunda, gazetenin yazarlarından Akil Koyuncu'nun, Latin harflerinin alınması gerektiğini sa- 
vunan yazıları, dikkat çekicidir. “Latin Harfleri Hakkında” başlıklı, 8 Nisan 1926'da, Anadolu'da çıkan maka- 
lesinde: “Arap harflerinin -çünkü kim ne derse desin, kullandığımız harfler Türk değildir- Türkçemizi layıkıyla ifade 
edebilecek bir kıymet ve kabiliyette olmadığı hakkında, tebdili taraftarı olmayanların bile tadilinden, ıslahından bahset- 
meleri itibariyle herkes müttefik... Latin harflerini kendimize mal edelim, birkaç sene içinde selim bir sürette çıkabiliriz 

** A, Cemaleddin Saraçoğlu, Gazeteler, Gazeteciler ve Olaylar Etrafında Mütareke Yıllarında İstanbul, ss. 277- 280. 
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iddiasındayız.” Derken Türkçe'nin, Türk kültürünün gelişmesi için gerekliliğini de vurgular: “Kütüphanelerimi- 
zin, eski eserlerimizin bugün ne vaziyette bulundukları, nasıl bir nisyan tabakasıyla örtülimekte bulundukları meydanda. 
Latin harflerinin kabulü, okuyup yazanların adedini pek kısa bir zamanda pek fazla bir miktara iblağ edeceği cihetle eski 
ilmi kitaplar yerine yenileri geçecek, edebi eserler de karilerin çoğalması dolayısıyla, yeni harflerle tekrar tekrar tab edile- 
Gektir”02 

Yazı Devrimi'nden iki yıl önce başlayan tartışmalarda, yazı ve dil devrimine hazır bir kadronun kararlılığı, 
Anadolu'daki benzer makalelerde, incelemelerde görülür. Celal Nuri'nin yazıları, dikkate değer örneklerdir. 

6 Eylül 1928 günlü “Devam Eden İnkılâp” başlıklı yazısında, Türk devrimi kadar köklü bir devrime tarihte az 

rastlandığını vurgulayan Celal Nuri, tarihçiler, bu olayı açıklarken acaba hangi tarihten başlayacaklar, hangi 

tarihte duracaklardır diye sorar. Bu konuda bir görüş ileri sürmenin “biz çağdaşların” hakkı olmadığını ileri 

süren yazar, Ağustos (1928) ayını, Türk devriminin en büyük aşamalarından biri olarak kabul etmektedir. Bu 

değişiklik en belirgin ölçüde dilde görülmektedir. Türk dili, Asya giysisini, çakşırını, sarığını, dalyasını çıkar- 

maya, yeni bir giysi giymeye başlamıştır. 

Celal Nuri, 9 Eylül 1928 günlü, “Harf İnkılâbından Sonra Dil İstifası” başlıklı makalesinde ise, her dilin başka 

dillerden sözcükler alabileceğini; ancak gereksiz sözcüklerin alınmasının büyük sakıncalar doğuracağını be- 

lirtir. Bu yüzden ortaya yapay bir dil olan Osmanlıca çıkmıştır. Dil çığırından çıkmış, halkla, aydınlar arasında 

(avam, havas) büyük bir ayrılık, bir ikilik, bir uçurum, bir yabancılaşma ortaya çıkmıştır. Her dilin sözdizimi 

(nahiv) ulusaldır. Bilgisiz ulema ise sözdizimimizi de Arapçalaştırarak dilde ulusal bir yazı bırakmadı. İşte 

Türk dili buna karşı ayaklandı. Ulusçuluk akımı sözde kalmadı, eyleme dönüştü. Dilimiz bundan geniş ölçü- 

de yararlanacaktır. Halk dilinin yazılması için halk sözdizimi temel alınacaktır. Ancak söz dağarcığı açısından 

aydın dili halk dilinden zengin olacaktır. Tıp, elektrik gibi alanların kendine özgü söz varlıkları olacaktır. “Be- 

yaz kürecikler”, “yükselen sıcaklık” yazacağız. Yazı dili, konuşma diline aykırı olmayacaktır.*!9 

Yeni Türk Harfleri Yasası'nın TBMM'de kabul edilişini, Anadolu alkışlarla selamladı. Gazete, 2 Aralık 1928'de, 

bütünüyle yeni harflere geçti. Anadolu, bu tarihsel dönemecin tanıklığını şu sözlerle dile getiriyordu: “Bugün 

Türkiye tarihinin en büyük dönüm noktasıdır. Bugün girdiğimiz muazzam inkılâbın dünyada bir eşi daha yoktur. Mem- 

lekete, vatana, millete gelen bütün eyilikler gibi bunu da Gazi'nin dehasına borçluyuz. Yakın bir istikbâlde Türkiye'nin 

tarihini yazacak olanlar Gazi için şüphesiz birçok sıfatlar kullanacaklardır. Fakat biz yanılmadığımızdan emin olarak 

iddin ediyoruz ki Gazi'ye verilecek nihayetsiz isimler arasında onu en çok yükseltecek olan şudur: Türk milletinin Baş- 

muallimi”. 

Anadolu'ya, 1931-1933 yılları arasında, yazılarıyla destek olan Mahmut Esat Bozkurt'un laisizmi ve batılı- 

laşmayı, Türk devrimiyle doğuya, batının uygarlığının taşınmasını, “Ben Türk inkılâbını Garplılaşmak diye an- 

lıyorum. Şimdiye kadar yapılan işler de bundan başka bir şey değildir...” diyerek savunur. Örneğin Batı uygarlığını 

yakalamamız için de “Lafı uzatmayalım. Biz büyük teşkilatla Garbın bütün klasik ve ana eserlerini dilimize çevirmek 

ısrarındayız. Eski Yunan ve Roma asarını da... Yarın inkılâbı tesellüm edecek olan Türk gençliğinin ve bugünkü neslin 

kafasını bunlarla teçhiz etmek mutlak bir zarurettir...” 

M. Esat Bozkurt'un, Kemalizm'i bir ideoloji olarak ele alıp ilk kez, Anadolu'daki makalelerinde kavramsal- 

laştırmaya çalışır. 3 ve 4 Kasım 1932 günlü Anadolu'da çıkan, “Kemalizm-1-11-” adlı yazılarında, “yirminci asır 

yalnız Türkiye için değil, fakat bütün dünya hesabına, iktisadi, siyasi, içtimai manasını az çok (Kemalizm) prensiplerin- 

den alacaktır.” inancını açıklayıp Kemalizm'i kavramsal açıdan şöyle değerlendirir: (Kemalizm)in muhtevası şu 

esaslara irca olunabilir; siyasette (Kemalizm); milliyetçi, cumhuriyetçi, laik parlamenter, sulhçudur. İktisadi (Kemalizm); 

mutedil devletçidir. Bunun ifadesi şudur: (Kemalizm) esas itibariyle ferdiyetçidir. Fakat fert takatinin az geldiği işlerde 

69 Zeki Arıkan, İzmir Basın Tarihi (1868-1938), s. 185. 
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cemiyeti ferde yardımcı kılar, ferdin haklayamayacağı yahut devletin. haklaması icap eden büyük teşebbüsleri devlet gü- 

cüyle başarır. Bütün bu devlet telakkisine, bu devlet idaresi prensiplerine, mutedil devletçilik, yok yarım liberallik demek 

biraz hatalı olur. Bunun sadece ve tertemiz adı (Kemalizm)'dir. 

Mahmut Esat Bozkurt, laiklik ilkesinin kabulü sürecinde, laisizm, din, ibadet dilinin Türkçe olması vb. konula- 

rı, Cumhuriyet'in bütün değerlerini, aynı düşünceleri savunan yakın arkadaşı Haydar Rüştü'nün gazetesinde 

inançla yazmıştır. 

Anadolu, Yazı Devrimi (1928) sonrasında, yeni yazıyı öğrenme / öğretme sürecinde, bütün gazetelerin yaşa- 

dığı sıkıntıyla yüz yüze gelmiş, okurlarını kaybetmiştir. Ancak bu dönemi direnerek atlatan gazete, dönem 

dönem ekonomik sıkıntılar da yaşamıştır. İstanbul gazetelerinin rekabetine karşı koymak için H. Rüştü Öktem 

satın aldığı baskı makinalarını ödemekte zorlanmış, ortalama 4500-5000 cıvarındaki günlük satışlarının yarı 

yarıya düştüğü günlerde, CHP'den yardım göremediği için yakınsa da bir süre daha direnerek gazetesinin 

yayınını sürdürmeyi başarmıştır. > 

Bu sıkıntılı günlerde, Haydar Rüştü'nün, gazetesinde yeni okur kazamak için, “Gençlik ve Edebiyat Sahifesi”, 

“Gençlik ve Sinema Sahifesi”, “Karikatürlerimiz Köşesi”, “Gençlik Sahifesi”, “Mizah Sahifesi”, “Gençlik Sahifesi”, 

“Öğretmen Sahifesi” gibi yeni sayfalar, köşeler açtığını görürüz. Hizmet kapandıktan kısa bir süre sonra, Ana- 

dolu'ya geçen (1934-1953) Orhan Rahmi Gökçe“! de yazılarıyla, bu gazetenin İzmir'de tutunmasında etkin 

olmuştur. Bu yıllarda : “1924-1938 yılları arasında Yeni Asır ile Anadolu'nun mevcut sayıları karşılaştırıldı- 

ğında sanat, edebiyat, pedagoji ve felsefeye dair yazılarla, çeviri yazılar bakımından Anadolu'nun tartışılmaz 

üstünlüğü açıkça görülür.”02 

H.Rüştü Öktem'in, 11 Ağustos 1951'de ölümü, Anadolu'nun kapanışını bir yerde hızlandırmıştır. 1946'da 

başlayan çok partili siyasetin, 1950 seçimleriyle Demokrat Parti'yi iktidara taşıması, Anadolu'nun parti organı 

oluşu algısını yeniden canlandırmış, gazeteye dönük sataşmalar artmıştır. 30 Kasım 1954'de çıkan son sayısıy- 

la Anadolu, yayın yaşamını noktalamıştır.9” 

İttihâd'ın yerine çıkarılan Anadolu ve Duygu, ülkenin siyasal tarihine tanıklıklarıyla oldukça önemli gazete- 

leridir. Osmanlı Devleti'nin yıkılış süreciyle Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluşuna yol açan bütün siyasal olay- 

ları, Balkan Savaşlarını, 1. Dünya Savaşı'nın felaketlerini, İzmir'in işgalini, işgal acılarını, Anadolu'da Kurtuluş 

Savaşı'nı, yaşayıp Cumhuriyet'e inanarak devletin ve devrimlerin yılmaz savunuculuğunu yılmadan, inançla 
üstlenen Haydar Rüştü Öktem ve gazeteleri Anadolu ile Duygu, İzmir basın tarihinin hâlâ yıldızlarıdır. 

2. Türk Sesi (27 Mayıs 1923 - 6 Haziran 1924) 

Kurtuluştan sonra İzmir'de yayımlanan gazeteler içinde, Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluş tartışmalarını, so- 
runlarını sayfalarında aktarırken adıyla da okuyucunun ilgisini çeken Türk Sesi“ gazetesinin ilk sayısı, 27 
Mayıs 1925'de çıkar. 6 Haziran 1924'de de yayını noktalanan, toplam 313 sayı çıkan Türk Sesi'nin sorumlu 
müdürü Nazmi Sadık Bey'dir. Ayni yılın sonuna doğru, aynı kadroyla, bu kez Türk İli (22 Kasım 1924 - 19 
Ocak 1926) adıyla, yeni bir gazete daha çıkarırlar. 

*V Kadircan Kaflı, “İzmir'den Röportajlar: 14-Anadolu Gazetesinin Sekreteriyle Bir Konuşma”, Son Posta, 7. XI. 1936, s.8 
© Turan Akkoyun, “Atatürk Devri İzmir Basını ve Kamuoyu Üzerindeki Tesiri”, Ankara, Atatürk Araştırma Merkezi 
Dergisi, X1I- 34, s. 102. 

“3 Zeki Arıkan, İzmir Basın Tarihi (1868-1938), ss. 182-192. 
4 “Türk Sesi”, Zeki Arıkan, İzmir Basın Tarihi (1868-1938), ss. 144-149, 
Zeki Arıkan, ” Kurtuluştan Sonra İzmir'de Çıkan İlk Gazete: Türk Sesi”, Atatürk Araştırma Merkezi Dergisi, Cilt: VII Kasım 1991, sayı: 22, ss. 75-95. e 
Ö. Faruk Huyugüzel, 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış... 8. 59. 
Hasan Duman, Osmanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri / 1828 -1928-11-, s. 877. 
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Türk Sesi, Kurtuluş Savaşı sonrasındaki Türkiye'nin ilginç gazetelerinden biridir. Ülkemizin siyasal, ekono- 
mik, toplumsal, kültürel açıdan değişimine, gelişimine inanan kadroların Mustafa Kemal'e ve arkadaşlarına 
olan güvenlerini yansıttıkları bir gazetedir Türk Sesi. Milletvekili seçimlerinden Lozan'a, Mübadele'nin sıkın- 
tılı süreçlerinden Cumhuriyetin kabulü, halifeliğin kaldırılması vb temel sorunlarda, topluma inanç aşılayan 

bir kadronun gazetesidir Türk Sesi. Örneğin İzmir yangını sonrasında İzmir'in yeniden kurulması için ya- 
pılan tartışmalarda önemli bir kaynaktır. Türk Sesi bütün tartışmalarda, Türk devletinin inançlı kadrolarının 
yıpratılmasına neden olacak tartışmalara girmeden ulusal çıkarlar adına birliğin sağlanması için okurlarına 

örnek yazılarla yol gösterir. Türk Sesi'nin yazı kadrosu, İzmit'in Meşrutiyet günlerinden beri tanınan aydın- 

ları, yurtseverleridir. Mütareke ve işgal acılarıyla geçen günlerde, Kurtuluş Savaşı sürecinde, var güçleriyle 

Mustafa Kemal'in ve Ankara Hükümeti'nin yanında yer almışlar, en önemli destekçileri olmuşlardır. 

Örneğin gazetenin başyazarlığını üstlenen Mahmut Esat (Çınar) Bey, kardeşi Vasıf Bey ve Mustafa Necati'yle 

beraber Balıkesir'de, İzmir'e Doğru gazetesini çıkarmışlar, Balıkesir'in işgali sonrasında da Ankara'da, Mus- 

tafta Kemal'in kâtipliğini yapmıştır. Türk Sesi'nde yazan, Çiftçi Necati (Çiftçi) ile Rıdvan Nafiz (Ergüder), 

Mehmet Midhat (Arukan), Kemal Emin (Bara), Hasan Âli (Yücel), İzmir'in tanınmış öğretmenleridir. Yine 

Burhan Ümid, Nazmi Sadık, Alemdaroğlu Ömer Lütfi, Halil Lütfi bu kadronun önemli adlarıdır. 

Türkçü bir düşünceyle, Türk Sesi'ni yükseltmeyi amaçlayan gazetenin ana haber kaynağı, Ankara ve Anado- 

lu Ajansıdır. İstanbul'da ve Ankara'daki özel muhabirleriyle siyasal haberlere öncelik veren Türk Sesi'nde, 

şiir, öykü ve roman dizileri, çevirileri, araştırma yazıları da çıkar. Örneğin Dostoyevski'nin Suç ve Ceza roma- 

nı, Burhan Ümid”in çevirisiyle, gazetenin 27 Mayıs 1924 günlü, 304. sayısından başlayarak yayımlanır. 

Türk Sesi, Türkiye'de, siyasal, toplumsal, ekonomik ve kültürel değişimlerin başladığı günlerin tanıklığını 

yapmış bir gazetedir. Özellikle, Lozan görüşmeleriyle barış süreci, ikinci dönem milletvekili seçimleri, Müba- 

dele'nin başlaması, Cumhuriyet'in duyurulması, halifeliğin kaldırılması, yangın sonrasında İzmir'in yeniden 

yapımı gibi önemli konular, gazetede bütün canlılığıyla yer almıştır. Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluşunu, 

devrimci bir anlayışla destekleyen Türk Sesi, 27 Mayıs 1924 tarihinde çıkan özel sayısında, birinci yılını dol- 

durmanın övüncüyle, kendisini şöyle tanıtır: 

“Türk Sesi bugün yaşını ikmal ediyor. Türk zaferinden ve İzmir'in ordunun çelik kolları arasına girmesin- 
den takriben dokuz ay sonra gazetemiz inkılâbın İzmir'de dünyaya gelmiş bir yavrusudur. İhtimal dokuz 
ayı doldurduğu için olmalı, bir senedir yaşayabildi. Bu nüshada karilerimiz kendisinin, hiss olunur derece- 
de büyüdüğünü göreceklerdir. İtiraf etmeliyiz ki büyümeğe bir tekamül demek doğru olamaz... Ne tekamül, 
inkılâb! Taşıdığı büyük isme liyakata çalışan gazetemiz, tevazuu şiâr olarak kabul etmiştir... Evvelemirde 
Türk Sesi milliyetperverdir, taşkın, hardâr değil fakat kıskanç bir milliyetçi. Saniyen Türk Sesi, teceddüt 

âşıkıdır. Müspet, yeni fikirlerin pervasız bir ma'kesidir. Mutaassıp, cahil veya kirli maksat takip eden her 
ferd, dürüst, müteceddit ve hür sesimizin dostu olamaz. Salisen: Türklük aleyhine doğrudan doğruya veya 
dolayısıyla, halde veya istikbalde, muzır olabilecek her unsur, her müessese, her teşkilat ve her şahıs, bilâ- 

kayd ü şart gazetemizin düşmanıdır..." 

“Yeni Türkiye'nin bir ihtilalle kurulduğunu, yaşayabilmek ve ayakta kalabilmek için de yeni bir “inkılâb” sürecine 

girmesi gerektiği düşüncesi, Türk Sesi'nin bütün yazarlarınca benimsenmiştir. Ülke çapında ekonomik bir 

kalkınmanın gerçekleştirilmesi için de bütün gücümüzle çalışmak, Türk Sesi'nin şaşmaz bir hedefidir. Top- 

raklarımızın zenginliklerini yabancı ellere kaptırrnamalıyız. Ekonominin her alanında Türk unsurunu egemen 

bir duruma getirmek temel amaçtır. Kapitülasyonlarla, ticaret yaşamımıza egemen olan yabancı tüccarlara ve 

onların aracılarına duyulan öfke, toplumsal yaşamımızda farklı biçimlerde ortaya çıkmıştır. Ticarette Türkleri, 

“Türk Tüccarlar”ı egemen kılmak adına, örneğin Türk Sesi'nde, Mahmut Esat (ÇınarY'ın yazılarında, özellikle 

İzmir'deki Musevilere karşı olumsuz bir tavır aldığı açıkça görülür.“ 

“5 Zeki Arıkan, “Kurtuluştan Sonra İzmir'de Çıkan İlk Gazete: Türk Sesi”, ss. 79-80. 

Zeki Arıkan, İzmir, Basın Tarihi (1868-1938), s. 144. 

616 Siren Bora, İzmir Yahudileri Tarihi (1908-1923), ss. 140-144. 
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Türk Sesi, 11 Haziran 1923, Pazartesi, No. 14. 

“Hâkimiyyet-i iktisadiye, Hâkimiyyet-i milliyenin temelidir” tümcesi, gazetenin çok sık yinelediği bir ilkedir. Türk 

Sesi'nde ileri sürülen ekonomik görüşler, “İktisadi Misâk”a dayanır. İzmir'de düzenlenen |. Türkiye İktisat 

Kongresi'nin (17 Şubat - 4 Mart 1923), açış konuşmasında Mustafa Kemal'in vurguladığı, “İstiklâl-i tam için şu 

düstür var: Hâkimiyyet-i milliye, Hâkimiyyet-i iktisadiye ile tarsin edilmelidir” tümcesi, gazetenin de temel ilkesi 

olmuştur. 

Türk Sesi, yerel haberleriyle, Mütareke, İşgal ve Milli Mücadele'ye tanık olanların anı ve yazılarıyla, söyleşile- 
riyle, araştırma, inceleme yazılarıyla dikkat çeker. Örneğin Dr. C.Refik'in “İtham Ediyorum” başlıklı inceleme 
yazıları, Mütareke döneminde İstanbul'da, öksüz ve yetim Türk GA Hıristiyan yapma, Ermenileştir- 
me işlemlerini, ayrıntılarını açıklayan ilgi çekici bir dizidir. 

Türk Sesi, edebiyata, tiyatroya, sinemaya, kadın sorunlarına, spora ilişkin yazılarıyla, belgesel değer açısın- 
dan çok zengin bir kaynaktır. Örneğin Ahmet Refik Bey'in ve bugün Karşıyaka'daki Hoca Midhat Kütüphe- 
si'ni, evini ve kitaplarını bağışlayarak yaratan Mehmet Midhat (Arukan) Bey'in “Tenkid” başlığıyla yazdıkları 
tiyatro eleştirileri, tiyatro tarihi açısından çok önemlidir. 

3. Mustafa Kemal İzmir'de Gazetecilerle Görüşüyor: 5 Şubat 1924 

İzmir'de düzenlenen harp oyunları için İzmir'e gelen Cumhurbaşkanı Mustafa Kemal'in, 5 Şubat 1924 günü, 
İstanbul'dan gelen gazetelerin başyazarlarına verilen ziyafette, basının işlevini ve önemini vurgulayarak ülke- 
nin tanıtımında görev yüklenmelerini istediği konuşması, oldukça önemlidir. Gerçekte bu konuşma, İstanbul 
basınının Ankara'yla uyum sürecinde yaşanan bir krizin ardından gerçekleşir. Hilafetin kaldırılmasının An- 
kara'da konuşulduğu günlerde, İstanbul basınının önemli adları, hilâfetin, devletin önemli bir organı, kuru- 
mu olarak devamından yana yazılar yazarlar. Mustafa Kemal, bu yazıları yazanları, gözaltına aldırır, İstiklâl 
Mahkemesi'nde yargılatarak gözdağı verir. Bir süre sonra serbest kalan bu yazarlar, yahlış anlaşıldıklarını, 
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düşüncelerini açıklamak amacıyla Mustafa Kemal'den randevu isterler. Mustafa Kemal, bu gazetecilere İz- 

mir'de randevu verir. 

İkdam'dan Ahmet Cevdet'in, Tanin'den H. Cahit'in, İleri'den Celal Nuri'nin, Akşam'dan Necmettin Sadak/ın, 
Vakit'den Mehmet Asım”'ın, Tercüman-ı Hakikat'den Hüseyin Şükrü'nün ve Vatan'dan Ahmet Emin'in katıl- 
dığı bu ziyafette, Mustafa Kemal, 7 Şubat 1924 günlü Hâkimiyet-i Milliye gazetesinde de yayımlanan konuş- 
masında, yeni kurulan Cumhuriyet yönetiminin, toplumsal yapımızda köklü değişiklikler yaparken İstanbul- 
lu gazetecilerden Ankara ile uyumlu olmalarını ister, onlara şöyle seslenir: 

Reis-i Cumhür Hazretleri'nin Gazetecilere Ziyâfetleri ve Mühim Bir Nutukları 

Türkiye Matbüâti Milletin Hakiki Sadâ ve İrâdesinin Tecelli-gâhı Olan Cumhuriyetin Etrafnda 
Çelikden Bir Kale Vücüda Getirecektir: Bir Fikir Kalesi, Zihniyyet Kalesi. 

Ser-muharrirler nâmına Gazi Paşa Hazretlerinin nutkuna mukabelede bulunan Hüseyin Cahid Beğ, bütün 
muvaffakıyetleri yalnız milletin azim ve istidâdıyla değil, aynı zamanda büyük bir milli rehber ve münci- 
nin himmetiyle vücüda geldiğini müteheyyic bir ifâde ile anlatmış ve maksadlarda ve esaslarda değil, ifâde- 
de sü -i tefehhümler olduğunu söyleyerek Reis-i Cumhür hazretleriyle refika-yı muhteremlerinin temâdi-yi 
âfiyetlerini temenni eylemiştir. 

Istanbul gazeteleri başmuharrirleri evvelce yazdığımız üzere takriben bir ay kadar evvel Reis-i Cumhür 
Hazretlerine mürâcaât ederek İzmir'de bulunmularından bi-l-istifâde ziyâret ve ta 'zZimât arzusunda bu- 
lunduklarını bildirmiş ve Gâzi Paşa Hazretlerinin muvâfakat buyurmaları üzerine üç gün evvel İzmir'e 
gitmişlerdir. Reis-i Cumhür Hazretleri kendilerini evvelki akşam ikinci def'a olarak kabul eylemişler ve 
yemeğe alıkoymuşlardır. Bu ziyâret pek samimi olmuş ve Reis-i Cumhür Hazretleri memleketin, milli da- 
vanın ve matbüâtın vaziyeti hakkında pek mühim bir nutuk irâd buyurmuşlardır. Bu nutka başmuharrirler 
nâmuna Tanin sahibi Hüseyin Câhid Beğ mukabelede bulunarak matbüâtın büyük müncinin etrafında hem 
âhenin bir kitle olacağını heyecanlı hir ifâde ile te'min eylemişlerdir. Dün bu husüsda hey'et meyânında 
ziyâfetde bulunan Akşam refikimizin sahiplerinden ve başmuharriri Necmeddin Sadak Beğ arkadaşımız 
gazetemiz için aşağıdaki telgrafı lâtf etmişdir: 

İzmir - Reis-i Cumhür Gâzi Mustafa Kemal Paşa Hazretleri İstanbul gazeteleri sermuharrirlerini dün saat 
altıda Göztepe'deki köşklerinde tekrar kabül eylemişler ve sekizbuçuğa kadar kendileriyle görüşmüşlerdir. 
Bundan sonra Reis-i Cumhür Hazretleri refika-yı muhteremeleri Latife Hanımefendi Hazretlerini de tak- 
dim eylemişler ve beraberce sofraya oturulmuştur. Yemekte Mahmüd Esad ve Şükrü Kaya Beğlerle Erkân-ı 
Harb Kaymakamı Tevfik Beğ de hazır bulunmakta idiler. Yemek yenilirken Muallim İhsan Beğ idaresindeki 
Riyâset-i Cumhür Muzikası da terennüm ediyordu. Yemeğin nihâyetinde Reis-i Cumhür Hazretleri âtideki 
nutku irâd buyurdular: 

“Muhterem Beyefendiler: Türkiye Cumhuriyeti'nin kıymetli matbüât erkânını bir arada görmekten, onlar- 
la bir sofrada bulunmaktan çok memnünum. Büyük, mühim bir inkilâb oldu. Bu inkılâb milletin selâmeti 
nâmına, hak nâmına yapıldı. Milletimiz demokratik bir hükümet tesis etmek sâyesinde düşman ordularını 
imhâ etti. Vatanı istilâdan kurtardı. Kahraman ordumuzun şehâmet meydanlarında kazandığı zaferi siyâ- 
set sahasında da müsmir kıldı: Türkiye'nin yeni idâresi ef'âliyle, mevkiiyâtıyla mâhiyetini tanıttıktan sonra 

cihanca ma'lüm ve ma'rüf ünvân ile mevcüdiyetini tasrih ve te'yid etti. Bazılarının telâkki ve tefsir etmek 

istedikleri gibi geri dahi gitmesi muhtemel bir intizâr, bir tereddüd vaziyetinde bulunmadığını isbât etti. 

Türk tarihinde bir cumhuriyet devri açdı. 

Muhterem Efendiler; Sultanların boğdukların zannolunan rüh-ı millet, saltanat-ı tâc ve tahtı parçalatarak 

ihyâ edildi. Milletin terakki ve tekâmül ve istidâdına güvenerek, milletin azminden asla şübhe etmeyerek 

cumhuriyetin bütün icâbâtını yapacağız. 

Arkadaşlar; Türkiye matbüâtı milletin hakiki sadâ ve irâdesinin tecelli-gâhı olan Cumhuriyetin etrafında 

çelikden bir kale vücüda getirecektir: Bir fikir kalesi, zihniyet kalesi! Erbâb-ı matbüâttan bunu taleb etmek 

cumhuriyetin hakkıdır. Bugün milletin samimi olarak müttehid ve mütesânid olunması zarüridir. Umü- 

mun selâmeti ve saadeti bundadır. Mücâdele bitmemiştir. Bu hakikati milletin kulağına, milletin vicdânına 

lüzümu gibi isâlde matbüâtın vazifesi çok ve çok mühimdir. 

Efendiler; kabül etmeliyiz ki cihân henüz yeni Türkiye Devleti hakkında, Türkiye Cumhuriyet hakkında, 

daha fazla tenevvür etmek ihtiyâcındadır. Milletin, husüsiyle münevver ve mütekâmil vatandaşların müş- 

terek hedef etrafında olduklarını gayr-ı kabil-i redd ve cerh-i delâil ile göstermeliyiz. Milli işlerde muhtelif 

mesâi erbâbığıın yek-diğerine yardım etmesi, mesâinin müşterek hedefte temerküz edecek süretde te'lif olun- 
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ması lâzımdır. Birçok müşkilât ve mesâil karşısında bulunduğumuzu müdrikiz. Bunların kâffesini tedkik 

ile azim ve imân ile ve millet aşkının sarsılmaz kuvvetiyle birer birel hâl ve intâc edeceğiz. O millet aşkı ki 

her şeye rağmen sinemizde sönmez bir kuvvet, metânet ve ateş menbâıdır!” 

Gâzi Paşa Hazretlerinin nutukları Hüseyin Câhid Beğ, müteheyyic bir lisânla cevâb vermiştir. Câhid Beş 

bu cevâbında Abdülhamid devrinden beri beslediği emellerin tahakkunu görmekle kendisini adetâ bir rüyâ 

içinde zannettiğini; ozaman muhâl olan şeylerin şimdi tahakkuk ettiğini söylemiş ve bunların yalmız mil- 

letin azim ve istidâdıyla değil, ayni zamanda büyük bir milli rehber ve müncinin himmetiyle vücüda ge 

diğini anlatmıştır. Câhid Beğ matbüâtın husüle gelen bu mucizenin birleşmesi için samimiyetle çalışmağa 

hahişkâr ve tarafdâr olduğunu ve Cumhuriyetin tarafında ve Gâzi Paşa'nın dediği çelikden değil hatta 

çelikden daha sağlam kalbden bir kale vücüda getirdiklerini, fakat bazen maalesef maksadlarda ve esaslarda 

değil, ifâdede sü-i tefehhümler olduğunu, fakat esasda hiç ihtilâf olmadığını söylemiştir.................. Şi 

Bu konuşmasıyla, Mustafa Kemal'in basından beklediği, Türkiye Cumhuriyeti'nin kazanılmış haklarını savu- 

narak dışarıda yeterince tanınmayan Türkiye'yi tanıtmaya yardımcı olmalarıdır. Bu konuşma, gerçekte doğru- 

dan bir görevlendirme konuşmasıdır.08 Çünkü kısa bir süre sonra, Türkiye'yi dış dünyaya tanıtmaya yönelik, 

yabancı dilde bir Türk basını yaratmanın gerekliliği basında tartışılmaya başlanır. Örneğin Hâkimiyet-i Mil- 

liye'de Siirt Milletvekili Mahmud Esad, Türkiye'ye yönelik düşmanca propagandaya karşılık vererek Ankara 

Hükümetinin propaganda aracı olacak Fransızca bir hükümet organı çıkarmayı önerirken birkaç aydan beri 

Fransızca bir nüshası da yayımlanan Tanin'de ise Hüseyin Cahit, bağımsız bir Fransızca basını savunur. 

Mustafa Kemal'in İzmir görüşmesi sonrasında Türkiye'yi, Batı'ya bilgi vererek tanıtıp Türklere yönelik önyar- 

gıları da yıkmak için Fransızca yeni gazete ve dergiler yayımlanır İstanbul'da, Ankara'da, Türk gazetelerinin 

Fransızca baskılarının çoğaldığını görürüz: Tanin (1924), VAkcham (1924), La Republigue (1924), Milliyet 

(1927). Cumhuriyet Dönemi'nin ilk Fransizca dergisi de Ankara'da, Les Echos de Turguie (1925) yayınıyla 

örneklenir. Daha sonraları, Ankara'da, Dahiliye Vekâleti Matbuat Umum Müdürlüğü'nce, iki ayda bir, La 

Turguie Kemaliste (1934) adlı dergi ile haftalık, Ankara (1934) gazetesi yayınlanır. İngilizce ve Almanca 

basımları da olan La Turguie Kemaliste'nin bugün de çok güzel ve özel bir dergi olduğunu vurgulamalıyız. 

İzmir'de ise, Matbuat Umum Müdürlüğü'nün, 1925 yılının Temmuz'unda yayınladığı istatistiklere göre, bu 

dönemde Le Levant ile Mütareke'den hemen sonra çıkan L'Echo de France dışında, 1926'da yayına başlayan, 

Anadolu gazetesinin Fransızca baskısı VAnadolou ve Ticaret Gazetesi'nin Fransızca baskısı Le Journal de 

Commerce, varlıklarını bir süre sürdürmeye çalışırlar. 

1924 yılı, Lozan Barış Antlaşmasıyla tamamlanan mübadeleyle, Anadolu'ya, İzmir'e gelen, Müslüman ina- 

nışlı toplulukların, Müslüman Türk soydaşların sancılarının yaşandığı günlerdir. İzmir gazeteleri, birbirin- 
den ilginç mübadele haberleriyle, öyküleriyle doludur. Bu öykülere, haberlere, Selânik'ten İzmir'e göçen Yeni 

Asır'ın haberleri eklenir... Yeni Asır artık İzmir'dedir, İzmir'in gazetesidir. 

4. Yeni Asır: Selânik'ten İzmir'e (19 Ağustos 1895'den 7 Eylül 1924'e) 

İlk sayısı, 19 Ağustos 1895 (1313) tarihinde Selânik'te çıkan, 118 yıllık yayın yaşamını bugün de başarıyla sür- 
düren Yeni Asır, Türkiye'nin, İzmir'in ve Ege Bölgesi'nin önemli bir gazetesidir." Bir bölge gazetesi oluşuna: 
karşın, teknolojik yenilikleri yakından izleyip kullanarak ülke koşullarını iyi değerlendiren yönetim anlayışıy- 
la Yeni Asır, sadece ülkemizin değil, dünya basın tarihinin de en uzun ömürlü gazetelerinden biridir. 

“7 Hâkimiyyet-i Milliye, 7 Şubat 1924, s. 1 
© Yrd. Doç. Dr. Turan Akkoyun, “Atatürk Devri İzmir Basını ve Kamuoyu Üzerindeki Tesiri”, Ankara, Atatürk Araştır- 
ma Merkezi Dergisi, XII- 34, 1996, ss. 101-124, 
©? Ülkemizde, tarihi yazılan, günümüzün en etkili ve önemli aracı bilgisunarda, kendi sayfasında, yayın tarihi anlatılan 
kaç gazetemiz var? Sizlere aktardığım bilgilerin büyük bir bölümünü, Yeni Asır'ın bilgisunar sayfasından, Sayın Türk- men Parlak'ın yazdığı “Yeni Asır'ın 110 Yıllık Tarihi”ile “Yeni Asır'ın İzmir Yılları” adlı incelemesinden alınmıştır. 
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Asır, Selanik, 19 Ağustos 1311 (31 Ağustos 1895), Cumartesi, adet:1 

Bölge gazetesi olarak ilk web ofset baskıyı kullanmaktan, ilk bilgisayar sistemini kurmaya değin hemen her 

türlü teknolojik atılımı cesaretle, inançla uygulayarak basın dünyamızda da farklı bir konuma sahip olmuştur. 

120 yılı aşan yayın sürecinde, kimi özel durumlar dışında ulaştığı tiraj başarıları, bir bölge gazetesinin kolay 

kolay ulaşamayacağı rakamları göstermektedir. 

Yeni Asır, 19 Ağustos 1313 (1895)'de, Selânik'te, Asır adıyla, iki yaprak dört sayfa olarak çarşamba ve cu- 

martesi günleri çıkan gazetenin kurucusu Fazlı Necip Bey, Asır'ı, kardeş çocuğu Abdurrahman Arif Bey ile 

yönetiyordu. Osmanlı Devleti'nin İstanbul ve İzmir'den sonra kozmopolitik yapısıyla, bir liman kenti olarak 

en önemli ekonomi ve kültürel kenti olan Selânik, dönemin siyasal yaşamımızdaki yeri ayrıcalıklıdır. 1. Meş- 

rutiyet'i yaratan İttihat ve Terakki Cemiyeti'nin / Fırkası'nın çekirdek kadrosunun yaşadığı Selânik'te basılan 

Asır gazetesi, bu kadronun destekçisi ve gizli yayın organıdır. Önceleri Hamidiyye Mektebi Matbaası'nda 

basılan Asır gazetesi, kısa bir süre sonra kendi basımevinde basılır. 

Asır gazetesi, 1897'de ki Türk-Yunan Savaşı sırasında, okuyucusundan ilk büyük ilgiyi görür. 1. Meşruti- 

yet'ten önce, adının başına “Yeni” sözcüğünü koyatak Yeni Asır adını alan gazete, Il. Meşrutiyet'in en önemli 

destekçisi olur. Fazlı Necip Bey, Matbuat Umum Müdürü olup İstanbul'a gidince, Yeni Asır'ı, Abdurrahman 

Arif (Bilgin) Bey'e devreder. 1910 yılında Abdurrahman Arif Bey, başyazar olunca imtiyâz sahipliğine de oğlu 

Ali Şevket (Bilgin) Bey'i getirir. 
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Yeni Asır, Selanik, 27 Ağustos 1338 (1922), Cumartesi, No. 5316. 

Selânik, Balkan Savaşları sonrasında, neredeyse hiç kurşun atılmadan Osmanlı İmparatorluğu'ndan koparı- 

lır. Bölgede yönetimi ele geçiren Yunanlılar, Yeni Asır'a oldukça sıkıntılı, zor günler yaşatırlar. Yeni Asır'ın, 

Selânik'te, Kasım 1912'den 1924'e kadar geçen yılları, zorluklarla doludur. Gazete pek çok kez kapatılmış, ya- 

zarları tutuklanmış, hüküm giymiştir. Selânik yangınında Yeni Asır'ın matbaası yanar. Bütün olumsuzluklara 

karşın Yeni Asır bazen kendi adıyla, bazen Necât (Kurtuluş), bazen de Fransızca Nouveau Siecle (Yeni Asır) 

adıyla yayınını sürdürecek direnci gösterir. 

Ali Şevket (Bilgin) Bey, Yeni Asır'ın, 5840 numaralı, 24 Ağustos 1340 (1924) günlü, Selânik'teki son sayısında, 

“Selânik'e Veda” başlıklı bir mektup / duyuru yayınlar. Görünüşte, okuyucularına bir “Veda” seslenişi olsa 
da gerçekte bu sesleniş, Rumeli'de kalmış milyonlarca Türk'ün acılarını, ümitlerini, Yeni Asır”ın birinci sayfa- 

sından bütün dünyaya yansıtan büyük bir haykırış, büyük bir çığlıktır. “Selânik'e Veda” başlıklı, bir dönemin 
acılarını, umutlarını yansıtan, bir dönemi de noktalayan bu çığlık, bugün de canlılığını koruyor: 

Muhterem Kar'iler, 

Kıymetli teveccühâtınızla uzun bir hayata mahzar kıldığınız Yeni Asır, bugün son sözünü söylüyor. 30 
yıllık mücadelenin birbirine bağlanan tarihi vakalarla dolu hatırâtında, Makedonya'da hitâm bulan Türk 
hayatına ait büyük bir faslı kapıyor, çok defa kanunsuzluğun kurbanı olarak susturulan, fakat intişâr ettiği 
müddetçe, hakka susayan milletdaşlarının feryâdını işitmekte asla fari olmayan bir gazete için, kendi ihti- 
yariyle tatil-i neşriyât etmek acı bir mecburiyettir. Gözlerimiz, koca ciltler teşkil eden koleksiyonlarımızdan 
ayrılamıyor. Eski, yeni hatırâta açık olan bu sütunlar neler söylemiyor. Şurada yıpranmış, rengi uçuk 
sayfalar, hükümrân bir tarihi, bütün milli duygularımıza esasen olan bir varlığı fısıldıyor. Ötede milletdaş- 
larımızın muhafaza-i hukuku nâmına, cidâle sahne olan siyasi bir sayfa başlıyor. Seneler müzlim, ümitsiz, 
seneler aramızda yığın yığın birikmiş, bütün sıkletini, yorgunluğunu hissettiriyor. Bu tatlı, acı hatırâta 
birden bire veda etmek ne kadar müşkildir. Hususiyle aramızda kadim bir müveddet anlayış rabıtaları var. 
Siz bu rabıtalarla Yeni Asır'ımıza tevecühkâr, biz de onları çözülmeden siyânet eden karilerimize ezeli bir 
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hiss-i şükrân ile minnettarız. Yeni Asır intişâr ettiği müddetçe, münhasıran sizin sadık tercümün-ı efkârı- 
nız olmaya çalıştı. Daima sizin mesut ve asil ruhunuzdan ilham aldı. En yeis-âver hadiseler önünde, nev- 
mit olmamak için maneviyâtı takviyeye husüsi bir ehemniyet atfetti. Yeni Asır, anavatanın hür havasının 
samimi agüşunda bu kıymet-kâr rabıtaları takviyeye vasıta olacak, Selânik'te doğan ve burada sönmeden 
Izmir'de parlayan ışığınızla, siz muhterem karilerimiz eski hidamınızı her vakit taze bir azimle mücehhez 
göreceksiniz. Yine görüşelim diyoruz. Yalnız bugünkü tarihiyle Yeni Asır'ınız müsaadenizle cümleniz nâ- 
muna son vedamı bu topraklara bıraksın. 24 Ağustos 1340 (1924), 

Ali Şevket (Bilgin) Bey” 

5. Yeni Asır İzmir'de... (7 Eylül 1924) 

Selânik'te 29 yıl yayınlandıktan sonra Yeni Asır gazetesinin ilk sayısı, 7 Eylül 1924 günü, “Milli menâfie ha- 

dim yevmi gazetedir” alt başlığıyla, kendilerini İzmir'e ilk gelişlerinde karşılayan Sadâ-yı Hak ve Le Levant 

gazetelerinin sahibi Mehmet Sırrı (Sanlı) Bey'in Sadâ-yı Hak Matbaası'nda basılır. 

Bugün, İzmir'de 94 yaşını dolduran / kutlayan Yeni Asır'ın ilk yılları, birçok yoksunlukla, sıkıntılarla geçer. 

Gazete ekonomik açıdan tam bir dar boğazdan geçmektedir. Örneğin gazetenin sahipleri olarak Ali Şevket ve 

M. Behzat kardeşler, İzmir Erkek Lisesi'nde Fransızca öğretmenliği yaparlar. 

Ancak gazete, yaşadığı bütün sıkıntılara karşın yeniliklere uyum ve öncülüğüyle hemen dikkatleri çeker. Ör- 

neğin, yeni Türk abecesinin kabulünden hemen sonra, Yeni Asır, verilen yasal süreden altı ay önce, tümüyle 

yeni abeceyle çıkan ilk gazetelerden biri olur. 

Yeni Asır'ın İzmir'e yerleşme sıkıntılarıyla boğuştuğu günlerde, İzmir basın tarihinde yeni bir gazete daha 

yayıma hazırlanır. Cumhuriyet yönetimini İzmir'de desteklemek amacıyla, Cumhuriyet gazetesinin sahibi ve 

rejimin en önemli destekçisi, milletvekili Yunus Nadi Bey/in Yeni Gün gazetesini İzmir'de yayımlama kararı 

aldığını görürüz. 
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6. Türk İli (21 Ekim 1924 - 19 Ocak 1926) 

“Cumhuriyetçi, müstakil, yevmi Türk gazetesi” Türk İli'nin“ de sahibi ve başyazarı Nazmi Sadık Bey'dir. “Gaze- 

temiz hiçbir ferdin, hiçbir zümrenin malı olmayıp, Türk ili'nin, Türk milletinin tealisi uğrunda gördüklerini, düşündük- 

lerini serbestçe yazacak, bü hususta girişilmesi icab eden en çetin mücadeleden çekinmeyecektir.” tümcesiyle amaçlarını 

açıklayan Türk İli'nde güncel ve siyasal olaylar çoğunluktadır. Gazetenin yazarları, kimileri Türk Sesi'nde de 

yazan Hakkı Nezihi, Alp Arslan, Osmanzade Hamdi, Mehmet Mithat, Raif Nezih, yine İzmir'in o günlerde 

tanınan aydınlarıdır. Teknik bir arıza gerekçesiyle, 19 Ocak 1926'da yayınına ara verse de Türk İli'nin daha 

sonra çıkmadığı anlaşılıyor.” 

Türk İli'nde, İzmir'in bayındırlık faaliyetleriyle toplumsal, ekonomik, eğitimsel, kültürel gelişmesine yönelik 

haberlerle, özellikle toplumsal değişimin en önemli gücü olacak kadınların eğitimine, Türk aile yaşamına 

ilişkin yazılar dikkat çekmektedir. Örneğin Türk kadının toplum içindeki yerini sorgulayan bir anket, okuyu- 

cuların çok ilgisini çekmiştir. Gönderilen yanıtlarla kadinımızın aile içindeki, toplum içindeki yeri tartışılmış, 

sonuçta aile yapımız nasıl olmalıdır diye sorularak tartışma daha temel bir boyuta getirilmiştir. 

Türk İli'nde tartışılarak gündeme getirilen önemli bir konu da Latin harflerinin kabul edilmesinin gerekliliğidir. 

Yazı devriminden üç yıl öncesinde, Ağustos 1925'de, Türk İli'nde, İzmir Tarihi araştırmasının yazarı Raif Nezih 

Bey, “Latin harflerinin kabulünden başka çare yoktur” derken harflerin “milli” olamayacağını vurguluyordu. 

Türk İli'nde gündeme taşınan, tartışılan, İstiklal Savaşı ile ilgili bir müzenin ve kütüphanenin açılması dü- 

şüncesi, bugün bile gerçekleştirilemedi. Bu öneride, Kurtuluş Savaşı'nın yazılı belgelerinden fotoğraflarına, 

toplumsal devrimlerin görsel belgelerine, yayınlara, müzede ve kütüphanede bulunması gerekenler ayrıntıyla 

anlatılmaktadır. “2 

7. Yeni Gün (19 Temmuz 1925 - 13 Nisan 1926) 

Türk basın tarihinde, bir “görev” gazetesi olan Yeni Gün, Mütareke'den kısa bir süre önce, ilk kez, 3 Eylül 

1918'de, İstanbul'da yayımlanır. Yeni Gün, Kurtuluş Savaşı'nı destekleyen ilk İstanbul gazetesi olarak Anka- 

ra'ya taşınır ve Mayıs 1924'e değin Anadolu'da Yeni Gün adıyla yayınını sürdürür. “Düşman yıkılmalıdır ve 

yıkılacaktır” tümcesiyle biten makaleleriyle Kurtuluş Savaşı'na bütün gücüyle katılır. 

Mustafa Kemal'in, Yunus Nadi'den İstanbul'da, saltanat ve hilafet yanlısı gazetelere karşı Cumhuriyet'i sa- 

vunacak bir gazete çıkarmasını istemesi üzerine, 7 Mayıs 1924 günü, Cumhuriyet'in ilk sayısı yayımlanır. 

Cumhuriyet'in yayımından kısa bir süre önce de Anadolu'da Yeni Gün kapanır. 

Cumhuriyet'in ilk yılları oldukça sıkıntılı geçen günlerdir. Ülke bütünlüğünü sağlama uğraşındaki hükümet, 
özellikle Şubat 1925'de patlak veren Şeyh Sait İsyanı'nı bastırmak, muhalifleri susturmak amacıyla sıkıyöne- 
tim ilân eder. Takrir-i Sükün Kanunu'nun kabulüyle Terakkiperver Cumhuriyet Fırkası'yla birlikte kimi gaze- 
teler kapatılır, tutuklamalar yapılır. İzmir'de de Terakkiperver Cumhuriyet Partisi'nin programını destekleyen 
Sadâ-yı Hak gazetesi kapatılırken sahibi M. Sırrı (Sanlı) da Takrir-i Sükün Kanunu'nun kaldırılacağı tarihe 
kadar basından uzak kalır. 

İşte bugünlerde, İzmir'de olan gazeteci Ahmet Cemaleddin Saraçoğlu, anılarında, Yeni Gün gazetesinin İz- 
mir'de, Sadâ-yı Hak Basımevi'nde basılarak M. Sırrı'nın da desteklenmesini anlatır: 

620 Hasan Duman, Osmanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri / 1828 -1928-11-, s.873.. 
21 Zeki Arıkan, Izmir Basın Tarihi (1868-1938), ss. 150-156. 
“> Zeki Arıkan, İzmir Basın Tarihi (1868-1938), s. 155. z 
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Yeni Gün, 18 Ağustos 1925, Salı, No. 274. 

“Yeni Gün İzmir'de Nasıl Çıkmıştı? 

Bir zamanlar İzmir'in en çok satan sabah gazetesi Sadâ-yı Hak'ın sahibi Sırrı Sanlı ile başyazarı İsma- 
il Hakkı Ocakoğlu merhumlardan bahsederken rahmetli Yunus Nadi Bey'in Yeni Gün'ünün bir aralık 
İzmir'de de neşre başlandığını söylemiş, Hakkı merhumun bir sabah erkenden evime gelerek bu işi bana 
açtığını anlatmış, fakat 20. Asır'm o günkü sohbet sütunları dolduğu için meselenin asıl iç yüzünü, başka 
bir musahabeye bırakmanın muvafık olacağını, zira bu iç yüzünün bir hayli merak gıcıklayıcı olduğunu 
belirtmiştim. 

Hem Mütareke devri İzmir gazeteciliği, hem de bazı İstanbul gazetelerinin o sıralardaki umumi gidişatı 
bakımından oldukça tarihi bir kıymet taşıyan, ayrıca da o inkılâp yıllarında sivrilmiş politika adamlarımı- 
zın düşünüşleri, görüşleri ve zihniyetleri zaviyesinden de pek dikkate şayan olan bu meselenin künhünü 
anlatayım. Alâkalılardan Sırrı Sanlı da, Ismail Hakkı Ocakoğlu da, Yunus Nadi Abalıoğlu da o devrin 
Adliye Vekili Mahmut Esat Bozkurt da bugün Tanrı'nın engin rahmetine kavuşmuşlardır. Hiç birinin aziz 
hatıralarını incitmeden, mamafih gerçeğe de sadık kalmaya son derecede dikkat ederek bu nazik meseleyi 
arza gayret edeceğim. Oldukça güç bir iş ama Allah'ın inayetiyle belki muvaffak oluruz. 

Söze evvelâ Mahmut Esat Bozkurt'tan başlayalım: Rahmetli pek ateşli bir inkılâpçı, diri imanlı bir milli- 
yetsever, kültürlü bir devlet adamı idi. Doğuş itibarıyla zengin olduktan başka yaradılış bakımından da 
fevkalâde cömert, son derecede zengin kalpli idi. Kuşadalı varlıklı bir çiftlik sahibinin sulbünden dünyaya 
gelmiş, hukuk tahsilini İstanbul'da bitirmiş, ayrıca babası bu engin istidatlı evlâdını İsviçre'ye göndermiş, 
o da Lozan ve Freburg Üniversitelerinde de doktorasını yapmış, hem yurtta, hem İsviçre'de hukuk doktoru 

olmuştu. 

Benim naçiz görüşüme göre yurtta bu ayarda tahsil görmüş politikacı akira leiiniie o zamanlar par- 

makla sayılacak kadar azdı: Eski Dâhiliye Vekili Şükrü Kaya, esbak Başvekillerden rahmetli Şükrü Saraçoğ- 

lu, Ordinaryüs Profesör Şükrü Baban ve daha bir kaç kişi. Benim bildiğim bunlar... Belki de tanımadığım 

başka kıymetli vücutlar da vardır ama burada politika alanında boy göstermiş olanlarından bahsettiğime 

lütfen munf yapıştırın. 
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İşte gerek aile, gerekse tahsil bakımından tam manasıyla dörtbaşı mamur olan bu imanlı politikacının bir 

tek zaafı vardı: Alkole fazla düşkündü. Hem çok, hem de devamlı içerdi. Bir kere de kafayı dumanladı mı, ne 

yaptığını bilmez bir hale gelir, âdeta bildiğimiz, tanıdığımız ve son derece sevdiğimiz Mahmut Bey gider, 

yerine alelâcayip, garip tabiatlı, tuhaf meşrebli bambaşka bir Mahmut Bey gelirdi. 

Ben onu yakın arkadaşım İsmail Hakkı merhumun delaletiyle tanıdım, kendisine az zamanda da ısındım- 

dı. Evvelâ yaşıttık. Sonra çocukluğumdan beri tarihe düşkün olduğum için tevazudan ayrılmadan iddia 

edebilirim ki Fransız ihtilâl tarihini iyi bilirim. Mahmut Esat merhumu o büyük inkılâbın ünlü şahsiyet- 

lerine benzetirdim. Diğer taraftan Fransız tarihinin bu karışık devrine ait pek çok şeyler okuduğum için de 

vakayii galiba oldukça iyi ve içten gelen bir ateşle anlatıyor olmalı imişim ki, genç Adliye Vekili birkaç ay 

içinde beni de Hakkı merhumdan ayırmaz olmuş, yakınları ve mahremleri arasına almıştı. Nitekim bu pek 

kıymetli inkılâpçı 1943 yılında, ben bir iş için Ankara'da iken, benim gazetemde, benim çalıştığım masanın 

başında başmakalesini yazarken, kahpe bir felç darbesiyle, birdenbire yıldırımla vurulmuş gümrah bir mey- 

ve ağacı gibi devrildi. Yirmi dört saat sonra döndüğüm vakit kendisini hastanede koma halinde buldumdu. 

Her neyse, meselenin bu hazin tarafını bırakalım da sadede dönelim: 

İşte Mahmut Esat merhum ne zaman İzmir'e gelse mutlaka Hakkı'yı ve beni arar, Hakkı'yı ateşli makaleleri 

yüzünden tebrik eder, bana da Fransız ihtilâl anektodlarını bol bol naklettirir, lezzetle dinler, taltif ederdi. 

Hiç unutmam bir gün rahmetli Hakkı'yı ve beni Kuşadası'na çiftliğine davet etti idi. Üçümüzün de genç- 
lik, zindelik devrimiz. Ben o zamana kadar Mahmut Bey'in işret âlemlerinde pek bulunmamıştım. Içki 
yasağı yürürlükte olduğu için matbaada hafif tertip demlendiğimiz olmuştu. Yalnız merhumun işret âlem- 
lerinin bir, iki, hatta dört gün sürekli devam ettiğini bildiğimden evvelâ özür diledim. Fakat Hakkıcığm da 
ısrarı inzimam edince evden azami kırk sekiz saatlik bir izin koparabildim, yola çıktık. O sıralarda Anadolu 
galiba yanmıştı, benim de bir ecnebi şirketinde bol maaşlı, fakat mahdut mesaili bir işim vardı. 

Uzatmayalım çiftliğe vardık, varır varmaz da sofralar kuruldu idi...... Gönül zenginliğine, kalp temizli- 
Şine gelince, Mahmut Esat Bozkurt bu alanda eşsizdi. Milli Mücadele yıllarında bilfül çarpışmış, çeteler 
teşkil etmiş, Kuşadası ve havalisini işgal altında bulunduran İtalyanlardan milli kuvvetlere bazen hoşlukla, 
bazen da bilek zoruyla silâh, cephane temin etmiş, çiftliği de bu yüzden müteaddit çarpışmalara sahne ola- 
rak kısmen yanmış, harap olmuştu. 

Milli zaferden sonra hükümet Milli Mücadelede zarar gören yurttaşların zararlarını telâfi eden bir kanun 
neşretti. Fakat Mahmut Esat merhum bu kanundan faydalanıp on para almadı idi. Bu ifratkâr perhize itiraz 
edenlere: 

— Ben Adliye Vekili sıfatıyla tazminat filân alamam! Dedikodu olur! diyordu. 

Hâlbuki çiftliği sırf Milli Mücadele uğrunda yanıp yıkılmış, kanunun sağladığı tazminata herkesten fazla 
o hak kazanmıştı. Lâkin almadı, almamakta ısrar etti idi. İşte bu tıynette, nev'i şahsına münhasır efe ya- 
radılışlı bu genç vekil zamanındadır ki Kanun-ı Medeni, Ceza Kanunu, Icra İflâs, Deniz ve Kara Ticaret 

Kanunları yapılmış, yine onun vekâleti sırasında Ankara Hukuk Mektebi açılmıştır. 

1926 Ağustosunda “Bozkurt” adlı küçük bir Türk vapurunun Fransız bandıralı “Lotüs” yolcu gemisiyle 
çarpışarak battığı zaman sekiz Türk gemicisinin boğulmasına sebep olduklarından dolayı Fransız vapur 
kaptanları aleyhine yapılan takibata Türk mahkemelerinin salâhiyeti olup olmadığı meselesi için Lahey 
Adalet Divanına müracaat edilmiş, Mahmut Esat Bey de, Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti Adliye Vekili 
sıratıyla davayı bizzat müdafaa ederek kazanmıştı. Soyadı olarak aldığı ve evlâtlarına yadigâr bıraktığı 
“Bozkurt” işte bütün Avrupa hukukçularına karşı kazanmış olduğu bu parlak ve İlmi zaferin tek mükâfatı, 
Türk adliyesinin kaydettiği şerefli bir başarının unutulmaz hatırasıdır. 

Şahsiyetini bu süretle tebarüz ettirmeye çalıştığım rahmetli Mahmut Esat Bey, İsmail Hakkı'nın başyazar 
olduğu Sadâ-yı Hak'daki makalelerini pek beğenir, daha ziyade muhalefete kaçan bu yazılar etrafında 
Hakkı merhumla münakaşa eder, bazılarının konusunu da bizzat kendisi verirdi. Açıkçası Türk kalpli fakat 
garb kültürlü genç Vekil Başvekil İsmet Paşa'nın kabineyi askerce idaresinden hoşlanır görünmez, lâkin 
adliye alanında yapacağı daha çok şeyler bulunduğunu da düşünerek istifa edip çekilmekten ise Başvekilin 
basın tarafından ikazını sağlamaya çalışırdı. 

Fakat Takrir-i Sükün Kanunuyla Sadâ-yı Hak kapatılınca bu hususta biraz da kendisini mesul gören 
Mahmut Esat Bozkurt, gazete sahibi Sırrı Bey'in zararını telâfi için Yunus Nadi Bey'le görüşmüş, Yeni 
Gün'ün İzmir'de çıkarılmasını sağlamıştı. Yeni Gün Yunus Nadi Bey'in Tasvir-i Efkâr ortaklığından 
ayrıldıktan sonra Istanbul'da çıkarmaya başladığı, fakat Ankara'ya kaçıp orada Cumhuriyet'i kurduktan 
sonra, neşriyatına son verdiği gazete idi. 

bi 
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Hakkı merhumun erkenden beni evimde ziyaretinin sebebi de o sıralarda izinli olarak İstanbul'a gitmek 
üzere olduğumu bildiği için İstanbul'da Yunus Nadi Bey'le temasa geçip malzeme, klişe ve saire gibi teknik 
teferruatın halline çalışmaklığımı rica ettiğini evvelce anlatmıştım. 

Uzatmayalım, bir ay izinle geldiğim İstanbul'da bu bir aylık mezuniyetimi evimden ziyade Yunus Nadi 
Bey'in matbaasında geçirdimdi. Düzeltilecek türlü pürüzlü, esas itibariyle mutabık kalınmış olmakla bera- 
ber, iki tarafın lâyıkıyla anlaşamadıkları çeşitli teferruat bana o bir aylık iznimi zehir etti idi. 

Nihayet her şey hallolundu, Yeni Gün de İzmir'de intişara başladı. Yunus Nadi Bey memnundu. Çünkü 
Istanbul'da çıkan Cumhuriyet gibi büyük bir organın sahibi ve başyazarı olmak imtiyâzına bir de İzmir'de 
intişar eden Yeni Gün gibi yine büyük bir gazetenin sahibi olmak şerefini katıyordu. Sırrı Bey memnundu, 
zira Ismail Hakkı ve dolayısıyla Mahmut Esat Beylerin neşriyatı yüzünden kaybettiği Sadâ-yı Hak yerine 
bir gazete çıkarmış oluyor, ziyanını telâfi edecek duruma gelmiş bulunuyordu. Sırrı Bey'in Takrir-i Sükün 
Kanunu yeniden bir gazete çıkarmasına mâni idi ama başkasının sahip bulunduğu bir gazeteyi matbaa- 
sında pekâlâ basabilirdi. Ancak Ismail Hakkı Ocakoğlu merhum, bu kombinezona katılıp Yeni Gün'de bir 
vazife almak istemedi, benim ve Mahmut Esat merhumunun ısrarlarımıza rağmen Yunus Nadi Bey'in ga- 
zetesinde yazı yazmaktansa, Akhisar'da babasından miras kalan evin kendisine ait hissesini satıp parasıyla 
geçinmeyi tercih, birkaç ay sonra da mübadele dolayısıyla Selanik'ten İzmir'e gelip yerleşmiş olan Yeni 
Asır'ın başyazarlığını vs. ortaklık teklifini kabul etti idi. 

Yeni Gün Izmir'de çıkmaya başlarken gazete, Yunus Nadi Bey'in ve Halk Partisinin mutemedi rahmetli 
Turgut'un siyasi murakabesi altına konulmuştu. Hatırımda kaldığına göre aslen Nişli olan Turgut son 
derece nüktedan, zarif ve babacan bir arkadaştı. Yeni Gün'de parti umdelerine aykırı, hükümetin umumi 
siyasetini zedeleyen bir yazının yer bulmamasına dikkat etmek gibi, biraz da çetin bir vazifeyi her tarafı 
memnun bırakacak bir yumuşaklık ve maharetle başarıyor, bir sızıltıya meydan vermiyordu. Bir kaza neti- 
cesinde tek gözünü kaybetmiş olan bu pek halük, o nispette de bilgili gazeteci, sonradan mebus seçildi idi. 

Ben 1927 yılı Eylülünde rahmetli babamın ihtiyarlığı, kayınpeder merhumun da akıl hastalığı yüzünden 
Izmir'den ayrıldığım vakit biri öz babası Yunus Nadi, öteki üvey pederi Sırrı merhumlardan ibaret iki ba- 
balı Yeni Gün İzmir'de çıkmakta devam ediyordu ama İsmail Hakkı merhumla Şevket Bilgin'in müştereken 

ve kardeşçe idare ettikleri Yeni Asır artık ön plâna geçmeye muvaffak olmuş, Zeynel Besim'in Hizmet'i ile 
birlikte İzmir'in en çok okunan gazetesi haline gelmişti. 

İstanbul'a döndükten sonra Yeni Gün'ün ne yüzden neşriyatına son verdiğini kesin olarak bilemiyorum. 
Galiba geliri giderini karşılayamaz hale gelmişti...” 

Bir yandan İstanbul'da Cumhuriyet, İzmir'de de Yeni Gün gazetesinin yayını, Cumhuriyet hükümetinin des- 

teklenmesi açısından oldukça önemlidir. 

İzmirli Yeni Gün'ün, 19 Temmuz 1925 günü, ilk sayısı yayınlanır. Anadolu'da Yeni Gün'ün tatilinden bir yıl 

geçtikten sonra Yeni Gün'ün İzmir'de yayına girmesi, basın tarihinde, siyasal destek açısından olsun ekono- 

mik destek açısından olsun ilginç bir olaydır. “Cuma ertesiden mâ-adâ her gün sabahları neşrolunur siyasi Türk 

gazetesi” alt başlığıyla çıkan Yeni Gün'ün, sahibi ve başyazarı olarak Yunus Nadi'nin adı geçse de imzasını 

taşıyan hiçbir yazısı görülmemektedir. Gazetenin sorumlu müdürü, M. Turgut Türkoğlu“, başyazarlığını da 

yürütmüş, bir süre sonra da bu görevi, İsmail Hakkı (Ocakoğlu) üstlenmiştir. 

Dört sayfa olarak çıkan gazetede, başyazılar kimi zaman üç yıldızla gösterilmektedir. Kimi zaman da Hâki- 

miyyet-i Milliye'den alıntılar yapılmaktadır. Yakup Kadri'nin bu alıntı yoluyla, Yeni Gün'de epeyce yazısı 

yayımlanmıştır. Resimli olarak çıkan gazetede, Ratip Tahir, Ramiz Gökçe, Zeki Cemal, Ahmet Rıfkı, Mazhar 

Cem gibi ünlü karikatüristlerin çizimleri ilgi çeker. Yine Avrupa ülkeleriyle, çevre illere ilişkin haberler olduk- 

ça fazladır. Örneğin Paris, Berlin Mektupları önemli bir yer tuttuğu gibi Denizli, Aydın ve çevre illerinden 

gönderilen yazılar da gazetede ilgi çekmektedir. 

Yeni Gün, 13 Nisan 1926'da yayınına son verme kararı alır. Bu kararın alınışında, gazetenin giderlerini karşı- 

layamaması belirleyici olmuştur. 18 Nisan 1926 günlü Hizmet gazetesinde çıkan bir duyuru, gazetenin, görü- 

nüşte geçici olarak yayınına ara verişini açıklamaktadır: 

3 A. C. Saraçoğlu, Gazeteler, Gazeteciler ve Olaylar Etrafında Mütareke Yıllarında İstanbul, ss. 317-323. 

84 Ö. Faruk Hey üzeli İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950), ss. 455-457. 
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“Yeni Gün'ün kar'i, abone ve ilan sahiplerine, 

(Yeni Gün) gazetesi sahib-i imtiyâzı Yunus Nadi Beyefendi'nin gazetede daha vâsi tekemmülüt ve teş- 

kilât vücüda getirilmesi arzusuyla gazete muvakkaten tatil-i neşriyât etmiştir. Gazetenin ilân ve abonman 

hesabâtı, sahiplerinin mutazarrır olmamaları mülahazasıyla (Yeni Asır)'a devredilmiştir. Aboneler (Yeni 

Asır) idaresi tarafından muntazaman ve bu ilanlar da (Yeni Asır)'da derc olunacaktır. Kar ilerimizin (Yeni 

Gün) hakkında gösterdikleri teveccüh ve rağbetin (Yeni Asır)'da devamı temenni olunur. Yeni Gün Idare 

Müdüriyyeti”. 

Yeni Gün'ün sürekli ve düzenli bir yazı kadrosunun olmadığı görülse de gazetede, önemli yazılar yayınlan- 

mıştır.. Örneğin Muhittin (BirgenYin “Türkiye'yi Tasnif Tecrübesi” başlıklı iki araştırması, son derece önemlidir. 

Yine Sedat, Haşim Nahit, Hüseyin Rıfat, vb. imzalı yazılarla Denizli'den gönderilen Ahmet Cemalettin'in ya- 

zıları, çevre illerdeki gelişmelere ışık tutmaktadır. Paris'ten gönderilen mektuplarda ise Akşehirli Sıtkı Şükrü 

imzası vardı. 

Yeni Gün'de, Türkiye'deki toplumsal değişimin, dönüşümün geniş bir biçimde desteklendiği görülür. Örne- 

ğin tekkelerin, tarikatların yasaklanmasını sağlayan yasa, “Hurafeleri Yıkan Kanun” olarak değerlendirilir- 

ken kılık, kıyafetteki yeni düzenlemeler de alkışlarla karşılanır : “Büyük Gazimizin Kastamonu ufuklarında irâd 

buyurdukları nutuklar, Türklük âleminde zi-kudret ve tannân akisler yaparak yayılıyor... Türk milleti şimdi Büyük 

Gazisinin yürüdüğü yoldan pervasız ve endişesiz yürüyor. Yeis ve kahır ile dolu anlarda, muhitimiz zulmet ve ıstırap ile 

inlediği dakikalarda bize ümit ve teselli veren ve en nihayet vatanı ve milleti kurtaran Gazimiz aynı zamanda milletin 

içtimai benliğini pek vakıfane bir sürette tetkik ve ihata edebilmiş, itila ve terakkisi için icap eden yolları aynı nafiz ve 

yanılmaz nazarlariyle tespit edebilmiştir.” 

Mustafa Kemal'in yurt ve özellikle de İzmir gezileri, bütün ayrıntılarıyla Yeni Gün'ün sütunlarına yansımış- 

tır. Sözgelimi Gazi Mustafa Kemal'in, 12 Ekim 1925'de, Kemalpaşa'yı ziyaret ettikten sonra İzmir'e gelirken 

Belkahve'deki karşılama töreni, canlı bir tablo halinde sergilenmektedir: “Belkahve'de semavi bir aşk ve alaka 

manzarası, Türk analar Gazilerini kucaklayarak öpüyorlar, dünyalar durdukça sen yaşa diye bağırıyorlardı”. 

Gazi Mustafa Kemal, Karşıyaka'da da büyük coşkuyla karşılanır. Burada, Osman Paşa Camii haziresinde 

bulunan annesinin mezarını ve Karşıyaka Spor Klubünü de ziyaret eder. Atatürk, Altay İdman Yurdu'nu ge- 

zerken oradaki gençleri takdir etmiş ve “Hayat kuvvettedir” demiştir. Türk Ocağı'nı da gezen Gazi, Musiki 

Yurdu'nu da ziyaret ederek orkestra üyeleriyle teker teker tanışır. Bu yurdun kurucusu, Yeni Gün'ün başya- 

zarı M. Turgut Bey, Gazi'ye şöyle seslenir: “Muhterem Gazi, başladığınız yüksek ve büyük inkılâbı terennüm ve ifade 

edebilecek bir musiki ile meşgulüz. Asırlardan beri ruhumuza afyon tesiri yapan bir musikiden kurtulmak zaruridir... 

Bize telkin ettiğiniz yaratıcı ruh ile elbette emelimize muvaffak olacağız”. 

Bunun üzerine Atatürk, musiki amatörleri gençlere: “En iyi ve en doğru sizin çaldığınız musikidir. Memleketleri, 
inkılâp yollarında teheyyüç ile yürüten şüphesiz sizin musikidir. Bu yolda yürüyen en azimli siz arkadaşlarımı tebrik ve 

takdir ederim” diyerek onların çalışmalarını takdir etmiştir. 

Gazi Mustafa Kemal, bu arada Muallimler Birliği'nin çay ziyafetine katılmış, Sanatlar Mektebi, Kız Lisesi ve 
Erkek Öğretmen Okulu'yla Kız Öğretmen Okulu'nu da ziyaret etmiştir. Kız Öğretmen Okulu'nda onuruna 
verilen gösteriye katılarak öğrencilere sorduğu dört sorunun yanıtlarını yine kendisi vermiştir. Bu sorular 
şunlardır: 

1) Cumhuriyet nedir ve Sultanlıktan farkı nedir? 

2) Biz Milli Mücadele'de muvaffak olduk mu, ne için muvaffak olduk? 

3) Türk kadını nasıl olmalıdır? 

4) Hayatta musiki lazım mıdır? 
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Atatürk, bu sorulara son derece özlü yanıtlar verirken sözü üçüncü soruya getirmiş ve bunu da Tevfik Fik- 
ret'in, “Elbet sefil olursa kadın alçalır beşer” dizesini anımsatarak yarutlamıştır. Hayatta müziğin gerekli olup 
olmadığı sorusuna da yine kendisi şu karşılığı vermiştir: “Hayatta musiki lazım değildir, çünkü hayat musikidir. 
Musiki ile alakası olmayan mahlukat insan değildir...” 

Gazetede eğitim, kültür konularına ilişkin yazılara da geniş yer verilmiştir. Bozok milletvekili Salih (Bozok'un 
Gazi Mustafa Kemal ile ilgili anıları da Yeni Ses'ten alıntı yapılarak burada da yayınlanmıştır.” 

Yazı devrimine kadar İzmir basınında, Türk Sesi, Ahali, Ahenk, Yeni Gün, Yanık Yurd / Hizmet, Sadâ-yı 

Hak gazeteleri okuyucuyla buluşmuşsa da bu yıllarda çıkan ancak yayımlarını sürdüremeyen günlük, hafta- 

lık, epeyce gazetenin olduğu da unutmamalıdır. Bu gazetelerden birkaçını burada anımsayalım. 

Örneğin Sadâ-yı Hak'ın kapatılışından sonra, M.Sırrı Sanlı'nın yayımladığı, efelik kavramını, olgusunu işle- 

yen, gülmece içerikli yazıların yer aldığı, cumartesi günleri çıkan, Efe (4 Temmuz - 27 Eylül 1926) gazetesi, 

küçük boyutuyla bir dergi görünümünde (9) ilginç bir süreli yayındır. Siyasal gelişmelerden İzmir'in dertle- 

rine, spor etkinliklerine, biraz efe diliyle, argo anlatımıyla, “Efece” bakan Efe'de, hemen her yazının sonu, 

“Kırılmayın, darılmayın. Çünkü Efe'nin sözü efece olur” uyarısıyla biter. Okuyucunun pek ilgisini çekmeyen, kısa 

sürede kapanan, toplam 10 sayısı bulunan Efe'nin yayımına, Sadâ-yı Hak sonrasında, Yeni Asırda yazmayı 

sürdüren M. Sırrı Bey'in oyalanma uğraşları olarak bakmak gerekiyor diye düşünüyorum. 

Takrir-i Sükün Kanunu ile birçok gazete kapatılsa da kanunun kaldırıldığı 4 Mart 1929'a kadar kimi gazetelerin 

yayın denemelerini yaptıklarını görüyoruz. Örneğin İzmir'de, çoğu kısa sürelerle, Son Havadis (Ocak 1926), 

Havadis (2 3 Ekim 1926), Doğru Ses (28 Ocak 1927), Hakikat (Ağustos 1927 / 14 Haziran 1928), Memleket 

(9 Eylül 1927 / 27 Kasım 1927), İzmir (9 Eylül 1927 /18 Mart 1928) gazetelerinin yayımlandığını görüyoruz. 

Daha önce de değindiğimiz gibi Harf / Yazı Devrimi'ni sonrasında, İzmir gazeteleri de okur kaybı nedeniyle 

sıkıntılı günler geçirirler.” Ahenk, Anadolu, Yeni Asir, Hizmet gazetelerinin varoluş kavgası yanında, İzmir 

basınında, 30'lu yıllarda, dikkat çekecek denli yeni gazetenin yayımlandığını; ancak bu gazetelerin okuyucu- 

ların ilgisini çekmediklerini, kısa sürelerde kapandıklarını görürüz: Işık (8 Ekim 1932 - 6 Nisan 1936), Ege (24 

Şubat 1935 - 10 Nisan 1935), Yürgü (5 Nisan 1935 - 7 Haziran 1935), Sabah Postası (27 Haziran 1935 - 23 Tem- 

muz 1935), Akın (10 Ekim 1935 - 30 Mayıs 1936), Milli Birlik / Ulusal Birlik (22 Kasım 1934 - 29 Ekim 1937). 

8. Yanık Yurd (4 Ocak 1925-8 Mart 1926) 

Yanık Yurd gazetesi, “Anadolu Harik ve Felâket-zedegân Cemiyeti'nin Nâşir-i Efkârdır / Cumartesiden Mândâ Her 

Gün Neşr Olunur Akşam Gazetesidir” altbaşlığıyla, 4 Kânün-i Sâni 1341 (4 Ocak 1925| tarihinden başlayarak 

yayına girer. Gazetenin, bir süre sonra altbaşlığını değiştirdiğini ve sabahları çıktığını görürüz: “Yevmi, Cum- 

huriyet-perver Türk gazetesi”. Yanık Yurd, gazetesi, işgal altında yanıp yakılan Anadolu'nun ve simge şehrimiz 

İzmir'in, bu büyük felaketten zarar görenlerin acılarını yok etmek amacıyla kurulan derneğin yayın organıdır. 

Yanık Yurd'un başyazarı Zeynel Besim, sorumlu müdürü Cem Cemal, müdür-i umüru, yani gazetenin işlerini 

yürüten de Mahmut Reşat'tır. Yazıişleri Müdürü ise Hamdi Nüzhet'tir. Gazetenin yönetim yeri, İzmir'de Beğ- 

ler Sokağı'nda, Anadolu Harik ve Felâket-zedegân Cemiyeti'nin Merkez-i Umümisindeki” özel dairedir. 

Gazetenin sayfalarında dolaşırken bugün varlıklarını unuttuğumuz acıların farklı boyutlarıyla karşılaşırız. 

Örneğin, gazetenin, 14 Kânün-i Sâni 1341(1925), Çarşamba günlü, 10. sayısında, 2. sayfadaki, bir haber : “Mavi 

ve Beyaz | Dahiliyye Vekâletinin Yunan Boyalarının Sildirilmesi Hakkında Bir Tümimi / Dükkân ve mağaza kapılarına 

asılan levhaların ve duvar ilânlarının Türkçe olması, bazı şehirlerde Yunan işgâlinden kalma mavi beyaz boyaların sildi- 

65 Zeki Arıkan, İzmir Basın Tarihi (1868-1938), ss. 156-160. 

529 Serap Taşdemir, “Harf Devriminden 1950'ye İzmir'de Yayıncılık ve Fikir Hayatı”, Ankara, Kebikeç, sayı:4, 1996, 55.187-194. 
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rilmesi hakkında Dahiliyye Vekâleti Tarafından Bir Talimât-nâme Alınmıştır...” Yine, İzmir Türk Gazetecileri Cemi- 

yeti'ndeki toplantı davetini ve istifalara ilişkin Zeynel Besim'in duyurusu dikkat çekici... “Kramer Gazinosu” 

nun da “Karadayı lokanta ve gazinosuna tahvil edildiğini” öğreniyoruz. Paris'e giden İzmirli bir gazetecinin, Nuri 

Sıdkı Beğ/'in “Paris Mektupları-2-“nı, INo.79, 5 Nisan 1925 | izlenimlerini okumak da oldukça ilginç. 

Yanık Yurd da diğer İzmir gazeteleri gibi devrim hareketlerini büyük bir coşkuyla alkışlamaktadır. Örneğin 

Şeyh Said İsyanına ve Şeyh Said'in yakalanıp tutuklanmasına ilişkin haberler gazetede oldukça geniş yer tu- 

tar. O tarihlerde, basınımızda tartışılmaya başlanan Latin harfleri için de gazetenin yazarlarının tartıştıklarını 

görüyoruz. Gazetenin başyazarı Zeynel Besim (29 Şubat 1926, No.355). “Latin Harflerini Kabule Mecbur Değiliz” 

derken, Hamdi Nüzhet de “Latin Harflerini Kabule Mecburuz” (7 Mart 1926, No.360) demektedir. 

Gazetenin koleksiyonundaki eksiklikler, bu derneğin çalışmaları üstüne yeterli bilgi edinmemize engel olsa 

da gazetede, Nazmi Sıdkı'nın, “Levantenler” ve “Selanik Bankası ve Levantenler” vb. başlıklı yazılarında Le- 

vantenlerin ülke ekonomisine olan zararları sayılıp dökülmekte ve bu durumun önüne geçilmesi için gerekli 

önlemlerin alınması gerektiği vurgulanmaktadır.9” 

Yanık Yurd, 8 Mart 1926 (no. 361) tarihli sayısında yer alan bir duyuruyla, adını değiştirmeye karar verir ve 

İzmir'in ilk gazetelerinden Hizmet adını alır. Bu seçimin gerekçesini gazete şöyle açıklar: 

“İsmimiz Değişiyor 

Muhayyilelerde yangın ve kül yığınları tecessüm ettiren “Yanık Yurd” ismiyle intişarımızdaki maksat 
tamamiyle tahakkuk etmiş ve artık bu isimle intişârımızın hiçbir manası kalmamıştır. Garbi Anolu'daki 

Ye 0 iddetle 

küm tini yer mir ekimi e üstefidolmuşturB mb kköie Ni 7 ; enm USE Sişti evel Nisan 
1926tarihin: inde unanHizmetismiyle 

meyen gazetemize şimdiki gibi büyük birteveccüh göstereceğinize eminiz.”628 

9. Halkın Sesi (15 Haziran 1930-1952 - 26 Eylül 1960) 

Cumhuriyet'in 1923-1950 döneminde, İzmir'de, Yeni Asır ve Anadolu gazeteleri dışında en uzun ömürlü ga- 

zete Halkın Sesi”dir. Bu gazetenin kurucusu, sahibi ve başyazarı olan Mehmet Sırrı Sanlı (1884-1952), Mütare- 

ke, Milli Mücadele ve Cumhuriyet dönemlerinde İzmir'in en tanınmış gazetecisi ve üretken yazarlarındandır. 

Bugün yayımladığı gazetelerden dergilere, çocuk şiirlerinden tiyatro oyunlarına, operetlere, öyküden, roma- 

na ve çevirilere pek çok yapıtın yazarı olarak tanınıyor. Fransızca ve Rumca'yı çok iyi bilen Sakızlı M.Sırrı, 

gazeteciliği, ölümüne değin (23 Şubat 1952) sürdürmüştür.” 

M.Sırrı, Sadâ-yı Hak'ta (24 Mayıs 1919-17 Mart 1925), İzmir'in işgalinden kurtuluşuna, tutumu nedeniyle 

sürekli eleştirilen bir gazetecilik yapar. Cumhuriyet yönetiminin başlangıcında, gazetesinde, Terakkiperver 
Cumhuriyet Partisi'nin programlarını yayımlayınca, Takrir-i Sükün Kanunu'na göre, 17 Mart 1925'de, Sadâ-yı 
Hak kapatılır.“Takrir-i Sükün Kanunu'nun kaldırıldığı tarihe kadar da Resimli Yurd, Efe gibi dergi benzeri 
süreli yayınları çıkarır. Yasak kalkınca, Mehmet Sırrı Bey, Sadâ-yı Hak'ın |Hakkın Sesi) yerine, 15 Haziran 

57 Zeki Arıkan, İzmir Basın Tarihi (1868-1938), s. 161. 

28 Zeki Arıkan, İzmir Basın Tarihi (1868-1938), ss. 162-163. 
9 Orhan Rahmi (Gökçe| , “Mehmet Sırrı Bey Tahrir Hayatını Anlatıyor”, Hizmet, 19 Kânün-ı Evvel 1927 
Metin And, Meşrutiyet Dönemi Türk Tiyatrosu (1908-1923), Ankara, T. İş Bankası 'Yay., 1971, 
Yaşar Aksoy, “Şu Bizim Emektar Gazeteciler / Reşat Sanlı Anlatıyor”, Yeni Asır, 8 Ocak 1985, ss. 5-6 
ziy pekin m 1950'ye İzmir'de Yayıncılık ve Fikir Hayatı”, ss. 187-194. ei 
an Şen- Mustafa Mutlu, “Balkan Savaşlarının Tiyatromuza İlk Y: iri; ğ Ü 

Piyesi”, Jomelips, Cilt 1, Sayı 1, Sayfa: b Ni 2016. İn e li 
O. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamlar (1850-1950), ss. 401-411, 

X 
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“ Londra (Radyo)- Royter “Ajansının aldığı ball Gin göre Mançuri illa ve 
miym Müğseket yere eşiğinden ika alem silâh altına « 

ği ER Posa Sırp hükümeti aalsei bir tren gönde:erek trenin berhava edildi ji a 
yerde a bulunmuştur. Komitecilerle asker arasında çarPışmalar olmuştur. Va; 

vehametini takdir eden Bulçaristan hükümeti de hudutlarda askeri kontrol 
tesis ederek bü ücek mirdarda asker kuvvetleri göndermiştir. | 

ağam mbalarla oyun oynamak zamanı geçmistir diyerek Bulgar &o 
u canavarca ba.eketlerini takbih etmektedirler. 
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Halkın Sesi, 2 Teşrin-i Evvel (Ekim) 1933, Pazartesi, No. 982. 

1930'da, Halkın Sesi gazetesini yayımlar. Ölümüne değin bu gazetede yazan M.Sırrı, hemen bütün yapıtlarını 

da Halkın Sesi gazetesinde yayımlar. Gazete, M. Sırrı Bey'in ölümünden sonra oğlu Reşat Sanlı'nın yöneti- 

minde 26 Eylül 1960 tarihine değin yayımını sürdürür. 

Yayımlandığı yıllarda, kadınların eğitimine, öğretimine büyük önem veren M.Sırrı Bey/in, çok iyi yetştirdiği 

kızları, İsmet Sırrı ve Sevgi Sanlı da yazılarıyla babalarına destek olurlar. Örneğin Temmuz-Ağustos 1932'de, 

İsmet Hanım'ın, Halkın Sesi'nde, “Amerika Mektupları” başlığıyla yayınlanan haberler, röportajlar dikkat 

çekicidir." 

Sinemamızda kadın oyuncu sorununun yaşandığı günlerde, Muhsin Ertuğrul'un M. Sırrı Bey ile görüşüp 

büyük kızı İsmet Sırrı Hanım'ı, Ankara Postası filminde Ayşe rolünde oynaması için ikna etmesi, sinema tari- 

himiz açısından önemli bir girişimdir. Ankara Postası, Kurtuluş Savaşı'na ilişkin konusuyla seyircinin ilgisini 

çekse de filmdeki başarısıyla İsmet Sırrı Hanım da film eleştirilerinde övgüyle değerlendirilir. Ankara Postası 

gösterime girdiği hafta, İstanbul'da, 2.5 günde, 16.575 kisinin izlemesiyle seyirci rekoru kırarken M. Sırrı Bey 

de kızını kimi olumsuz değerlendirmelerden korumak için Amerika'ya gönderir.631 

60 İsmet Sırrı, “Amerika Mektupları - Florida'dan Vaşington'a”, Halkın Sesi, 11 Temmuz 1932, s. 1: “Amerika Mektu- 

pları - Amerika Reisicamhurunun Yanında”, Halkın Sesi, 12 Temmuz 1932, s. 1; “Amerika Mektupları - Vaşington'un 

Gürültülü Hayatından Kampın Sükünetli Köşelerine”, Halkın Sesi, 1 Ağustos 1932, s. 1, 4; “Amerika Mektupları - Ameri- 

ka'da Kamp Hayatı”, Halkın Sesi, 2 Ağustos 1932, s. 1. 

“! Refik Ahmet (Seyengil), “Yerli Film: Ankara Postası”, Vakit, 30 Eylül 1929, s. 2. 

Âlim Şerif Onaran, Muhsin Ertuğrul'un Sineması, Ankara, Kültür Bakanlığı Yayını, 1981, ss. 185-167. 
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Başlangıçta bir akşam gazetesi olan Halkın Sesi, Birinci Beğler Sokağı'ndaki kendi basımevinde basılır. Ga- 

zetede, yerli (Ulus, Cumhuriyet) ve yabancı gazetelerden, özellikle Yunan gazetelerinden yaptığı aktarmalar, 

alıntılar önemli bir yer tutar. Geniş bir kitleye seslenen Halkın Sesi gazetesi, İzmir'deki genç yetenekleri des- 

teklemesiyle de dikkat çeker. Hemen her hafta bir sayfası çocuklara, gençlere ayrılan gazetede, şiirler, öyküler, 

fıkralar yer alır. Zaman zaman Türk edebiyatının ünlü adlarının, Halit Ziya, Cahit Sıtkı, Faruk Nafiz, Peyami 

Safa vb. sanatçıların yapıtlarından örnekler bulunur. 

“Halkın Sesi Hakkın Sesidir” başlığını taşıyan köşe yazılarında, İzmir'in dertleri, sorunları işlenir. Bugün, İz- 

mir/in siyasal, toplumsal ortamının, kültür, sanat tarihinin değerlendirilip örneklenmesi açısından hem Sa- 

dâ-yı Hak, hem Halkın Sesi gazeteleri, çok önemli kaynaklardır.” 

Halkın Sesi”nde Türk Dil Devrimi ile Türk tarihini aydınlatmak için yapılan araştırmalara ilişkin haberler, 

değerlendirmeler, yorumlar oldukça geniş yer tutar. M. Sırrı Bey, özellikle yeni sözcüklerin kullanımına des- 

tek olmuş, gazete dilinin yalınlaşıp Türkçeleşmesine önem vermiştir. Örneğin, , Halkın Sesi”nde çıkan, eski 

Adalet Bakanı ve İstanbul Üniversitesi öğretim üyesi Mahmut Esat'ın, “Türk Dili İçin”“ başlıklı incelemesi, 

önemli bir makaledir. 

Yine Türkiye'nin çıkarları doğrultusunda, Boğazlar'da egemenliğimizin sağlanması, Hatay'ın anayurda katıl- 

ması için M.Sırrı Bey'in gösterdi duyarlığı yansıtan, oldukça fazla haber ve yorum Halkın Sesi'nde yayınlan- 

mıştır. Yunan İktisat Vekili M. Pesmezoğlu'nun Atatürk ile yaptığı görüşmeyi, M. Sırrı Sanlı, Atina'da çıkan 

Proiya gazetesinden çevirerek Halkın Sesi'nde yayınlar.©* 

M.Sırrı Sanlı, İzmir basının en renkli temsilcilerinden birisi olarak, ne denli eleştirilirse eleştirilsin, ölümüne 

değin gazetecilik sevdasından hiç kopmamış, çıkardığı gazetelerle, dergilerle, yazdığı yapıtlarla, üretkenliği 

hep alkışlanmış, bir usta olarak saygı duyulmuş önemli bir gazetecimizdir Ölümünden sonra, Halkın Sesi'ni 

yöneten oğlu Reşar Sanlı”yla yapılan bir röportajla, İşgal dönemiyle Cumhuriyet'in ilk yıllarındaki İzmir bası- 

nını yakından tanıyalım istedim: 

“Reşat Sanlı Anlatıyor: 

Gazetemizin yanışını, İtalyan gemisinden ağlayarak seyrettik” 

Ri Babamın, Mişel Kamber isimli bir levanten ile birlikte Fransızca olarak çıkardığı Le Levant gazetesi 

şimdiki Büyük Efes Oteli'nin arkasında, Polikarp Kilisesi'nin çaprazında, dört katlı bir binada yayınla- 
nırdı, İzmir işgal edildikten sonra babam ayni yerde Sadâ-yı Hak isimli bir ikinci gazete daha çıkarmaya 
başlamıştı. Zemin kat makine dairesi idi. Yukarıda mürettiphane ve yazı işleri katları vardı. En üst kat ise 
bizim evimizdi. 

“Alevler Sanki Yüzümüzü Yalıyordu” 

Frenk Mahallesi'nin tam göbeğinde olan gazetemizin hemen karşısında Yunanca yayın-lanan bir gazetenin 
idarehanesi buluyordu. İzmir'in kurtuluşu yaklaşırken, Yunanlılar ve Rumlar tarafından büyük bir baskı 
altına alındık. “Yakarız, yıkarız" diyerek babamı korkutmaya ve gazeteden kaçmasını sağlamaya çalışıyor- 
lardı. İzmir'in kurtuluşundan bir iki gün sonra büyük yangın başladı ve kısa sürede bizim mahalleye de 
ulaştı. Alevler yüzümüzü yalıyor gibiydi. 

Hepimiz tüm aile sokağa fırladık. Sokaklarda kıyamet kopuyordu. Yürümeye ve birkaç cadde ileriye gitmeye 
bile imkân yoktu. Sahildeki filikalardan birine kendimizi güçlükle atabildik. Babam, annem, şimdi Ameri- 
ka'da olan kız kardeşim İsmet, dadımız Mürşide Abla, annemin teyzezadesi ve Nafiz Hamdi Bey'in oğlu 
Cevat ile birlikte 7 kişiydik. Bir İtalyan gemisine sığındık. Geminin güvertesinde, hemen Kramer Palas'ın 
arkasına düşen mahalledeki gazetemizle, evimizin yanışını ağlıyarak seyrettik. Eşyalarımız, hatıralarımız, 
matbaa makinalarımız, gazete ile ilgili tüm araç ve arşivlerimiz, hepsi kül olup gitmişti. Babamın alevlere 
doğru bakışında tabii ki, büyük bir hüzün vardı. Ama onda yıkılmışlık değil, kararlı bir insanın gücünü 

“> Zeki Arıkan, İzmir Basın Tarihi (1868-1938), ss. 205-210. 
Zeki Arıkan, İzmir Basınından Seçmeler (1923- 1938) -1I- Cilt, 1. Kitap, İBB Kent Kitaplığı Yayını, 2003, ss. 555-595. 
“ Mahmut Esat, “Türk Dili İçin”, Halkın Sesi, 30 Ağustos, 1 Eylül 1934, 2258, 2259, v 
““ Yunan İktisat Nazırı Pesmezoğlu, “Büyük Atatürk'le Nasıl Konuştum”, Halkın Sesi, 6-11 Mart 1937, 3034-3040. 
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hisseder gibi olduk. Herhalde bu yüzden, daha sonra babamın sıfırdan gazeteciliğe yeniden başlaması bir 
rastlantı olmayacaktı. 

“Beş Parasız Kalan Babam Tekrar Gazeteciliğe Dönmenin Çarelerini Aradı” 

Uç gün boyunca, güvertede, İzmir'in yanışını seyrettik. “Gemi demir alacak ve içindeki yüzlerce Rum 
ve öteki azınlık ile Yunanistan'a gidecek” dediler. Bu kez, kendimizi güçlükle rıhtıma attık. Naim Palas'a 
sığındık. Gazetemiz, evimiz ve annemin Ingiliz Vapur Acentası kasalarında bulunan mücevherleri yanmış, 
yok olmuştu. Atkinson Şirketi kasalarındaki gümüşlerimiz ise yağma edilmişti. İzmir'deki Türk yönetimi, 
bizi aldı, kentten kaçan Yunan yanlısı son Belediye Başkam Hacı Hasan Paşa'nın Güzelyalı'daki evine yer- 
leştirdi.Beş parasız kalan babam, bu evde yeniden gazeteciliğe dönebilmenin çarelerini aramaya başladı.” 

Kurtuluş Savaşı'nda İki Cesur Gazete 

ae Babam, çok iyi Yunanca ve Fransızca bilirdi. Karşıyaka Kız Muallim Mektebi'nde Fransızca öğret- 
menliği yapmış. 1915 yıllarında İzmir'de Türk yanlısı yabancı dilden bir gazetenin eksikliğini hisseden 
babam, sonunda öğretmenliği bırakıp büyük bir fedakârlıkla gazeteciliğe atılmış. Önce Mişel Kamber isimli 
bir Türk dostu levanten ile birleşmiş. Mişel Kamber, matematik hocasıydı ve çok iyi Fransızca bilirdi. 
Birkaç yıl önce Izmir'de vefat eden Mösyö Mişel, öğretmenliği bırakıp gazeteciliğe atıldıktan sonra, çok 
uzun yıllar basın yaşamının meşakkatini çekti. Böylece iki insan birleşip, güneşin doğduğu yer anlamına 
gelen ve doğu kelimesini çağrıştıran “Le Levant” gazetesini kurmuşlar. Benim çocukluğum da gazetenin 
idarehanesinde geçmişti. Sonra aynı idarehanede babam Sadâ-yı Hak gazetesini çıkardı. Bu iki gazete de, 
Yunan işgalinde düşmana karşı cesur bir tutum takınmışlardı. 

Izmir'in kurtuluşundan sonra babam, bu iki gazeteyi büyük emeklerle yeniden yayınlamaya başarmıştır. 
Birinci Beyler Sokağı'nda daha sonra Süleyman Ferit Eczacıbaşı'nın ecza deposu olan küçük evde, bir veya 
iki yıl bu gazeteler yayınlandı, Sonra da Birinci Beyler'in sonundaki Süleyman Bey bahçesindeki Yetimha- 
ne binasına taşındık.” 

Yeni Asır'ın Gelişi 

“... Bizim matbaada, dizel motoru ile çalışan iki tipo makina vardı. Elektrik olmadığı için motoru elle çevi- 
rerek çalıştırırdık. Kurtuluştan hemen sonraydı. Şevket ve Behzat Bilgin kardeşler, Yeni Asır Gazetesi'ni 

Selanik'ten İzmir'e getirdiler. Selanik, Yunan toprak-larında kaldığı için bu gazetenin Türkiye Cumhuri- 
yeti'nde yeniden yayınlanması gibi bir ideale inanmışlardı. 

Tesisleri yoktu. Babama ortaklık teklif ettiler. Şevket ve Behzat Bilgin, Sırrı Sanlı, Mişel Kamber ve Hakkı 
Ocakoğlu'ndan oluşan bir ortaklık, Yeni Asır'ı yayınlamaya devam etti. Bu ortaklık, uzun süre devam 
etmiş ve İzmir basın yaşamına büyük hizmetler getirmiştir. Bu süre içinde, Le Levant yayınına devam 
ediyordu, ancak Sadâ-yı Hak gazetesi 1926'da kapatılmıştı. Harf İnkılabı olduğunda İzmir gazeteleri bü- 
yük sarsıntı geçirdiler. Yeni Asır, Gazi Bulvarındaki binasına geçtikten sonra, Şevket Bilgin, Yeni Asır'ı 
Hakkı Ocakoğlu ile geliştirmeye devam etti. Babam, Mişel Kamber ve Behzat Bilgin tarafından yayınlanan 
Le Levant'ın durumu ise bayağı sarsılmaya başlamıştı. Çünkü İzmir'deki yabancı koloniler yok olmuştu 

ve Fransızca çıkan bu gazetenin okuyucusu bayağı bir hayli azalmıştı. Daha sonra gazete kapandı.1930 

yılında babam Halkın Sesi'nin imtiyâzını aldı. Serbest Fırka'nın ortaya çıktığı 1930 yılında Halkın Sesi, 

bu kez sadece babamın yönetiminde yayınlanmaya başladı. 

Basın Ortamı 

“.....Babam Sırrı Sanlı'nın İzmir basınında bazı konularda öncülüğü olmuştur. Örneğin, gazetenin bi- 

rinci sayfasına kadın resmi konulmasında ısrar etmiştir. İsmet Gazinosu'na assolist olarak İstanbul'dan 

bir hanım şarkıcı mı gelmiş, tüm gazeteler bunun reklamını en arka sayfaya koyarken, babam bunu haber 

olarak birinci sayfadan verirdi. Hanımlarla ilk röportajlar, sürekli olarak Halkın Sesi'nde yayınlandı. 

Böylece kadın, Türk kadını, basında aniden ön plana çıktı. Türk basınının yaklaşık 50 yıl sonra kabul et- 

tiği bir durumdur bu. Babam vefat ettiği 1954 yılına kadar gazeteyi yönetti. Sonra 15 yıl ben tek başıma 

yayınladım. İzmir'in birçok basın ustası, Halkın Sesi'nden yetişti. Gençlere ve kültüre dönük bir gazete 

idi. Örneğin gepegenç bir Erkin Usman gelir, “Sırrı Bey, gençlik sayfası yapalım” derdi hemen gençlik 

sayfası yayınlanmaya başlandı. Şiir köşeleri, tam sayfa edebiyat sayfalari yayınlanmaya başladı. Ben Hal- 

kın Sesi'nde muhabir, klişeci, fotoğrafçı, sekreter olarak her yerinde çalıştım sonra da sahibi oldum. 

Cumhuriyet'in ilânından sonra dönemin başında İzmir basınının ağır topları Osmanlı döneminden kalan 

ustalardı. Ahenkçi Şevki, Şevket ve Behzat Bilgin, Sırrı Sanlı, Zeynel Besim, Haydar Rüştü, Hamdi Nüz- 

het bu kuşağın başlıca efsane gazetecileridir. Bu yazarlar zaman zaman birbirleriyle çekişirler ama akşam 
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oldu mu sevgi içinde demlenirlerdi. Çekişmeler ve fikir ayrılıkları bir araya gelinen sohbet saatlerinde 

tamamen unutulurdu. Bu ustaların hiçbiri birbirine küsmezdi. İncelik, kibarlık, medeni ilişkiler ve derin 

bir vatanseverlik, hepsinin önde gelen özellikleriydi. Muhabirler arasında bile gizli bir işbirliği vardı. Belli 

bir saatte her gazetenin Vilâyet, Adliye ve Hastane muhabirleri Kemeraltı'nda Ragıp Paşa Kıraathanesinde 

buluşurlar ve herkes yakaladığı haberi açıkları. Böylece haber ortaklaşa yazılırdı. Ancak her muhabir ha- 

berini ayrı bir açıdan ve üslüpla yazmak zorunda idi...."9 

Yaşar Aksoy'un Reşat Sanlı ile yaptığı bu söyleşide, babası M.Sırrı Sanlı için, yanlış anımsanan ve düzeltilme- 

yen bir iki bilgi var: Önce, M. Sırrı Bey, 1954 yılında değil, 22 Şubat 1952 günü ölür“, Yine Reşat Sanlı, Halkın 

Sesi gazetesini, ”...15 yıl ben tek başıma yayınladım.”bilgisini verirken, yine gazetenin yayım sürecini yanlış 

anımsayarak yanılmaktadır. Halkın Sesi'nin, İzmir Milli Kütüphane'deki ciltlerinde, gazetenin son sayısı, 

8897 numaralı, 26 Eylül1960 tarihli sayıdır. 

10. Hürriyet / Vatan ve Millet İçin Hürriyet (5 Ekim 1930 / 10 Ekim 1931-?-) 

İzmir'de, Hürriyet adlı, çok kısa sürelerde yayımlanıp kapanan iki gazete vardır. İlki, 1930 yılında “Vatan ve 

Millet İçin” üst başlığını taşıyan Hürriyet, diğeri de 1946'da M. Ali Aybar'ın yayımladığı Zincirli Hürriyet 

gazeteleridir. 

İlk sayısı 5 Ekim 1930'da çıkan Hürriyet gazetesinin sahibi ve başyazarı Mahmut Reşat Turgay/'dır.“ II. Meş- 

rutiyet günlerinden beri İzmir basınında, Anadolu, Duygu, Hayat, Yanık Yurt, Hizmet gazetelerinde çalışan 

Mahmud Reşad Bey, 1927'de, daha çok ticari haberlere önem veren, 262 sayı yayımlanan, akşamüstü çıkan 

Memleket gazetesinin de sahibidir. Serbest Fırka karşıtı yazılarıyla dikkat çeken, 305 sayı-?- yayımlanan Hür- 

riyet'i, Anadolu gazetesinin desteklediği biliniyor. Hürriyet'in, özellikle yabancı misyonerlerin İzmir'deki 

etkinliklerine dikkat çekip kamuoyunu aydınlatmaya çalışırken, ayrıca masonluk üstüne de tartışmaları sür- 

dürmüştür. M.Reşat Bey, Serbest Fırka karşıtı yazılarında, işgal dönemi hesaplaşmalarını sürdürür. Mehmet 

Sırrı Sanlı, Zeynel Besim, İsmail Hakkı Ocakoğlu, Emin Süreyya gibi gazetecileri, Yunan çıkarlarına hizmet 

etmekle suçlar. Bu tartışmalar, uzun bir süre devam eder. Hakarete varan, mahkemelerde dillerdirilen, eleş- 

tiri boyutu çoktan aşan tartışmalar, Büyük Millet Meclis'ndeki oturumlardan Yunus Nadi'nin başyazılarına“* 

bitmeyen hesaplaşmalara dönüşür: 

“Ali Saip B. in takriri: Ali Saip Beyle rüfekasınm Meclis riyasetine verdikleri takrirleri şudur: “Memlekete 
ve vatana hıyanetleri sabit olan, isimleri aşağıda yazılı şahısların vatandaşlık hukukundan iskat edilme- 
sini ve bir daha memlekete girmemek üzere hudut haricine çıkarılmalarını teklif ediyoruz: Arif Oruç, M. 
Zekeriyya, Kadri, İzmir'de Yeni Asır'cı İsmail Hakkı, Halkın Sesi muharriri Sırrı, Lö lövan (Le Levant) 

muharriri Kantar oğlu, Hizmet'çi Zeynel Besim, Yeni Asır'cı Behzat Arif.”639 

Vatan ve Millet İçin Hürriyet gazetesi, İzmir'in tiyatro yaşamı açısından da oldukça değerlidir. İzmirli bir 

oyun yazarı olarak Mahmud Reşad Bey'in, “Tarihi Milli Temâşâ” olarak tanımladığı, Osmanlı İstiklâli640 adlı, 
3 perdelik bir oyunu vardır. Bu oyun, M.Reşad Bey'in de kurucularından olduğu, İzmir Sahne-yi Osmâni He- 

veskârân Cemiyeti'nce, 1913 yılında sahnelenmiştir. 

“> Yaşar Aksoy, “Şu Bizim Emektar Gazeteciler / Reşat Sanlı Anlatıyor”, Yeni Asır, 8 Ocak 1985, ss. 5-6. 
Yaşar Aksoy, Izmir basının önemli adlarıyla yaptığı röportajları, “Şu Bizim Emektar Gazeteciler” başlığıyla Yeni Asır 
gazetesinde, 7 Ocak - 19 Ocak 1985 tarihleri arasında yayınlamıştır. İzmir basın tarihi açısından çok değerli olan bu 
röportajlarda, Reşat Sanlı, Aslan Tufan Yazman, Cavit Yamaç, Hayrullah Gülal, Lütfü Aksungur, Besim Akımsar, Suat 
Eryalman, Nihat Paykoç, Nejat Türkeri, Burhan Esen, Özdemir Hazar yer alıyor. 
** “Büyük Kaybımız”, Halkın Sesi, No. 6778, 23 Şubat 1952, s. 1. | M. Sırrı Bey'in yaşamına ve ölüm tarihine ilişkin, 
Izmir Gazeteciler Cemiyeti 60. Yıl Albümü'ndeki (2006, s. 14) bilgiler de önemli eksiklikler ve yanlışlıklar içeriyor. Benzer 
yanlışlıklar, eksikler, Izmirlli gazetecilerin yaşam öykülerinde de görülüyor.) 
©“ Mahmut Reşat Turgay “, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950), ss. 320-321. 
“* Yunus Nadi, “Vatani Ahlaksızlığa Karşı İsyan”, Cumhuriyet, 13 Temmuz 1931, s. 1. 
Yunus Nadi, “Ya Sen Kimsin A. Zeynel Besim”, Cumhuriyet, 20 Temmuz 1931, s. 3. 
“Ali Saip B. in Takriri”, Cumhuriyet, 6. Temmuz 1931, s. 5. v 
“9 Metin And, Meşrutiyet Dönemi Türk Tiyatrosu (1908-1923), ss. 209-210. 
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Meşrutiyet günlerinin İzmir'inde, amatör / yarı profesyonel tiyatronun en önemli temsilcilerinden, Heveskâ- 
ran Cemiyeti Reisi Sami (Gündür) Bey'in, İzmir'de Temâşâ Hayatı adlı anıları, Vatan ve Millet İçin Hürriyet 
gazetesinde (21 Mayıs 1931 / 24 Temmuz 1931 / 40 sayı) yayımlanır. Il. Meşrutiyet ile birlikte ülkemizde 
büyük bir canlılık gösteren tiyatro etkinliklerinin İzmir günlerini ayrıntıyla aktaran Sami (Gündür) Bey'in 
anıları, ilk tiyatro adamı Ahmet Fehim Efendi'nin, Vakit gazetesinde (8 Temmuz 1926 / 17 Eylül 1926), 39 sayı 

çıkan anılarından sonra yazılan, dönemine göre oldukça ayrıntıyla anlatılan günlerin önemli bir tanıklığıdır. 

İstanbul'dan İzmir'e turneye gelen toplulukların, oyuncuların yanı sıra İzmir'deki tiyatro yaşamının ilginç 
ayrıntılarını da içeren anıların, eleştirilerin yayını, Hürriyet gazetesini farklı kılar. 

11. Serbes Cumhuriyet (26 Ekim 1930 / 14 Ocak 1931) 

Dünya ekonomik buhranının yaşandığı günlerde, 12 Ağustos 1930'da kurulan Serbest Cumhuriyet Fırkası 

(SCF), Cumhuriyet tarihinin, Terakkiperver Cumhuriyet Partisi'nden sonra kurulan ikinci “muhalif” parti- 

sidir. Çok hızla örgütlenen Serbest Cumhuriyet Fırkası'nın, basında da kısa sürede birçok destekçisi oldu: 

İstanbul'da, Yarın ve Son Posta, İzmir'de de Yeni Asır gazeteleri, “muhalif” partiyi destekliyorlardı. Bu gaze- 

telerin dışında, İzmir'de, Serbest Cumhuriyet Fırkası'nı doğrudan desteklemek amacıyla Serbes Cumhuriyet 

gazetesi yayımlanmaya başlar.“*! 

Ekonomik anlamda liberalizmi savunan, bu nedenle de liberal sözcüğünün karşılığı olarak dilimizde “ser- 

best” sözcüğünü kullanan Serbest Cumhuriyet Fırkası'nın, aynı adı taşıyan Serbes Cumhuriyet gazetesi, 26 

Teşrin-i evvel (Ekim) 1930 tarihinde yayına başlar. Cumartesi günleri hariç, haftanın her günü, öğleyin, “Halk 

için mücadeleden yılmaz.” İlkesiyle 4 sayfa olarak yayınlanan gazete, toplam 71 sayı çıkar. “İdarehanesi: İzmir 

Gazi Bulvarı Yeni Asır yurdunda. Nüshası her yerde 5 kuruş. Başmuharriri: Faik Muhittin, Yazı Müdürü: Behzat Arif” 

olan gazetenin ilk sayısının, birinci sayfasında; “ Serbes Cumhuriyet ismini gazetemize tesadüfi olarak seçmedik. 

Maksadımız büyük liderin açtığı ümit dolu yoldan gitmektir. Muhterem İzmir ve Anadolu halkı da aynı yolun yolcusu 

olduğu içindir ki, gazetemiz her vakit halkın ve hakkın gazetesi olmakla iftihar edecektir” sözleri yer alır. Gazete, ilk 

sayısında, yayın amacını şöyle açıklar: 

“Serbes Cumhuriyet | Tam Cumhuriyet, tam hürriyet, halk ve hak yolunda gidecektir. 

Yeni bir gazete ortaya atılırken, mesleğini, programını ve gayesini izah etmesi usuldendir. Bizim için bu pek 
kolay olacaktır. Zira gazetenin ismi başlı başına programdır. 

Biz bu memleket halkının ekseriyeti ile beraber, Cumhuriyetin Serbes olmas: istiyoruz. Serbes Cumhuri- 
yet demek, vatandaşların Cumhuriyet ruhundan doğan, Teşkilât-ı Esâsiyede müeyyet bulunan haklarının 
tam bir şekilde muhafazası demektir. 

Bizim yolumuzda tahakküm ve istibdat yoktur. Hırsızlık ve suiistimal yoktur. Şahsi menfaatler için millet 
menfaatlerinin feda edilmesi yoktur. Vatandaşın ağzından lokmasını kapmak, inütilere kulak kapamak ve 

ıstıraplara göz yummak yoktur. 

Serbes Cumhuriyet bu ıstıraplardan ve iniltilerden doğmuştur. Bunların sükün bulmasına çalışacaktır. 

Vatandaşı alâkadar eden her şey bizi alâkadar eder. Bu gazete halkın gazetesidir. Halkın her şikâyeti bu 

gazetenin şikâyetidir. Halkın her derdi bu gazetenin derdidir. Bizim için milletin refahından başka hiçbir 

gaye yoktur. Bu gaye uğruna yılmadan, yorulmadan, usanmadan çalışacağız. Bağıracağız ve çarpışacağız. 

Serbes Cumhuriyet yolsuzlukların, kanunsuzlukların, haksızlıkların amansız düşmanıdır. Bunlara hü- 

cum ederken sesini bir lâhza bile kısmayacak, kelimeleri yutmıyacak ve her şeyi olduğu gibi söyleyecektir. 

Onun için vatandaşlar bu gazeteye tam bir emniyetle bütün dertlerini dökebilirler. Bu gazete kendi malları, 

kendi gazeteleridir. 

Serbes Cumhuriyet'in gazetecilik cephesi hakkında daha fazla sözü lüzumsuz buluyoruz. Muhterem oku- 

yucularımızın, bizi iş başında takdir etmelerini isteriz. Yalnız şunu arz edelim ki, Istanbul ve Izmir'in en 

muktedir ve serbes kalemleri bu gazeteye daima yazı yardımında bulunacaklardır. 

“Il Hakkı Uyar, “Serbes Cumhuriyet Gazetesi”, Tarih ve Toplum Dergisi, sayı: 95, Kasım 1991, ss. 46-50. 
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Havadis cihetine gelince, Serbes Cumhuriyet istihbar vazifesini mücadele vazifesi ile müsavi ehemmiyette 

görüyor. Yani en bol, en doğru ve en erken havadis yetiştirmek gazetemizin şiarıdır. Bunun ne kadar doğru 

olduğunu da hemen görebileceksiniz. 

Okuyucularımızın şimdiden emin olduğumuz rağbet ve teveccühlerine şimdiden teşekkür eder ve daima 

bundan kuvvet ve ilham alacağımızı söylemeği de vazife biliriz”. 

Serbes Cumhuriyet'in yayımı, birçok polemiği ve tartışmayı da beraberinde getirmiştir. Özellikle yerel seçim 

yolsuzlukları üstüne yazılanlarla CHP hükümetine yönelik eleştiriler, gazetenin içeriğini oluşturur. Gazeteler 

arasındaki çekişmeleri, ağır suçlamalar izler. Örneğin Yeni Asır ile Hizmet gazetelerinin çekişmesinden söz 

eden Serbes Cumhuriyet, Hizmet gazetesini, “...mahut dönek gazete Hizmet, kırık kalemler torbası Hiz- 

met...” sözcükleriyle değerlendirir. 

Doğal olarak iktidar ve muhalefet tartışmalarının pek de güzel olmayan, eleştiri biçeminin dışında kalan haber 

ve yazılar, uzun süredir iktidar olan Cumhuriyet Halk Partisi'nin, tek parti yönetiminin sert tepkileriyle daha 

da sevimsizleşir. Çok kısa bir süre sonra Serbest Cumhuriyet Fırkası'nın, partinin başkanı Fethi Bey tarafından 

kapatılması, taraftarları üzerken Serbes Cumhuriyet'te, F.M. imzalı, “Fethi Bey Öldü. Yaşasın Hürriyet” adlı 

başyazıda, Serbest Cumhuriyet Fırkası'nın Fethi Bey tarafından feshi şöyle eleştiriliyordu: “Fethi Bey intihar 

etti, yani siyasi şahsiyetini kendi eli ile öldürdü. Bizden kendisine bol bol rahmet dilemekten başka diyecek yoktur. O öldü 

ise, yaşasın hürriyet. Yaşasın mefküre evlatları”. 

19 Kasım 1930 günlü Serbes Cumhuriyet gazetesinde, Serbest Cumhuriyet Fırkası'nın feshedilmesi değer- 

" lendirilirken “İftiralar susmalıdır. Fethi beyi çekilmeye mecbur eden muhayyel bir irtica korkusu değildir. Fethi bey, 

etrafında toplanmış cumhuriyetçileri yalnız bırakmıştır” deniyor. Yine aynı sayıdaki bir başka haberde de Fethi 

Bey'in, Serbest Cumhuriyet Fırkası'nı feshe yetkisi olup olmadığı soruluyor ve Serbest Cumhuriyet Fırkası'nın 

İzmir örgütünde bu konunun tartışıldığı ifade edilerek “Serbest Cumhuriyet Fırkası'nın Vilayet Ocağı, Faaliyetini 

Tatil Edecek midir? Fethi Bey'in Fırkayı Feshe Salâhiyeti Olup Olamadığı”nın görüşüleceği vurgulanıyor. Bir gün 

sonraki gazetede ise Serbest Cumhuriyet Fırkası'nın bucak örgütlerinin kapatılmasının polis tarafından isten- 

diği belirtiliyor. 

Sonuçta, 71 sayı yayımlansa da Meşrutiyet döneminde ilk örneklerini gördüğümüz parti gazetesi, muhalif 

parti gazetesi örneklemesine, Cumhuriyet döneminde çok partili yaşama gecişin sancılarını yansıtması açısın- 

dan Serbes Cumhuriyet gazetesi, önemli bir örnektir.*” 

12. İstanbul'dan İzmir'e: Zincirli Hürriyet (5 Nisan 1947 - 12 Nisan 1947 - 19 Nisan 1947) 

Yüzlerce İzmir gazetesi arasında, toplam üç sayı da yayımlansa Zincirli Hürriyet'in!“ basın özgürlüğü ve 
sansür uygulamaları açısından basın tarihimizde önemli bir yeri var. Mehmet Ali Aybar'ın, sahibi ve yazı iş- 
leri müdürü olduğu Zincirli Hürriyet gazetesi, İstanbul'da altı sayı çıkarabildiği, ancak sıkıyönetimce yayını 
yasaklanan Hür gazetesinin devamıdır. 

Türkiye'nin çok partili siyasal yaşama geçiş sürecindeki çok partili seçim ortamında, 1946 yılında kurulan 
Demokrat Parti'nin seçimlere katılıp Meclis'e girmesine karşın aynı yıl kurulan Türkiye Sosyalist Partisi ile 
Türkiye Sosyalist Emekçi ve Köylü Partisi birbiri ardına kapatılmışlardır. İkinci Dünya Savaşı nedeniyle İstan- 
bul ve çevresinde yürürlükteki sıkıyönetim koşullarında, örgütlenen sendikalar da kapatılmış, Yurt ve Dün- 
ya, Gün, Gerçek, Yeni Dünya, Marko Paşa gibi yayınlar susturulmuş, sahipleri, yazarları tutuklanmışlardır. 
Istanbul Üniversitesi Hukuk Fakültesi doçenti olan M. Ali Aybar, askerlik sonrasında üniversitedeki görevine 

“2 Zeki Arıkan, İzmir Basın Tarihi (1868-1938), ss. 202-205. 
*” Kudret Emiroğlu, “M. Ali Aybar: Hür ve Zincirli Hürriyet Gazeteleri”, Ankara, Kebikeç, sayı: 2, 1995, SS. 37- 47. 
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dönemez.1946 seçimlerinde Demokrat Parti listesinden, bağımsız Bursa adayı olur. 1 Şubat 1947'de de “Fikri 

Hür, İrfanı Hür, Vicdanı Hür” alt başlığıyla, Cumartesi günleri çıkan, haftalık, dört sayfalık, Hür adlı gazetesini 

yayımlamaya başlar. . 

M. Ali Aybar'ın yazıları yanında, Şerif Hulusi, Oktay Rıfat, Orhan Veli Kanık, Cevdet Kudret Solok gazeteye 
katkıda bulunurlar. Hür gazetesinde, CHP faşistlikle suçlanır ve demokrasiye geçişin sözdeliği vurgulanır, 
gerekli yasal düzenlemelerin yapılmayışı eleştirilir. 

Hür, 8 Mart 1947 günlü altıncı sayısına geldiğinde, İstanbul Sıkıyönetim Kumandanlığı'nca kapatılınca, bir 

ay sonra İzmir'de, yayım yaşamına Zincirli Hürriyet adıyla devam eder. Haftalık bir gazete olarak yayımla- 

nan Zincirli Hürriyet, biçimiyle, köşe yazılarıyla Hür'ün aynisidir. Gazetede, özellikle Marshall yardımının 

Türkiye'nin bağımsızlığı için tehlike oluşturduğu düşüncesi yoğun olarak işlenir. Üç ay sonra, İstanbul'da, 

Tan gazetesine yapılan baskından 4, 5 ay sonra İzmir'de, 18 Nisan 1947'de, bir gösteri sonrasında bu kez de 

Zincirli Hürriyet de 100-150 kişinin saldırısına uğrar. İzmir'de 3 sayı yayımlanan gazete, mecburen kapanır. 

M. Ali Aybar, 20 Nisan 1947 günlü Demokrat İzmir'de saldırıyı anlatır. 

Zincirli Hürriyet, 22 Aralık 1947'de İstanbul'da sıkıyönetimin sona ermesinden yaklaşık bir ay, İzmir'de kapa- 

nışından on ay sonra, 5 Nisan 1948'de, yeniden İstanbul'da yayımlansa da yayımını sürdüremez. 

Zincirli Hürriyet'in, İzmir'de basılan ilk sayısında (5 Nisan 1947), yer alan kimi yazıların başlıkları şunlardır: 

“ Aybar, Mehmet Ali; Bravo Demokrat Partiye!.. / Her Şeyden Evvel ve Her Şeyin Üstünde İstiklâl./ Beşer; Hürriyetin 

Zincirleri / Demokratlar Karşılanırken, Recep Peker'den Güzel İzmir Şehrine Baki Kalan Sadece Bir Sadakadır / Dünya- 

dan Haberler / Amerikan Faşistlerinin Reisi Hapse Mahküm Oldu / Amerikan Emperyalizmini Amerikalıların Ağzından 

Dinleyiniz / Almanya'daki Rus Kuvvetleri Azaltılıyor / Grevler Birleşik Amerika'ya 110.000.000 İş Gününe Mal oldu / 

Gazeteleri Okurken / Tehlikeler ve Tuzaklar CHP'nin Açmazı / Bu Oyunda Bizim Hissemize Ne Düşüyor? / Okurken / 

Bizim Yüzümüz Kızardı | Kara Gözlerimiz içinmiş / Bu Ne İtiraf! / İstanbul Mektupları: Din İnkılâbı-Amerikan Yardı- 

mı-Misafirperverliğimiz - Bindiğimiz Dal - Veren Kim, Kullanan Kim? / Niçin Çıkıyoruz? / Sol musun, Sağ mı? / Yeni 

Bir Sevr'e Doğru / Sadullah, Naci; Haftanın Yazısı: Peker'i Taşıyan Hususi Otomobilin İçi, Bayar'ı Taşıyan Taksinin ise 

Dışı Harap Olmuş | Solok, Cevdet Kudret; Kulak-Hikâye / Zamzam, Zahide; İşin Şaka Tarafı - Derbent Bakanlığı, Opera 

Binası ve Silindir Şapka...” 

Orhan Veli'nin, “İstanbul Mektupları” başlığıyla Zincirli Hürriyet'in bu sayısındaki yazısını, 60 yıl öncesin- 

den bir sesi, örnek olması dileğiyle alıntılıyorum: 

“Din İnkılabı 

Âhir ömründe tövbekâr olmaya niyetlenmiş bir milletvekilinin takriri üzerine Milli Eğitim Bakanlığı 
ulum-i diniye tedrisatının cevazına dair bir fetva çıkardı. Gerçi bütün inkılaplar Ankara'dan çıkar. Ama 
İstanbul da bunca yıllık mazisi olan bir şehir, hangi işte Ankara'dan geri kalmak ister. Bunu türlü vesile- 
lerle ispat da etmemiş midir? Mesela 31 Mart inkılabı bu şehrin eseri değil miydi? Atatürk sağ olmasaydı 
Kubilây hadisesinde Menemen'den geri mi kalırdık? Köse hocaları, demir hafızları, yeşil imamları hangi 

şehir yetiştirdi? Bu kadar şanlı bir tarihi olan İstanbul'un bu son inkılapta da kendini göstermesi lazımdı. 

Nitekim gösterdi de. Bir hızda çıkardığımız Mecmüalardan birkaç tanesinin adını sayayım: Hakikat Yolu, 

Şark Yolu, Hakka Doğru, Küçük Gazete. Sıratımüstakim'lerden, Beyanıhak'lardan, Sebilürreşad'lar- 

dan hiç de aşağı olmayan bu gazeteler şimdilik sadece bir başlangıçtır. İleride daha nelerimiz, nelerimiz 

olacak; göreceksiniz. 

Amerikan Yardımı 

Amerikan yardımını biliyorsunuz. Bu yardımdan dolayı Amerikan milletine minnettarız. Minnettarlığı- 

mızı dünyaya Başbakanımızın ağzıyla ilan ettik. Ayrıca Maliye Bakanımızın da bu mevzuya temas eden bir 

demecini okuduk. O demece göre Amerikan yardımına 7 Eylül kararlarının tesiri olmuş. Sayın bakan fazla 

tevazu gösteriyor. Çünkü 7 Eylül kararları öyle Amerikan yardımıyla falan olacak kadar küçük şeylerden 

değildir. O kararların ehemmiyeti, bize, değil yalnız Amerika'nın, bütün dünyanın merhametini kazan-dı- 

racak kada; büyüktür. 
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Misafirperverliğimiz 

Milli Eğitim Bakanı Bay Reşad Şemsettin Sirer, bir talebe dergisinde, tahrir vazifesine benzer bir yazı 

neşretti. “Sovyet Tehditlerinden Niçin Korkmuyoruz” adını taşıyan bu yazıda Bay Sirer dış politika MESE- 

leleriyle askerlik bahislerine temas ediyor. Bu arada da milletimizin kahramanlığını, cengâverliğini övüyor. 

Şüphesiz söyledikleri doğrudur. Fakat Bay Sirer'in bu yazısı bana biraz mevsimsiz göründü. Son günlerin 

siyasi olayları karşısında Sovyet tehditleri dolayısıyla Türk milletinin kahramanlığını değil, Amerikan 

yardımı dolayısıyla misafirperverliğini anlatan bir yazı neşreylemeliydi. 

Bindiğimiz Dal 

İstanbul'da bir filmin gösterilmesi yasak edildi. Ne filmi gördüm, ne de mahiyetini biliyorum. Onun için 

filmden bahsedemeyeceğim. Yalnız, Vatan gazetesinde çıkıp bu yasağın konmasına sebep olan yazıyı oku- 

dum. O yazıda, adı bilinmeyen bir yazar, bu filmin bir propaganda filmi olduğunu, ilgili makamların bu 

türlü yayın vasıtalarına karşı biraz daha dikkatli davranması gerektiğini söylüyordu. Bu yazıyı neşreden 

gazete, sözüm ona, demokrasi müdafii idi. Kanunların sıkılığından bahseder, serbestçe konuşamadığın- 

dan yanar yakılırdı. O yazıdaki sözleri mesela başbakan söyleseydi kötü kişi olurdu. Başkalarında kabahat 
saydığı bir hali Vatan gazetesi nasıl oluyor da üstüne alabiliyor? Bu bir gaflet mi yoksa? Yoksa farkında 
olmadan bindiği dalı mı kesiyor? Herhalde öyle olacak. Öyle olduğunu aynı yazıda kırılan başka potlardan 
da anlıyoruz. Mesela deniyor ki:”Bu film bir başka Garp memleketinde gösterilebilir. Çünkü orada halkın 
siyasi terbiyesi yüksektir. Hâlbuki bizim halkımız henüz o seviyeye yükselmemiştir. Bu itibarla bu film 
bizde gösterilemez.” 

İyi ama, aynı gazetenin seçimler sırasında siyasi terbiyesinin yüksek olduğundan bahsettiği halk aynı halk 
değil miydi? 

Veren Kim, Kullanan Kim? 

Halk Partisi hükümetinin Milli Eğitim Bakanı Reşat Şemsettin Sirer'le Demokrat Parti'nin listesinden 
milletvekili çıkan Cihat Baban'ın yani iki ayrı saftan politika adamının, kim bilir nasıl bir zihniyetle bir- 
leşip müştereken yazı yazdıkları bir gazetede Hür gazetesinin kapanmasının gençlik arasında memnun- 
luk uyandırdığından bahsediliyordu. O gençlerle konuştum. Dedim ki: “Niçin memnun oldunuz? Hür 
gazetesi vatan haini bir gazete değildi. Memleket meselelerini her şeyin üstünde tutan, tek gayesi milleti 
aydınlığa, hürriyete ulaştırmak olan bir gazeteydi. Yoksa siz hürriyete mi düşmansınız?” Onlar da dediler 
ki: “Bizim millete hürriyet yaramaz. Başımıza ne geldiyse hürriyet yüzünden geldi. İşte, memleketin halini 
görüyorsunuz. Hürriyet vermeseydik bu softalar, bu yobazlar türeyip din, din diye bağırabilirler miydi?” 

Din davasını ortaya çıkaran, hatırımda kaldığına göre, Halk Partisi'ydi. Yoksa hürriyeti biz veriyoruz da 
ondan yalnız Halk Partisi mi istifade ediyor?” 

Zincirli Hürriyet, 5.4.1947,94 

13. İzmir'in / Ege'nin Bölge Gazetesi: Yeni Asır 

Selânik'ten İzmir'e taşınan Yeni Asır gazetesi, İzmir'de, 7 Eylül 1924 günü başlayan yayın uğraşını, bugün 
de başarıyla sürdürüyor. Ulusal çıkarlara hizmet etmeyi ilke edinen gazete, İzmir basın tarihinin en önemli 
gazetesidir. Yaşadığı ekonomik, siyasal sıkıntılara, baskılara direnerek, yayın sürekliliğiyle, satış başarısıyla, 
okurlarının hiç eksilmeyen ilgisini sağlayarak gerçekleştirmiştir. 

Yayın yaşamı boyunca Yeni Asır'ın, doğal olarak yazar kadrosunun, siyasal partilerle, eğilimlerle ilgisi birçok 
tartışmayı, çekişmeyi, yasaklamaları da beraberinde getirir. Örneğin 1930 yılında Yeni Asır, Serbest Cumhu- 
riyet Partisi'ni desteklemiş, Ege Bölgesi sözcüsü olarak değerlendirilmiş, gazetenin kimi yazarları da tutuk- 
lanmışlardır. Yeni Asır, 1930'lu yıllarda, Anadolu'dan sonra İzmir'in en çok satılan gazetesi olacaktır. Özel- 
likle Ismail Hakkı Ocakoğlu'nunyönetiminde, İzmir'deki muhaliflerin destekledikleri bir gazete olarak 1940'lı 
yılların sonunda Anadolu, birinciliği Demokrat İzmir'e kaptırırken Yeni Asır yine ikinciliğini koruyacaktır. 
1950'li yılların başlarında Demokrat Parti'yi destekleyerek açık ara önde giden Demokrat İzmir'in bir süre 

“ Orhan Veli, “İstanbul Mektupları” , Bütün Eserleri-1- / Edebiyat Dünyamız, Derleyip Düzenleyen: Asım Bezirci Ankara, Bilgi Yayınevi, 1975, s5. 37-40. 
bi 
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sonra iktidara dönük eleştirel tutumu gazeteyi geriletecek, Yeni Asır, Demokrat Parti'yi daha bir iştahla des- 
tekleyerek öne geçme fırsatlarını yakalayacaktır. 

Tek Parti dönemiyle İkinci Dünya Savaşı yıllarında gazete, uzunca bir süre Cumhuriyet Halk Partisi'nin des- 
tekçisi olmuştur. İzmir'e ve Ege'ye yapılan yatırımların, hizmetlerin destekçisi olan gazetenin 1946'dan son- 
raki çok partili yaşama geçiş günlerinde ise Demokrat Parti'nin destekçisi olduğunu görürüz. Bu yönelimde, 

Demokrat Parti'nin kurucu kadrosundaki önemli adların İzmir'e, Ege bölgesiyle olan bağlarıyla gazetenin 
serbest piyasa ekonomisini savunan kadrolarının da etkisi belirleyici olmuştur. 1940'lı yılların sonunda, özel- 

likle savaş koşullarının yarattığı ekonomik, toplumsal sorunlar, Türkiye'de yeni kurulan Demokrat Parti'yi, 
toplumun kurtuluşu olarak algılamasını sağlamış, çok hızlı bir biçimde özgürlüklere, refaha yöneleceğine ina- 

nan büyük kitleler, aynı yönelimleri savunan gazetelerin de etkisiyle Demokrat Parti'yi desteklemeye başla- 

mışlardır. Bu dönemde, yayımlanan gazetelerin büyük çoğunluğunun, yeni partiyi desteklediklerini, partinin 

yayın organı olan Ulus gazetesi dışında CHP'yi destekleyen, gazete kalmadığını söylemek yanlış olmayacaktır. 

1946 seçimlerinde istediği sonucu alamasa da Demokrat Parti, artık T.B.M.Medlisi'nde varlığıyla, muhalefe- 

tin sesi olarak büyük çoğunlukların beğenisini kazanmış, 1950 seçimlerinde de ezici bir çoğunlukla iktidara 

gelmiştir. İşte bu zaferde, İzmir'de ve Ege'de, Demokrat Parti'nin sözcüsü olarak yayın yapan Yeni Asır'ın 

payı oldukça büyüktür. Bu destek gazetenin yazarlarının yazıları nedeniyle suçlanıp ceza almalarına da ne- 

den olacaktır. Örneğin Yeni Asır'ın başyazarı Ali Şevket Bilgin ile yazarı Adnan Bilget tutuklanacak, cezalar 

alacaklardır. 

Yeni Asır'ın, Demokrat Parti'yi desteklemesi, partinin iktidar yıllarında da sürer. İzmir özelinde dönem dö- 

nem eleştirilerle Demokrat Parti'ye karşı çıksa da İzmir'de, Ege'de iktidarın destekçisi, sözcüsü olduğu algısı 

değişmez. Ülkemizdeki siyasal savrulmalar, darbeler kaçınılmaz bir biçimde gazetelerin yönetim kadroların- 

da, yazarlarında değişimleri de beraberinde getirir. Özünde amacı haber vermek olan gazeteler, varlıklarını 

sürdürmek, yaşamak için dünya basınında olduğu gibi, yeni siyasal güçlere, iktidarlara yaklaşıp yeni eğilim- 

leri, görüşleri savunur görünürler. Yeni Asır, 1960'da, yeni siyasai gücü desteklese de kısa süre sonra yeni 

kurulan ve Demokrat Parti'nin devamı olduğunu savunan Adalet Partisi'ni desteklemeye başlayacaktır. 1960 

sonrasında Yeni Asır, tiraj yönünden tarihinin en düşük düzeyini görecek, satışı dörtbinlere dek düşecektir. 

1925'den 1950'li yılların ortalarına değin, İzmir basınında, Ahenk'in 1930'da, Hizmet'in 1933'de, Anado- 

lu'nun 1954'de kapandıklarını biliyoruz. 1965 yılına değin Halkın Sesi gazetesi yayınını sürdürse de Yeni 

Asır'ın en büyük rakibi, 1948'de yayınlanan Demokrat İzmir gazetesi olacaktır. Yine 1952'de Ege Ekspres'in, 

Orhan Rahmi Gökçe'nin adıyla bütünleşen Sabah Postası'nın (1935, 1953'de) yayımlandıklarını görüyoruz. 

1965'te Sabah Postası'nın, 1979'da Demokrat İzmir'in, 1980'de de Ege Ekspres'in“ kapanmalarından sonra 

Yeni Asır, İzmir'in, Ege'nin tek gazetesi olmuştur.*“Bu yılların İzmir basınının tanıklığını, bizlere, adlarını 

647 andığım gazetelerin çoğunda çalışan Doğan Özgüden aktarıyor. 

Yeni Asır, dönem dönem yaptığı sert eleştirilerle dikkat çeken, siyasal iktidarları eleştirmekten de kaçınma- 

yan, ilginç bir bölge gazetesidir. Örneğin 1970'li yıllarda yaşanan siyasal çekişmelerde, doğrudan taraf olma- 

maya çalışarak nesnel olmaya çalıştığını, öncelikle İzmir için, Ege için çalıştığını, yazarlarının kaleminden 

yansıtmıştır. Yıllar içerisinde Yeni Asır, habercilikte bütün Ege Bölgesi ilçelerinde oluşturduğu bağlantı nok- 

talarıyla yerel ilçe haberlerini yayımlarken bu illerden, ilçelerden, kasabalardan aldığı ticari satış haberleriyle, 

reklamlarla, oldukça önemli bir yaygınlık kazanarak tanıtımda başarı kazanmış örnek bir gazetedir. 

65 Ahmet Yener Özkesen, Gönüllerdeki Gazete Ege Ekspres, İzmir, 2016. N 

“6 Ali Dur, Yeni Asır Gazetesi ve Ege'de Bölge Gazeteciliği, T. C. Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü İleti- 

şim Bilimleri Anabilim Dalı Genel Gazetecilik Bilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, Istanbul, 2007. 

“7 Doğan Özgüden, Vatansız Gazeteci, , cilt -1- Gürgün Öncesi), İstanbul, Belge Yayınları, 2010. 
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Yeni Asır'ın başarısında, yönetim açısından Dinç Bilgin'in ayrı bir yeri vardır. 1960 sonrasında bobin işçiliğin- 

den memurluğa, gazeteciliğe uzanan meslek bilgisini Yeni Asır'da adım adım öğrenmiş, kendisiyle birlikte 

gazetesini de geliştirmiştir. Gazetenin ilandan gazete bayi ilişkisine, finansmandan gazete yönetimine, yazar- 

larına değin hemen her alanında kafa yorarak Yeni Asır'ı 1964 yılından başlayarak bir bölge gazetesi olarak 

satış rekorları kıran, ülkemizin en çok satılan, okunan gazetele-rinden birisi yapmıştır. Yeni Asır'ın gelişimin- 

de, kuruluşundan beri, baskı yeniliklerini yakından izlemesinin büyük payı vardır. Yeni Asır, ülkemizdeki 

ilk rotatif baskıya, linotip, entertip dizgi sistemlerine sahip gazete unvanını, daha 1930 yılında alyordu. Oğul 

Dinç Bilgin'in gazetesini teknik anlamda yenilemesde bu mirasın etkisi büyüktür. Özellikle Web-Ofset baskı 

makinalarının 1967'de alımı, 1977'de Yeni Asır İş Hanı'nın tamamlanması, Yeni Asır'ın ekonomik yönden 

yükselişini de beraberinde getirmiş, satışlarını arttırmış, Ege bölgesinde rakipsiz konuma getirmiş, hızla ger- 

çek bir bölge gazetesi konumuna ulaştırnıştır.** 

Dinç Bilgin, Ege / Ekspres'ten başka, uzun yıllar en büyük rakibi olan Demokrat İzmir gazetesini de 1979 

yılında Düvenci ailesinden satın alacak, gazetenin adını değiştirerek Rapor adıyla, İzmir için farklı bir yayın 

olması düşüncesiyle, ekonomi gazetesi olarak basın dünyasına sunacaktır. 

Yeni Asır'ın, ekonomik yapısıyla, örgütlü çalışma düzeninin getirdiği güçle, bir bölge gazetesi olarak İzmir'de 

yeni gazetelerin yaşamasının önünde, doğal bir engeldir! Hemen her ilçede bulunan muhabirleriyle kurdu- 

ğu haber ağıyla Ege'nin bütün köylerine kadar ulaşan gazetenin başarısında, reklamlarla eleman / iş arama 

sayfalarında izlenen düşük fiyat politikası da en önemli etken olmuştur. Bu sayfalar İzmirli'nin, Egeli'nin 

gözünde, İş Bulma Kurumu (!) sayfası gibi değer kazanmıştır. “Yeni Asır'a ilan ver, satarsın, eleman bulursun” 

tümceleri, İzmir'de, Ege'de, güven veren bir slogan olmuştur!... Gazetenin reklamla, satışla birlikte büyüyen 

ekonomik yapısı, bir bölge gazetesi olarak Yeni Asır'ın karşısında yeni yayımlanan / yayımlanacak gazetelere 

yaşama şansı tanımamıştır. 

Dönem dönem siyasal yönelişlerle, Basın İlan Kurumu'nun resmi ilanlarıyla, kimi devlet dairelerinin, özel 

kuruluşların reklamlârıyla ayakta durmaya çalışan, kimi zaman da sermaye gruplarının, kimi zaman siyasal 

grupların destekleriyle yayımlanan İzmir gazeteleri görüyoruz, biliyoruz. Yine kimi heveslilerin de gazete 

yayımlama merakları, Meşrutiyet günlerinde çok sık gördüğümüz, üç beş günlük yayımlar gibi acı deneylere 

dönüşüyor! İzmir basın tarihi çalışmamızda, kimilerinin sadece adlarını bildiğimiz, varlıklarını bile öğrene- 

mediğimiz akşam gazetesi, sabah gazetesi nitemleriyle tanıtılan, Ege Güneşi'nden (1952) Her Gün'e (1953), 

Gece Postası'na (1954), Rapor'dan (1956), Hür Adım'a (1971), Demokrat Ege'ye (1987), Gazete Ege'ye (1995) 

vb. bir görüüp bir kaybolan gazeteler... 

Bugün, İzmir basınında hâlâ önemini koruyan Yeni Asır, ülkenin yaşadığı ekonomik krizlerle Dinç Bilgin'in 

Istanbul günlerinde sarsılmış, el değiştirerek yeni bir medya grubunun, Turkuaz Medya'nın yönetimine geç- 
miştir. Günümüzde basın yayın dünyasında, teknolojik sarsıntılarla yaşamaya çalışan bütün gazeteler gibi 
Yeni Asır da eski, görkemli satış günlerini aramakta, yaşama kavgası vermektedir. 

Yeni Asır, Selanik'te (1895) başlayan İzmir'den (1924) güç alarak bugüne ulaşan yayıncılık başarısıyla, ülke- 

mizin en uzun ömürlü gazetesidir. Sonuçta Yeni Asır bir bölge gazetesi olarak önemli bir okuldur. İzmir ba- 
sınında gazetecilik, gazete işçiliği yapıp da Yeni Asır'da çalışmayan gazeteci, yok denecek kadar azdır! İzmir 
basın tarihinin yönlendiricisi, belirleyicisi Yeni Asır'dır. İzmir'in, Egenin, Türkiye basın tarihimizin, 1895'den 
günümüze uzanan, 124 yıllık en büyük haber kaynağının, Yeni Asır'ın, bugün en büyük eksikliği, bu bilgi 
kaynağına sanal ortamda ulaşamıyor oluşumuzdur... 

*“ Türkmen Parlak, Yeni Asır'ın İzmir Yılları-1924-1960-1964 / -1-V1-, İzmir, Yeni Asır Yayınları, Tarihsiz (1995-7). 
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14. İzmir - Demokrat İzmir (12 Nisan 1946 / 25 Aralık 1946 — 28 Nisan 1979) 

Ülkemizde çok partili siyasal yaşamın başladığı 1946 seçimlerinde, Demokrat Parti'nin sözcüsü olarak, De- 
mokrat Parti İzmir İl Başkanı Dr. Ekrem Hayri Üstündağ'ın sahipliğinde, İzmir adıyla, 12 Nisan 1946'da, bir 
gazete çıkarılır. İzmir'e, Osman Kibar ile Adnan Düvenci de ortaktırlar. Seçim koşullarına, seçimlerdeki ka- 

nunsuzluklara, iktidar ile muhalefet arası sert tartışmalar eklenir ve İzmir, kısa süre sonra mahkeme kararıyla 

kapatılır. 

İzmir'in kapatılışından sonra gazetenin ortakları, yeni bir gazete imtiyâzı alırlar. Gazetenin adı, Demokrat İz- 

mir olmuştur. İzmir gazetesi, 25 Aralık 1946'da, Demokrat İzmir adıyla yayımlanmaya başlar.“* İzmir'de, bu 

süreçte yaşanan siyasal tartışmalar, çok acı bir olayın yaşanmasına da neden olur. Bu acı olayın ardından ga- 

zetenin bütün hisselerini satın alan Adnan Düvenci“ (1908-16 Ekim 1967), gazetenin sahibi olur ve Demokrat 

İzmir'i, ölümüne dek düzenli olarak çıkarır. 1966'da gazetede yaşanan bir grev nedeniyle kapanan Demokrat 

İzmir'i yeniden yayımlama uğraşında çok sıkılan ayrıca gözlerindeki rahatsızlıktan çok etkilenen A. Düvenci, 

bu günlerde geçirdiği bir kalp krizi sonucunda, 16 Ekim 1967'de ölür. Adnan Düvenci'nin ölümünden sonra, 

eşi ve çocuklarının yönetiminde direnen Demokrat İzmir gazetesi, Yeni Asır yönetimince 1979 yılı başında 

satın alınacak ve 28 Nisan 1979'da çıkan, 11445. sayısıyla yayın yaşamını noktalayacaktır. Demokrat İzmir, 29 

Nisan 1979 Pazar günü, Ekonomik, Politik Rapor adıyla, bir ekonomi gazetesi olarak yayımlanmıştır. 

1946'dan sonra Türk demokrasi tarihinde önemli bir rol oynayan Demokrat İzmir önceleri dört sayfa çıkarken 

daha sonra altı sayfa olarak basılmıştır. 1953'te matbaasının yanmasıyla sıkıntılı günler geçirse de Demokrat 

İzmir gazetesi, 1954'te Avrupa'dan alınan makinalarla yeniden toparlanır. Gazetenin, yurt ve dünya haber- 

leriyle ilanlar, reklamlar yanında özellikle Ege Bölgesi'yle ilgili günlük haberlere verdiği önem, hızlı haber 

akışını sağlamış bu da satışlara yansımıştır. Dönem dönem, örneğin 1959-60 yılları arasında, günlük 25.000'lik 
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5 Eylül 1959 Demokrat İzmir 

“9 Aytaç Demirci-Yusuf Rıza Düvenci, Bir Mücadele Gazetası! Demokrat İzmir, İstanbul, YKY, 2018. 

69 “Adnan Düvenci”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950), ss. 25-26. 
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satış ortalamasıyla Ege'nin en çok satan gazetesi olmuştur. Demokrat İzmir gazetesi, en canlı dönemini, At- 

tilâ İlhan'ın yönetiminde, 1965-1973 yıllarında yaşamıştır. A. İlhan'ın gazetenin içeriğini zenginleştirmek için 

gençlerin kültür, sanat, edebiyat ürünlerine sayfalarını açması, siyasal bir duruş olarak da sol düşünceye daha 

çok yer vermesi, gazetenin düşünsel ağırlıklı olmasını sağlamış, böylece okurların beğenisini kazanıp ilgisini 

çekmiştir. 

14.1. Burhan Belge ve Demokrat İzmir 

Çok partili yaşama geçiş günlerinde, siyasal çekişmenin en şiddetli yaşandığı yer, Ege Bölgesi'dir. İki partinin 

taraftarlarının kahvehanelerini bile ayırdıkları günler başlamıştır. Demokrat Parti'nin iki önemli kurucusu- 

nun, Celal Bayar ile Adnan Menderes'in, İzmir ve Aydın'la sıkı bağlarının olması, Ege'nin siyasal açıdan öne- 

mini arttırmaktadır. İşte bu bölgede, partinin sesi olacak bir gazetenin varlığı, büyük bir güç olacaktır. Burhan 

Belge, DP tarafından, “görevli” başyazar olarak Demokrat İzmir gazetesinin başına getirilir. “* Demokrat İz- 

mir'in, partinin organı oluşunda, Burhan Belge'nin oldukça önemli payı vardır. Siyasette yükselme tutkusuyla 

görüşlerinde yaşadığı değişimle, Burhan Belge'nin Demokrat Parti'ye geçişi ve İzmir'e gelip yerleşmesi, çok 

hızlı olmuştur. Yaşadığı düşünsel değişimle, gazetedeki yansımalarıyla B. Belge'yi, kısaca değerlendirelim. 

Demokrat Parti'ye katılan Burhan Belge, 1946 Nisan'ının ilk haftasında, İzmir'e gelir. Manisa iline kayıtlı bir 

delege, bir partili olarak gazeteciliğe başlar. Uzun yıllar Ulus'ta çalışan, yabancı dil bilgisiyle yıldızlaşan””, 

CHP'nin önemli bir hatibi olan, eniştesi Yakup Kadri Karaosmanoğlu'nun da desteğiyle siyaset çevresinde 

çok hızla tanınan Burhan Belge, İzmir'de, Demokrat İzmir'in başındadır. 1946-1948 yılları arasında, Burhan 

Belge'nin başyazarlığındaki gazetede, Türkiye çapında tanınacak olan Adnan Menderes, Mithat Perin, Fevzi 

Lütfi Karaosmanoğlu, Fuad Köprülü, Hikmet Bayur, Samet Ağaoğlu, Refik Şevket İnce, Nihad Kürşat, Ziya 

Şakir, Ekrem Üstündağ, Silki Yırcalı, İsmet Bozdağ, Mehmet Ali Aybar gibi önemli adların kimilerinin sürekli 

kimilerinin de aralıklarla yazdıklarını, yine Halikarnas Balıkçısı, Attilâ İlhan, Samim Kocagöz, Kemal Bilbaşar, 

Orhan Kemal, Naci Sadullah gibi ülkemizin en önemli yazarlarının emekleriyle, yapıtlarıyla Demokrat İzmir” 

de yer aldıklarını görürüz 

Demokrat İzmir'deki ilk ayında Burhan Belge, genelde ılımlı bir dil kullanarak, okuyucuya, demokrasi bilgi- 

sini öğreten yazılar yazar. Özellikle devrimlerin, toplumda henüz yerleşip kökleşmediği yönündeki görüşlere, 

şiddetle karşı çıkarak devrimlerin tehlikede olmadığını savunur. 

Bu arada hızla güçlenen Demokrat Parti'ye karşı üstünlüğünü korumak için çareler arayan CHP iktidarı, se- 

çim öncesinde, Mayıs - Haziran 1946'da, seçim yasasıyla üniversiteler yasasını yeniden düzenleyip hükümete 
gazete kapatma yetkisi tanıyan Matbuat Kanunu'nun 50. maddesini de değiştirir. 

21 Temmuz 1946 günü yapılan bu çok partili seçimde, DP 62, CHP ise 391 milletvekilliği kazansa da yaşa- 
nan haksızlıklar, seçim hileleri, yöneticilerin seçimlere müdahaleleri, Türkiye'nin seçim tarihinde derin izler 
bırakacaktır. Demokrat Parti'nin sözcüsü olarak çıkarılan İzmir'in, 21 Temmuz 1946'da yapılan seçimlerin 
ardından 23 Temmuz günü çıkan sayısının başlığı, “Hayır! Biz Bunları Seçmedik” şeklindedir. Seçim sonuçlarına 
inanmayan, güven duymayan muhalefetin tepkisi sadece bu başlıkla sınırlı değildir. Gazetenin, “Fıkra” sütu- 
nunda, imzasız yayımlanan “Nesebi sahih olmayan çocuk ” başlıklı yazı, yeni yasaklamaları, baskıyı, sansürü de 
beraberinde getirir. Fıkra'daki yazıyla, millet-vekilleri, soyu sopu belli olmayan, piç çocuklar olarak değerlen- 
dirilmiştir. Bu yazı, örnek gösterilerek Meclis'te tartışmalara, kavgalara neden olurken basının denetlenmesi- 
nin zorunluluğu ile imzasız yazıların sorumlulukları vb. konular, uzun süre gündemde kalacaktır. 

> Aytaç Yıldız, Üç Dönem Bir Aydın: Burhan Asaf Belge (1899-1967), İstanbul, İletişim Yayınları, 2041, ss. 194-277, 
9 “Hem Nalına Hem Mıhına-Sözü Altın Yapan Türk Genci”, Cumhuriyet, 14 Mayıs 1935, s. 3. 
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iŞ “A MMillet, kendisine e” 
EVE Kan i alaşağı edec: 

© we eme mi Rema mis | Yurdoğlu. V.G, tuzağında menfaatçileri sörlerer id 
j. zi ikm epi Kas Kİ dk iktidar £ > D. ii, hiç bir alâkası kalmadi 

7 Eylül 1959 Demokrat İzmir 

Yazarı belli olmayan “Fıkra” nedeniyle, savcının açtığı soruşturma sonunda, sorumlu olarak, gazetenin yazı 

işleri müdürü Müçteba Uğur tutuklanır. Mahkeme günleri başlar ve Müçteba Uğur, İzmir'in sahibi, Demokrat 

Parti İzmir İl Başkanı Dr. E.Hayri Üstündağ'ın gelinidir ve hamiledir de. Fıkrayı, o günlerde askerliğini ya- 

pan, Müçteba Usur”un eşi, E.Hayri Üstündağ'ın oğlu, gazeteci Bülent Üstündağ yazmıştır. Eşinin tutuklanıp 

mahkemeye düşmesi üzerine Bülent Üstündağ, suçluluk duygusuyla, 10 Kasım 1946'da intihar eder.653 İşte 

bu acı olay, gazetenin yapısındaki değişimi hızlandırır ve A. Düvenci'nin sahipliğinde yine Burhan Belge'nin 

başyazarlığında Demokrat İzmir, 1948'e değin Demokrat Parti'nin destekçisi olur. 

Seçimlerden sonra CHP, gündemi değiştirecek bir konuyu, “komünizm tehlikesini, Meclis'in, doğal olarak ül- 

kenin tartışma ortamına taşır. Suçlamalar, tartışmalar içinde, kimin komünist olup olmadığı tartışmaları hızla 

yaygınlaşır. Gündemi altüsteden,ilgili ilgisiz neredeyse herkesi içinealankomünizm/komünistnitelemesi, 

B. Belge'ye de ulaşır. Aydınlık ve Kadro'da yazdığı yazıları, İzmir'de, CHP'nin sesi olan, Anadolu'nun sayfa- 

larında sorgulanır ve birbiri yayınlar yapılır. Ancak Burhan Belge, bu suçlamada yalnız değildir. Haftalık Zin- 

cirli Hürriyet gazetesini çıkaran arkadaşı M. Ali Aybar, dünya barışını sağlamak gibi bir gerekçeyle ABD'nin 

Türkiye'ye yaptığı sözde yardımlara karşı çıkmış, komünist suçlamasıyla, Anadolu'daki saldırılardan nasibi- 

ni almıştır. 19 Nisan 1947 günü, Zincirli Hürriyet'in basıldığı basımevi saldırıya uğramış, 20 Nisan 1947 günlü 

Anadolu gazetesi, “Kızıl fikirlere dün milli iradenin bir dersi verildi” başlığıyla yayımlanmıştır. 

Bu gergin ortamda Burhan Belge, 25 Nisan 1947 günlü Demokrat İzmir'de, “En Büyük Milliyetçi Kimdir?” 

adlı başyazısında şöyle seslenir: 

“Aybar için... “komünistlik' beratı çıkarılmış bulunuyor. Nümayişte başrolü oynayanların Anadolu gaze- 

tesindeki yazılarına bir göz atmak, Mehmet Ali Aybar adını taşıyan vatandaşımızı tanımayanlar için bile, 

ortada hazin bir iftiradan başka bir şey olmadığı hükmüne varmak için kâfidir. Kaldı ki Aybar'ı şahsen ta- 

nıyanların ifadesine müracaat edilecek olursa, bu isimdeki cesur ve namuslu Türk muharririnin hiçbir hü- 

viyetini hiçbir tehlike endişesiyle saklı tutacak hilkat ve cibilliyette olmadığını, tereddütsüz teyit ederler.” 

“3 Aytaç Demirci- Vasği Rıza Düvenci, Bir Mücadele Gazetası! Demokrat İzmir, ss. 24-28. 

- 255 - : 



İzmir Basın Tarihi - Gazeteler, Dergiler 

Bu suçlamalar, tartışmalar, B. Belge'nin İzmir'den ve gazeteden ayrılışına, 1948 yılının ilk aylarına dek süre- 

cektir. Bu günlerde, Demokrat Parti içinde de hızla muhalifler yaratılıp partide tasfiyeler birbirini izler. Burhan 

Belge, 7 Mart 1948 günlü, Demokrat İzmir'de, “İhtilafın Devamı Hakkında”, başlıklı, “...Adama “babanın uşağını 

mı kovuyorsun?' derler” tümcesiyle başlayan çok seri bir başyazı kaleme alır: 

“Parti demek, bir takım adamların bir takım adamları kovduğu yer demek değildir. Her aza partinin sahibi- 

dir ve yalnız rey, reyi kovar... Parlamento içinde muhalefete karşı hürmet isteyen demokrasi, partiler içinde 

de ekalliyet görüşlerine, yani muarız kalan görüşlere karşı, hürmet beslenmesini emreder. Bu kaideden uzak 

düşüldü mü, demokrasi ortadan kalkar... Bir partinin içinde, ekseriyeti elinde tutan taraf, ekalliyeti tedip 

ve tenkile kalkışacak olursa, o memlekette demokrasi değil istibdat ve tahakküm zihniyeti hâkim bulunuyor 

demektir”. 

Bu tümceler, Burhan Belge'nin gazeteden ve İzmir'den ayrılışını hızlandırır. 27 Nisan 1948'de Demokrat İz- 

mir'de, son yazısı yayımlanan Burhan Belge, İstanbul'a dönecek, Demokrat Parti'den kopmadan bir süre 

suskun kaldıktan sonra Zafer gazetesi başyazarlığı (1954-1957) ile milletvekilliğe (1957-1960) uzanan süreci 

yaşayacaktır. 

14.2. Demokrat İzmir Muhalefete Geçiyor 

Gazeteciliğe Demokrat İzmir'de başlayan, uzunca bir süre yazı işleri müdürlüğü yapan Şeref Bakşık, gazete- 

nin siyasal görüş değiştirmesini şöyle anlatıyor: 

“Demokrat İzmir gazetesi DP'nin gözü kapalı yayın organıydı. Sahibi Adnan Düvenci, DP'nin İzmir 
Belediye Başkanı Rauf Onursal'la uyuşmazlığa düştüğünde partinin Onursal'ı tutması, onu DP'den kop- 
maya sürükledi. Gazetenin siyasi yönünü değiştirmesi, büyük çoğunluğu esasen CHP'ye sıcak bakan gaze- 
te personelini sevindirmişti... DP'den ayrılan Demokrat İzmir gazetesinin sahibi de, artık iktidarın sert 
muhalifi kesilmişti.”094 

Gazetenin muhalefete geçişi, Türk basın tarihinin en sıkıntılı, saçmalıklarla dolu, ancak düşmanlıkla açıklana- 

cak bir sürecini de beraberinde getirir. 27 Ekim1957 seçimleri Türkiye için bir erken seçimdi. Siyasal ve eko- 

nomik sıkıntıları aşmak için DP erken seçimle iktidara daha bir güçle sarılmanın yollarını arıyordu. Gerçekte 

seçimler çare olmamış DP iktidarı, Ekim 1958'de Vatan Cephesi adıyla yeni bir propaganda aracına sarılmış, 

birlik bütünlük içinde muhalefeti sindirmeye çalışmıştır. 

2 Mayıs 1959, Cumartesi günü, Demokrat İzmir gazetesine, taşlarla sopalarla, balyozlarla yapılan saldırı, 

baskı makinelerini, çalışma odalarını kullanılmaz duruma getiriyor, kâğıtları tutuşturup ana binada yangın 

çıkarıyorlar, ancak devlet yurttaşını koruma görevini yapmıyor, olayları uzaktan seyrediyordu: 

“Adnan Düvenci daha önce ömründe iki defa İzmir'in devletsiz kaldığını görmüştü. Düşman ordularının 
İzmir'e çıktığı gün ve düşman ordularının kovulduğu, İzmir'in büyük yangında harap olduğu gün. Şimdi 
50 yaşında, üçüncü kez Izmir'in devletsiz kaldığını görüyor, memleketi içine düştüğü vaziyetten kurtara- 
cak bir insan bulunmadığı için sinirinden ağlıyordu. Odadaki herkes perişan hâldeydi.Henüz söndürülmüş 
yangının dumanları genizlerini yakarken ertesi sabah gazeteyi çıkarmaya karar verdiler...”655 

Bir muhalafet gazetesi ve gazetecileri olarak başta Adnan Düvenci, İlhan Esen, Şeref Bakşık ve Ziya Hanhan, 

Naci Sadullah, Ahmet Angın gibi gazete çalışanları, yazdıkları haberlerden, yorumlardan dolayı artık günle- 
rini adliye koridorlarında geçirmektedirler. Sık sık kapatma cezaları verilen gazetenin aldığı cezaların topla- 
mını, Şeref Bakşık, anı kitabında, Demokrat İzmir günlerini#“© aktarırken, “açılmış davaların sayısı 49, bunlardan 
istenmiş cezaların aşağı sınırı 32 yıl 10 ay 3 gün hapis olarak “ belirtir. Bu cezalar dönemine ve yazıların içeriklerine 
bakarak gerçekten şaşıtıcıdır. 

5 Şeref Bakşık, CHP İle Bir Ömür, İstanbul, Cumhuriyet Kitapları, 2009, ss. 25-26. 
e Aytaç Demirci-Yusuf Rıza Düvenci, Bir Mücadele Gazetası! Demokrat İzmir, s. 235. 
“> Şeref Bakşık, CHP İle Bir Ömür, ss. 22-65. 
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14.3. İlk Basın Grevi Demokrat İzmir'de Başladı: 28 Ekim 1966. 

“lik Basın Grevi İzmir'de Başladı / İzmir, Özel / Türkiye'de ilk basın grevi dün Demokrat İzmir gazete- 
sinde başlamıştır. Ücret ve sosyal haklar konusunda işverenle anlaşmazlığa düşen Demokrat İzmir gazetesi 
teknisyen işçiler dün çalışmamışlardır. Greve 21 teknisyen işçi katılmıştır. Basın işin yürüttüğü grevi öbür 

sendikalar desteklemektedir.”657 

Demokrat İzmir'de, Türk basın tarihinde benzeri az görülür bir grev yaşanır. Türkiye Gazeteciler Sendikası 
üyesi olan gazete kadrosu içinden sadece teknisyenler greve katılsalar da gazetenin çıkışı her yönüyle aksar. 
Gazetenin sahibi Adnan Düvenci, grevi tanımaz ve gazeteyi kapatma kararı alır. Gazete kapanınca çalışanlar 

da işsiz kalırlar. 

Gerçekte A.Düvenci için bu grev, gazeteyi yenileme süreci olur. İstanbul'dan elden düşme bir baskı makinesi 
alınır. Makinelerin kimi parçalarının onarımı, eksikliklerin giderilmesi, gazete binasına yerleştirilmesi derken 
Adnan Düvenci, eski çalışma arkadaşlarıyla, gençlerle bir ekip kurup Demokrat İzmir'in yeniden yayımı 

hazırlıklarına girişir.“ 

Birbuçuk yıla yakın yayımlanmayan Demokrat İzmir kadrosu, bu stresli hazırlık evresinde, patronları Adnan 

Düvenci'yi 16 Ekim 1967 günü, kalp krizinden kaybeder. Gazetede sorumluluğu doğal olarak eşi Ayten Dü- 

venci ve oğlu Yusuf Rıza Düvenci üstlenirler. İzmir basını, kadın patronlara, yöneticilere alışkındır. Daha önce 

de belirttiğimiz gibi, Ahenk gazetesinin sahibi ve başyazarı Ali Nazmi Bey'in, Nisan 1920'de ölümü sonrasın- 

da yönetimi kızkardeşi Cevriye İsmail Hanım üstlenmişti. 

15. Doğan Özgüden: İzmir Basın Tarihinden İzlenimler (1952-1960) 

Doğan Özgüden, İzmir Basın Tarihi'nin önemli bir tanığı. Özgüden, Türk Basın Tarihi'nde çok özel bir yeri 

olan İzmirli bir gazeteci. Özellikle Türk solunun güçlü sesleri, Akşam gazetesi ve eşi İnci Özgüden ile birlikte 

yayımladıkları Ant dergisindeki çalışmalarıyla unutulmaz izler bırakan, usta bir gazeteci aile. Tanıklıklarını, 

anılarıyla, acılarıyla, Vatansız Gazeteci“? kitabında, bizlerle paylaşan, basın dünyamızın ilk “haymatlos”u 

Doğan Özgüden. “İzmir Yılları ve kendine rağmen gazetecilik / 1952-1956” bölümünde, İzmir günlerini anlatırken 

Ticaret Lisesi'nden İzmir Yüksek Ekonomi ve Ticaret Okulu'na, hem çalışıp hem de gazetecilik yaptığı günleri 

çok canlı bir anlatımla bizlere aktarıyor. 

Steno bilen bir gazeteci! Bugün kaç muhabir, kaç gazeteci steno biliyor diye sorabiliriz...9 Eylül 1952'de ya- 

yımlanan, dönemin koşullarını düşünürsek ilk ofset gazetesi: Ege Güneşi. Yeni Asır ile Ege Ekspres'in karşı- 

sına çıkan “farklı” bir gazete... “Gazetenin sahibi, İzmir'in büyük işadamlarından birinin Amerika'da eğitim görmüş 

damadıydı. Türkiye'ye döndükten sonra teknik olarak mevcutlardan tamamen farklı bir gazete yayımlamayı kafasına 

koymuştu...” 

Ege Güneşi, ofset tekniğini kullanmanın acemiliklerini aşamadığı ve dağıtımda yaşadığı zorbalıklara karşı 

koyamadığı için 1952 Eylülünün son günlerinde kapanmak zorunda kalır. Özgüden'in anılarında, bu günleri 

anlatan, belleğime kazınan tümceleri çok ilginç: 

“...O zamana kadar tüm İzmir, İstanbul, Ankara ve taşra gazetelerinin İzmir dağıtımını Hamdi Bekir 

Gürsoylar yapardı. Gazetenin sahibi hem Ege Güneşi'nin bağımsızlığını garantilemek hem de satış fiyatı 

üzerinden yüzde 40'a varan başbayi payını başkasına yedirmemek için beş altı tane Vespa satın alıp özel 

bir dağıtım şebekesi kurmuştu. Ne var ki Hamdi Bekir Izmir 'de kendi tekelini sarsacak bu girişimi hazmet- 

67 Milliyet, 29. 10. 1966, 5. 1. e İN ar e 

68 “Erol Akıncılar”, $. Gezgin - V. Polat - H. E. Arcan, Türkiye Sözlü Basın Tarihi-111-, İstanbul, Türkiye Iş Bankası Yayını, 

2016, ss. 482-484. Kiş 

Aytaç Demirci-Yusuf Rıza Düvenci, Bir Mücadele Gazetası! Demokrat İzmir, ss. 319-322. 

“9 Doğan Özgüden, Vatansız Gazeteci, cilt -1-(Sürgün Öncesi), İstanbul, Belge Yayınları, 2010, ss. 123-170. 
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memiş, Ege Güneşi'nin çıktığı ilk gün, gazeteyi dağıtmak üzere kentin dört bir yanıma dağılan Vespalı özel 

dağıtıcıları kıyıda köşede kıstırtıp adamakıllı dövdürtmüştü...”** 

Üç hafta süren ilk gazetecilik deneyini, İzmir Yüksek Ekonomi ve Ticaret Okulu günleriyle birleştirip an- 

latırken Doğan Özgüden'in çalıştığı ikinci İzmir gazetesi, Sabah Postası olur. İlk sayısı 15 Ocak 1953 günü 

yayımlanan Sabah Postası, Özgüden'in gazeteciliği öğrendiği gazete olur. Gazetenin yazı işleri müdürü ve 

başyazarı, İzmir basınının önemli adı, İzmirli edebiyatçı Orhan Rahmi Gökçe'dir.**' 150 lira aylıkla, görünüşte 

öğleden sonra saat 4'de başlayıp gecenin ilerleyen saatlerine, sabaha değin süren gazetecilik günleri. Ege Gü- 

neşi'ni aratan bir çalışma ortamı... D.Özgüden, Demokrat Parti iktidarına karşı güçlü bir muhalefet gazetesi 

olarak C.H.Partisi'nin İzmir kadrolarının desteğinde bir muhalif gazetesi olarak yayımlanan Sabah Postası'n- 

da, 1958'e kadar, muhabirlikten yazı işleri müdürlüğüne, farklı görevler üstlenir. 

Özgüden, 50'li yılların İzmir'inden, bütün siyasal çekişmeleri, kavgaları, basın dünyasının gazetelerini, gaze- 

tecilerini, aralarındaki yarışları, Vatansız Gazeteci'de ilginç izlenimlerle, Türkiye fotoğraflarıyla, birleştirerek 

bir belgesel tadında, çok canlı bir biçemle bizlere aktarır. “İzmir Yılları ve kendine rağmen gazetecilik / 1952-1956 

“ bölümüyle “Gazeteciliğe dönüş ve Milliyet temsilciliği”, “27 Mayıs darbesi ve Öncü olayı /(1960-1961”, “Sendikal 

Mücadele ve 22 Şubat olayları (1961-1962 bölümleri özelinde, gerçekte cildin tümü, İzmir basın tarihinde, bugü- 

ne değin hemen hiç bilgimizim olmadığı gazetelere ilişkin okuduğum en bilgilendirici, en ayrıntılı tanıklıkları 

içeren bir aktarım, bir belgesel metni: 

“... Gazete idarehanesinin bulunduğu bina, okuldan Kemeraltı'na giderken sık sık geçtiğimiz 853. So- 
kak'taydı. Sokağa girer girmez tütün, kuru üzüm ve incir kokularının karışımından oluşan keskin bir koku 
genzimizi yakardı. 

Doğrudan gazetenin yazı işleri müdürü ve başyazarı Orhan Rahmi Gökçe'nin yanına çıktım. Kendisi aynı 
zamanda İzmir'in yetiştirdiği tanınmış romancılardandı. 

- Steno-daktiloya ihtiyacınız var mı? 

- Var da, sen okula gitmiyor musun? 

- Gitmesine gidiyorum ama devam edebilmem için çalışıp masraflarımı çıkartmam lazım. 

- Çıkacak gazetenin muhalif gazete olacağını biliyor musun? Doğru dürüst para ödeyemeyebiliriz. Gazete 
tutmayabilir ya da kapatılabilir. 

- Kapanan ilk gazetem olmaz! 

Hayretle gözlüğünü alnına doğru kaldırıp dikkatle beni süzdü: 

- Nasıl? Daha önce de gazetecilik mi yapmıştın? Hem de bu yaşta! 

Mahcup bir şekilde gülerek Ege Güneşi serüvenini anlattım. 

Kahkahayı bastı. 

- Öyleyse şerbetlisin. Stenon da hızlıysa, hemen şimdi başlarsın. 

Gazetenin hazırlık saatiydi. Gökçe neredeyse tek başına çalışıyordu. Konuşurken çalan telefonlara cevap 
veriyor, başlık attığı yazıları mürettiphaneye gönderiyordu. Dikkatimi çeken kendi yazdığı yazıların hep 
Arap harfleriyle yazılmış olmasıydı. Sonradan öğrenecektim ki, sırf Gökçe'nin yazılarını dizebilmek için 
eski Türkçeyi iyi bilen haylice yaşlı linotype ustaları ve mürettipler angaje edilmişti. 

Tam benim yazı hızımı kontrol etmek üzere dikte edeceği bir metin ararken telefon çaldı. Arayan taşra 
muhabirlerinden biriydi. 

- Sana birisini veriyorum, ona yazdırırsın, dedi. 

Ardından bana döndü: 

- Geç yandaki odaya, göster kendini... Not aldıktan sonra daktilo edip getir bana... 

660 
Doğan Özgüden, y.a.g.y., s5. 133-134. 

* “Orhan Rahmi Gökçe”, Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850 -1950), ss. 4832488, 
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Muhabir Manisa'daki tütün ekicilerinin sorunlarıyla ilgili bir yorum, bir cinayet haberi ve de CHP İl 
Başkanı'nın bir demecini geçti. Masada bitpazarından alınmış ya da hurda deposundan çıkmış bir daktilo 
makinesi... Yazmaya koyuldum. Yazarken tuşlar birbirine takılıyor, kırmızı-siyah daktilo şeridi ikide bir 
tutukluk yapıyor. Daktilo yazmıyor, Adeta daktiloyla savaşıyorum... 

Gökçe merakla yanıma geldi. Çalışma ritmimi ve daktilo makinesinden çıkan metni görünce, 

- Tamam, dedi, şimdi eve gitmek yok, işe başladın bile... Her gün öğleden sonra 4 sularında gelirsin, iş kaça 
kadar sürerse... Gece yarısını da bulabilir, sabahın Vini 2'sini de... Aylığın 150 Lira. Hafta tatillerini sonra 
konuşuruz.”©62 

Sabah Postası'nda 17 yaşında bir delikanlı... Bir muhalefet gazetesinde, “Nuh-u Nebi'den kalma bir düz baskı 

makinesi, ön tarafına ise iki Lineotype dizgi makinesi ve hurufat kasaları” arasında gazetecilik mesleğinin bütün aşa- 
malarını, muhabirlikten sayfa düzenine, bir gazeteyi baskıya hazırlamaya değin öğrenen bir delikanlı. BBC, 
Amerika'nın Sesi, Moskova Radyosu'nu dinleyerek, İnönü'nün, Menderes'in mitinglerini izleyip sözcük ka- 

çırmadan kendi gazetesiyle Ulus, Dünya gibi siyasal dayanışma içinde oldukları gazetelere aktaran yetenekli 

bir gazeteci. Ulus gazetesi muhabiri Çetin Altan'dan Dünya'nın muhabiri Orhan Birgit'e, Altan Öymen'den 

Oktay Ekşi'ye, haberlerin akışı... 

1953'ün ilk günlerinde, gazetelerin dış haberler sayfalarını, ABD Cumhurbaşkanlığı'na seçilen General Eisen- 

hower'ın göreve başlamasına ilişkin haberler doldururken SSCB lideri Jozef Stalin ölümü, İran'da petrolleri 

millileştirme kararını veren Başbakan Musaddık'ın CIA destekli bir darbeyle devrilmesi, Atatürk'ün Etnog- 

rafya Müzesi'ndeki geçici kabrinden Anıt Kabir'e taşınması. İzmir Yüksek Ticaret Okulu'nda okuyan bir ga- 

zeteci. Hergün yeni haberlerle yeni heyecanlarla iktidarın baskıcı yönetiminde geçen günlerde, “DP iktidarı 

gerçekten de CHP'nin mallarına ve Ulus Gazetesi'ne elkoydu. Olay, CHP'li olsun olmasın, yükseköğrenim öğrencileri 

arasında muhalif tavrım daha da güçlenmesine yolaçtı. İsmet Paşa'nın Meclis'teki konuşmasında, tarih kürsüsünden 

halinizi seyrediyorum. Suçluların telaşı içindesiniz” diye Menderes iktidarına meydan okurken Sabah Postası 

ekonomik olarak tam bir darboğazdadır: 

“Gazetenin tütün deposundan bozma idarehanesinde parasızlıktan aylardır ücretlerimiz ödenemediği gibi, 
sobada yakacak odun da alınamıyordu. Düz baskıda kullanılan klişelerin tahtalarını sökerek ya da baskı 
artığı kâğıtları tutuşturarak ısınmaya çalışıyorduk. Yakacak klişe tahtası ya da kâğıt kalmayınca sık sık 
alt kattaki mürettiphaneye iniyor, kazanlarında sürekli antimuanlı kurşun eriyen lineotype'ların yaydığı 
sıcakta ısınmaya çalışıyorduk. Ömrüm boyunca bana rahat nefes aldırmayacak kronik bronşit ciğerlerime 
işte o çalışma koşullarında musallat olmuştu. 

Tüm zorluklarına ve olanaksızlıklarına rağmen gazeteciliği, hem de sürekli mali sıkıntı içinde ve iktidarın 
baskısı altındaki bir gazetede meslek olarak seçmem, daha doğrusu seçmek zorunda bırakılmam o günlere 
rastlıyor. 

Sabah Postası'nın birinci kuruluş yıldönümünde yöneticiler, hiç değilse biz çalışanlara moral takviyesinde 
bulunmak için, Fuar alanındaki içkili gazinolardan birinde bir yıldönümü kutlaması organize etmişlerdi. 

Öğlen başlayan yemekte, yazı işleri kadrosundan benim dışımdaki herkes ölçüyü kaçırıp sarhoş olduğun- 

dan, akşama doğru kimsenin işbaşı yapıp gazeteyi çıkartacak hali kalmamıştı. Orhan Rahmi Gökçe, birden 

bana dönerek, 

- Doğan, dedi. Gazete sana emanet... Yarınki sayıyı sen çıkartacaksın. Ben makaleleri falan dünden hazır- 

lamıştım. Haberleri zaten sen toparlıyorsun. Birkaç de resim... 

- Ben hiç gazete çıkartmadım ki, ne mizanpaj yapmasını bilirim ne de başlık atmasını, diye itiraz ettim. 

1663 - Dert değil, mürettipler sana yardım ederler... 

Anılarında sevgiyle andığı, mesleğin eskilerinden Şahap Usta kendisine yardım eder, Ağır çalışma koşullarına 

rağmen aktüaliteyi yakından izleyen, fırsat buldukça kitap, dergi okuyan, yeri geldiğinde de sol yorumlar ya- 

pan Şahap Usta: “Yorumlarda anlaşamadığımız zaman da gülerek Nâzım Hikmet'in Maksim Gorki'ye mektubuna bir 

“2 Doğan Özgüder y.a.g.y., ss. 135-137. 
“vam, 8 l46. 
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gönderme yapardı: Hayır, ihtiyar usta, | bak bu hususta (seninle hemfikir değiliz.” dizelerini okurdu. Gazete sorunsuz 

basılır. Ertesi gün Orhan Rahmi Gökçe'nin övgü dolu sözleri, Özgüden'in mesleğe daha çok bağlanmasını 

sağlar: 

“- Bak Doğan, gazeteciliğe yeteneğini geldiğin ilk günkü görüşmemizde farketmiştim. Sabah Postası'nın 

bugünkü sayısını tek başına çıkartmakla öngörümde yanılmadığını kanıtladın. Sen artık kendini gazeteye 

daha fazla vermelisin. İyi bir gazeteci, muhabirlikten yazarlığa, sayfa sekreterliğinden desen yapımına, 

hattâ karikatür çizimine dek herşeyden anlamalıdır. Hodri meydan... 

Gazetede çalışan diğer deneyimli arkadaşlar da başarımdan dolayı kutladılar. Ama en büyük ödül, müret- 

tiphane ve baskı dairesine indiğimdeki büyük coşkuydu. Tüm gazetecilik ve sendikacılık yaşamımda “fikir 

işçisi - beden işçisi” ayımına karşı ısrarla tavır koymamda herhalde bu ilk gerçek gazetecilik deneyimimin 

rolü çok büyük oldu.”66* 

Artık Sabah Postası'nın becerikli gazetecisi olarak spor sayfası için “Hem Fenerbahçe'nin, hem de milli takımın 

kaptanı olan efsanevi kaleci Cihat Arman'la Basmane'de kaldığı bir otelde röportaja” gider. İsmet İnönü'nün Ege böl- 

gesindeki seçim gezilerini izler. Tam o günlerde hiç beklemediği iki teklif alır. İlki, Ege Ekspres Gazetesi sahibi 

Nihat Kürşat'tan gelir. İki misli aylıkla gazetesinde çalışmasını önerir. İkinci önemli teklif, hiç beklenmedik 

bir yerden, Başbakan Adnan Menderes'ten gelir. DP yanlısı bir gazetecinin ilettiği öneriye göre, Menderes'in 

tüm gezi ve toplantılarında, kendisine refakat ederek konuşmalarını kayda geçirecek ve bunları derhal basına 

iletecektim. Her iki teklifi de reddeder. Sabah Postası'nda kadroya yeni arkadaşlar katılır. 1951 Komünist 

Tutuklaması sanıklarından Mehmet Ressamoğlu, çevirmen olarak, Cengiz Tuncer de muhabir olarak gazetede 

çalışmaya başlarlar. 

Doğan Özgüden'in anılarında, 6-7 Eylül 1955 olaylarının İzmir'deki gelişmeleri önemli bir yer tutar. Mithat 

Perin'in, Ekspres Gazetesi'nde (İstanbul), Selanik'te Atatürk'ün doğduğu evin Yunanlılar tarafından bomba- 

landığına dair çıkan bir yalan haberin yarattığı acı olayların İzmir cephesi de üzücüdür. 

Siyasal olayların baskıcı havasından bunalan Özgüden, yeni çevre arayışları içinde bir ara müzikle ilgilenir- 

ken bir yandan da YETO”daki edebiyat günlerini, şiir matinelerini bir muhabir olarak izlemeye başlar, eleş- 

tiriler yazar. O günlerde Attilâ İlhan da İzmir'e yerleşmiş, muhalefete geçen Demokrat İzmir Gazetesi'nde 

çalışmaya başlamıştır. 

İzmir'de ve doğal olarak ülkemizde yaşanan siyasal çekişmelerin, gerginliklerin geldiği noktayı göstermesi 

açısından çok önemli dönemeç olur. Demokrat İzmir'e yapılan saldırı sonrasında, birkaç ay içinde toparlanır 

ve Özgüden'in belirlemesiyle, “efsanevi mücadelesini aynı şiddetle” sürdürür... Özgüden, 1956'da İzmir Gazete- 

ciler Sendikası seçimlerinde Şeref Bakşık'ın başkanlığında, yönetim kurulu üyeliğine seçilen 20 yaşındaki bir 

gencin siyasal düşüncelerindeki hızlı değişimi de ilginç örneklerle aktarır. 

İzmir'de, 1958'de büro açan ilk İstanbul gazetesi Hürriyet olur. Hürriyet'i, Akşam ve Tercüman izler. İşte bu 
günlerde, Abdi İpekçi'den Milliyet'in İzmir Bürosu yöneticiliği teklifiyle karşılaşan Doğan Özgüden'in artık 
yeni bir işi ve sorumluluğu vardır. 27 Mayıs 1960 darbesi ve darbe lideri Cemal Gürsel ile görüşmesi, bir ga- 
zeteci şansıdır. Özgüden, 27 Mayıs'ın coşkusundaki İzmir günlerinin tanıklığıyla Ankara'da yayına başlayan 
Öncü gazetesinin temsilciliğine geçişinin öyküsünü anlatırken okuru, 1960 yazının sıcaklığında, Ankara ve 
Izmir'deki gelişmelerin içine çekiyor. 

664 y.a.g.y., ,S. 148. ai 
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16. Ege Ekspres Gazetesi (10 Temmuz 1952 - Aralık 1980) 

Ege Ekspres, yayın sürecindeki satış uygulamaları İzmir'de benzeri olmayan bir gazetedir. Demokrat İz- 

mir'in DP'yi desteklenmekten vazgeçip CHP'ni destekler konuma geçişi, gerçekte İzmir'de, basın dünyasında 

önemli bir dalgalanmaya neden olur. İzmir DP örgütü, yeni bir gazete çıkarmak için çalışmalara başlar. Nihad 

Kürşad, Jerfi Yener ve Kemal Mete'nin ortaklığıyla Ege Ekspres adında bir gazetenin yayına başladığını gö- 

rürüz. (1952). Kurucularının DP ile olan bağları nedeniyle de Ege Ekspres Gazetesi, partinin destekçisi değil, 

bir yayın organı gibi çalışmıştır. DP'yi destekleyen okurların okudukları bir gazete olarak 1960'lı yıllara değin, 

İzmir'de en az Yeni Asır kadar satılan bir gazete konumuna gelmiştir.**5 27 Mayıs 1960 sonrasında satışları 

düşen Ege Ekspres, uzunca bir süre eski okur sayısını bulmakta zorlanır. Kurucularından Nihad Kürşad'ın 

1965 seçimlerinde, milletvekili seçilişi ve Turizm Bakanı oluşu, diğer ortakların da farklı görevlere geçişleri, 

başlangıçta satışları çoğaltsa da gazetenin yönetim sıkıntıları nedeniyle zamanla zayıflamasına neden olur. 

1971 yılı başında gazeteyi, Selçuk Yaşar / Yaşar Holding satın alır. Gazetenin adı kısaltılır, Ekspres olur. Yayın 

yönetmenliğine de İlhan Esen getirilir. Tirajı 6-7.000 olan Ekspres, ilginç bir satış politikası izler. Erol Simavi 

ile yapılan anlaşma ile Ekspres, 14 Mayıs 1971'de, İstanbul'da çıkan Saklambaç gazetesini ek olarak verme- 

ye başlar. İzmir'de, hangi gazete hangisinin eki tartışmaları yapılırken ilginç bir satış patlaması yaşanır ve 

50.000”in üstünde bir satışa ulaşılır. Gerçekte, Yeni Asır için de sıkıntılı günler başlar. Ancak kısa süre sonun- 

da, gazete içinde yaşanan tartışmalar, sıkıntılar, yeni ekler verilerek aşılmaya çalışılsa da Hürriyet grubuyla 

yaşanan anlaşmazlıklar, Ekspres'i yeniden eski günlerine götürür. Gazete yönetimi, kötü gidiş durdurmak 

için çözümü, Hürriyet grubuyla kurulan ortaklıkta arar. Artık gazete okurun ilgisini çekmemektedir. Selçuk 

Yaşar, bir süre sonra da hisselerini Sedat Simavi'ye satar. 1980 yılı başında ise, Hürriyet grubu, Ekspres'i, Dinç 

Bilgin'e satar. D.Bilgin, satın aldığı Ekspresi, akşam gazetesi olarak bir süre daha yayımlarsa da sonunda ka- 

patır. Yeni Asır'ın, artık İzmir'de rakibi yoktur! 

LİYAOĞLU'NUN DA BULUNDUĞU 7 
HERİKA'YA GiDiYORUM» DEDİ VE ZiY4 

od ve Tevetoğlu 4. P. | ği 
e kurulundan istifa eli çi 

Ege Ekspres, 20 Haziran 1964. 

6S Ahmet Yener Özkesen, Gönüllerdeki Gazete Ege Ekspres, ss. 8-204. 
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17. Attilâ İlhan ve Demokrat İzmir 

Bugün, Demokrat İzmir için ne biliyorsunız sorusunu kime sorarsanız sorun, yanıtlarında Attilâ İlhan'ın adı 

muhakkak geçecektir. Özellikle 1965-1970 yılları arasında, “Faşizmin Ayak Sesleri”nin yaşandığı günlerde, ma- 

gazin sayfası yönetiminden gazetenin yayın yönetmeni ve başyazarı olarak çalışan Attilâ İlhan adı, Demokrat 

İzmir gazetesiyle bütünleşmiştir. Gerçekte Attilâ İlhan'ın Demokrat İzmir'deki çalışma süresi gençlik yılla- 

rından başlar, Paris'te geçen günler, yıllar sonrasında yaşama yeniden İzmir'de başlamak kararını veren Attilâ 

İlhan, Adnan Düvenci'ye yazdığı mektup sonrasında artık İzmir'dedir. Attilâ İlhan'ın İzmir ve Demokrat İz- 

mir günleri üstüne, Selim İleri'yle yaptıkları nehir söyleşinin tanıklığı, bize İzmir basın tarihinde bir yolculuğa 

da çıkarıyor: 

“,...Sizin ilk okumalarınız desem... Okuma tutkusu sizde nasıl başladı? 

- Okuma tutkusu veya merakı, sanıyorum, evimizdeki gazete ve dergi dostluğundan kaynaklandı. Bunda 

ayrıca, annemin hem dergi, hem de roman okuma merakı vardı. Annemi, sıcak yaz günleri, öğleden sonra- 

lar, akşamüzerleri, elinde romanlar, bir şezlonga uzanmış hatırlıyorum... 

Gazeteye gelince; eve iki sebepten giriyordu: Biri, normal olarak gazete alındığı için. İkincisi, babamda 

gazetecilik sevgisi olduğu için. Babam İzmir'de avukattı o zaman. Fakat aynı zamanda, İzmir'de çıkmakta 

olan Hizmet gazetesinin de mesul müdürüydü. Hatta bu yüzden başına dert de geldi. 

Hizmet, Serbest Fırka taraftarı bir gazeteydi. Fethi Okyar Bey İzmir'e gelip birtakım olaylar olunca, şimdi 
bile tam bilemediğim ve asla öğrenemediğim bazı sebeplerden dolayı, gazetenin sahibi ve başyazarıyla bir- 
likte babam da tutuklandı. 

- Aşağı yukarı hangi yıllar? 

- Otuzlu yıllar, 1930'lar... Bu tutuklanış kısa sürdü. Ama bizim evde bir olay haline geldi. Benim için daha 
büyük bir olay haline geldi: Çocuktum ve babam tutuklanmıştı! Tutuklanma olayı karşısında annem çok 
sakindi; öyle yıkılmış, ağlayan bir kadın değildi... Arabalara bindik, hapishaneye yataklar falan götürdük, 
bunları hep hatırlıyorum. Cezaevine ziyarete gittik. 

- Aslında, bir anlamda, cezaeviyle tanışmanız çok küçük yaşta... 

- Evet, küçük yaşta başlıyor. Bu olayın da etkisiyle gazeteye ve gazeteciliğe merakım arttı. Babam cezae- 
vinden çıktıktan sonra, tekrar, bir başka gazete çıkarma teşebbüsünde bulundu. Ege'ydi sanıyorum ismi. 

- O yıllar dendi mi, hep Cumhuriyet gazetesi gelir akla. Başka gazetelerden pek söz açılmaz. 

-Hayır, pek çok gazete vardı. Bizim eve Son Posta girerdi; Son Posta'yı çok iyi hatırlıyorum. Bölge 
azeteleri vardı: Anadolu, Yeni Asır, Halkın Sesi, vs. Fransızca L'Orient gazetesi çıkıyordu o sırada. 
zmir'de eskiden yabancı dilde çok gazete çıkarmış. Ama o dönemde, benim yetiştiğim dönemde, L'Orient 
yayımlanıyordu hâlâ. Sabahleyin erkenden kalkıp, Karşıyaka'daki evden iskeleye kadar gidip, Ege gazetesi- 
ni satın alıp eve döndüğümü hatırlıyorum. Daha ilkokul öğrencisiydim. 

Bu böyle olunca, gazetecilerle, gazete satanlarla, gazete bayileriyle ister istemez bir ülfet oluşuyor. Bu ülfet 
arasında çocuk dergilerini keşfettim. Tabii, bu hevesle bu defa çocuk dergilerini almaya başladım. Çocuk 
dergileri o zaman birkaç taneydi. Ilk önce Mektepli vardı. Mektepli'nin hemen arkasından Çocuk Sesi 
gelirdi. Çocuk Sesi bir süre sonra Afacan'ı da çıkardı. Bunların üçünü muntazaman izlerdim, beni çok 
etkilerdi. 

İlkokulun son yıllarına doğru 1001 Roman çıktı. 1001 Roman bir devrim sayılır, yani bir anlamda kar- 
şı devrim. Çünkü 1001 Roman'a kadar, çocuk dergileri, bizim “inkılâbın ruhu” çerçevesi içinde, Türkün 
diyebileceğimiz bir espriyle hazırlanırdı. 1001 Roman, Batı'dan alınan çizgi romanların kedi adları ve 
sanlarıyla karşımıza ilk çıkışlarından biridir....666, 

GE le Yeniden başlamak, 

- Bir anlamda yeniden başlıyorsunuz... 

- Çünkü ben, söylediğim gibi, kırk yaşıma kadar istediğim gibi yaşayacaktım. Bir baltaya sap olmayı o vakte 
kadar düşünmeyeceğim demiştim. Ve artık o yaşa gelmiştim. Artık bir yere yerleşip bir iş sahibi olmam 
gerekiyordu. 

666 Nâm-ı Diğer Kaptan “Attilâ İlhan'ı Dinledim / Söyleşi: Selim İleri, İstanbul, Türkiye İş Bankası Meyil 2002, ss. 7-9. 
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Oturdum, Adnan Bey'e, Demokrat İzmir'in sahibine mektup yazdım. Adnan Bey zaten büyük hicranlar 
içinde, babamın onların işini çözmeye giderken ölmesinden mesuliyet duyuyor. Oi dedim ki: Ben Türki- 
ye'ye döneceğim, Fransa'dayım...“Gel, yazı işleri müdürü ol, ” dedi. Ben yazı müdürü olmak istemiyorum. 
Çünkü roman yazacağım, Bıçağın Ucu'ndan sonra Sırtlan Payı'na çalışıyorum. Daha basit bir iş istedi- 
imi söyledim. “Magazin var, spor var, hangisini istersen, ” dedi. Neticede magazini tercih ettim ve İzmir'e 
hareket ettim........ Cengiz beni karşılamaya gelmiş, rıhtımda. Uzaktan gördüm. Fakat bir taraftan da hep 
eskiden olduğu gibi sivil polislerce götürüleceşim endişesindeyim. Bu çok garip bir duygu, üstümde hep o 
var. Gelecekler, alacaklar... Tabii bir evham, öyle bir şey olmadı. Cengiz arabayla gelmiş. Nihayet annemle 
karşılaştık, kadıncağız bana sarıldı. 

Böylelikle Izmir başladı. Birkaç gün gazeteye gitmedim. Gazeteye çok yağmurlu bir günde gittiğimi ha- 
tırlıyorum, Kordon böyle sularla kaplıydı. Öyle yağmurlu bir gün. Adnan Bey, “Hemen başla, ” diyor; 
babamın vefatını hâlâ derin bir kederle yaşıyor. İşte biraz para mara konuştuk; Demokrat İzmir için 
büyük sayılabilecek bir para önerdi. Ben de teşekkür ettim adama...... Alışmak hem kolay oldu hem zor. 
Kolay oldu, çünkü Karşıyaka çocukluğumun semti, İzmir çocukluğumun şehri. Eskisi gibi, kalkıyorum, işe 
vapurla gidiyorum, öğleyin eve geliyorum, vapura binip yine...... 

- Sakin bir İzmir... 

- Sakin bir yerdi hâlâ. Ondan sonra tekrar gazeteye gidiyorum. Böyle düzenli bir taşra hayatı. Yadırga- 
mıyorunı, bu hayat hatta sevdiğim bir hayattır. Yadırgadığım başka şey: 1961 Anayasası'nın getirdiği 
birtakım değişiklikler var. Mesela haber bülteninde muhalefetin görüşleri açıklanıyor. Türkiye'de muha- 
lefetin sözü edilmezdi. Dahası, Türkiye İşçi Partisi hayli gelişmiş. Bir gün gazeteye Kemal Bilbaşar geldi. 
Mehmet Ali Bey'le (Aybar) konuşup partiye gelmemi söyledi, “Yazıl, “ diyor. Oysa ben durumu o kadar iyi 
görmüyordum... Onun için “Ağbi, ben girmeyeyim, “ dedim, “ama biz sizi gazetede destekleriz.” Nitekim 
destekledik de...... 

- O yıllarda magazin dünyası nasıldı? 

- Önce şunu söyleyeyim: Demokrat İzmir gazetesi çok uzun zamanlar İzmir'de Cumhuriyet'in muadi- 
liydi. Çok ciddi bir gazeteydi ve magazin bölümü yoktu. Hatta dedikoduya düşmeden, gazetenin çizgisine 
yaraşır bir magazin bölümü yapılabileceğini Adnan Bey'e anlatmam zor oldu. 

Değişik bir magazin yapıyorduk. Gerçi ben adımı kullanmadım, ama haberlerin derlenmesinde rolüm olu- 
yordu. Sonra aynı dönemde mizaha da yer verdik. Taşradan bize haber yazan, sonradan da bana çok yardımı 
olan bir genç vardı: Bugünün Muzaffer Izgü'sü. Muzaffer bir öğretmendi o zaman, motosikletiyle, köylerde 
dolaşan bir arkadaşımız. Birtakım öykülerini Akbaba'ya gönderdiğini öğrenir öğrenmez, Demokrat Iz- 
mir'de de mizah sayfası yapalım dedik. Tabii başka arkadaşlar du yazdılar. 

Bana gelince, hiçbir yerde bir şey yayımlamıyorum. Edebiyat çevreleri de genel olarak beni unutmuş gö- 
rünüyorlar. Yine en iyisi Yön'de yazmak diye düşündüm, Doğan Avcıoğlu'na yine mektup yazdım. “Ne- 
relerdeydiniz? Paris'te bıraktık, İzmir'de karşımıza çıktınız...” diye yazdı. Ve Yön'de, sonradan Faşizmin 
Ayak Sesleri'nde yer alacak yazılara başladım. 

Böylelikle yeniden işin içerisine yavaş yavaş girmiş oldum. 

- Odönemde Türkiye'de, yani sanat-edebiyat çevrelerinde görüştüğünüz, mektuplaştığınız kimse yok muy- 
du? 

- Hayır, yalnızdım. Hiç kimse yoktu. Şimdi tam onu söyleyecektim... O sıralarda Bilgi Yayınevi diye bir 

yayınevi çıktı, daha doğrusu kitaplarını gördüm. Ankara'da, fakat bu Bilgi'nin o Bilgi olup olmadığını kes- 

tiremedim. Ankara'da, askerliğimi yaparken Ahmet'le (Tevfik Küflü) tanışmıştım. Salim Şengil beni Bilgi 

Kitabevi'ne götürmüştü. Şimdi bir yayınevi; ince, uzun, zarif başka türlü kitaplar. Beni etkiledi. 

- Ben de çok beğenirdim. O ilk kitapların formu çok özenliydi. Bir olay olmuştu... 

- Bir mektup yazdım Bilgi'ye, aynı müessese mi diye. Ahmet yanıtladı, aynı yer diyor, senin kitaplarını 

da yayımlamak isteriz diyor. Bunun üzerine temas kurduk, Bilgi'den ilk olarak, yanılmıyorsam Yasak 

Sevişmek çıktı. 

- Ama siz İzmir'desiniz daha. 

- Elbette. Gazetedeyim. Adnan Bey'e bu kez başka bir şey önerdim, bir edebiyat sayfası yapalım dedim. 

Çünkü gençler var, gelip gidiyorlar, hepsi hevesli. Adnan Bey, “Onların bize pek faydası dokunmaz, “ dedi. 

“Dokunur, onların içinden bakın işte bir Muzaffer İzgü çıkıyor, ” falan dedim. Sonunda razı oldu, edebiyat 

sayfası yapmaya başladık. Edebiyat sayfası, sonradan Sanat Olayı 'nda da uyguladığımız gibi, çok ilginç bir 

şeyi başlattı: “Tanımmamış olmak mazhariyettir!” 

Sloganımız böyleydi. Tabii bu, gençleri çok heyecanlandırdı. Yalnız gazetenin yoğun dağıtıldığı Ege bölge- 

sinden değ, başka bölgelerden de mektuplar gelmeye başladı. 
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Demokrat İzmir'in edebiyat sayfasında bayağı bir hareket oldu. O sayfadan birtakım isimler çıktı ortaya, 

sonradan Türk edebiyatında ünlendiler: Veysel Çolak'tan tut da, Erol Çankaya, Ayşe Kilimci, Hüseyin 

Yurttaş, hep o sayfadan... Bir süre sonra sayfanın yönetimini çok güvendiğim arkadaşım Nurdoğan'a (Ta- 

çalan) bıraktım. 

Fakat bir talihsizlik olarak gazetenin içindeki sorunlar bitmiyordu. Bir defa Adnan Bey'le işçiler arasında 

sorun çıktı. Matbaa işçileri greve gitmeye karar verdiler, mesele büyüdü ve gazete zor bir yere geldi. Adnan 

Bey'in bu greve çok yumuşak baktığını görüyordum. Onun böyle bakışının gerisinde ne olduğunu sonra- 

dan fark ettim: Aslında matbaayı değiştirmek istiyor, yani yeni bir matbaa satın almış... 

- Bunu tasfiye edecek... 

- Bunu tasfiye edecek, onun için de gazetenin çıkmaması lazım. Grev tam zamanında geldi. 

- Grev patronun işine yarayacak... 

- İşine geldi ve greve gidildiğinden, o grev olduğu anda, onlar da lokavt yaptılar. Herkesi çıkardılar. Biz 

ortada kaldık. Yeniden, para kazanmak için ne yapabilirim diye düşünüyorum. İlk çare, çeviri yapabilirim 

fikri oldu... Bu dönemler sırasında beklenmedik bir şey oldu: Adnan Bey 57 yaşında, gepgenç, kalpten öldü. 

O ölünce, gazetenin yayın hakkı eşine kaldı. Gazete yeniden çıkacak, karar verildi. Ben yine eski işimi 

yapıyorum. Yalnız o sırada, Demokrat İzmir'in başyazıları bir sorun oldu. Ayten Hanım, yani Adnan 

Bey'in eşi bana önerdi. “Hayır, yazamam,” dedim, “politikaya girmek gibi bir niyetim yok. Dahası, benim 
fikirlerim de size uymaz.” 

Özcan Ergüder'i söyledim Ayten Hanım'a. Özcan Ergüder İstanbul'daydı, kabul etti. Gel gelelim bir ay 
kadar yazdıktan sonra vazgeçti. Ayten Hanım bu kez, “Siz yazın, Demokrat İzmir imzasıyla yayımlaya- 
lım, “ dedi. “Denerim, fakat bir terslik olmasın. Benim dilim ısırgandır...” falan, öylece başladık. Bir süre 

sonra yazılar biraz dikkat çekti. Zannederim Ankara'dan Bülent Ecevit aramış, kim yazıyor diye sormuş. 

Yavaş yavaş İzmir'de bir kaynaşma var. İzmir'deki kaynaşmanın başında da Süleyman Genç var, CHP 

Gençlik kuruluşunun hareketi var. Süleyman gazeteye gelip gidiyor. Ortanın solunun, yavaş yavaş de- 
mokratik sola dönüşmesi hareketi başlıyor. “Demokratik sol'u, biz İzmir'de meğerse Bülent Ecevit'ten farklı 
yorumluyormuşuz. Ve o zaman onun da bizim gibi yorumladığını sanıyormuşuz. 

- Siyasal portre öyleydi o zaman. 

- Biz, demokratik solu o zaman “özgürlükçü sosyalizm” diye yorumluyoruz; böyle bir hareketi de destekle- 
mek gereğine inanıyoruz. Aynı zamanda da Tip'i destekliyoruz. Demokrat İzmir bayağı destek vermiştir. 
Bülent Bey Izmir'e geldiği zaman gazeteye uğruyor, konuşuyoruz falan filan. Bu atmosfer içerisindeyken 
genel yayın müdürü de ayrıldı. Ayten Hanım bu görevi de bana yükledi. Böylelikle ben hiçbir şey yapma- 
yacağım diye girdiğim gazetede magazinden sonra başyazarlık, şu bu, müthiş bir sorumluluk yüklenmiş 
oldum. O sıralarda bir de harıl harıl Sırtlan Payı'nı yazıyorum...... e 

Same 12 Mart dönemiydi ve Cumhuriyet gazetesi dağıldıktan sonra Demokrat İzmir, Ege bölgesine çok 
önemli bir yayın organı olmuştu. Gazetede durum iyi ve gazetemiz konforlu bir yerdi. Rahattık yani; bu 
rahatlığı bırakıp gitmeye değer mi değmez mi?......Bir taraftan da 12 Mart'ın sıkıntıları içindeyim. Gaze- 
tedeki yazılarım hâlâ sert, 12 Mart'ı benimsemeyen, hırpalayan yazılar. Hâlbuki Cumhuriyet başlangıçta 
darbeyi “sol” eğilimli zannediyor. Biz takır takır yazıyoruz her şeyi. Okurun ilgisi büyük. Demin söylediğim 
gibi, Cumhuriyet bir yönetim değişikliği içinde itibarını kaybetmişti. Bu da Demokrat İzmir'in Ege Böl- 
gesi ötesinde de okunur, aranır bir gazete olmasına yol açmıştı. Anadolu'nun çeşitli yerlerinden mektuplar 
alırdım. Neşriyatımız takdirle karşılanıyordu. Bunun sonucu ne oldu dersen, gazete iki defa kapatıldı, 
sıkıyönetim tarafından. 

- Sebep neydi? 

- Sebebi politik. Tamamen politikti, fakat politikmiş gibi konmadı, uyduruk birtakım sebepler icat edildi. Ka- 
patılış, okur nezdinde bize itibar kazandırdı. Ama Ayten Hanım'ı da korkuttu.....Bir gün de idare müdürü 
telaş içinde, odama geldi. “Sıkıyönetimden hareket etmişler, sizi almaya geliyorlar, “dedi. Ben hâlâ “Gaze- 
teyi nasıl çıkaracağız, onu düşünelim...” diyorum. Zaten öyle bir şey de olmadı. Fakat bu hareketli hayat, 
sürekli politikacılarla temas, gazeteye gelip gidenlerle meşgul olmak beni hayli yoruyordu. Eve turşu gibi 
giderdim. Ama buna rağmen geceleri, yemekten sonra oturup roman yazıyordum, şiirle uğraşıyordum.” 668 

Bugün, 125 yıla yaklaşan yayım başarısını gösteren Yeni Asır ile yayımlandığı 1946-1979 yılları arasında, kısa 
bir süre sonra “muhalefet”e geçen Demokrat İzmir'in, uzun yıllar süren rekabetleri içinde, İzmir basın tari- 
hinde çok özel yerleri vardır. Demokrat İzmir, 28 Nisan 1979 günlü, 11445.sayısıyla yayın yaşamını noktalar- 
ken İzmir'de yerel anlamda Yeni Asır'ın tek rakibi vardır: Ekspres gazetesi! 

“7 y.a.g.y., ss. 211-218. 
*“ ya.g.y., SS. 224-225. 
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Sınırları çizilmiş böylesi bir çalışmada, uzun yıllara yayılan, etkinlikleriyle unutulmayan gazetelerin tanıtımı- 
nı yapmak kolay olmuyor. Eldeki bilgileri bile tümüyle kullanamadan, ister istemez hızlı geçişler, özetlemeler 

yapmak durumunda kalıyoruz. Gerçekte İzmir basınının, iki büyük gazetesi üstüne incelemeler artık var. 

Türkmen Parlakfın, 6 cildini gördüğüm, 8 cilde (9) ulaştığı söylenen, Yeni Asır'ın İzmir Yılları (1924-1954- 
1960-1964) adlı, daha çok Türkiye'nin siyasal tarihinin geniş bir özetlemesini aktaran çalışmasıyla, yeni ya- 

yımlanan, Aytaç Demirci-Yusuf Rıza Düvenci'nin Bir Mücadele Gazetası! Demokrat İzmir incelemesini,“ bu 

yönde atılmış önemli adımlar olarak görüyoruz. 

Bu seçkin iki gazetemiz üstüne, yıl yıl, ülkemizin gündemiyle koşutluk içinde, günlük haberlerden, siyasal 

toplumsal, yerel olaylara, yazarlarıyla, çizerleriyle gazetenin bütün dünyasını değerlendiren incelemelerin 

yapılması, basın tarihi incelemeleri açısından bir zorunluluktur. Özünde bu iki gazete, İzmir Basın Tarihi'nin 

temelini oluşturuyorlar. Bu yapıdaki araştırmaları, çalışmaları görmek, okumak hakkımız ve en büyük özle- 

mimiz. Burada, kısaca da olsa hem Demokrat İzmir hem de Yeni Asır için kimi notlarımızı ve isteklerimizi 

paylaşıp 2000'li yılların İzmir basınındaki son durumu tanıyalım. 

Bugün, gazetelerimizde okudukça şaşıracağımız, hayranlık duyacağımız binlerce makalenin, incelemelerin, 

roman tefrikalarının, tozlu sayfalarda durması, insanın içini sızlatıyor. Örneğin, romanımızın büyük adla- 

rından Samim Kocagöz'ün, İzmir gazetelerindeki yazılarını kaç kişi biliyor? 12 Kasım 1948 günlü Demokrat 

İzmir'deki “Sanat Bahisleri” başlığı altında Cumhuriyet'in 25. yılını sorgulayan “Bir Çeyrek Asır Nasıl Geçti?” 

yazısını kaçımız okuduk? Samim Kocagöz'ün makalelerini yayımlasak ne güzel olur değil mi? Yine İzmir ba- 

sınından kaç gazeteci anılarını bizlerle paylaştı? İzmirli gazeteciler galiba anılarını paylaşmayı sevmiyorlar! 

Çalışmamda yararlandığım, kitaplaşmış anılar, bir elin parmaklarını geçmiyor! İzmir'de izler bırakan gazete- 

cileri de tanıtmanın gerekliliğine inansak da böylesi bir çalışmanın yoğunluğu, bu kitabın boyutlarını aşması 

nedeniyle düşüncemizi gerçekleştiremiyoruz... 

Yine Demokrat İzmir'de, “Pazardan Pazara” ve “Geçmiş Zaman Olur ki” köşelerinde yazan, kimliği üstüne 

doğru dürüst bilgi edinemediğim, gerçek mesleği gömlekçilik olan, Kemeraltı'nda dükkânı, Güzelyalı'da evi 

olan, tarih, edebiyat ve kitap sevdalısı, Vergi Mecmüasında, ülkemizdeki verginin tarihini yazmakla övünen, 

kendisini cahil bulanlara da kitaplığıyla, kitap sevgisiyle karşılık veren “Makasdar Sami Bey”i tanımayı o ka- 

dar çok istiyorum... Ya Asım Kültür? İzmir'in büyük yazı makinası! Yeni Asır'da yayımlanan binlerce yazısıy- 

la, müdhiş çalışkan, benzersiz bir örnek. Birikimiyle, İzmir'in, döneminin en çalışkan, en kültürlü yazarların- 

dan birisi Asım Kültür! Adı, İzmir Kültür Gazetesi olsa da Cihat Gökçek ile İzmir'in, en ilginç, en güzel sanat, 

edebiyat dergilerinden birinin yaratıcısı Asım Kültür... 1950 yılının Yeni Asır'ında, aylarca “Hakiki Münevver 

Kimdir?” sorusunun yanıtını araştıran “Anketlerimiz”i, sizler de okusanız... Örneğin Ziya Somar'ın, Mustafa 

Balaban'ın yanıtlarını sorgulasanız ne güzel olur... Peki, hakkında hâlâ hiçbir araştırmanın yapılmadığı, yazı- 

larıyla İzmir/in altını üstüne getiren Naci Sadullah”ı tanımak? Yeni Asır'dan Akın'a, 1946 yılında iki ay kadar 

yayımlanan Havadis gazetesinden (20 Temmuz-9 Eylül 1946), Demokrat İzmir'e, makaleleriyle, romanlarıyla, 

Demirci Mehmet Efe tefrikalarıyla bir efsane olan Naci Sadullah!... Orhan Rahmi Gökçe'nin, Özdemir Ha- 

zar'ın Yeni Asır yılları için, Burhan Esen'in, Orhan Suda'nın, Necdet Onur'un, Akın Simav'ın Demokrat İzmir 

günleri için ne diyebiliriz? Bu listeye, hangi İzmirli gazetecinin adını ekleseniz de listeniz hep eksik olacak. Bu- 

raya, küçük bir serzenişimi eklemek istiyorum: İzmirli kaç gazetecinin anılarını, anı kitaplarını okudunuz?” 

İzmirli gazeteciler tanıklıklarını, anılarını yazmaktan kaçıyorlar mı acaba? 

“6? Aytaç Demirci- Yusuf Rıza Düvenci, Bir Mücadele Gazetası! Demokrat İzmir, İstanbul, YKY, 2018. 

Rauf Lütfü Aksungur, Basında 70 Yıl İzmir Basın Tarihinde İlkler Ünlüler ve Portreler, Izmir, 2000. | Rauf Lütfü 

Aksungur'un, kitabında, anılarından çok, İzmir basınında tanıdığı gazetecileri anlatıyor. | 

Zeynel Kozanoğlu, İzmir Basınında İz Bırakanlar, İzmir, Soyer Yayıncılık, 2006. 

Zeynel Kozanoğlu, Gönül Adamı İsmail Sivri, İzmir, İzmir Gazeteciler Cemiyeti, 2008. 

Ahmet Yener Özlşesen, Gönüllerdeki Gazete Ege Ekspres, İzmir, 2016. (Ege Ekspres'te, 1960'lı yıllarda çalışan gazeteci- 

lerin tanıtıldığı bir anı kitabı. | 
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18. İstanbul Gazetelerinin İzmir Ekleri 

Burada, İstanbul gazetelerinin eklerinin Anadolu'da, bölgelerde basımı öncesinde, yıllar yıllar önce, İstan- 

bul'dan çıkıp bütün Anadolu'ya ulaşmaya çalışan gazete kamyonları üstüne anlatılan öyküleri araştırıp öğ- 

renmemiz gerekecek! İşte bu öykülerde anlatılan sıkıntılar, gazetelerin bölgelerde basımını da beraberinde ge- 

tirdi. İstanbul gazetelerinin, okuyucularına daha kısa sürede ulaşmak için İzmir'de, basımevleriyle anlaşmalar 

yaptıklarını biliyoruz. Bu yönde ilk adımı, 1968 yılında Milliyet gazetesi atar. 1969 yılı sonunda ise, Demokrat 

İzmir'in basımevinde, Cumhuriyet gazetesi basılmaya başlar.” Cumhuriyet'i, 1971 yılında Akşam gazetesi 

izler, Sabah gazetesinin de 1985 yılında, Yeni Asır'ın basımevinde basıldığını öğreniyoruz. Diğer İstanbul 

gazeteleri de İzmir'de basımlarını sürdürürler. Ancak bu basımlar, İstanbul gazetelerini okura daha çabuk 

ulaştırsa da bölgelerdeki okur ile reklam-duyuru geliri, Yeni Asır'ın egemenliğindedir. Hiçbir rakibi olmadan 

İzmir'deki okur ve reklam-duyuru geliri üstünlüğü karşısında, İstanbul gazeteleri, bu “pastadan” pay alabil- 

mek için, “Ege”, “İzmir” ekleri yayımlayarak ekonomik gelire ortak olma yolunu tutarlar. Bu eklerin çoğu, 

haftanın belirli günleri yayımlanır. 

İşte tam burada, Dinç Bilgin'in İzmir'den İstanbul'a geçiş serüvenine, 1985 yılında, Sabah gazetesini satın 

alarak bir medya imparatorluğu girişiminden söz etmeliyiz. Büyük bir rastlantı, Cumhuriyet gazetesinde, 

Özgen Acar'ın “Basın Nereye Gidiyor?” başlığıyla yazdığı dizi yazısının “”? kimi bölümleri, bu süreci anlatıyor. 

1875'den günümüze uzanan Sabah gazetesinin öyküsünde, Özgen Acar, Yeni Asır'ın patronu Dinç Bilgin'in, 

Sabah gazetesini satın alıp yükseliş öyküsünü şöyle aktarıyor: 

“İlhami Safa ve Cemalettin Saraçoğlu... Yeni Sabah... Mihran Nakkaşyan Fransa'ya kaçınca “Sabah” 
gazetesi 1922'den 1938'e kadar kapalı kaldı. İlhami Safa ve Cemalettin Saraçoğlu, “Yeni Sabah” adıyla ga- 
zeteyi çıkardılar....... Cemalettin Saraçoğlu, Saint Joseph mezunuydu. Basına “çevirmen” olarak katıldı. 
“Tasvir-i Efkâr, İkdam, Tercüman, İleri, Anadolu” gibi gazetelerde görevler yüklendi. 1939'da Safa ayrı- 
lınca başyazıları yazan Saraçoğlu gazetenin sahibi oldu. Gazetenin Genel Yayın Yönetmeni Murat Ser- 
toğlu idi ve Refti Cevat Ulunay, Sabri Esat Siyavuşgil, Şükrü Baban gibi yazarları vardı. Başarılı dönem, 
1948'de “Hürriyet” gazetesinin yayına başlamasına değin sürdü, satışı önemli ölçüde düştü. Saraçoğlu 
basından bıkıp “Hacivat- Karagöz“ kuklaları biriktirmeye başladı. 
k&* 

“Yeni Sabah”: iplik tüccarı Safa Kılıçlıoğlu'na sattı. Babıâli'ye, “gazeteci doğmayan” bir işadamı girdi! 
Kılıçlıoğlu 1910 İstanbul doğumluydu. Babası Abdülnafi Efendi, 2. Abdülhamid'in çevirmeniydi. İlkokul 
mezuniyeti bile tartışmalıydı, küçük yaşta ticarete atılmıştı. Tekstille meşguldü. Sultanahmet'te mağazası, 
Bomonti'de fabrikası vardı. “Yeni Sabah”ı, 2. büyük gazete yaptı, “Teleks”i ilk kullanan gazete oldu. Os- 
man Bölükbaşı'nın Millet Partisi'nin Istanbul Il Yönetim Kurulu üyesi idi... "Basın bizden neden hiç söz 
etmiyor?” diye kızdığı için “Yeni Sabahı aldı. Ne var ki patron olunca, Demokrat Parti'yi savunmaya baş- 
ladıysada Adnan Menderes'e çektiği bir telgraf nedeniyle 6 ay hapis cezası aldı! Basından bıkınca 1964'te 
gazetenin kapısına kilit vurdu. ; 
Xxx 

21 yıl sonra, Kılıçlıoğlu İstanbul'da evinde hasta yatarken telefonu çaldı. “Yeni Sabah” gazetesinin isim 
hakkı satın alınmak isteniyordu! ©? 

©*“Dinç Bilgin: “Yeni Asır” gazetesi... Telefonla arayan kişi, “Yeni Asır” gazetesinden Dinç Bilgin idi, 
“Yeni Sabah” gazetesinin “isim hakkını” satın almak istiyordu. 

Bilgin “haberi” değil, babası Şevket Bilgin'in önerisi ile gazetenin “muhasebe” bölümünde Napolyon'un 
“Para, para, para..." söylemini öğrenerek basın yaşamına başlamıştı! Bilgin'in hırslı olduğu söylenir... 
Genel Yayın Yönetmeni olan, eniştesi Cemil Devrim'i bile tereddütsüz koumuştu! Gazetenin dağıtımına 
öncelik verdi. Kapanan “Yeni Sabah” gazete istediyse de parası yetmedi. Ancak dizgi harflerini aldı, “Yeni 
Sabah'ın” sayfa düzenini kullanmaya başladı! 

“Bölge” gazetesi “Yeni Asır”, baskı kalitesine verdiği özenden dolayı, kısa sürede “ulusal” gazeteleri ya- 
kalamakla kalmadı, bazılarını da geçti. 60'lı yılların sonunda ise Haldun Simavi'nin “ofset tekniği” ile 

yi AŞ taç Demirci-Yusuf Rıza Düvenci, Bir Mücadele Gazetası! Demokrat İzmir, s. 427. 
> Ozgen Acar, “Basın Nereye Gidiyor?”-1-8-, Cumhuriyet, 13 Kasım 2018, s. 14 - 1 Ocak 2019, s. 10. 
9” Özgen Acar, “Basın Nereye Gidiyor?”-7-, Cumhuriyet, 25 Aralık 2018, s. 12. k 
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basılan Günaydın gazetesinden etkilenince, eski “kurşun döküm - dizgi” baskı makinelerini dışlayan ilk 
gazete oldu..... “Gazeteci doğan” Babıâli basını, “gazeteci doğmayan” İzmir'deki bu “çağdaş teknolojik” 
gelişmeyi basına yansıtanları algılamakta gecikti! Bilgin'e “İzmir yetmez” olunca, İstanbul'da” ulusal” 
gazete çıkarmaya heveslendi. 1982'de Kemal Uzan'la ortaklığa heveslendiyse de anlaşamadı. Selahattin 
Beyazıt'la anlaşınca, banka kredisi aldı... 
kkk 

Gazete “Sabah” adıyla 22 Nisan 1985'te yayına başladı. İlk gün 680 bin baskı yaptı! Artık Türk basınında, 
haberin “doğruluğu” değil, “ilginç olmasının öne çıktığı, asparagas (kuşkonmaz) haberler” yoğunlaştı! 
Sonrasında, her geçen gün baskı ve satışını artırdı... Geleneksel gazeteler, Bilgin'i “üşütük (1)” olarak izle- 
dilerse de, onlar da “elektronik” yayına yöneldiler... 
XX 

Bilgin'e Mecidiyeköy'deki 4 katlı binası yetmiyordu. Türk basınının “başkenti” Babıâli boşalmaya başlıyor- 
du. Bilgin, önce “İkitelli” semtinde Türkiye'de “plaza türü” olarak adlandırılan görkemli bir bina yaptırdı. 
Otoparkı, yüzme havuzu, jimnastik salonu, lokantaları, berberi, matbaasını içeriyordu. Matbaa da döne- 

min en çağdaş araçları ile donatılmıştı.”074 

İzmir'de ek yayımlayan ilk gazete Hürriyet olur: “Hürriyet'ten yepyeni bir ilâve” tanıtımı ve Hürriyet Ege adıy- 

la, 2 Ekim 1984, salı günü, ek yayımına başlar. Cumhuriyet Ege ile Akşam Ege ekleri 2004 yılında yayına 

girerler. 

Egeli Sabah eki ise 1999'da yayımlanmaya başlasa da ancak 2.5 yıl kadar yayınını sürdürür. Eylül 2011'de 

yeniden çıkan Egeli Sabah'ın yayını bugün de sürdürüyor. Ancak, bu gazeteler, İstanbul gazetelerinin ekle- 

ri... İstanbul gazetelerinin İzmir'deki okura daha kolay ulaşmak için başvurduğu bir çözüm. Bu çözüm, ayni 

zamanda “reklam pastasını paylaşmak” isteklerinin de bir yansıması. Elbette ticari bir çözüm!...Ancak bu 

çözüm, İzmir'de basılan ekleri, yerel bir gazete yapmaya yetiyor mu? Sizlere, bu ekler, İzmir'in gazeteleri mi 

diye sorsam, yanıtınız ne olurdu? 

Bugün, farklı bir yerellik olgusuyla karşı karşıyayız. Kentin içinden, kendi sermayedarının, patronunun ya- 

yımladığı bir İzmir gazetesinin, holding gazeteleri karşısında yaşama şansı olabilir mi? Bu soruya olumlu 

yanıt vermek isterdim... Ancak İzmir'in gerçek yerel gazetelerinden örneğin Ege Ekspres/'i (1952-1980) dü- 

şününce, bu İzmir gazetesini anımsayan kaç kişi var diye sormak zorundayım... Bu sorunun çağrışımı içinde 

yıllar öncesinden birer güçlü ses olarak Demokrat Ege'yi (1956; 1987), Gazete Ege'yi (1995-1999) eklesek ne 

değişir? Yakın zamana değin vapurlarda satılırken gördüğümüz (9), özünde İzmir'in gerçek bir akşam gazete- 

si olan Ege Telgraf'ı (10 Ağustos 1959), bugün kimler okuyor? Günümüzde, İzmir'de yerel basın örneği olacak 

kaç gazetemiz var? Yeni Asır, Yenigün, Ege Telgraf, Ege Ekspres, Haber Ekspres, Gazete Ege, Gözlem vb. gazete- 

lerin adlarının aklımıza geldiğini biliyorum. Ancak bu gazetelerden kaçı, gazete bayilerinde düzenli satılıyor, 

okura ulaşıyor... Görünüşte kimileri, merkezi yerlerdeki bayilerde satılsalar da çoğu, okuruyla sanal ortamda 

buluşuyor. Bu durum, sadece İzmir'in yerel gazetelerinin sıkıntısı, sorunu değil. Teknolojik yenilikleriyle, 

bilgisunar sayfalarıyla artık bütün dünya basını gibi İzmir basını da yeni bir döneme hazırlanıyor. Gazeteleri- 

mizin çoğunu sanal sayfalarda okuyoruz artık. Yeni bir basın çağına doğru hızla ilerliyoruz... 

“74 Özgen Acar, “Basın Nereye Gidiyor?”-8-, Cumhuriyet, 1 Ocak 2019, s. 10. 

- 267 - 



İzmir Basın Tarihi - Gazeteler, Dergiler 

pmmii ii 

www.yonlasir.com.tr #Yeni A 
124, YIL TURKİYE'NİN EN KÖKLU GAZETESİ AZA mi 

Türk milleti, ekonomik saldırılara rağmen AK Parti ile 
MHP'nin yer aldığı Cumhur İttifakı'na destek verdi. 81 
ilin 40'ında AK Parti, 12'sinde ise MHP ya ime bitirdi ” VU 

| cummurırrrakı e | e > 
* menden yaklasık yüzde 84'ü 

için sandık basina gitti. AK e 
Parti ile MHP'nin yer aldı- DK m 
ği Cumhur İttifakı, oyların 
yüzde 51.8'ini alarak 17'si 
büyüksehir olmak üzere 52 
il ve 686 ilçeyi kazandi 

Y> HDP VE iP ÇÖKTÜ 
B CHP ve IP'nin kurduğu Mil- 
let İttifakı ise 10'u büyükse- 
hir olmak üzere 20 il ve 208 sein “Balkon konuş» MEMEK yaran da yap Erdo- 
ilcede basarılı olabildi. İtti- masi'mda, kuitik mesajlar verdi. gan, “Milletimiz beka meselesi- 

vagazetedokuzeylul.com 

IZMIR E SOYER 
BAHARI GELDİ 

Türkiye 5 yıl aradan sonrayerel seçimler için sandık başına gitti. N ı : : 
İzmir'de Büyükşehir Beledi Başkanlığını açik ara.Kdzanan CHP'nin Baray va Şeh leş 
öm Tuç Soya, b yana iv kullandı” dedi idama akl gl 

İzmir'de 10 bin 200 
sandıkta oy kullanıldı 
İZMİR te 3 milyon 252 bin 106 seç 

as 

dan Sözleşmeli E Mustafa Er- 
gen'inac haberi, Aksaray'daki 

baba ocağına ulaştı. Ergen'in cana- 

zesi bugün defnedilecek  BSTE 

3 vi 

vi i 

İzmir Gazeteciler Cemiyeti'nin yayımladığı en genç gazete, 9 Eylül gazetesi, 1 Nisan 2019. 

- 268 - 



İzmir Basın Tarihi - Gazeteler, Dergiler 

SONUÇ 

Vilâyet gazetesi Aydın dışında, İzmir'de çıkan gazetelerin (1869-2018), kimileri yayınlarına uzun aralar ver- 
seler de düzenli olarak en az beş yıl ve yukarısında yayımlananlarını, çıkış tarihlerine göre sıraladığımızda, 
karşımıza İzmir Basın Tarihi'ni oluşturan gazeteler çıkar: Hizmet (1886-1933 / Aralıklarla 30 yıl kadar), Ahenk 

(1895-1933 / 35 yıl kadari, İzmir (1896-1907 / 11 yıll, Köylü (1908-1922 / 14 yıll, Anadolu (1911-1954 / 53 yıll, 

Sadâ-yı Hak (1919-1925 / 6 yıll, Halkın Sesi (1930-1965 / 35 yıll, Yeni Asır (1924 / 94 yıll, Demokrat İzmir 

(1946-1979 / 33 yıll, Ege Ekspres (1952-1980). 

Hizmet ile Ahenk'in, 1933 yılında kapandıkları günlerde, İzmir basınında 3 gazetenin egemenliği var: Ana- 

dolu, Yeni Asır ve Halkın Sesi. Bu üç gazeteye karşı, bir muhalif gazete olarak 1946'da Demokrat İzmir 

yayımlanıyor. İzmir'de yerel / bölgesel 4 gazete yayında. Anadolu'nun 1954'de, Halkın Sesi'nin de 1965'de 

kapanışından sonra Yeni Asır, Demokrat İzmir, Ege Ekspres, Ege Telgraf gazeteleri, güçlerince İzmir'e / Ege 

bölgesine seslenirler. 1979"da, Demokrat İzmir'i satın alan Yeni Asır, 1980 yılında Ege Ekspresi de satın alır! 

Bugün Yeni Asır, İzmir'in ve bölgenin en önemli gazetesi olarak, ülkemiz basın tarihinde 94 yıla ulaşan aşan 

bir yayın başarısıyla ve karşısına hiçbir rakibin çıkamadığı (1979-2019) 40 yılda da İzmir basın yayın dünya- 

sında varlığını sürdürüyor!... 

Unutmuş değilim, İzmir basınında yeni bir renk olmaya çalışan, İzmir 9 Eylül gazetesi önümüzde duruyor... 

İzmir Gazeteciler Cemiyeti'nin, iki yıldır, İzmir 9 Eylül'ü, yaşatmak için büyük uğraşlar verdiklerini biliyor, 

görüyoruz. Ancak basın dünyasının yaşadığı değişim sürecine, bu yerel gazetemiz ne denli dayanacak, bile- 

miyorum /Z. 

Günümüzde, ülke basınının, “medya” sözcüğünün büyüsüne kapılan güdümlü, “yeni” patronların deneti- 

minde olduğunu hepimiz biliyoruz. Gazetelerin ve televizyonların kaçta kaçının hangi holdingin yönetimin- 

de, denetimlerinin kimde olduğunu anlatmak, tartışmak istemiyorum! Ülke basını tek sesin egemenliğinde, 

muhalif bir sese tahammülü olmayan, “büyük göz”ün denetiminde yayın yaptığını bilmeyenimiz yok!... 

Satışta daha büyük pay kapmak amacıyla saldırganlığı ilke edinen medya gruplarının büyük bir savaş ver- 

diklerini de görmüyor değiliz! Bu savaşta, teknolojinin olanaklarını da kullanarak, görünüşte, İzmir / Ege 

ekleriyle İzmir'de çıkan, gerçekte İstanbul merkezli, Demirören, Ciner, Turkuvaz, Albayrak vb. büyük hol- 

dinglerin yayın organı gazeteleri, İzmir'in sesi olmaya çalışıyorlar. Ancak ülkemizdeki bütün gazeteler hızla 

tiraj kaybediyor... Örneğin HaberTürk, Vatan gibi, kimi gazeteler, sanal ortamda yayınlarını sürdürme kararı 

aldılar. Cumhuriyet, Akşam vb. gazeteleri “Ege / İzmir” eklerini kapatırken küçük İzmir gazeteleri, kâğıtla 

bağlarını neredeyse tümüyle kopardı! Satış düzenlerine bakarak, kâğıt giderlerini azaltmak için de kimi ga- 

zeteler pazar günleri yayımlanmıyorlar artık. Gazetecilerin arka arkaya işten çıkarıldıkları şu günlerde, tek 

sesli başlıklarla çıkan gazetelerin birçoğu şirketler eliyle halka bedava dağıtılıyor! Demek ki yeni bir basın 

dönemini yaşıyoruz!... 

Bugün, Yeni Asır, kuruluşuyla hâlâ İzmir gazetesi. Reklamlarıyla, ilanlarıyla, haberleriyle belki okunuyor... 

Ancak, Hizmet'le, Ahenk'le, Anadolu'yla, Halkın Sesi'yle, Demokrat İzmir'le yarıştığı, çekiştiği günlerin 

Yeni Asır'ı yok artık!...Yerel, bölgesel gazete sözcüklerini kullanırken değişimi belki hemen kavrayamıyoruz, 

çünkü, İstanbul gazetelerinin, eklerinin yayınlarını da ne kadar sürdüreceklerini bugün bilmiyoruz. 

Görsel basının hepimizi tutsak aldığı günlerde, rekabetin bütün acımasızlığıyla yaşandığı bir süreçteyiz. Tele- 

vizyonlardan, bilgisayarlarımıza, telefonlarımıza aradığımız her şeyi buluyoruz. Daha doğrusu artık televiz- 

yonlar da bilgisayarlar da ceplerimizde taşıdığımız telefonlarımızda. Bütün gazeteler, haberler de reklamlar 

da ceplerimizdeş “beni izle, beni izle” diye bizleri kandırmaya çalışıyorlar! İzmir haberleri de reklamlarla, 

ilanlarla iç içe bizlere sunuluyor. Ve sadece görünüşte bir gereksinim karşılanıyor... 
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İşte bu günlerde, basın ordusunda onbine yakın gazetecinin işten çıkarıldığını, işsiz kaldığını, yüzlerce ga- 

zetecinin de cezaevlerinde olduğunu unutmadan, tek elden yazılmış başlıklarıyla güdümlü bir basın döne- 

mini yaşadığımızı unutmayan, Türkiye'de / İzmirde, basının durumundan mutlu olmayan, mesleklerinin 

geleceklerini tartışan, yaşanan “yeni gazetecilik anlayışına” tepkilerini dile getiren gazeteciler de yok değil!... 

Nicedir Türkiye'de gazeteciliğin ateşten bir gömlek olduğunu söyleyen, artık basının dördüncü kuvvet ol- 

maktan çıktığını, patronun ve iktidarın isteklerini yerine getiren bir kalem ordusuna gazeteci dendiğini, yine 

de gerçeklere çomak sokan, araştırmacı gazetecilik yapanların hızla “mimlenip” işşizler ordusuna gönderil- 

diklerini söyleyen “yiğitler” de çıkmıyor değil doğrusu! 

İşte, çalışmamı sonlandırırken İzmir Life dergisinde, gazeteci Duygu Özsüphandağ Yayman'ın bir ağıt ya- 

zısı yayınlandı! Süreli yayınlarda çalışan gazetecilerin durumunu değerlendirip hızla değişen sürece ilişkin, 

Duygu Özsüphandağ Yayman'ın sorularına, İzmirli gazetecilerin yanıtlarının da yer aldığı, önemli bir değer- 

lendirme yazısı... Kâğıt ve mürekkep kokusundan hızla uzaklaşan, medya denen devin yaşadığı değişimin 

geleceği adına, gazeteciliğin geleceği adına, duyulan öfkeleri, tepkileri dile getiren gazeteci arkadaşların gö- 

rüşlerinin kimi bölümlerini, İzmir basın tarihi açısından, bir “belge olması” dileğiyle kitabımın sonuç bölü- 

müne alıyorum: 

“İzmir Medyasını İzmir Life dergisinden okumak..... 

la Bir şehrin vicdanı, aynası, kültürel birikimidir medyası. (Tabii ki ülkesine göbekten bağlı olarak...) 

Aydınlığa, özgürlüğe, demokrasiye açtığınız yelken şişiyorsa şehrinizin medyası da büyür. Okudukça an- 

ladıkça araştırdıkça sorularınızı çoğalttıkça büyütürsünüz onu. Fakat fikir para etmiyorsa o topraklarda, 

biliniz ki fikir ürünü gazeteler, dergiler televizyonlar da yok olacaktır birer birer. 

Teknolojinin girdiği hızla, ahlak dışarı çıktı 

Bir zamanlar bu şehrin dört televizyon kanalı vardı. Habercilikte birbirleriyle yarışırlardı. Dev prodüksi- 

yonlar yapacak bütçeleri yoktu, hünerlerini habercilikte, stüdyo canlı yayınlarında gösterirlerdi. İletişim 

ve sanat fakültelerinden yeni mezun, halen okuyan ya da alaylı; idealist, ilkeli, araştırmaya, öğrenmeye 

meraklı, genç televizyoncular yetiştirirlerdi. Bir zamanlar bu şehrin, güçlü yerel gazeteleri vardı. Sesleri 

başkentte yankılanır, gündem yaratır, hangi görüşte olursa olsun gazetecilik yaparlardı., , , , Gerçeğin, 

adaletin peşinde, vicdanlarının sesiyle koşar,,dünyanın iyi bir yer olmasına çalışırlardı.....Sonra bir şeyler 

oldu. Zaten olmakta olanlar, daha da şiddetlendi. Ahlak, ilke, vicdan; teknolojinin girdiği hızla medyayı 

terk ediyordu. Içi lotaryayla, ansiklopedi savaşlarıyla, magazin figürleriyle, kimse yaramayacak boyalı ya- 

zılarla boşalan ülke medyası, büyük paralar ödediği yayın yönetmenleriyle haberciler arasında uçumlar 

inşa ediyor, gazetecilerin örgütlendiği, hak temelli düşünce üreten sendikayı öldürüyor, “star sistemin” 

başlatıyordu. 

90'lı yıllardı. Bu satırların yazarının da gazeteciliğe, televizyon habercisi olarak başladığı zamanlardı. 
Ege Universitesi Iletişim Fakültesi'nin düzenlediği bir panelde meslektaşlarıyla tehlikeye işaret etmişler; 

basında tekelleşmeyi, sermayenin el değiştirdiğini, örgütlülüğün sona erdiğini, kendi hakkını arayamayan 
basının fikir ve ahlak düzleminden uzaklaştığını anlatmış; bencil, köşe dönmeci, iş takipçisi bir devrin baş- 

ladığından dem vurmuşlardı. 

Üzerinden neredeyse çeyrek yüzyıl geçti, o tehlike canavar oldu ve gazeteleri, televizyonları yuttu. 

Abdülhamit Devri kadar olamadık! 

Turgut Özal'ın deyimiyle 2,5 gazete kaldı geriye... Artık İzmir'in yerel televizyon kanalı yok. Tarihe di- 
renmeyip iktidarın yayın organına dönüşen asırlık gazeteyi saymayalım; küçük bütçeleriyle, iyice azalan 

X 
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kadrolarıyla halen gazetecilik yapan yerel gazeteleri var elbet ama seslerini ne kadar uzağa, yükseğe ulaş- 

tırabiliyorlar? 

İzmir Life, koca bir İzmir güzeli... 

Bütün bu hikâyeyi niye anlattım? Yazının başına dönelim şimdi. Elinizde tuttuğunuz derginin, elimizde 

kalan son aktüel yayınlardan olduğu daha billurlaştı mı? İzmir Life dergisi, bu ay 18. yayın yılına giriyor. 

17 yaşında kocaman bir İzmir güzeli var karşımızda. Onu nadide bir kitap gibi kitaplıklarınızın başköşe- 

sine yerleştirdiyseniz boşa değil... Ülke ve şehir medyasının tüm bataklığına rağmen iyiyi, güzeli arayan, 

İzmir'i sokak sokak yaşayan, bölgeyi adım adım keşfeden, gizli kalmış mücevherlerimizi, değerlerimizi par- 

latıp tozunu alarak görünür kılan, doğal ve kültürel değerlerimizi yaşatarak korumamızı öğreten bir der- 

gi... Tarihi binalarımız, tarihi kurumlarımızı, tarihi insanlarımızı tanıdık 17 yıl boyunca bu sayfalardan. 

Arkeolojik hikâyelerimizle bütünleştik. Kentte üretilen sanatın farkına vardık. Yeni sanatçıları motive ettik. 

Gün geldi, bu sayfalarda yazılan tarihi yapılar restore edildi; gün geldi, gizli kalmış iz bırakan insanlar ilk 

kez bu dergiye röportaj verdi. Bu şehir artık daha çok tanınıyorsa, İzmirlilik kavramına bunca sahip çıkılı- 

yorsa, kent turizmine, kent kültürüne, bu kentte üretilen edebiyata, bilime daha çok değer veriliyorsa biraz 

Gazetecilere Dört Soru 

Yukarıda anlatılanlar, öznel hikâyeler sanılmasın. Bu yolda birimizin hikâyesi, hepimize aittir. Bir ömür 

sadece gazetecilik yapan meslek büyüklerimize sorduk. Onlar da tamamladı resmi. Bizden daha öncesini 

biliyorlar, daha geniş bir perspektiften baktılar İzmir medyasına ve dergimize. Buyurun sorularımıza ve 

yanıtlara: 

* Sizin aktif gazetecilik yaptığınız dönemde basın organlarının nasıl bir işlevi vardı? 

* İzmir medyasının en parlak dönemlerinde şehir hayatına, kültür ve fikir dünyasına katkısı 

nasıldı? 

* İzmir medyasının bugünkü durumu nasıl, geçmişle kıyaslandığında aradaki farkı yaratan kı- 

rılma noktası ne oldu? 

* İzmir medyasına ve kent kültürüne bakınca İzmir Life dergisini nerede görüyorsunuz? 

Misket Dikmen 

İzmir Gazeteciler Cemiyeti Yönetim Kurulu Başkam. TRT İzmir Bölge Müdürlüğü'nden emekli. 40 yılı 

aşkın süre radyo programına imza attı. Ege Üniversitesi radyosu ve televizyonunun kuruluşunda yer aldı, 

eğitimler verdi. 

“İzmir Life, her sayısında kent ile ilgili yeni bir açılım yakalayabiliyor.” 

* Basın yayın organları her şeyden önce daha bağımsızdı, patronları ve yöneticileri gazeteciydi, tabü ki mu- 

habirleri de. Sansür hemen her dönemde gazeteciliğin önünde bir tehdit oluştura geldi. Ancak günümüzde 

gazetelerin ve gazetecilerin daha çok otosansür uyguladığını görüyorum. 

* Kent yaşamına ve tarihine dair daha kapsamlı ve düzenli yayınlar yapıldıŞını anımsıyorum. Özel sayfalar 

ayrılırdı bu konulara. Kültür ve fikir dünyasının temsilcileri, kurumları, kendilerine daha çok yer bulurdu, 

gazete sayfalarında. İzmirli, konuyla ilgili uzmanlaşmış gazeteci ve yazarların yazılarını okuma olanağı 

bulur, onları ilgiyle takip ederdi. Kentte yaşanan sorunlar konusunda ciddi bir kamuoyu baskısı yaratılabi- 

liyordu, çözümde önemli bir paydaştı basın. 

4. 
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* İzmir yerel basınının bugünkü duruma gelmesinde, reklam veren ile medya arasındaki ilişkide yaşanan 

sorunların büyük payı olduğunu düşünüyorum. Reklam verenler yerelden çok ulusalda yer almayı tercih 

ediyor. Siyaset ve reklam verenlerin baskısı altında kalan yayın kuruluşlarında oluşmaya başlayan “bütçe 

karşılığı haber yapmak” ve “halkla ilişkiler gazeteciliği” diye tanım-ladığım tarz, bundan yaklaşık 15 yıl 

önce yaygınlaşmaya başladı. Kırılma noktası da bu oldu. Yayın kuruluşları, aldığı reklamlarla yaşamını 

sürdürebiliyor. Bu süreçte çalışanlara fazla iş yükü ama aksine oldukça düşük maaşlar verildi. İnsana yatı- 

rım yapılmadı. Öte yandan teknoloji çok hızlı gelişti, habere ulaşma ve haberi yayınlama da doğru orantıda 

hızlandı. Ancak teknolojik hıza yetişmek için yapılması gereken alt yapı yatırımları yetersiz kaldı. 

Bugüne geldiğimizde yüksek maliyetler altında yaşamını zorlukla sürdüren, yeni bir yapıya dönüşme ihti- 

yacı hisseden ve bunun için kendine yol arayan bir yerel medyamız var. 

*İzmir Life, yayınlandığı günden bu yana ilgiyle takip ettiğim bir dergi çünkü her sayısında kent ile ilgili 

yeni bir açılım yakalayabiliyor.2001 yılının 1 Eylül'ünde yayın hayatına başladığından bu yana neredeyse 

İzmir'in bütün semtlerinin, bütün sokakların hikâyesini arşivlerinde bulmak mümkün... 

Semra Saygı 

Anadolu Ajansı'ndan emekli oldu. Gazete Ege, Yeni TV, Sky Tu ve Kanal I'de haber müdürlüğü yaptı. 

“Fedakârca çalışanların dışında İzmir'de medya bitmiştir” 

* Bilindiği gibi, basının en temel işlevi haber vermek, kişileri gelişen olaylarla ilgili aydınlatmak ve çağ- 

daşlaşma yolunda eğitmektir. Biz böyle öğrendik ve aktif çalıştığım dönemlerde de bunu büyük ölçüde 

başardık. Vatandaşın sözcüsü olduk. Sokağın sesi olduk. Sorunları dile getiren olduk. Şimdilerde ise medya 

ne yazık ki sadece ve sadece iktidarın sözcüsü... Tabii bir ikisi dışında... 

Bizim zamanımızda basının en etkin özelliği denetim ve eleştiri fonksiyonuydu. Bugün bu özellik de tüm- 

den yok olmuştur. Gazeteciler artık korkuyor. Ben çalıştığım yaklaşık 40 yıl boyunca bu korkuyu hiç yaşa- 

madım. 

* İzmir medyası çok parlak günlerden ne yazık ki bu günlere geldi. Bir anlamda yok oldu. Çok üzgünüm. 

Biz gazeteye haber yaparken çevremizdeki sorunları, güzellikleri, yenilikleri, projeleri, kentimizle ya da 

ülkemizle ilgili konulan seçmeye özen gösterirdik. 

Şimdi bir gazeteyi açın, şirket haberlerinden başka bir şey göremezsiniz. 

Böyle bir gazeteciliğin fikir dünyasına, bilgi dünyasına ne gibi ve ne kadar katkısı olacaktır! 

* İzmir'de medya bitmiştir. Bizim zamanımızda birçok yerel gazete ile İstanbul gazetelerinin tümünün 
büroları vardı. Hem çalışma alanı daha genişti hem de rekabet olduğu için daha güzel, yararlı, yeni haberler 

bulunup çıkarılırdı. 

Şimdilerde fedakârca çalışan birkaç yayın kuruluşu dışında çalışma olanağı da yok sesini duyurma olanağı 
da yok. Ya iktidar yanlısı olacaksın ya da susacaksın. Gazeteciliğin oluşum felsefesine aykırı. 

* İzmir Life, sosyal ve kültürel içeriği ile beni fazlası ile doyuruyor. Ender yayın organlarından bir olarak 
çok uzun soluklu olmasını diliyorum. 

Nüvit Tokdemir 

Cumhuriyet gazetesi İzmir Bürosu'nda muhabirlik, köşe yazarlığı ve haber müdürlüğü yaptı. 

“Izmir, bu gazeteleri almıyor!” 

* Aktif çalışma dönemimin başlangıcı, 12 Mart Muhtırası'nın izlerini taşıyan 1970'lerin ikinci yarısı. Ga- 
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zeteler, gazeteci patronların yönetimindeydi. Halk adına sorgulama yapılabilen, doğruların gazetecilik ya- 
pılarak halka iletildiği bir dönemdi. Menderes döneminin baskısını yaşamış Türk basını, 12 Mart Muhtıra- 
sı'nın getirdiği tutum ve tavırdan kurtulma çabası içindeydi. Özellikle Cumhuriyet ve Akşam yazarlarının 

birçok aydın ve sanatçının gözaltına alınıp tutuklandığı bir dönem yaşanıyordu. İktidar yanlısı gazeteler ve 
yazarlar vardı kuşkusuz. Ama bugünü görünce insan o günleri mumla arıyor. Gazetelerde kültür, sanat, 
edebiyat sayfalarını görebilirdiniz. Ve o sayfalardaki söyleşiler doyumsuzdu. 

* İzmir'de o günlerin gazeteleri de, gazetecileri de yarış içindeydi. Yeni Asır'ın yanı sıra Demokrat İzmir 

ve Ege Ekspres guzetelerinin etkin bir okur kitlesi vardı. Hani “gazete gibi gazete” deriz ya, gazetecilik 
yapıldığı dönemde bu deyime uygun ürün çıkardı ortaya. Gazetecilerin tümünün sendikalı olduğu, tüm 

gazetelerde toplu sözleşme imzalanan; çalışanların haklarını aldığı bir dönemden söz ediyoruz. 

Kenti yönetenler üzerinde, habercilikte etki yaratan gazetecilik yapılıyordu. Kültürel etkiyi anlatırken Türk 

şiirinin büyük ustalarından Attila İlhan'ın Demokrat İzmir gazetesinde Genel Yayın Müdürü olduğunu 

söylediğimizde durum anlaşılır sanırım. Tabii bu arada Ekspres'te çizen Eflatun Nuri ve İsmail Gülgeç 

gibi karikatürün ustaları; Demokrat İzmir'de haftada bir yazan Türk mizahının usta kalemi Muzaffer İzgü 

unutulmaz. Kültür ve sanat sayfalan, kentte kültür-sanat dergiciliğini geliştirme çabalarını ortaya çıkardı. 

Ve o dergilerden edebiyatımıza üretken isimler katıldı. Bugün aynı çabayı göremezsiniz. Çünkü artık ga- 

zetelerde o sayfalar yok. 

* İzmir'de bugün etkin, halkın haber görebileceği; diğer alanlarda hayatın akışına yönelik yayıncılığı be- 

nimsemiş, okura saygılı, yönlendirici, aydınlatıcı gazeteciliği göremezsiniz. Siyasal etki ile aynı havuzda 

derlenmiş haberleri aynı başlıklarla yayınlayan gazeteleri görüyor okur. Ve bunları almıyor. İzmir'in seç- 

kinci yapısı bu tepkiyi gösterebiliyor. Satmayan gazeteler de yayımladıkları sponsorlu gazeteleri bedava 

dağıtıyor. 

Yerel gazete diye bir şey kalmadı. Yeni Asır havuz medyasının içine alınarak o işlevinden uzaklaştırıldı. Şu 

an bir tek İzmir Gazeteciler Cemiyeti'nin yayın organı olan Gazete 9 Eylül var. Gazetecilerin gazetesinde 

sendikalı ve toplu sözleşmeli çalışan arkadaşlar, doğru habercilikle halkı aydınlatırken kültür-sanatta kent 

belleğine ışık tutuyorlar. Kırılma noktası Turgut Özal'm ANAP dönemidir.“Bu ülkede 2, 5 gazete kalacak” 

söyleminden bugünlere gelinmiştir. Gerçek çöküş, AKP döneminde yaşanmıştır. 

* Bir kentin tarihine ışık tutmayan, kültür ve sanatına katkısı olmayan gazetecilik, gazetecilik olmaktan 

uzaktır. Gelecek kuşaklara bırakacağımız bir şeyler olmalı. Bizler geçmişten gelen bilgi ve birikimlerle, 

bugün yaşananlar karşısında direniyoruz. Yitip giden gazetelerimizi ararken elimizde bulunan İzmir Life 

dergisini; kentin gelişimi, kültür-sanatına sahip çıkışı ile birlikte kent tarihine tuttuğu ışıkla sürdürdüğü 

aydınlatıcı çabası nedeniyle kutluyorum. Bu işlevi sürdürürken İzmir Life korunmalı ve desteklenmeli. 

Gönül Soyoğul 

Yeni Asır gazetesinin ilk kadın genel yayın yönetmeni. Diva dergisi, Kent ve Yenigün gazeteleri ile E gede- 

sonsoz. com'un kuruluşlarında yer aldı, bianet. org'da yazıyor. 

“İzmir Life, değeri anlaşılmamış bir mücevher” 

* 1982 Haziran'da başladım gazeteciliğe. Okullu değil, alaylıydım ben. İlk öğretilen de “haber” nedir, “ha- 

ber'e nasıl ulaşılır, haber” nasıl yazılırdı. Gazeteciliğin işlevi haberdi, gazetelerin bel kemiğini de haber- 

ciler yani muhabirler oluşturuyordu. Bugün basın yayın organlarında gerçek haber, kırıntıyla maalesef! 

Muhabirin yerini de basın bültenlerini hazırlayanlar aldı. Gazeteler haber verirdi, şimdi çoğu renkli resmi 

gazete... 
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* Özneniz “haber” olunca, gazeteler kamuoyunun haber alma hakkını kullanmasına imkân sağlayan her 

gelişmeyi haberleştirince, her şey zincirleme gelişiyor zaten. Haberleri -yerel ya da merkezi- iktidar servis 

ediyor, sen de basıyorsun şimdi. Varlık sebebi iktidar olmayan medyanın olduğu zamanlarda, tüm haberleri 

her gazetenin kendi muhabirleri hazırlardı. Kültür sanat diye bir alan ve bu sanatına sahip alandan sorum- 

lu muhabirler vardı. Başka söze gerek var mı bugünün yoksulluğunu anlatmaya! 

* İçler acısı, yürek paralayıcı, yakıcı... Geçmişte de karnesi temiz bir basından söz etmiyoruz, ama tümüyle 

bir değişim geçirildi. Kırılma noktası küresel ölçekte olduğu gibi Türkiye'de de medyanın tekelleşmesi, 

90'lı yıllar... Sermaye sahiplerinin medyayı ele geçirmesi, iktidarlarla içli dışlı olması, bu ilişkilerin sonucu 

medyanın haber verme fonksiyonunun değişime uğraması. Bağımsızlığını korumakta zorlanan medyanın 

kendi gündemiyle kamuoyunun gündeminin farklı olmaya başlamasıdır, yıkımı başlatan. Bunun yansıma- 

ları yerelde de gerçekleşti. Bugün yerel bir internet gazetesinin 15 kapak haberinden yarısı belediye bülten- 

lerinden oluşuyorsa, bunu siyasal / ekonomik gelişmelerle sorgulayabilirsiniz ancak... 

* İzmir Life, değeri anlaşılamamış bir mücevher, bana göre. Özetle anlatmaya çalıştığım durum nedeniyle 

tüm kıymetine rağmen, kıymeti bilinmeyen... Neredeyse bütün alanlarda gazetecilik bitirildi, kültür, sanat 

haberciliği de işlevsiz hale getirildi. Bu *çölleşmede, İzmir Life “kum zambağı" gibi, zarif, bulunduğu yeri 

güzelleştiren yazık ki az sayıda insanın kıymetini anladığı, bildiği... İyi ki var, şu yoksul hayatımızda nefes 

aldırmaya devam ediyor bizlere, bin bir zahmetle de olsa...9” 

Yine de söz bitti demiyoruz. Turgut Özal'ın, “Bu ülkede 2, 5 gazete kalacak” sözüne inanmayan... Tek sesli baş- 

lıklara hayır diyen...”Büyük göz”ün denetimine karşı çıkan, Türkiye basınında, İzmir basınında bu mesleğin 

çilesini çeken, teknolojinin gelişimi içinde, doğru gazeteciliği yapacak gazetecilerimiz var! 

Ancak bütün dünyada sanal bir iletişimin hızla yayıldığını, bütün bilgi kaynaklarının alıcılarına, kağıttan, ka- 

lemden uzaklaşarak ulaştırıldığını da biliyoruz. Daha önce vurguladığımız gibi bütün dünyada ve ülkemizde 

de bir çok gazetenin, “kağıtsız, mürekkepsiz” bir yayım sürecine girdiğini görüyoruz.Bu yeni çağın göstere- 

ceği gelişim karşısında, bilemiyorum, İzmir Basın Tarihi çalışmamız da kağıda basılı son yayınlardan olursa 

şaşırmayalım mı?... 

©” Duygu Özsüphandağ Yayman, “İzmir Medyasını İzmir Life dergisinden okımak...”, İzmir Life, sayı:205, Eylül 2018 ss. 76-79 
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; bağl 
<P mi bi 

di, 

..Hakkı Tarık Us Arşivi'ni, bizim yapamadığımızı yapıp son anda yok olmaktan Japonlar 

gelip kurtardılar! 2000”in üzerinde Osmanlıca gazete ve dergiyi düşünün, işte onları sanal 

ortama aktarıp bütün dünyanın kullanımına sundular. HTU Arşivi'ndeki İzmir gazeteleri, 

dergileri, yakın döneme değin gizli kalmış kaynaklar elimizin altındaydı. Çalışmamın en 

önemli kaynakları onlar oldular. 

Bu kitap salt benim araştırmamın ürünü değil. Adında “tarih” olan bütün araştırmaların, 

büyük bir yazar ordusunun ürünü olduğunu hepimiz biliyoruz. Çalışmamın sayfalarında, 

dipnotlarında / kaynakçasında adları olan yüzlerce araştırmacının, yazarın alınterleri var. 

İzmir Basın Tarihi, onların birikimlerinin, emeklerinin ürünü! Hepsinin emeklerine, 

katkılarına ne denli teşekkür etsem az... 

Kitabın ilk bölümü, Osmanlı'da basının / gazetenin doğduğu İzmir'de yayımlanan ilk 

Fransızca gazete, Le Spectateur Oriental (24 Mart 1821) ile başlayıp bu topraklarda yaşayan 
Osmanlı yurttaşı “milletlerin”, Levantenlerin, Rumların, Ermenilerin, Musevilerin ve 
“Müslüman ümmetinin bir parçası sayılan” biz Türklerin çıkardıkları gazetelerin tanıtımıyla 
9 Eylül 192Xde bitiyor. İkinci bölüm ise, sömürgecilerin, uşaklarının işgallerinden, 
yaşadığımız acılardan kurtulduğumuz, Bağımsızlık Savaşımızla yeniden doğduğumuz 
günlerden bugüne, Türkiye Cumhuriyeti'nin basın tarihine İzmir gerçeğinden / penceresin- 
den bakmayı amaçlıyor. 
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